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Мазкур илмий макрлалар туплами атокди тилшунос, филология 
фанлари доктори профессор Миразиз Миртожиев таваллудининг 
90 йиллигига багишланган “Глобал тараккиёт ва узбек тилшунослигининг 
долзарб масалалари” мавзусидаги илмий-назарий конференция 
материаллари асосида тайёрланган булиб, ундан урин олган маколалар 
бугунги узбек тилшунослиги олдида турган муаммо ва вазифалар 
тахдилига йуналтирилган. Туп лам филологлар, профессор-укитувчилар, 
илмий тадкикот билан шугулланувчилар, талабалар ва тилшунослик 
сохаси ихлосмандларига м^лжалланган.

Манзилимиз: Тошкент: 100174, Талабалар шахарчаси, Алишер 
Навоий номидаги Тошкент давлат узбек тили ва адабиёти университета 
Узбек филологияси факультета Узбек тилшунослиги кафедраси.

Масьул мухаррир: ф.ф.д., проф. X,. Дадабоев

Такризчилар: ф.ф.д., проф. К,. Содиков
ф.ф.д. проф. С. Мухамедова

T ahrir hay’ati:
B.Abdushukurov
B.Bahriddinova
M.Rahmatov
T.Tog‘ayev
G.Iskandarova
O.Abdullayeva
M.Xolmuradova

fslologiya fanlari doktori 
filologiya fanlari nomzodi, dotsent 
filologiya fanlari nomzodi, dotsent 
filologiya fanlari nomzodi, dotsent 
o ‘qituvchi 
o‘qituvchi
katta ilmiy xodim-izlanuvchi

Алишер Навоий номидаги Тошкент давлат узбек, тили ва адабиёти 
университета Узбек филологияси факультета кенгашида мухокама 
килиниб, нашрга тавсия этилган (2017 йил 29 мартдаги 8-сонли мажлис 
баёкномаси).



МИРАЗИЗ МИРТОЖИЕВ -  АТОЦЛИ ТИЛШУНОС

X  ДАДАБОЕВ, Тоги ДУТА У

МИРАЗИЗ МИРТОЖИЕВ -  ТУРКИЙ ТУЕ ФЕЪЛЛАР АУСЛАУТИ 
ТАДКИЦОТЧИСИ

Узбек тилшунослигининг дунё микёсида эътироф этилганига шак- 
шубха й^к;. Унинг бугунги таракхиёт даражасини таъминлашда 
Г.Абдурахмонов, А.Еуломов, Ш,Рахматуллаев, Э.Фозилов, А.Рустамов, 
Ш.Шоабдурахмонов, А.Хожиев, И.Кучкортоев, Х,Неъматов, А.Нурмонов, 
К-Махмудов, Н.Махмудов, К-Содиков сингари фидокор олимлар катори 
тилшуносликнинг деярли барча йуналишларида узига хос фикри, 
дунёцарашига эга профессор Миразиз Миртожиевнинг салмокли ва 
сезиларли улуши бор.

Маълумки, 2006 йилнинг мартида Узбекистан Миллий университети 
жамоаси “Буюк хизматлари учун” ордени сохиби, атокди тилшунос 
Шавкат Рахматуллаев таваллудининг 80, илмий-педагогик фаолйягининг 
60 йиллигини юкори савияда утказилгая илмий-назарий анжуман хамда 
нисбатан йирик хажмдаги илмий маколлар тупламини нашр килиш билан 
нишонлаган эди. Анжуманни талаб даражасида утказиш, маколалар 
тупламини эълон хилиш вазифаси уша кезларда “Умумий тилшунослик” 
кафедрасига мудирлик хилган каминанинг зиммасига юклатилган эди. 
“Шавкат Рахматуллаев -  атокди тилшунос” номли маколлар туплами 
купчилик катори Миразиз аканинг хам диккатини тортган шекилли, 
маълум вактдан кейин домла кафедрага келиб, 2007 йилда 80 ёшга 
тулишлари, шу муносабат билан уз хаёти ва тилшунослик фаолиятини акс 
эттирувчи маколлар тупламини нашрга тайёрлаш ниятлари борлиги, айни 
ишни, албатта, карши булмасам, менга топширмокчи эканликларини изхор 
килганлари хамон ёдимда. Кафедра аъзолари мухтарам устознинг ишонч 
ва илтимосларини сидхидилдан амалга ошириб, олимнинг тилшунослик 
фаолиятига хамкасблари, шогирдлари томонидан берилган бахо ва 
муносабатни акс эттирган “Миразиз Миртожиев - узбек тилшунослиги 
жонкуяри” номли маколалар тупламини вактида нашр килишнинг 
уддасидан чикди. Ушбу тупламдан домланинг илмий-педагогик 
фаолиятига чизгилар хамда у киши томонидан терминология 
муаммоларининг ёритилишига оид икки маколам урин олган эди. Умр- 
окар сув деганларидек, куз очиб-юмгунча орадан ун йил утиб кетибди. 
К,арангки, узбек тилшунослигининг том маънодаги даргаси, таъбир жоиз 
булса, “Сунгги могикан” - Миразиз Миртожиев кутлуг 90 ёшни соглик- 
саломатликда, багри бутунликда, мутлако ижоддан йироклашмаган, 
аксинча, купгина ёшларга ибрат ва намуна булар даражада, катор-к;атор
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монография, рисола, кулланма, дарсликлар ёзиш, маколалар эълон килиш 
билан кутиб олмокда. Устознинг тилшунослар хукмига хавола килинган 
ишларидан менининг хам дурустгина хабарим бор. Зеро, домланинг 
кейинги йилларда чоп этилган бир нечта ишларига масъул мухаррирлик, 
такризчилик к,илдим. Шу жихатдан устознинг эътиборига тушганлигимдан 
фахрланаман.

Таъкидлаш лозимки, жахон лингвистикасида кечаётган бугунги 
жараёнлардан яхши хабардор Миразиз Миртожиев тилшуносликнинг 
исталган сохаси, йуналиши доирасида фикр юритиш, бахсга кира олиш 
истеъдоди ва салохиятига эга олимлардан саналади. Бунда, табиий, у 
кишининг узбек тили катори бошка, айникса, Гарбий Европа ва рус 
тилларига оид конуниятлар ва ходисаларни мукаммал эгаллагани, уларга 
танкидий ёндашган тарза мулохаза билдириш кобилиятига эгалиги кул 
келади.

Миразиз Миртожиев исми тилга олинганда 60 йилдан бери фонетика 
ва фонология, орфография ва орфоэпия, морфология ва ran структураси, 
лексикология ва лексикография, терминология ва семасиология, 
этимология ва суз валентликлари каби сохаларда самарали ижод кделиб 
келаётган закий ва забардаст инсон куз унгимизда намоён булади.

Олимнинг узбек тилшунослиги ривожига кушган залворли 
хиссасини битта маколада тула-'гукис баён этишнинг асло имкони йук, 
албатта. Назаримизда, устознинг тилшуносликка оид таълимоти ва гоялари 
мах.сус изланишу тадкщотлар объекта булмоги даркор. Шуларни хисобга 
олиб, мазкур маколада олимнинг 2011 йилда “Mumtoz so’z” нашриётида 
чоп этилган “Туркий тилларнинг ауслаути грамматикаси” китобида илгари 
сурилган мулохазаларга диздат кдратдик.

Туркий феълларнинг фонетик табиати хусусида Махмуд Кошгарий, 
В.Радлов, Г.Вамбери, Н.А .Баскаков, А.Кононов, Э.Севортян, Б.Юнусалиев, 
А.Кайдаров, А.Юлдашев, Е.Кажибеков сингари турколог- ларнинг 
ишларида назарий карашлар келтирилганлиш янгилик эмас. Бу 
олимларнинг фикрига кура, туркий туб феъллар асосан C+V+C фонетик 
таркибига эга булган. Айни фонетик таркибни М.Миртожиевнинг айрим 
этимологик тахдилари хам кувватлайди. Айни чогда, туркий туб феъллар 
сафидаС+V фонетик таркибига эга ма-, е~, де-, V+C таркибига эга ал-, от- 
ил, эт- каби феълларининг мавжудлиги, шунингдек, баъзан V+C+V 
таркибига эга эри-, ири-, эла-, эри-, C+V+C+V таркибига эга сила-, типа-, 
чирк-, кури- сингари феълларнинг учраши кдйд этилган.

Олимнинг юкорида зикр этилган асарида туб туркий феълларнинг 
ауслаути муайян семантик-грамматик вазифани бажаришига кура беш 
нисбатга так.симланган холда та/щик этилган.

Утимлилик ва орттирма нисбат категорияси тадкики натижасида 
ауслаути з, п, р,т булган туб утимли феъллар да каузативликнинг юзага 
чикиши, утимсиз феълларда хам каузативликни юзага чикариш
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мажбурияти орттирма нисбатни шакллантириши, орттирма нисбат 
форманта каузативлик кенг таркалган туркий туб феъллар ауслаути з, р, т 
ундошларига аналогия кдгшш туфайли шакллантирилгани, орттирма 
писбат категориясида ифодаланган каузативликнинг туб феъллардаги 
сингари контакт булиши, орттирма нисбат формантига эга феъларнинг 
объект валентилилига кура вокеланган пациенс билан ифодалана бориши 
натижасида дистант каузативликнинг юзага келиши, орттирма нисбатнинг 
-тир, -cam ва -киз  каби формантлари кушма булиб, уларнинг шаклланиши 
гапдаги иккинчи мазмун кечимини биринчи уринга олиб чикиш 
мажбурияти билан богликлиги, орттирма нисбатнинг
вокеланиши кариндош туркий тилларда бир хил, деб караш керйклиги 
эътироф этилган.

Холат тарзи категоряси хусусида бахс юритган олим -(и)н, -(й)ш,-(и)к 
ёки -к, аффикслари феълнинг х,олат тарзини ифодаловчи, яъни морфологик 
категория эканлиги, бирок морфологик категориянинг маълум туркумга 
оид грамматик маънони англатувчи кушимча семантикаси билан 
улчаниши, бунда холат тарзи семантикасининг туб феъл семайТикасидан 
келиб чикиши, унинг учун туб феъл объектли утимсиз булийи 
даркорлигини таъкидлайди.

Домланинг мажхул нисбат категорияси хакидаги карашлари узига 
хослиги билан ажралиб туради. Чунончи, -(и)к хдмда ~(и)л формантлари 
вазифасининг бигта феълдан англашилган харакат ёки холат объектини 
субъектга кучириш эканлиги, -(и)н ва —(и)л формантлари каузатив феълга 
кушилса, феълдан англашилган харакат ёхуд холат объектини пациенсга 
кучиришк, мажхул нисбатнинг вокеланишида ахамиятли формантнинг 
йуклигини хисобга олиб, туркий тилларда мажхул нисбат мустакил холда 
мавжуд эмас, деб караш лозимлиги, -(и)л, баъзан ~(и)н аффиксининг 
утимсиз феълларга кушилиб, мажхул нисбатга хос маъно-мазмундан 
фаркли ифодага эга булиши, бунда харакат ва холатнинг объекта пациенс 
булмай, факат у абстрактлаштирилган имплицит холдаги агенсга эга 
булиши, мулокот актида феълнинг маъно таркибидан бирор семани 
биринчи уринга олиб чикиш натижасида ~(и)н ёки -(и)л формантой 
контакт каузатив феъллар гох узлик, гох мажхул нисбатга хос маъно 
англатиши кайд этилган.

-ш(с) ауслаутли туб феъллар ва биргалик нисбати категорияси 
тугрисидаги бахсда туркий туб феълларнинг козок, коракалпок, ёкут, шур, 
олтой, тува, хакас тилларидаги - с, колган тиллардаги -ш ауслаутининг 
облигатор валентлигига кура бир хил эканлиги, уларнинг облагатор 
валентлиги агенс ва восита валентлигидан иборат булиб, объект 
валентлигининг хам кайд этилиши, ауслаутли утимли феъллар асосан 
утимсиз, айримлари утимли булгани холда восита валентлигига эгалиги, 
биргалик нисбати восита валентлиги, конрагент валентлиги, бисубъектли, 
полисубъектли семантикага эгалиги, утнмснз феълларда агенс ва
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контрагент полиеубъектликни, утимли феълларда бисубъекткликни, ундан 
с^нг полиеубъектликни келитириб чикаргани, биргалик нисбати 
формантларининг эволюцняси ва тарахкиёти барча туркий тилларда 
муштарак деб каралиши кераклиги эътироф этилган.

Монографиянинг туркий туб феъллардаги -а  ёки -и  ауслаути 
табиати хакидаги кисми оригинал харкатерга эга. Олимнинг 
таъкидлашича, туркий туб феълларнинг фонетик табиати 
ундощ+унли+ундошдан иборатлиги аксарият туркологлар томонидан тан 
олинган. Айни пайтда, айрим туб феъллар ортидан туртинчи товуш , яъни 
-а  ёки-и унлисининг кузатилиши, бу унли фонемаларни айрим феълларда 
ауслаут, бошка феълларда аффикс деб аташ мумкинлиги, аффикс сифатида 
формантлигини хам, ясовчилигини хам ажратиш мушкуллиги, шу боис 
туркологлар уни деярли назардан четда колдиришганига алохида ургу 
берилган. Туркологлар эътиборидан ташкарида колган юкоридаги холат 
юзасидан олиб борилган изланиш натижасида олим куйидаги хулосаларга 
келган: -а ва -и  аффикслари асли вид ифода этувчи формант тарзида 
вокеланган, лекин категориал холатгача кутарилмаган, зеро, кумакчи 
феъллар бунга йул куймаган; -и аффикси кулланишдан колган булса-да, -а 
кушимчасининг тилда сакланиши баробарида феъл ясовчилик вазифасини 
хам орттирган; -а аффиксли феъллар хамиша давомийлик ёхуд 
такрорийликни ифодапайди; -а аффикси компонент булиб келган феъл 
ясовчи кУшимчалар хам давомийлик ёки такрорийлик маъносини касб 
этади; -а ва -и  аффиксларининг грамматик хусусияти барча туркий 
тилларда уз кимматига эгадир.

Хз'ллас, утимсиз туб феъллардан узлик нисбатининг, утимли туб 
феъллардан орттирма нисбатнинг, микдорий купликни ифодаловчи туб 
феъллардан биргалик нисбатининг келиб чикиш ходисасининг мавжуд 
туркий тилларга хослиги борасидаги мулохаза билан якунини топган 
“Туркий туб феълларнинг ауслати грамматикаси” нафакат узбек 
тилшунослиги, балки туркодогияда шу кунга кадар Уртага ташланган 
назарий карашларни янада юкори боскичга олиб чикишга хизмат килади.

P.S. Мухтарам Миразиз ака! 90 ёшлилар жамиятига аъзо булганингиз 
билан чин калбимдан муборакбод этаман. Сизга ва оилангизга тани соглик, 
тинчлик, хотиржамлик тилайман. Тангри таоло умрингизни яна хам зиёда 
килсин. Алиф коматингиз асло дол булмасин. Юз ёшликлар клуби га аъзо 
булганлигингизни куриш бизга хам насиб этсин.

Я  МАХМУДОВ, Уз ФА УТАФ 

ТИЛ ИЛМИНИНГ САОДАТМАНД ОТАХОНИ

Одам боласини кулли махлукотлар орасидан тамоман айириб, инсон 
деган беназир рутба билан билан такдирлаб, узлигидаги шарафни узига
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англатиб, тамаддун отлиг олий аршга олиб чикдак буюк ва суюк неъмат 
тилдир. Улуг Алишер Навоий \еч  бир иштибохга Урин колдирмай дангал 
айтганидай, “Суз айлади инсонни жудо хайвондир, Билки, гухари 
шарифрок йук ондин”. Одамзод узини таниб улгурган уша энг кадимги 
замонлардан бери бу буюк неъмат тилсимотининг ичига киришга, унинг 
еиноатларини бахадци имкон идрок этишга, сурати ва сийрати ораеидаги 
таносибларни топишга уриииб келади, бу жараёнларда у баъзан 
топганларидан хузур туяди, купинча эса топмаганларидан хайрат 
бармогини тишлайди, неча-неча минг йиллардирки, мазкур ибтидоси бор, 
аммо интихоси йук муаззам юмуш давом этади. Бундай юмушнинг 
муборак номи, табиийки, тилшунослик илми булиб, бу илм кухна курраи 
заминдаги энг кадимий фанлардан биридир. Тилшунослик фанининг магзу 
мохияти одам ва олам муносабатида, одамнинг аклий ва рухий 
ташаккулида, миллат ва маънавият баркарорлигида, халк ва хак 
собитлигида тилнинг киёссиз ва фавкулодда урнини инкишоф килишдан 
иборат. Ана шундай фаннинг ривожу такомили хакида кайгуриш, бу йулда 
иддаосиз хизмат килишнинг савобу саодати чексиз-чегарасиздир.

Бугунги узбек тилшунослигининг атокди намояндаси филология 
фанлари доктори, профессор Миразиз ака Миртожиев ана шундай саодатга 
мушарраф булган фидойи ва захматкаш олимлардан биридир. У киши 
бугун нафакат узбек, балки, умуман, туркий тилшунослик ривожига 
узинииг улкан хиссасини кушган таникли тилшунос, узбек тили илми ва 
таьлимининг тадрижий такомилида жиддий из колдирган куплаб илмий, 
укув-услубик. илмий-оммабоп асарлар муаллифи, куша-куша 
шогирдяарни илмнинг сехрли оламига олиб кирган багри кенг, ибратли 
устоз сифатида хакли равишда эъзоз ва эхтиром топган. Албатга, бу 
эъзозу эхтиром 90 йиллик умрнинг муттасил игна билан кудук казишга 
бахшида этилган 60 йилидаги хар кандай иддаолардан холи, муддаоси 
факат тил тилсими тадкики ва таргибидангина иборат булган мунтазам 
фаолиятнинг мухташам самараларига бадалдир.

Айтиш лозимки, М.Миртожиев замон му'шкулотлари такозоси боис 
тилшунослик фанига анчайин кеч кириб келган, аммо бу хол гайратли тил 
мухибининг кейинчалик забардаст ва кенг камровли олим даражасига 
кутарилишига монелик килган эмас.

М.Миртожиев 1927 йилнинг 14 майида Тошкентнинг Эски 
шахаридаги Охунгузар махалласида хизматчи оиласида таваллуд топган. У 
У рта мактабнинг 7-синфини 1942 йили тамомлаб, иккинчи жахон 
урушининг мудхиш оловлари ловуллаб, барчани бирдай халоватдан 
тамоман махрум килган йилларда харбий заводца темирчига шогирд, 
дурадгорлик устахонаеида дурадгор булиб ишлаган. 1944 йил апрелидан 
1947 йил июлигача хисоб-молия укув юртида укиган. Тил ва адабиётга 
булган катта рагбати ва мухаббати туфайли 1948 -  1955 йилларда Тошкент
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шахри ва вшюятидаги турли мактабларда шу фанлардан даре берган. 1956 
-  1958- йилларда нашриёт ва газеталарда фаолият курсатган.

У 1953 йили Низомий номидаги Тошкент давлат педагогика 
институтининг узбек тили адабиёти ва тарих факультетики сиртдан 
битириб, узбек тили ва адабиёти укитувчиси мутахассислигини олган. 
Институтда маърузалар укиган Айюб Еуломов, Теша Салимов, Мазлума 
Аскарова каби таникди тилшуносларнинг таъсири билан ундаги тил 
илмига булган иштиёк янада кучайган.

1958 йилдан М.Миртожиев УзФА Тил ва адабиёт илмий-текшириш 
институтида кичик илмий ходим сифатида иш бошлаган, демакки, у 
утгиздан утиб, бевосита тилшунослик илми билан шугулланишга 
киришган.

1968 йилнинг сентябридан Тошкент давлат университета (Хозирги 
Узбекистан Миллий университета)нинг узбек филологияси факультетида 
узининг илмий-педагогик фаолиятини давом эттирган.

М.Миртожиев 1964 йилнинг июнида йирик лугатчи олим Зокир 
Маъруфовнинг илмий рахбарлигида “Узбек тилида лексик омонимларнинг 
вужудга келиши” мавзусидаги номзодлик диссертациясини химоя килди. 
Мазкур диссертацияда узбек тилшунослигидаги мухим муаммолардан 
бири назарий жихатдан оригинал бир тарзда хал килинган. Омонимия 
номи билан умумлаштариладиган сузларнинг шакддошлиги ходисасини 
юзага келтирувчи омиллар ва уларнинг конуниятлари гоят синчковлик 
билан очиб берилганки, бу илмий хулосалар хейинги бир к.анча 
тадкикотлар учун асос вазифасини утади. Узбек тилида омонимияни юзага 
келтирувчи сабабларни холис ва тугри белгилаш учун тилшуносликнинг 
турли сохаларидан хабардорлик зарур булади, Миразиз ака ана шундай 
камрови кенг, шевашунослик, киёсий тилшунослик, тил тарихи, 
этимология, фонетика, семантика, суз ясалиши каби сохалардан тугал 
хабардор тадкикотчи сифатида омонимиянинг узбек адабий тили ва халк 
шевалари муносабати, бошка тилларнинг, хусусан, нокардош тилларнинг 
таъсири, тилдаги фонетик, семантик-функционал тараккиёт жараёнлари, 
аффиксация каби омиллар сабабли юзага келишини асослаб берган.

Дунё тилшунослигида кадимдан хозирга кадар тилнинг асосий 
бирлигини белгилашда турли карашлар мавжуд булса-да, уларнинг 
аксариятида сузга алохида эътибор каратилади. Миразиз аканинг тил 
синоатини илмий инкишоф этиш йулидаги дастлабки кадамлариданок “куз 
очиб кургани” с^з ва унинг сурату сийратидир. Унинг узлуксиз ва узун 
илмий изланишлари сахифаларидаги асосий сахна семасиология булиб, 
ундаги “бош ижобий кахрамон” хам суз ва унинг мазмун-мохиятидир. 
Забардаст тилшуноснинг 1990 йилда химоя килган докторлик 
диссертациясининг мавзуси хам “Узбек тилида сузларнинг кучма 
маънолари ва уларнинг ифодаланиши” деб номланган. Унинг 3975 йилда 
нашр этилган “Узбек тилида полисемия” номли монографиясида узбек



тилидаги сузларда куп маънолиликнинг юзага келиши, бунинг сабаблари, 
усуллари, куринишлари, умуман, сузнинг маъновий таркиби муаммолари 
теран тадкик этилган. Ана шу монографиядаги илмий-назарий тахдил ва 
хулосалар янада бойитилган, суз маъно тараккиётининг конуниятларига 
дахлдор коидалар катьий белгиланган холда мазкур докторлик 
диссертацияси тайёрланган. Таъкидлаш лозимки, унда куп 
маънолиликнинг пайдо булиш жараёклари тилимизнинг тарихи ва бугунги 
холати материалларидан келиб чикдан холда чукур тахлил этилган ва 
лисоний хамда нолисоний сабаблари аник курсатиб берилган. Зукко 
тилшунос метафора, метонимия, синекдоха ва вазифадошлик каби куп 
маънолиликни юзага келтирувчи усулларнинг узбек тилидаги узига 
хосликларини хижжалаб Урганиш баробарида тилимизда яна алохида 
тобелилик деган усул хам борлигини илгаган ва унинг мохиятини очиб 
берган. Масалан, мушт сузида “кулнинг бармокдари кафтга тугилган 
кисми” тарзидаги асосий маънога тобе холатда “зарб” маъносининг юзага 
келиши ана шундай тобелилик ходисасининг натижаси эканлиги 
курсатилган. Ана иду тарзда сузнинг маъно таркибини, ундаги маънолар ва 
маъно нозикликларини белгилашнинг янги йулларини, узига хос 
усулларини назарий ва амалий жихатдан ишлаб чиккан.

М.Миртожиев томонидан ишлаб чикилган сузларнинг шаклдошлиги 
ва куп маънолилигига дахлдор илмий асоси бакувват коидалар нафакат шу 
йунапишдаги назарий тадкицотлар, балки узбек тилидаги сузларнинг 
амалий-лексикографик тавсифларини яратишда хам фойдали 
булганлигини хам эътироф этмок; жоиздир. Мазкур коидалар 1981 йилда 
нашр этилган икки жилдли “Узбек тилининг изохди лугати”ни тайёрлашда 
хам кул келди. Мохир сузшунос олимнинг узи хам мазкур лугатни 
тайёрлашда бевосига муаллиф сифатида иштирок этди.

Миразиз аканинг, умуман, лугатчилик сохасидаги баракали 
фаолиятининг тахсинга лойикдигини таъкидламок; жоиз. Сузнинг келиб 
чикиш тарихига катга хизикиш билан карамаган оДам кам булса керак, 
аммо бу тарихни холис варакдамок, унинг багрида пинхон булган 
асрорларни англамох, айнщса, англатмок; учун факат тилшунос 
булмокнинг узигина етарли эмаС, бунинг учун тар их, этнография, 
география каби хилма~хил илмлардан хабардор булмок лозим. Миразиз ака 
ана шундай куп илмлардан етарли даражада хабардор булганлиги учун хам 
бир канча сузлар буйича узининг этимологик кузатишларини эълон 
килган. Унинг Ш.Рахматуллаев ва М.К,одировлар билан хаммуаллифликда 
нашр килдирган “Узбек тилининг к;иск;а этимологик ту гати” 
( Гошкент:Университет, 1997) китоби бу фикрнинг далилидир. Захматкаш 
лугатчи олим М.Миртожиев турли аник, фанлардаги узбекча терминларни 
тартибга солиш борасида хам самарали фаолият олиб борди. Бу уринда 
унинг “Физикавий электроникадан русча-узбекча атамалар лугати” 
(хаммуаллиф: РЛ.Комилова, А.А.Адилов, Н.Норкулов. Тошкент:
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Университет, 2.002), “Юкори мапекулапи бирикмалар кимёси 
атамаларининг русча-узбекча лугати” (хаммуаллиф У.Н.Мусаев. Тошкент: 
Университет, 2003) каби асарларини тилга олиш мумкик. Шубхасиз, ана 
шундай самарали фаолияти билан у узбек тилшунослигининг энг забардаст 
лексикологи ва лексико1 рафига айланди. Бу сохаларнинг йирик билимдони 
сифатида М.Миртожиев мамлакатимизда илк марта яратилган ва 198! 
йилда чоп этилган “Узбек тили лексикологияси” номли академик нашрни 
тайёрлашда фаол иштирок этди. Бу фундаментап асарнинг 
“Лексикография” ва “Сузларнинг шакл муносабатига кура типлари” номли 
хисмлари М.Миртожиев ралами га мансубдир. Шунингдек, олимнинг 2010 
йилда нашр этилган “Узбек тили семасиологияси” номли монографияси 
Узбек тилшунослигида шу сохадаги дастлабки яхлит ишлардан 
булганлигини мамнуният билан кайд этмок жоиздир. Бу монографияда 
сузнинг маъноси дейиладиган муаззам ходиса бутун икир-чикирларигача, 
миридан-сиригача килни кирк ёргандай тахлил ва тасниф килинган, 
“маъношунослик”нинг хадислари тафсир этилган, маънонинг тириклик 
тамойиллари теран таджик килинган. Лексик маънонинг тиргаги булмиш 
тушунча ва унинг ифодаланиш хоссалари, лексик маънонинг одатий ва 
муваккятлик макоми, лексик маънонинг таркиби ва бу таркибни ташкил 
этадиган “булак”лар (семалар), тил ривожининг харакатлантирувчи омили 
булмиш маъно таракдиёти жараёнлари, бу жараёнларнинг куринишлари ва 
синоатли сабаблари, мазкур жараёнлар “чигириги”дан утган лексик 
маъноларнинг андозавий киёфапари -  типлари, тилнинг зангинлик 
захирасини таъмин этадиган тежамкорлик тамойилининг руёби булмиш 
суз маъновий хажмининг кенгайиши -  куп маънолилик ходисасининг 
мохияти ва шамойиллари, лексик маъноларнинг парадигматик ва 
синтагматик муносабатлари каби яхлит тизимни ташкил этадиган 
мураккаб муаммолар бугунги дунё тилшунослигининг ютукларини 
хисобга олган ва айни пайтда узбек тилининг уз табиатидан келиб чикдан 
холда ёритилганлиги билан мазкур монография хозирги тил илмимизда 
фавкулодда эътиборга моливдир.

Х,ассос тилшунос М.Миртожиев тил илмининг деярли барча 
сохалари буйича илмий тадкикот олиб бораётган фаол олимлардандир. 
Унинг 2013 йилда “Фан” нашриётида чоп этилган 30 босма тобокка якин 
“Узбек тили фонетикаси” асарида узбек тили товуш курилишининг 
конуниятлари бенихоя синчковлик ва махорат билан, мухими, янгича 
нуктаи назардан тадкик этилган. Экспериментал фонетика методлари 
асосида яратилган мазкур асарда узбек тилининг товушлар тизими янгича 
тасниф ва тавсиф киликиб, унинг узига хос хусусиятлари курсатиб 
берилган. Узбек тилидаги ургунинг мохияти ва табиати тамоман янгича 
талкин килинган, яъни узбек тилида ургу динамик эмаслиги асослаб 
берилган.
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М.Миртожиевнинг кейинги йиллардаги илмий ижоди купрок 
семантик синтаксис, семантик грамматика муаммолари тадкикини уз ичига 
олади. Унинг “Узбек тилидаги феъл валентликлари” (Тошкент: 
Университет, 2007), Гап булакларида семантик-синтактик 
номутаносиблик” (Тошкент: Университет, 2008), “Узбек тилида суз 
валентликлари (хамму ал. С.Мухамедова) (Тошкент: ТДПУ, 2011), “Туркий 
туб феълларнинг ауслаути грамматикаси” (Тошкент: Мумтоз суз, 2011) 
каби асарлари ана шундан далолат беради.

Шуни х,ам алохида эътироф этмок, жоизки, Миразиз аканинг илмий 
тадк и ко тчи л и к  фаолиятининг доираси жуда кенг, камровли, бу фаолият 
факатгина узбек тилшунослиги доирасибилан чегараланиб колган эмас. У 
номзодлик диссертациясида хам илк омонимлар борасида фикр юритар 
экан, уз хулосаларини мавжуд 20 дан ортик; туркий тил материапларини 
эътиборда тутган ходца чикаришга харакат килган. Миразиз аканинг 
диккатини ана шу даврдан бошлабок туркий, демакки, кдцимий туб 
сузларнинг ибтидоси, тарихи, тадрижи ва маъновий-грамматик табиати 
билан боглик синоатлари банд этган, шунинг учун хам у йиллар давомида 
бу йуналишда бир ханча маколалар эълон килди. Чарчокни чарчатган 
гайратли олим, нихоят, мана якинда, 2017 йилда “Туркий туб сузлар 
тадкики” номли йирик (23 босма тобок) монографиясини якунлади. Унда 
23 туркий тил материаллари тахлили асосида сузларнинг 
полифункционаллиги, семантик гурухданиши, грамматик 
категорияларининг тараккиёти ва барчасининг генезиси 
ойдинлаштирилган. Туркий сузларнинг келиб чикдш жараёнларига 
дахлдор асосли ва, мухими, ох,орли фикрлар ил гари сурилган. Ана шу 
маъноларда М.Миртожиевни йирик туркийшунос олим сифатида 
таърифлаш мумкинки, бу таърифнинг муболага остонасига йуламаслиги 
учун мазкур ишларнинг узи кафил.

Миразиз аканинг олий филологик таълим таракдиёти, филологик 
таълим жараёнларини укув адабиётлари билан таъминлаш борасидаги 
хизматлари хам алохида тахсинга лойик. Узбек тилининг товуш ЖурйЛиши 
ва суз бойлигини атрофлича тадкик, этиш билан мунтазам машгуд булган 
олим сифатида М.Миртожиев узининг янгича илмий хулосаларини тил 
илми толибларига етказиш максади билан ундан ортик дарслик ва укув 
кулланмаларини яратди ва нашр цилдирди. Айникса, унинг “Хрзирги узбек 
адабий тили. 1 жилд” (Тошкент: Университет, 2004) номли дарслиги 
алохида диккатга сазовордир. Узбек тилининг графикаси ва имлоси, 
фонетикаси ва фонологияси, лексикологияси ва семасиологияси 
муаммолари изчил тизим сифатида ва таълим талабларига тамоман 
мувофик, тарзда лунда, тасаввурга осонлик билан буй берадиган тилда баён 
килинган бу укув адабиётлари хали куп авлодларга хизмат килиши табиий. 
Тилшуносликдаги бенихоя мураккаб муаммоларнинг каттик магзларини 
ёш шуурга осонлик билан чактириш хадисини олган устоз
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М.Миртожиевнинг махорати бетакрор ибрат мактабидир. Биргина мисол, 
угган асрнинг 70-йилларида биз, булажак тилшуносларга узбек тили 
фонетикасидан маъруза укир экан, “фонема” ва “товуш” тушунчаларининг 
бири тилга, иккинчиси нуткка хос х,одиса эканлигини закий тил устаси 
шундай англатган эди: Рустам исмли бир болага: “Отинг нима? — десангиз, 
у: “Йуттам”, -  дейди. Сиз: “Отинг Йуттамми?” -  деб сурасангиз, у: “Й^к, 
отим Йутгам!” -  дейди. Бундай савол-жавоб такрорланавергач, никоят, 
Сиз: “Ийе, отинг Рустамми!” -  десангизгина, бола кунгли жойига тушиб: 
“Ха, отим Йуттам” -  дейди. Устознинг бу жажжи киссадан хиссаси: 
“Боланинг онгида, тил хотирасида “р” мавжуд, аммо унинг нутк органлари 
хапи уни талаффуз килишга одатланмаган, демак “р” фонемадир, унинг 
нутк органларидаги реал талаффузи эса товушдир”. Бундай тушунтириш 
учун теран тил туйгуси, камровли илмий тафаккур ва гахайюл, улкан 
тажриба ва дакик кузатувчанлик каби бир канча сифатлар харакатда 
булихаи лозим.

Хар кандай жамият маърифати ва маънавиятининг, халк ва миллат 
хамиятининг тиргаги тилдир. Жамият камолини ундаги тил маданиятининг 
такомилисиз тасаввур этмокнинг имкони Шунинг учун хам, айникса, 
тил илми мутахассисларининг ёркин ва камровли илмий-оммабоп 
фаолиятига, уларнинг кенг омма онгига тил синоатларига дахлдор 
тушунчаларни олиб киришга каратилган саъй-харакатларига адоксиз 
эхтиёж хамиша мавжуд болтан. Миразиз ака ижодида бу йуналишдаги 
ишлар хам салмокди. У кишининг бир канча асарлари узбек тилшунослиги 
фанида эришилган ютукдарни оммалаштиришдай эзгу максаддар руёби 
учун ёзилган. Устознинг “Суз маъносининг буёги” (1980), “Товушлардаги 
маънолар” (1982), “Узлашган суз -  пайванд куртаги” (1988), “Тилда шакл 
ва мазмун” (1989), “Тил ва маданият” (1992) каби рисолалари ва бир канча 
маколаларида тилнинг табиати, узбек тилининг тарихининг нурли-нурсиз 
сахифалари, узбек тилининг бойиш манбалари, унга чет тилларнинг 
салбий ва ижобий таъсири, суз узлаштиришга хос конуниятлар, 
тилимизнинг зангинлиги ва сархадсиз ифода имкониятлари, софлиги ва 
адабий меъёрлари, терминологияни тартибга солиш, тарихимизнинг 
лисоний мухрлари уларок яшаб келаётган жой номлари ва уларни саломат 
асраш каби куплаб муаммолар ёритиб берилган, албатта, бу ишлар 
жамиятимизнинг лисоний-маърифий маданиятининг ривожи учун 
беминнат хизмат килиб келмокда.

Узбек тилшунослигининг забардаст ва донишманд отахони, узининг 
бакувват илмий мактабини яратган устоз Миразиз ака Миртожиевнинг 
илмий рахбарлигида етишиб чиккан шогирдлар сони уттизга якин. 
Уларнинг аксарияти бугун мамлакатимизнинг турли олий укув юртлари ва 
илмий муассасаларида тилимиз ва тилшунослигимиз равнаки, филологик 
таълим ва тадкикот ислохотлари йудида бахоли кудрат хизмат килмокда. 
Ана шундай шогирдлар ва миннатдор маслакдошларнинг иззату эхтироми
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i-урида хамиша кур тухиб утириш, ёшда хам, бошда хам пешкадам булиш 
оаодати мухтарам устозимизни асло тарк этмасин.

Ё. ТОЖИЕВ, ТошДУТА У 

ЗУККО ОЛИМ, МЕХ,РИБОН УСТОЗ

Узбеки сто ндаги энг йирик укув-илмий марказ хисобланувчи “У рта 
Осиё давлат университети”, кейинрок, эса “Тошкент давлат универститети” 
тарзида номланган катга даргохнинг етакчи кафедраларидан бири булган 
Узбек тилшунослиги кафедрасини к^п йиллар бошкарган, етук олим, узбек 
илмий тилшунослигининг асосчиси, профессор Айюб Руломов XX асрнинг 
60-йилларида кафедрани малакали кадрлар билан таъминлашни асосий 
максад килиб куйди. Дастлаб, ёшлардан А.Йулдошев, М.Шохназарова, 
М.Шоиноятова, М. Журабоева, Ё.Тожиев, МДодиров каби университетни 
имтиёзли тугатган, тилшунослик буйича долзарб мавзуларда диплом 
ишларини химоя килган истеъдодларни укитувчи лавозимига ишга олди. 
Сунгра тилшунослик сохасида кузга ташланиб колган профессорлар: 
С.Иброхимов, Ф.Абдуллаевларни; доцентлар: А.Алиев, Ф.Убаева, 
М.Миртожиевларни; тадкикот ишларини бошлаб юборган И.Кучкортоев, 
Х-Исматуллаев, Б.Исабеков каби истеъдодларни кафедрага жалб этди.

Бугун суз юритмокчи булганимиз, 90 ёшни коралаган Миразиз 
Миртожиев А.Гуломовнинг таклифи билан 1968 йилдан “Фонетика” ва 
“Лексикология” фанлари буйича маърузалар укишки бошлади. Домла 
билан 40 йилдан ортик; в акт битта кафедрада ишлаганимдан жуда 
мамнунман. Бу давр мобайнида Миразиз ака расмий илмий рахбарим 
хи собланмаса-да, менга асосий маслахатчим, устозим сифатида 
муносабатда булдилар. Номзодлик ва докторлик диссертацияларимни 
химоя килишимда (1974, 1991 йилларда) бегараз ёрдамларини аямадилар. 
Миразиз ака бир йил олдин (1990 йил), мен эса кейинги йили докторлик 
ишларимизни химоя килиб, бир кунда (1993 йил) профессорлик 
дипломини олганмиз. Менга университетда чин маънода устозлик килган 
олимлар сифатида доцент Т.Ибрагимов, профессор Айюб Гуломов, 
академик И.Кучкортоев, профессор О.Шарафутдинов хамда 
М.Миртожиевларни гурур билан таъкидлайман.

Миразиз ака Тошкентнинг “Эски жува” бозоридан “Хасти имом” 
мавзесига олиб борувчи “Заркайнар” кучасидаги нихоятда самимий, багри- 
кенг, ахил, маданиятли, камсу кум, шунингдек, катгагина бир оиланинг 
бошлиги. Оилани шахардаги энг муьтабар, намунали оилалардан деб 
биламан. Камтаргина ховлида катгагина оила шукроналик билан яшаб 
келмокда. Таббарук оналари мазкур уйда эъзоз топди. Келинлари шу 
ховлида истикомат килиб, номзодлик, докторлик диссертацияларини
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химоя килди. Оила бошлиги шунга имконият яратиб берди. Буларнинг 
хаммаси устознинг одамохунлиги, чин инсон эканлиги туфайлидир.

Катта угиллари физика сохасида олий мактабда хизмат килса, битта 
кизлари, аслида Миразиз ака илк танлаган касбни маъкул куриб, 
шифохонада етук жаррох булиб ишлаяпти (домла 3 йил ТошМИда укиган, 
тиббиётдан “чала мутахассис”, яхшигина рассом хисобланади, етук шоир 
дейиш мумкин. Чунки катта хажмдаги шеърий девони нашрга тайёрлаб 
куйилган. Бошка кизлари хам олий маълумотли, маълум бир сохдни танлаб 
ишлаётган камтарин ходимлардир.

Миразиз ака хамма билан самимий муносабатда булади, беминнат 
маслахат берадилар; камтарлик, очи к. кунгиллилик ва хушмуомалаликлари, 
мулохазакорлик, огир-босикдик, камсузлик, муомала одобини яхши 
билганликлари, мехмон булиш, мезбонлик, саёхатларда яхши хамрох була 
олишлик, тежамкорлик, катта-кичикларга, таниш-билишларга 
муносабатлар- даги узига хослик каби яна куп жихатлар борки, булардан 
Хамма урнак олса, арзийди. Яна бир нарса — Миразиз домла узларига якин 
олган кимсаларга (албатга, узларидан ёш булганларга) ким булишидан 
катьи назар, асосан, “сен”лаб мурожаат киладилар. Бирок бирор кимса, 
бундан хафа булмайди, аксинча, хурсанд булади. Чунки муомаладаги 
самимият аник сезилиб туради. Х,амма шогирдлари устозининг ана шу 
мурожаатидан мамнун.

Домладаги юкорида кайд этиб утилган хислатлар туфайли булса 
керакки, турли худуллардаги, хар хил инсонлар у киши билан 
кадрдонлашиб, ака-укадек, кариндошлардек булиб кетишган. Германиялик 
Долорес Шульц (домла билан бирга немисча-узбекча лугат тузишган, 
Тошкенгга келиб, домланикида мехмон булган); самаркандлик 
профессорлар Р.Кунгуров, Б.Уринбоевлар билан ака-укадек эди, 
профессорлар Суюн Каримов ва Бекмурод Йулдошевлар устоз деб 
биладилар; водийлик С.Мумин, Ш.Искандарова, М.Х.ахимсв, 
А.Собировлар; каршилик Т.Нафасов, В.Эгамбердиевалар; термизлик 
Ж.Омонтурдиев, А.Омонтурдиевлар; хужандлик А.Баердалиев, 
Т.Мирзакуловлар хам гурурланган холда дустимиз, кадрдонкмиз, 
устозимиз деб тан ояадилар. Демокчимизки, домланинг дустлари, 
кадрдонлари, шогирдлари жуда куп булиб, устоз уларнинг эъзозидадир.

Мирзазиз аканинг устозлик фаолияти узига хос бир олам. Аввало, 
биринчи курсданок; талабаларни мустакил ва ижодий фикрлашга ургатиб, 
уларда илмий тадкикот ишлари олиб боришга иштиёк уйгота олар 
(айникса, тилшунослик сохси буйича), кизиккан истеъдодларни танлаш, 
саралаш, уларни тугри йуналтириш, кайси мавзуда, ким билан бирга 
ишлаши мумкинлигини курсага билиш кобилиятлари жуда кучли эди. Бу 
домланинг жиддий илмий кадрлар тайёрлаш борасидаги энг мухим 
жихатларидан саналади. Кафедрада устоздан мавзу олиб диплом ишлари 
ёзганлар купчилихни ташкил этар зди. Чунки домланинг талабада илмий
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гадки кот ишларини олиб бориш куникмаларини шакиллантириш, унинг 
имкониятлари, истеьдодини руёбга чикара билиш тажрибаси устун. Шу 
билан бирга, шогирдларига гамхурлик килишнинг хам энг юксак 
намуналарини домлада кузатганман. XX асрнинг 70-йилларидан кейин 
стишиб чиккан, хозирги узбек тилшунослигининг етакчи вакиллари 
хисобланмиш купгина фан докторлари, профессорлар (саккизтадан ортик), 
(О га я кин фан номзодлари, доцентлар ва камина хам Миразиз домланинг 
ф ’ри маслахатлари, устозлик махоратларидан бахраманд 
Оулганларданмю.

Домла узига хос карашлари, китобдари ва маколаларидаги жиддий 
илмий талкинлари хамда тахдил усуллари, ходисалар мохиятига теран 
(‘ндашув, тил ва нута, бирликларига муносабат, бошка олимларнинг 
фикрини хурмах килиш, тилшунослик илмининг хамма сохалари буйича 
иачарий ва амалий билимларга эга эканликлари билан хам ажралиб ту ради. 
Устознинг барча илмий ишларида, мустасносиз, чукур илмийлик, фикрлар 
яигилиги, изчил баён, асосли хулосаланганликни кузатамиз. Мана, уша 
китобларининг айримлари: “Узбек тилида лексик омонимларнинг вужудга 
кслиши” (1964); “Узбек тилида полисемия” (1965), “Суз маъносининг 
О^ёги” (хамкорликда, 1980); “Узбек тили фонетикаси” (1991); “Тил ва 
млданият” (хамкорликда, 1992); “Хозирги узбек адабий тили” (дарслик, 1- 
жилд, 2004); “Узбек тилидаги феъл ва валентликлари” (2007); ‘Тап 
б^лакларида семантик-синтактик номутаносиблик” (2008); “Узбек тили 
ссмасиологияси” (2010); “Туркий туб феълларнинг ауслаути 
I рамматикаси” (2011); “Узбек тили фонетикаси”(26 босма босма тобоклик 
ini' мукаммал китоб, 2013); “Узбек тилида лексик омоним манбалари” 
(2014); ‘Туркий туб сузлар тадкики” (2,017). Булар хаммаси эмас. Миразиз 
ака хаммуапифликда “Узбек тилининг этимологик лугати”ни нашр этган 
(бу китобни аслида М.Миртожиев, Ё.Тожиев, МДодировлар биргаликда 
гузишган,1997), “Узбек тилининг изохли лугати”да ЗОООдан ортик суз 
изохини; “Узбек совет энциклопедияси”да 19 та; “Узбек миллий 
ищиклопедияси”да 100 дан ортик маколани домла ёзган. Домла физиклар 
билан хакорликда “Физикавий электроникадан русча-узбекча атамалар 
иугати”ни (2002); Киме фани мутахассислари билан биргаликда “Юкори 
молекулали бирикмалар кимёси атамаларининг русча-узбекча лугати”ни 
(2003) тузишда хам иштирок этганлар.

Хуллас, Миразиз Миртожиевнинг илмий тадкикотлари хажми 
салкам 300 босма тобовдан ортивдир. Бу тадкикотлардаги илмий 
мулохазаларга холис бахо берадиган булсам, ишонч билан айта оламанки, 
мавзулар ранг-баранг, ута долзарб, ходисалар жиддий асосланган, илмий 
карашларда янгиликлар яккол кузга ташланиб туради.

Китобларининг илмий савияси, сапмоги, ахамияти, узбек 
тилшунослигининг таракиётига жиддий хисса булиб кушилиши баёнини 
устознинг “Узбек тили фонетикаси”; “Узбек тилидаги феъл
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валентликлари”; “Гап булакларида семантик-синтактик номутаносиблик”; 
“Узбек тили семасиологияси”; “Туркий туб феълларнинг ауслаути 
грамматикаси”; “Узбек тилида лексик омоним манбалари” каби илмий 
изланишлари ёзган такризларимда айтиб утганман.

Узбекистонда 70-йшшардан буён фаолият курасатаётган етук 
тилшунослар гурур билан устозим деб тан олган йирик олим профессор 
Миразиз Миртожиев тадкик; у су ли, жиддий назарий фикрларига эга 
булган, узбек тилшуяослиги тарккиётини белгилаб берувчи катта бир 
илмий тилшунослик мактабини яратди. Бу илмий мактаб узбек 
тилшунослигида, айтиш мумкинки, Айюб Гуломов илмий мактабидан 
кейинги йирик илмий мактаб дейишга тула асосимиз бор. Чунки 70- 
йиллардан кейинги узбек тилшунослигини домлани устоз деб х,исоблаган 
шогирдлари бошкарди десак, муболага булмайди. Бу илмий мактаб 
вакиллари сифатида филология фанлари докторлари, профессорлар 
А.Нурмонов, Ё.Тожиев, С.Каримов, Н.Махмудов, Р.Расулов, 
С.Мухамедова, Д.Лутфуллаева, Д.Худойберганова ва боищаларни; фан 
номзодлари, доцентлар В.Каримжонова, Х-Тожиматов, З.Тох.иров, 
И.Хакимов, У.Шарипова, Д.Хужаева, Г.Рихсиева, Г.Наримова, Ш. 
Шорасулова (булар 30 га якин) ва бошка турли муассасаларда фаолият 
олиб бораётган ва тилшунослик таравдиётига узларининг муносиб 
х,иссаларини кушаётган олимларни кайд этиш мумкин.

Миразиз домла яратган илмий мактабга “Фонетика ва семасиология 
тилшунослик мактаби” тарзида ном бериш мумкин. Чунки узбек 
тилшунослигида фонетика хамда уз маьноси буйича энг теран фикрлар, 
янгича мукаммал талкинлар, назарий карашлар, морфемика, 
морфонология, суз тузилиши, фонологияга оид жиддий мулохдзалар шу 
илмий мактаб вакилларига тегишлидир. Буни тан олмай илож йук-

Профессор Миразиз Миртожиев энг мукаммал, сара асарларини, 
айникса, “Узбек тилида суз валентликлари”, “Узбек тили семасиологияси”; 
“Узбек тилида лексик омоним манбалари”; “Узбек тили фонетикаси”; 
“Туркий туб сузлар тадкики” китобларини хамда 200 сахифадан ортик; 
булган “Шеърий девон”ларини 80 ёшдан ошиб, 90 ёшни коралаганларида 
ёздилар. Бу хайратланадиган хдлдир. Албатга, жисман тетиклик, илмий 
етуклик, чинаккам матонат ва мах,оратнинг меваси шу булса керак.

Устозга си\ат-саломатлик, узок умр, оилаларига тинчлик- 
хотиржамлик тилайман! Демокчиман: Устоз! Сиз Тошкент тиббиёт 
института да таълим олгансиз — 3 йил Укигансиз, согликни саклашни 
биласиз! Сиз яхшигина рассомсиз — санъаткорсиз, санъат кишиси 
каримайди, узини царитиб куймайди. Шогирдларингиз бахтига доим сог- 
омон булинг!



О. БОЗОРОВ, КДПИ, А.ЗИЯЕВ, ФарДУ

МИРАЗИЗ МИРТОЖИЕВНИНГ СЕМАСИОЛОГИЯГА ДОИР 
КАРАШЛАРИ

Устоз Миразиз Миртожиев узбек тилининг барча сатхлари буйича 
илмий тадкикотлар олиб борган, фанимизга янгиликлар киритган новатор 
олимдир. Унинг илмий фаолиятида лексик семантика, семасиология 
Понапиши устуворлик касб этади. Устозимизнинг 2010 йилда нашр этилган 
“Узбек тили семасиологияси” номли фундаментал асари нафакат узбек, 
балки у мумий тилшунослик учун хам мухим назарий ахамиятга эга.

Муаллиф асарда, аввало, лексик семантика хакидаги карашларнинг 
нужудга келиши, тараккиёти ва хозирги боскичи буйича маълумотлар 
бериб, уларга уз муносабатини билдиради. Утмиш семасиологиясининг 
юту к - камчиликларини кайд этган холда хозирги давр лингвистикаси 
семасиологиясининг муаммоларини аниклашга харакат хилади. Олимнинг 
фикрича, суз маъносини (адекватрок) аникгсаш лексик маъно (семема) 
таркибини кисмларга (семаларга) аслига мос равишда ажратиш, типларини 
белгилаш, турли нуктаи назарлардан бахолаш, лексик маъно 
тараккиётининг лисоний манзарасини бериш, моносемия ва полисемия 
ходисаларй ичига ва муносабатига чухуррок кириб бориш, лексик маъно 
борлиги (онтологияси) хакидаги тушунчапар ич маъноларини 
парадигматик, синтагматик, экстралингвистик хусусияглар хисобига янада 
бойитиш кабилардан иборатдир.

“Узбек тили семасиологияси” китобининг кириш кисмида 
такризчиларнинг “Семасиологияга оид купгина масалалар юзасидан узбек 
тилшунослигида бир фикрга келинмаганлигидан муаллифнинг (яъни 
М.Миртожиевнинг) айрим янги кдрашлари бахсли булиши мумкин. Лекин 
уларни узгартириш ёки олиб ташлашни лозим топмадик” деган фикрлари 
шуни курсатадики, бу монографияда анъанавий карашларга жиддий 
муносабат билдирилган ва тил материалларини замонавий методлар 
асосида чукур, атрофлича тахлил этилиши билан боглик янги мулохазалар 
илгари сурилган.

Профессор М.Миртожиевнинг хайд этишича, сузнинг маъно 
томонига кизикиш кадимдан бошланган булса хам, семасиология 
сохасининг шаклланишида суз маъносининг узгариши, тараккиёти таянч 
нук,та булиб хизмат килган. Маълум булишича, бунга киёсий-тарихий 
метод катта таъсир курсатди. Зеро бу метбдга асосланган Диахрон 
тилшуносликнинг асосий максади тил бирлигини муайян тарихйй даврдаги 
Узгаришлар, этимологияларни тадкик этиш эди. Кейинрок семасиология уз 
объектини кенгайтирди, яъни тил бирлигининг синхрон холатларини хам 
урганишга киришди.



Китобнинг мухим жих.атларидан бири шундаки, унда замонавий 
тилшуносликнинг сунгги ютукдарини хисобга олиб, суз семантикасини 
урганищнинг турт аъзоли тизимини, яъни лексик маъноларни мантилий — 
семантик, семантик майдон, синтагматик муносабат, парадигматик 
муносабат йуналишларида (аспектларда) Урганиш мумкинлигини курсатиб 
берилган. Муаллиф лексик маънони мантикий-семантик асосда урганишга 
харакат килган Г.Паул, С.Ульман, В.Звигенцев, М.Бреал, Ж.Марузо, 
Г.Шпербер, Э.Велландер, С.Эман, Ш.Балли, В.Виноградов каби 
тилшуносларнинг ишларига муносабат билдиради. Бунда хозирга кадар 
лексик маъно узгаришлари, тараккиёти сабаблари ва омилларининг очиб 
берйлгани алохида диккатга сазовор.

Олцм семантик майдон масалаларини Й.Трир, Вейсбергер, Г.Ипсен, 
А.Йоллес, В.Порциг, Ф.П.Филин, Ю.Апресян, Т.Шчур, Д.Бозорова, 
Р.Юнусов, Т.Мусаев, И.Кучкортоев, В.Гак, Р.Расулов, Ш.Искандарова, 
С.Мухаммедова каби тилшуносларнинг илмий изланишлари асосида 
тахдил килади. Шу тарзда семантик майдонни белгилаш мезонлари, 
дифференциал-семантик метод, майдон асосида аникданувчи архисема, 
интеграп сема, дифференциал сема, семалар иерархияси, лексик маънонинг 
семантик майдондаги тараккиётига ойдинлик киритилади.

Монографияда лексик маъноларни синтагматик аспектда урганиш 
масапалари А.Добиашвини, Г.Хельбиг, Л.Теньер, В.Бондарко ва катор рус, 
узбек тадкикотчиларининг ишларига муносабат кУрсатиш оркали 
мухокама этилади. Семантик, синтактик, шаклий каби валентлик турлари, 
уларни суз семантикаси асосида Урганиш лозимлиги хакида карашлар 
илгари сурилади. Шунингдек, китобда лексик маъно парадигматик 
жихатдан хам тадкик этилган. 4 ч

Домла юкорида эслатилган турт иуналишни хисобга олиб, узининг 
узбек тили семасиологияси буйича монографик йуналиши, максад- 
вазифапарини аник белгилаб олишга эришади. Булар лексик маъно 
табиати, лексик маъно таркиби, лексик маъно тараккиёти, лексик маъно 
турларидир.

Муаллиф маъно турларини лексик, грамматик ва сузловчининг уз 
нуткига муносабати маънолари каби турларга ажратади. Бунда лексик ва 
грамматик маъно карши куйилувчи “сузловчининг уз нуткига 
муносабатини курсатувчи маъно” ифода термини остида назарда ту тил гак 
модал сузларга муайян даражада лексик (менимча-кимнингча?) ва 
грамматик (гапда кириш синтактик бирлик булиб келади) белгилар хос. 
Шунинг учун улар оралик (мустакил ва ёрдамчи сузлар орасидаги) сузлар 
хам дейилади, Шунингдек, бу ифода -  атама терминларга куйиладиган 
ихчамлик ва юксак абстракцияга эгалик талабларига жавоб бера олмайди. 
Шундай булса хам муаллифнинг модал маъно типининг узига хослишни 
курсатишга харакат килганлигини куллаб-кувватлаш керак.



Устоз суз туркумларида лексик маънонинг ифодаланиш жикатларига 
п.тибор бериб, анъанавий тилшуносликнинг “ичи буш сузлар”, “ишора 
сузлар” деб аталувчи олмошларнинг тушунча ифодала- майди, лексик 
маъно ифодаламайди деган карашики рад этади. Аксинча, олмошларнинг 
Хам тушунча ифодалаши, лексик маънога эгалиги, олмошларнинг лексик 
маънолари юксак умумлаштирувчилик, абстракцияга эгалиги какида фикр 
(шлдиради. Олмошларнинг маъносини компонентларга (семаларга) 
ажратиб тавсифлайди; “нигох, остидаги”, “нарсага”, “ишора”, мен 
“сузловчи”, “шахсига”, “ишора”, *еч ким “йук”, “кишига”, “ишора” каби. 
Низ профессор М.Миртожиевнинг олмошлар семантикаси, атокли 
отларнинг лексик маънога эгалиги хдкидаги карашига тулик кУшиламиз. 
Illy билан бирга, китобда тушунча ва маъно муносабати, маънонинг 
иккиламчилиги, лексик маъно хажмининг торайиши, нуткий суз 
ссмантикасининг лексик маъно ва грамматик маънолар коришмасидан 
и борат эканлиги, лексик маънонинг устама маънолари хусусида кимматли 
мулоказалар баён килинади.

Муаллиф узуал ва окказионал сузларнинг шаклланиши ва ухшаш- 
<|)аркли томонларини тахдил этиб, Г.Паулнинг соф нуткий булган 
окказионал сузнинг узуаллашиши (узуал сузга айланиши) назариясини 
тулигича инкор этади. Бизнингча, бу масала тил-нутк дихотомияси, 
диахрония-синхрония аспектлари асосида чукуррок тахлилга мухтож. 
Домла лексик маъно ёки семеманинг таркиби, хусусан, сема баксига 
муносабат билдириб, унинг(семеманинг) булак эмас, белги эканлиги 
какидаги фикрларга кушилади ва “компонент” атамасининг маъносини шу 
тарзда (белги) тушу ниш лозимлигини уктирадики, биз хам буни куллаб- 
кувиатлаймиз.

Семанинг семантик майдон буйича аникланиши ва шу асосда узаро 
иерарх муносабатга эга булган архисема, интеграл сема, дифференциал ва 
потенциал семаларнинг ажратилиши ва уларнинг киёсаи тахдил килиниши 
гадкикотчилар учун методологик ах,амиятга эга. Муаллиф семема 
тараккиёти (косила маъно) нуктаи назаридан кам семаларни у Мумий ва 
фаркдовчи турларга ажратиб, уларни узбек тили сузлари асосида лунда 
|ушунтириб берган.

Монографияда суз (лексема)нинг семантик таркиби эмас, балки 
лексема шакл ёки нуткий макомдаги сузларнинг (суз+синтактик функция) 
,\ам семик жих,ати х,акида фикр юритилади. Шу муносабат билан семалар 
суз шаклида тутган урнига кура ядро сема, дериват сема, релятив сема ва 
сиртки семалар ажратилади, уларнинг узига хос хусусиятлари очиб 
берилади, туб ва косила семемалар изохданади. Айни пайтда, семалар 
с/бъектив борликка муносабати, хабар бериш хусусияти асосида денотатив, 
коннотатив ва информатив, прагматик (эмоционал, экспрессив, номинатив, 
релятив) турларга ажратилиб тавсифланади. Семемалар синтактик 
муносабати буйича бир сема типи, яъни классема ажратилади. Бунда
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муаллиф лексемаларни узаро богловчи, тобе ва х,оким сузлар таркибида 
булувчи бир хил семаларга (классемаларга) атрофлича изох, беради. 
Классемаларнинг семема+семема, семема+семема/релятив сема шаклларда 
учрашини кайд этади.

Китобнинг лексик маъно тараккиётига багишланган кисмида маъно 
тараккиётининг сабаб ва омиллари, тараккиёт куринишлари (косила маъно, 
кенгайиш-торайиш, эвфемизм, дисфемизм) очиб берилади. Лексик 
маънолар тараккиётига (генетик маъно, хосила маъно), референт 
хусусиятига (номинатив маъно, фигурал маъно), суз бирикмаси таркибида 
кулланишига (эркин маъно, богли маъно), узак ёки ясама суздан х,осил 
булганлигига (узак маъно, ясама маъно) кура таснифланиб, улар асосида 
юзага келган лексик маъно типлари ёритиб берилади.

М.Миртожиев сузларнинг маъноларини референтлар алокадорлигига 
кура моносемия ва полисемияга ажратади. Полисемиянинг шаклланишида 
бош маъно, асос маъно, тобе маънолар фаркланади, тобе маъноларнинг 
занжирсимон, елпигичеимон каби богланишлари эътироф эталади. 
Моносемантик, полисемантик сузлар мустакил тил бирликлари (лисон) 
сифатида каралади. Муаллиф лексик маъноларни парадигматик муносабат 
асосига кура синоним, антоним, коррелятов маъноларга ажратади, 
уларнинг турлари, хусусиятлари ва экстралингвистик ёхуд 
интерлингвистик йуллар билан шаклланганлигини изохдайди.

Мо но граф ия н и н г сунгги бобида сузларнинг Узаро богланиш 
имкониятиии берувчи маъновий хусусият, яъни валентлик хдкида фикр 
юритилади. Бунда валентлиликнинг семемада шаклланиш асоси, унинг 
турли суз туркумларига оид семемаларида намоён булиш хусусиятлари, 
турлари (лексик-семантик валентлик, воситали семантик валентлик, шакл 
семантик валентлиги, мантикий-семантик валентлик), уларнинг ички 
куринишлари атрофлича ва чукур тахдил этилган. Шу йул билан тилда 
нуткнинг шаклланиш механизми адекват холатда очиб берилган.

Хуллас, профессор М.Миртожиевнинг “Узбек тили семасиологияси” 
китоби нафакат узбек тилшунослиги, балки туркология ва умумий 
лингвистика учун х,ам катта назарий ахамиятга эгадир. Унда семасиология 
объектининг барча жихдтлари (аспектлари) узининг мукаммал замонавий 
талкинига эга булган. Бу асарнинг мутахассислар, олий Укув юртлари 
талабалари орасида кулма-кул булиб юрганлигини сири шундадир.

К  СОДЩ ОВ, ТДШИ 

БИЛИМ СУКМОКЛАРИДА

Илмий ишлар буйича проректоримиз Гулчехра Рихсиева мени 
кабинетига чакириб (Бу 2016 йил кеч кузининг кунларидан бирида 
Тошкент давлат шаркшунослик институтида булаётган ran), кулимга бир



пиши тутди ва укиб, такриз ёзиб беришнмни айтди. К,оплама жилддаги иш 
домла Миразиз Миртожисвнинг “Туркий туб сузлар тадкики” номли 
китобининг компьютерда терилган нусхаси экан. Янги тугалланибди чоги, 
катгагина китоб: турт юз бетли. Миразиз ака куп йиллардан буён бу 
маазуда китоб ёзаётганинч билардим, уша иши адогига етибди, куриб 
суюндим.

Миразиз акани ук;иган чогларимиздан биламан. Огир-босик, маънили 
сУчпари билан тингловчиларни узига тортар эди. Мен тилшунослик 
| урухида эдим, бизга семантика ва полисемия масалаларидан даре утганди 
домла. Кейинчалик менга хам домланинг йулидан бориш насиб этди, тил 
t ирихи йуналишида тадк,ик;от олиб бордим.

Номзодлик диссертациямни ёклаганимдан сунг, бу 1987 ва ундан 
кейинги йиллар эди, мени Тошкент давлат университетининг Узбек 
I илшунослиги кафедрасига ишга ча^иришди. Узим ’Узбекистан Фанлар 
икадемиясининг Кулёзмалар институтида ишлардим, университетда 
Уриндошлик асосида даре бера бошладим, Кейинчалик Умумий 
тлшунослик кафедрасига утказишди.

Менинг учун эсда коларли булди уша йиллар. Таникли тилшунослар 
Шавкат Рахматуллаев, Иристой Кучкортоев, Абдугани Алиев, Миразиз 
Миртожиев, Карим Назаров, Сиддик Фузаилов, Ёрмат Тожиев сингари 
v нуг ва саховатли олимлар билан бирга ишлаш насиб этди. Уларнинг хар 
мири бир олам, чукур билим эгалари, хаёт фалсафасини урганасан улардан. 
Улуг ва бетакрор мактаб шаклланганди у ерда, хар кадамда Айюб 
I уломнинг таъсири сезилиб турарди. Уша даврлардаги узбек 
I илшунослигини бу олимларсиз тасаввур килиш мумкин эмас. Ана шундай 
(шлимли ва кенг фикрли тилчилар орасида Миразиз аканинг алохида урни 
(юр эди. Кейин хам менга домланинг ёрдами куп тегди. Докторлик 
днесертациямга таникли турколог, филология фанлари доктори, профессор 
Л Аманжолов, УзРФА мухбир аъзоси, филология фанлари доктори, 
профессор Г.Абдурахмоиов билан бирга профессор М. Миртожиев хам 
раомий оппонент булди.

Уша даргохда юрган чогларим Миразиз ака билан кадрдон булиб 
кцлганмиз. Халигача домлага хурматим баланд. Тилшуносликка оид куп 
яхши гапларни эшитади уни тинглаган киши. У борлигини, куч ва 
(шлимини узбек тилшунослигига багишлади.

Яхши фазилати бор: узбек тилининг нафосати, куч-кудрати, 
Оуюклигини, имкониятлари чексиз-чегарасиз эканлигини туйиб яшайди у. 
Шунинг учун хам ёзган асарлари илмий жихатдан бакувват, фикр- 
карашлари уткир ватеран.

Домла айтганидек, узбек тилининг товуш курумида йук товушнинг 
Учи йук. Тугри айтади у. Бунга тил тарихидан бир мисол келтираман. 
Илмий китобларда, дарслик ва кулланмаларда [%} товуши узбек тилига, 
соф туркий сузларга хос эмас, у араб тилиДан узлашган сузлардагина
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учрайди, деган фикрни укиб коламиз. Тугри, х,икмат, х,икоя, маслщ ат, 
сшюхинт сингари сузларимизнинг таги арабча. Туркий тилларда бир 
ходиса бор, суз бошида ундошнинг орттирилиши, дейилади уни. Масалан, 
кадимги туркий тилда укуз деган суз булган, “мол; хукиз” англамида. 
Кейинчалик олдига [х] товуши ортгирилиб, дукуз  га айланган. Ёки, 
кадимги туркий тилда ул  сузи булган (у “ингичка” талаффуз килинган) 
“хул; нам” маъносида, кейинчалик [jf] товуши ортгирилиб, хул га айланган. 
К,адимги туркий урк  сузи хам ана шу шаклда хурк  ка айланган. Бунинг 
сингари сузларнинг бошида унлидан олдин [%] товушининг орттирилишига 
сабаб, улар “ингичка” узакли сузлардир; олдида ортгирилган ундош хам 
“ингичка” товушдир.

“Йугон” талаффузли сузларда эса бунинг тескариси. Улар да унлидан 
аввал “йугон” талаффуз этйлувчи [х] товуши орттирилади: кадимги туркий 
тилдаги авуч сузи кейинчалик хавуч га айланган, “сиким, ховуч” 
маъносида. Айтганча, узбек тилининг имло лугатларида бу сузни <^> 
харфи билан х;овуч деб ёзаётирлар, аслида уни ховуч деб ёзилгани ва 
айтилгани тугри„

Миразиз Миртожиев суз семантикасидан унинг илдизлари сари йул 
очади, товуш ходисалари хам ана шукга буйсунади. Домланинг 
таъкидлашича, У^бек тилидаги чак, билан йац (адабий-орфографик ёц) 
сузлари бир узак дан; улар [<<] ва [к] товуш узгаришидан хосил булган. 
Чогиштиринг: гугурт чацди хам деймиз, гугурт ёцди хам. Ёки: чшщн 
чацнади дегандаги сингари. Шунингдек, чет билан эт  сузларининг 
илдизи хам бир. Чунки этак сузининг генезиси чет га богланади; 
“куйлакнинг чети” дегани.

Домланинг педагогик фаолияти университетда даре бериш билан 
утди. Унинг кулидан к.анча-канча мутахассислар етишиб чиади. 
Иктидорли ук.увчиларнинг хеч бири четда колган эмас. Домла уларни 
илмга чорлади, яхши ишга жойлашмагунича тиниб тинчимади. У 
мутахассис етиштиришни билади, етиштирганда хам пухта, билимли 
к,илиб чикаради. Унинг иктидорли ёшларга карата айтган ибратли гапи 
буларди: “Ёш изланувчига катга мавзу бермаслик керак. Бир сузнинг 
маъноларини урганиб, катга иш хам ёзиш мумкин”, -  деган.

Миразиз ака узбек тилининг турли масалалари буйича катор 
монографиялар, дарслик ва куллакмалар яратди. Фанда, олий таълимда 
бакувват ва коладиган ишлар булди булар. Унинг “Туркий туб сузлар 
тадкики” китоби хам кузга куринарли, ута илмий иш булибди.

Мутахассислар яхши билади, туркий тилларни чогиштирма урганиш 
туркологиянинг мухим, долзарб масалаларидан булиб келган. Рус 
туркологиясида, Fарбий Европа илмида анча тажриба йигилган бу 
йуналишда. Дунё тан оларли даражада илмий ишлар хам яратилган. Узбек 
туркологиясида туркий тилларни чогиштирма урганиш иши анча оксаёгган 
эди. М.Миртожиевнинг ушбу иши ана шу бушликни тулдиришга хизмат



с пищи. Бугина эмас, ишда тилшунослик, хусусан, туркология учун ута 
му\им, хали уз ечимини топиб улгурмаган масалалар устида суз 
тритилибди.

Тадкикот объекта сифатида туб туркий сузларнинг олинаётганлиги 
in «ап >мас. Чунки бу катлам туркий тилларнинг асл холати, илдизлари, 
конуииятларини, тилнинг мохиятини очишга имкон беради. Узбек 
тшнуыослигидагина эмас, бутун туркология да туб туркий сузлар хали бу 
нупилишда ишланмаган эди. Шу жихатдан тадк,ик;отнинг илмий ва амалий 
хамилти катта.

Ишнинг мундарижаси хам маъкул. Мавзу билан боглик керакли 
Mai алалар кутарилган.

Асарни ёзиш учун йигирма учта туркий тилдан материал йигилиб, 
муайян гизимга туширилибди. Кизиги шундаки, уша тиллардан олинган 
мпшлларнинг бари ягона транскрипцияга солинган. Мухими, ишда туркий 
нгксик катламнинг фонетик-фонологик, морфонологик, семантик- 
| | и мистик хусусиятлари, Узак таркиби, сузларнинг этимологияси, тарихий 
| араккиёти чукур тахпил этилади. Муаллиф, урни билан, уз илмий 
чулосаларининг илмий далили учун ёзма манбаларига мурожаат килади, 
I l.i-нону лугати-т-турк”, Навоий асарларининг лугат катламидан мисоллар 

килтиради.
Яна бир жихати, ишда катга микдордаги илмий адабиёт жамланган. 

Муаллиф уларнинг хар бирига илмий муносабат билдириб утади. Бундай 
жиддий ва машакдатли юмушни хар ким хам уддалайвермайди. М. 
Миртожиев бу асари билан узбек тилшунослигида сузларни киёсий 
Уршниш сохасида янги бир йуналиш очибди.

Узбек тилшунослигида кутилгандай иш булибди. Туркий тилларни 
чогиштирма урганиш да китоб мухим кулланма булиб хизмат килади. 
Упдаги материаллар, лингвистик тахлил натижалари, назарий хулосалар 
Оундан кейин яратилажак асарлар учун хам фойдалидир.

Филология фанлари доктори, профессор М.Миртожиев узбек 
пшшунослигида из адларли даражада тер тукиб ишлади. Домла, улуг 
( шингиз билан чин кунгилдан кутлайман. Сизга Яратгандан хотиржамлик 
гилайман, сог-омон булинг. Кдлган мехнатларингизнинг рохатини куринг.

М ЖУРА БОЕВА, ТошДУТА У 

ЭЛДА АЗИЗ МИРАЗИЗ БОБО

Халкда “Мехнат килган -  элда азиз” деган накл бор. Исмида “азиз” 
оу.зи жой олганлиги ота-она орзуси, яхши умиднинг руёбйдан дарак. Игна 
очлан кудук казишга менгзаб таърифланадиган илмий-ижодий мехнат 
устоз хаётининг мазмунига айланганидан далолат. Демакки, умр
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аввалидаёк, башорат килинган исмнинг узиёк бу инсоннинг кимлигини 
курсатиб турувчи далил хисобланади.

Маърифий манбалардан бирида мазмунан шундай сузларни 
укигандим: “Устозлардан олган барча таълиминг сен учуй карз. Бир кун 
келиб узинг устоз булганингда т у  карзларни сени устоз деб эташнгдан 
тутганларга улашиб берищинг керак...”

Филология фанлари доктори, профессор Миразиз Миртожиев 
бугунги кунда устоз тюпнунослардан. Домланинг этагини тутган 
шогирдларининг купи узлари устоз даражасига етишган. Шу маънода, 
устознинг невара шогирдлари бисёр. Улар энди Миразиз бобо булганлар. 
Аммо бу оддийгина суз замирида захматётганлиги аён.

Кечагина академиядан университетга, университетдан академияга 
катнашни канда кдлмай, илм жавохирларини териб, бу гавхарларни асраб- 
авайлаб, к,айтадан кашф килиб, уларни мисколлаб илм ахпи калбига жо 
этишдек машаккатли йулни босиб утган ёшгина тилшунос олим Миразиз 
ака юкори илмий савияда ёзилган унлаб оригинал монография ва 
кулланмалар, юзлаб мак.олалар муаллиф ига айланиб, юксак илмий даража, 
унвонларга эришиб, Миразиз бобо тимсолида хамон уша йиллар 
шижоатини тарк этмай, илмий-ижодий изланишни давом эттиряптилар. 
Зеро, бу Аллохнинг узи устозни азиз килганлйгининг далолати.

Профессор Миразиз Миртожиев сермахсул, куп киррали 
тилшунослардан. Узбек тили лугат бойлигини хам синхрон, хам циахрон 
йусинда заргармисол урганиб, беназир илмий тадкикотлар хадя зтган 
лексиколог, лексикограф, фонетист олим. Бу йуналишларда илмий 
мулохаза юритиш осон эмас. Бунинг учун мазкур ишлариинг илмий 
мазмун-мохиятини чу кур идрок эта билиш, тахдил кила олиш салохиятига 
эга булиш керак. Шу боис узок, йиллар бир жамоада, бир кафедрада 
фаолият олиб борган устозимизнинг шший-педгогик йуналишларига 
тааллукли баъзи кузатишларим билан чекланишни лозим топдим.

Устозим Айюб Гулом Миразиз домланинг исм-шарифларини гурур 
билан тилга олиб, мени улар билан илк бор гойибона таништирганлари 
кечагидай ёдимда. 1966-1967 укув йилининг дастлабки хафтаси эди. Узбек 
тилшунослиги кафедрасининг укув йили олдидан биринчи йигилишида 
номзодлик диссертациямнинг мавзуси тасдикла.нди. Уша куниёк мшклис 
тугаши билан профессор Айюб Руломов мени ёнларига чак,ириб, аввало, 
Миразиз Миртожиевни топиб, олимнинг “Узбек тилида лексик омоним- 
ларнинг вужудга келиши” мавзусидаги номзодлик диссерта- цияси билан 
танишиб чикишимни тавсия килгандилар ва тадкикотчининг илмий 
салохиятига юкори бахо бергандилар. Мана шу йурик сабаб булиб 
Миразиз Миртожиевнинг илмий ижодига кизикиб колганман. Уларни 
укиб, урганиб, Узлаштиришга харакат килганман. Ушбу манбалардан сув 
ичиб, илхом олиб, узимга берилган мавзу хусусида дастлабки фикрларим 
шакллана бошлаган.
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Анщ  ёдимда йук, тахминан утган асрнинг 80-йиллари кафедра 
мудиримиз филология фанлари доктори, профессор Айюб Гуломов 
Узбекистан Фанлар академияси Тил ва адабиёт институтининг катта 
илмий ходими, филология фанлари номзоди Миразиз Миртожиевни 
бизнинг жамоада ишлашга-педагогик фаолият олиб боришга таклиф 
килганлар. Уша даврдан бошлаб биз бир кафедрада хамкасб сифатида 
фаолият юритганмиз. Домла узбек тилшунослиги илмининг турли 
(>ах,слари буйича маърузалар Укиб, амалий машгулотлар олиб борганлар.

Купрок I боскич талабаларига 2 семестр давомида “Хрзирги узбек 
цдабий тили” фанининг лексикология, фразеология, фонетика, фонология, 
иексикография булимлари буйича даре утардилар. Талабаларнинг 
нЙтишича, улар томонидан утилган хар бир мавзу шу кадар чукур, шу 
Кндар кизикарли тарзда баён этилганки, хатго баъзи талабалардан 
домламиз жонли энциклопедия” деган эътирофларни эшитганман. Бу 

трзда утилган маърузалардан сунг биз каби айрим Укитувчиларга уша 
нудиторияга, уша гурухга кириш осон булмаган. Бахтга карши, менинг 
\'кун юкламамга кирган, укув режасига мувофик II боскичнинг 2-семёстри 
щшомида утиладиган “Морфология” бахеи эса айнан Миразиз Миртожиев 
(ниилаб берган “Хозирги узбек адабий тили” дёб номланадиган фаннинг 
наиоми эди. Яъни мен домла кирган гурухда дарсларни давом эттиришга 
мткбур эдим. Талабаларнинг хар бир харакатимда, илмий баёнимда 
Миразиз Миртожиевни куришни истаёгганлариии хис килиб турардим. 
Кумииг уддасидан чикиш эса анча мушкул булган.

Йиллар давомида устознинг педагогик махорати сайкаллана борди. 
1.уинжак умидли тилшуносларнинг аксарияти домланинг йуналишларини 
пином эттиришга кизикиб, уларнинг рахбарлигида илмий изланишлар 
"iiiiii боришди. Уларга эргашган шогирдларнинг купайганлиги эса, сузсиз,
I 1и|>ичиз Миртожиев илмий сапохиятининг бакувватлигидан, уз
1 11 чисининг ривожи учун куюнган олимнинг устозлик махоратидан,
| им рикенглигидан, илмпарварлигидан далолат эди.

Домла илм йулига кизиккан хар бир талаба билан эринмай ишларди.
| m i-шогирд бирлигидан келиб чиккан натижалар -маколалар, диплом 

иишири-илмий яратикпар эса давр талаби даражасида булиб, юкори 
|'пчоланарди. Муболагасиз айта оламанки, купчилигимиз илмий 
|н1к,(|;|рликда Миразиз акадай булишга харакат килганмиз, аммо хам сон, 
s им сифат жихатдан уларга ета олмаганмиз.

11сдагог Миразиз Миртожиев таълим жараёнида узларига, талабалар 
• ишимини бахолашда ута талабчан эди. Талаба кайси булимда (кундузги, 
печки, сиртки) укишидан катъи назар, талаб барчата бирдай. Таниш- 
' шпшичиликни сира ёктирмасдилар. Шу уринда узим гувохи булганим бир 
ичкешт эслашни лозим топдим.

Менинг якинларимдан бири, домламизнинг сиртки булим талабаси 
«чч’сия пайтида синовдан утолМади. Вакт тигиз. Мухлат кам. Уша
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пайтлардаги талабларга кура, сиртки булим талабаси сессиядан карздор 
холда ишга кайтса, унга ойлик маош берилмасди. Бу талаба уша пайтда 
моддий томондан шу маошга эхгиёжманд булган, чунки бир йил давомида 
хам ота, хам онани йукотиб, шунга мухтож эди. Шу боис домланинг 
педагог сифатида шу талабага нисбатан куллаётган талабчанликлари жуда 
тугрилигини хис килиб турган булсам хам, аёллигим, оналигим сабабми 
истисно тарзида, синовдан утказиб юборишларини илтимос килдим. Бирок 
устозни сира кундира олмадим. Жуда нокулай холат... Индамай кетсам, 
унинг энг якин кишиси була туриб, бефарк кимсага айланаётгандайман. 
Чораси битта - дардимни кафедра мудирига айтишга мажбур булди м. 
Шунда устозим Айюб Гулом иккапамизни алохида хонага чакириб, 
домлага хам, менга хам бир-биримизни тушунишимизни таъкидладилар. 
Ута маданий шаклда фикр билдириб, уша талаба кизга шартли равишда 
булса хам синов бахосини куйиб беришларини домладан илтимос 
килдилар, Бу вазиятни тавсифлашимдан максад Миразиз Миртожиев 
шахсиятига хос мураббийликдаги халолликни, уз фанига фидойиликни, 
сабр-токатларини ибрат тарзида таъкидлашдир. Зеро, мана шундай 
хислатга эга булиш эса бугунги таълим жараёнида, олий таълим тизимида 
фаолият юритаётган педагоглар учун жуда зарур.

Узбек тилшунослиги кафедрасининг аъзоси сифатида 
кузатганларимдан яна бири устоз Айюб Гуломнинг такпифлари билан шу 
кафедрага келиб, фаолият юритган олимларнинг аксариятида Айюб акага 
ухшаш жихатларни к^раман. Миразиз Миртожиев тимсолида бу купрок 
кузга ташланади. Миразиз домланинг юз тузилишларида, гапириш 
охангларида, кийинишларида-маданий киёфаларида устоз билан уйгунлик 
бордай. Уйлаб коламан, мана шундай якинлик борлиги учунми, илмни уз 
хаётларининг мазмунига айлантира олганликлари учунми, Айюб Гуломдай 
улуг сиймо Миразиз домлани уз ёнларига тортгандир...

Олий таълим тизимида укув йил и сунгида, хомакирок булса хам, 
келаси йилнинг укув юкламаларини белгилашга тайёргарлик бошланарди. 
Хар бир укитувчи учун мулжалланган даре соатлари таксимланарди. Шу 
жараёнда биз, ёш муаллимлар, кафедра мудирига ёрдамлашардик. Соат 
таксимоти пайтида Айюб Гулом шундай дегандилар: “Университетга энди 
кадам куйган I бос кич талабаларига маъруза Укиш учун имкон кадар 
тапабани уз фанига кизиктира олиш салохиятига эга булган, хам илмий, 
хам педагогик махорати кучли мутахассиеларни киритиш керак. Шунга 
караб талаба ихтисослашади. Тилшунослик йуналишига кизиктириш учун 
бошлангич курени Миразизга бериш тугри булади. “Хрзирги узбек адабий 
тили” фанини у укисин. Максадимиз кафедрамиз йуналишига талабаларни 
купрок жалб килиш...”. Менинг назаримда, Айюб Гулом томонидан 
билдирилган бу таклиф Миртожиевга берилган катта бахо эди. Йиллар 
давомида уша ишонч уз тасдигани топиб борди, десам хато килмаган 
буламан. Хатто професор Айюб Гуломдан кейин аудиторияга профессор
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М.Миртожиевгина дадил кириб бора олдилар. Демак, устоз Айюб Гулом 
У шарига муносиб издош топган.

Миразиз домланинг уз касбига садокати, тапабаларга мухаббати, 
фидойилиги йил сайин кучая борди. Бунинг кичкинагика далилини 
куйидаги холат тавсифидан англаб олиш мумкин.

Устоз Айюб Гулом бетоб булиб юрган дамлар. Озгина жисмоний 
х.аракат хам домланинг нафасларига таъсир киларди. Аммо севган касбини, 
ийникса, педагогик фаолиятни тухтатиб куймасликка куч йигиб яшаётган 
кунлари эди. Юклама буйича кечки булим да устознинг дарслари бор экан. 
Мени уйларига чакдртирди ва биргаликда университетга бориб 
кслишимизни айтдилар. Уша куни хам согликларининг ёмонлиги аник 
нУрмниб турарди. Бугунги дарснинг маърузачиси алмаштирилганлигини 
хам охиста айтдим. Лекин негадир сузларидан кайтмадилар. Мен хам 
раьйларига карши боролмадим. Машина ёллаб, бирга факультетга келдик. 
'ктикиб-энтикиб, харсиллаган холда 4-кдватга кутарилдилар ва тугри 

бориб хамиша узлари кириб юрган аудитория эшигини очдилар. Укув 
чшшсидан эса Миразиз Миртожиев чщиб келиб, домла билан салом-алик 
килдилар. Рахбариятнинг рухсатига биноан дарсни бошлаб юборганларини 
(ишдирдилар ва домладан сира хижолат булмай согликлари хакида 
уИлашларини айтиб, хайрлашиб, аудитория эшигини ёпдилар.

Шу пайтда устознинг важохатлари шунака узгардики, уйга боргунча 
".I х,Н1То бизни кутиб турган келинойига хам факат “Миразиз мени дарсга 
it иритмади” деган гапни кайта-кайта такрорлайвердилар. Иккаламиз нима 
дсйишни билмаймиз. Худди ёш болани овутгандек, сизни кийналмасин,
■ н и a ran тегмасин деб дарсга киришга мажбур булганлар деяпмиз хамки, 
|ушуиишни хохламадилар. Анча вак,т утгандан кейин хаяжон босилиб, бир 
щ У )ларига келиб, “Миразиз киргани яхши бупти” дегандилар. Ана шунда 
Айюб Гуломдай забардаст тилшунос, тенги йук педагог Миразиз 
Миртожиевнинг муносиб давомчи була олишларига яна бир бор ишонч 
41 и:ил килгандай булганлар. Хеч шубхасиз айта оламанки, уша ишонч 
окманди. Тил илмига садокатли Миразиз домла Айюб Гуломдай буюк
■ нймолар умрининг давомчиси сифатида хапол яшаб, баракали ижод килиб 
н-пмоадалар. Улар куролмаган, улар етолмаган максадларга эришиб, 
ЧИМОН фан йулида калам тебратмовдалар. К;изиги, улуг ёшларга кириб 
колган булсалар хам, фахрийлик даврида илмдан узоклашиб, сустлашиб 
колгпн биз каби аёлларни, телефон гушаги оркапи булса хам фаоллика 
чорлаб турибдилар. ХаР гал домладан шу даъватни эшитганимда яна 
yi'.топим Айюб Гуломнинг сузлари шууримда жонланади ва Миразиздай 
фиша содик булинглар деяётгандай туюлаверади. Бирок Миразиз 
момладай илмсевар, хаётсевар, шогирдсевар булиш хаммага хам насиб 
| илавермайди. Шундай экан, устознинг Аллох насиб этган, ота-она орзу 
и ииган ва руёбини топган барча хислатларига куз тегмасин дейман.



Узбек тилшунослиги илмининг забардаст вакили, юзлаб 
шогирдларнинг устози, пири бадавлат Миразиз бобога мустахкам соглик, 
илмий фаолиятда бардавомлик, истикдол насиб этган хур замонларда, 
фарзанду набиралар, эвараю неваралар ардопада узок йиллар хаёт 
нашидасини суриб яшашларини тилайман:

“Аллох, азиз килган Миразиз бобо,
У луг ёшларингиз булсин муборак!
Махкамрок тутгайсиз каламни кулда”,- 
Мамлакат чин дилдан билдирди тилак.

Б. МЕНГЛИЕВ, ТошДУТА У 

МИЛЛИЙ ФОИЕТИКАДА МУДИМ ЯН ГИЛИ К

Фан йулидаги хизматларнинг энг буюги унга янги гоя ва карашларни 
олиб киришдир. Янги гоя ва карашлар эса одатланилган чайир акидаларни 
барбод килувчи кудратга эга булганлиги боис кар доим хам хайрихохлик 
билан цабул килинавермайди.

Том маънодаги фан сифатида XX асрнинг 20-30- йилларида шакллана 
бошлаган узбек тилшунослиги олдига давр талабларидан келиб чиккан 
долда муайян максадларни куйиб, 50-60 йил мобайнида узбек адабий тили 
меъёрларини ишлаб чикиш ва оммалаштиришдан иборат зарурат асосида 
иш курди. Бирок фаннинг барча сохаларида булгани каби тилшуносликда 
хам кандайдир сабаблар асосида урнашиб к,олган акидалар мавжуд булиб, 
анъанапараст лингвистик тафаккур бу акидаларни кур-курона кабул 
килади ва уларнинг тугри ёки нотугрилиги какида мухокама юритиб 
утирмайди. Масалан, фонетикада фонема ва товушни фаркдамаслик, нутк 
товушлари микдори ва таснифидаги ноизчилликлар, узбек тилидаги 
ургунинг мохияти ва маъно фаркдаш масаласида котиб колган умумий 
карашларнинг яшовчанлиги куринишидаги юзлаб акидалар борки, улар 
фан тараккиётидаги анъанавий тафаккур махсули булган говлардан бошка 
нарса эмас. Аммо какикат эгилиб-букилса-да, синмаганлиги каби, барибир, 
янги гоя ва фикрлар, канчалик тусикларга дуч келмасин, тошларни ёриб 
чикаётган гиёх каби усиш ва ривожланишда давом этаверади.

2013 йилда филология фанлари доктори, профессор Миразиз 
Миртожиевнинг “Узбек тили фонетикаси” монографияси нашрдан чикди. 
Китобни хеч иккиланмасдан узбек миллий фонетикасининг мухим 
юту кд ар и дан бири сифатида эътироф этиш мумкин. Китобда олим 
томонидан фонетик экспериментларга таянилган холда, узбек тилининг уз 
ички хусусиятлари кузатилиб, тилшунослигимизда хукм суриб келган 
айрим гайриилмий ва сохта акидаларни инкор киладиган муким фикрлар 
баён этилган.
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Лввало, монография лисон ва нуткни изчил фарклаш асосида 
фомс гиканинг асосий урганиш объекта булган нуткий бирлик -  товуш ва 
у ига дахлдор ходисаларни изчил экспериментал таджик усули асосида 
иимий талкин килишга багишланганлигини таъкидламок лозим.

М.Миртожиевнинг дакикона кузатишлар асосида узбек тили унли 
фштмалари нуткда ун ва шовкиннинг турли даража ва нисбатдаги 
киришуви натижасида 16 та товуш сифатида намоён булиши хакида
IV ч'1им»-а келиши фонема ва товушнинг вариант-инвариантлилик 
муиоеабатлари хакидаги назарий маълумотларни экспериментал далиллар 
тиши тулдирди ва уларнинг объектив вокеликка мослик даражасига 
кницлик киритди. Маълумки, тил илми ва таълимйда унли товушларнинг 
Ункадан чикаётган хавонинг товуш пайчаларига урилиши натижасида 
мшил булган овознинг огиз бушлигида х,еч кандай тусикка учрамасдан 

гиши натижасида вужудга келиши хакидаги карашлар мутлакдашган эди. 
1 'мим хакикатга зид бу чайир коидани “агар овоз огиз бушлигида тусикка 
v чрамаса, унда хдмма унлилар бир унли булиб колар эди” деган оддцйгина 
ши иоматик фикри билан эътирозга урин колдирмайдиган даражада инкор 

инпшлиги алохида эътибор ва эътирофга лойик.
М.Миртожиев нутк товушига, аввало, биологйк ва акустик белгилар 

'I ч ни Iлиги сифатида муносабатда булиб, товушнинг ушбу хусусиятларини 
11'рпн тадкик кйлади. Анъанавий фонетик тадкикотларда фонема ва товуш 
фпркланмаганлиги сабабли товушни функционал-лисоний жихатдан хам 
ыиоифлашга уринилар ва натижада талкинларда чалкашликлар вужудга 
| г imp эди. Олим нутк, товушларининг биологик аспекта хусусида тухталар 
ниш, товуш сони артикуляция Урни билан белгиланишини таъкидлаган 
(Ш,цп, еийка ак,ида сифатида оммалашган “лаб-лаб, тил олди, тил орка”1 

нтнциясидангина иборат учта артикуляция урни мавжудлиги хакидаги 
ии.лимот мавхум ва ноаник эканлигини тажрибавий далиллар асосида 
и Ьотлайди ва узбек тилидаги 32 та ундош товуш (фонема эмас!) учун 13 
iii артикуляция Урни мувофик келишини уктиради. Хусусан, узбек 
| члидаги в, ф, х, х фонемаларининг хар бири нутвда иккитадан товуш 
|'Уриниши сифатида вокеланишини жонли нуткий далиллар билан 
к Урсатади ва фикрларини оддий укувчи учун х,ам тушунарли фикр ва 
мисоллар асосида баён к ил иди.

Фонетикада бугин t масаласи амалий киммати юкорилиги билан 
и/кралиб 'гуради. Бу борада хам фан ва таълимда кагор эскирган ва 
ж лохталаб урин ва бушликлар мавжуд булиб, монографияда баён этилган 
фикрлар ушбу бушликдарни тулдиришга хизмат килади. Маълумки, 
Укувчилар айрим сузларни бугинларга ажратиш ва бугин к^чириш 
^араёнида жиддий кийинчиликларга дуч келишади. Масалан, тилимиздаги 
нн.'лиз, тангенс, Москва каби сузларни бугинларга ажратищ узбек

'Мимптов Ж. Узбек тили фонетакасига дояр мухам тадкицот/ / У’збек тшаи ва адабиёти, 2054, - К" 3. -
I. I I 1-1 М.
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тилининг у мумий еубстанциал конуниятларига унчалик хам мос 
келавермайди. Шу боисдан к^пчилик бу борада муаммога умумий 
конуниятлар асосида жун муносабатда булишга одатланиб кдалишган. 
М.Миртожиев масаланинг сохадаги “огрикди нукта эканлиги”дан келиб 
чикиб, узбек силлабикасидаги ушбу истисно холатларнинг пухта илмий 
асосларини берадики, бу хам тил ходисаларини бахолашда эркин 
фикрлашга тусик булаётган айрим “зарарли одат”лардан халос 
булишимизга хизмат килади. Урни келганда айтиб утиш лозимки, 
олимнинг фикрларига таянган холда, бугинларга ажратилиши узбек  
тилининг умумий коидаларига мос келмайдиган истисноли хусусиятларга 
эга сузлар лугатини тузиш таълим ва амалиёт учун катта ахамиятга 
моликдир.

Таъкидлаб утиш жоизки, олиб монографияда илк бор хижо ва бугин 
масаласини уйгунликда экспериментал тахлилга тортган. Х,ижонинг 
бугинга муносабати, уларнинг ухшаш ва фаркди жихатлари, таълимий 
ахамияти дакикона очиб берилган.

М.Миртожиев монографиянинг акцентуация масаласига багишланган 
кисмида ургунинг типологик хусусиятлари ва уни аникдашнинг лисоний 
ва нолисоний мезонларини турли тиллар далиллари асосида бахолайди, 
соханинг етакчи мутахассислари карашларини чукур тахлил килади, улар 
билан мунозарага киришади. У суз ургуси тилларнинг типологик 
сифатларидан бири эканлиги хакидаги катъиятларга таянган холда, узбек 
тилидаги; ургунинг онтологик хусусиятларини очади. Маълумки, амалдаги 
дарслик ва кулланмаларимизда суз ургуси хакдца бугинлардан бирининг 
бошкаларига нисбатан кучлирок; айтилиши хакидаги карашлар 
анъаналашган. Бу коида хам, юкорида айтилганидек, дарсликлардан 
дарсликларга кучиб юрибди. Пекин М.Миртожиев кузатишлар асосида 
узбекча сузлар бугинлари кучи асосида узаро кам фаркданиб, асосий 
тафовут ургу тушган бугиннинг чузикдигида эканлиги хакидаги хулосага 
келди. Узбек тилида ургу тушган бугин чузик, рус тилида эса кучли 
талаффуз килинишини тажрибалари билан асослайди. Шунинг учун 
Узбекона суз ургуси чузихлик ургуси эканлиги билан рус тилига хос 
динамик ургудан фаркдаииши хакидаги тухтамга келади. Олим узбек 
тилидаги ургунинг анъанавий коидаси узга тил крнуниятининг тилимизга 
кур-курона кучирилиши охибатида юзага келгашшгига таяниб, мазкур 
коидани “суз бугинларидан бирининг бошкасига нисбатан чузикрок 
айтилиши” тарзида ислох килиш учун мустахкам илмий асос яратди.

М.Миртожиев монографияда узбек тилидаги суз ургусига дойр яка 
бир масалага ойдинлик киритди. Шу вактгача узбек тилининг 
хусусиятларидан бири ургунинг суз охиридаги бугинга тушиши сифатида 
бахолаб келинар эди. Устоз фонетик экспериментлар утказиб, бу 
коиданинг асоссиз эканлигини исботлади. Олим томонидан утказилган 
тажриба натижалари шуни курсатадики, узбек сузларидаги чузикдик



am арият лолларда биринчи бугинга хос экан. Демак, муаллифнинг асосли 
ни псриментал далилларига таяниб, суз ургусига дойр анъаналашган
■ оидоларга хам узбек тилининг ички хусусиятдан келиб чиккан холда 
| и ишлар киритиш учун имконият вужудга келганлигини таъкидлаш
IИ I H IM .

Мутахассисларга маълумки, интонацияда тилнинг барча сифатлари 
уМгуилашади ва мувофикдашади. Тил бирликларининг субстанциал
■ чфатлари модификациясида интонациянинг Урни бекиёс. Бир суз билан 
iii | ганда, интонация шакл, маъно ва прагматиканинг уйгунлигини узида 
иш птиради х,амда коммуникация натижаларига жиддий таъсир 
«Урсатади. Шу маънода, олимнинг монографияда интонацияга дойр 
iVii/тган экспериментал далиллари ва хулосалари писоний 
имкониятларнинг нуткий вокеланишини зам он талабларига хамоханг 
ринишда субстанциал-прагматик аспектда текшириш учун мухим эмпирик 
.и I к' булиб хизмат килади.

Товушларнинг нутк жараёнидаги узгаришлари имло ва талаффуз, яъни 
иш нмкониятларидан фойдаланиш амалиёти билан бевосита боглик, 
мщиоадир. Тил эгаларининг нутк, маданиятини такомиллаштириш ушбу 
щи х,одисасининг кай даражада тадкик этилганлиги ва тегишли таълимий 
am нялар ишлаб чикилганлиги билан хдм боглик. Узбек тилшунослигида 

пу (i о рада айрим тадкикотлар олиб борилган ва мавжуд умумий, юзаки 
■.уносалар дарсликлардан дарсликларга кучиб юрибди. Профессор 
Миразиз Миртожиев эса ушбу тадкикотида узбек тилидаги товуш
V ааришларини хам экспериментал метод асосида Урганиб, бу борада 
шыишлашиб колган карашларга ойдинлик киритди. Хар бир товуш 
1 и аришини келтириб чикарувчи лисоний ва нолисоний омилларни теран
I Н.Ч ПИЛ КИЛДИ.

Монографияни узбек миллий фонетик таълимотига кушилган 
муносиб хисса сифатида бахдпаш мумкин. Тадкикот сохадаги мавжуд 
манбалар билан бемалол беллаша олади. Унда илгари сурилгак фикр ва 
I нилар, статистик маълумот ва экспериментал далиллар мутахассисларни 
нам мунозараларга чорлаши эса табиий. Хрлбуки, илмий толерантлик ана 
шундай фикрлар хилма-хиллиги шароитида карор топади ва ривожпанади.

Н.ЖАББОРОВ, ТошДУТАУ

ТИЛШУНОС ОЛИМНИНГ ТАБЪИ НАЗМИ

Адабиётимиз тарихида бир хил тахаллусда ижод килган шоирлар 
и Vн Уларнинг барчаси хам уз иктидорига, ижодий салохиятига кура 
миллий шеъриятимиз ривожига муайян хисса куша олгак. Жумладан,
V и an XX асрда Табибий тахаллусли икки шоир кизгин ижод билан 
шугуллангани кузатилади. Улардан бири Хоразм, иккинчиси Тошкент
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адабий мухити намояндаси булиб, хар иккиси сохиби девон шоирлардир. 
Табибий Хоразмий узидан беш назмий девон холдирган: “Тухфату-с- 
султон”, “Мунису-л-ушшок”, “Х,айрату-л-ошикин”, “Миръоту-л-ишк” 
хамда “Мазхару-л-иштиёх”. Дастлабки уч девон узбек, кейинги иккиси 
форс-тожик тилида. Табибий Тошкандий эса бизнинг замондошимиз. У 
XXI а шоири хамдир. Назмий девони мутолааси шоирнинг говори 
интеллектуал-ижодий салохият згаси эканини к^рсатади.

Табибий Тошкандий машхур тилшунос олим, филология фанлари 
доктори, профессор Миразиз Миртожиевдир. Камтарликлари сабабли 
домла истеъдодйнинг бу киррасини илм ва ижод ахлидан сир тутиб келган. 
Ижодкор салафй девонларидан фаркли уларок Табибий Тошкандий девони 
криля-узбек алифбосй асосида тартиб берилган. Мумтоз шеъриятимизнинг 
газал, мустазод, Хасида, таржиъбанд, маснавий, мураббаъ, мухаммас, 
китъа, рубоий, туюк, фард сингари ун бир жанрида калам тебратгани, 
назмий асарларида машхур “билимлар учлиги” — аруз, хофия ва бадиий 
санъатлар уйгунлигига эриша олгани, фалсафий тафаккурийинг теранлиги 
шоирнинг ижод олами хакидаги тасаввуримизни ойдинлаштиради.

Шоир шеърларининг мавзу калами кенг. Эрк ва озодпик, ишх- 
мухаббат, илму ирфон, одам ва олам мохияти, Ватан такдири, она хал к 
кисмати, пейзаж тасвири... К,ай бир мавзуда ижод килмасин, Табибийнинг 
теран фикр ва гузал бадиият уйгунлигига интилгани, интеллектуал 
даражаси юхори булган укувчи бадиий дидини эътиборга олгани квдол 
сезилиб туради. Эътироф этиш керак, хайси мавзуда ёзмасин, туйгу 
ифодасидаги самимият унинг шеърларини нурлантириб туради.

Шоирнинг истикдолгача булган даврда ёзилган шеърларида эрк ва 
озодлик мавзуси етакчи урин тутганини таъкидлаш керак. Табиатан 
ватанпарвар, миллатпарвар булмаган одамдан чинакам ижодкор етишмоги 
махол. Хакикий шоир ёки адиб эл-юрт дарди билан нафас олади. Унинг 
орзу-идеаллари, бугун ва келажак хакидаги уй-хаёллари Ватан ва миллат 
тавдири билан чамбарчас боглик кечади. Асарлари мутолааси укувчи 
дилидаги зангларни кетказади, шуурлардаги зулматни ёритади, 
кунгилларда ёруг орзуларга интилиш хиссшш пайдо килади. Ана шу 
фазилатлар Табибий газалиётининг асосини ташкил этади дейилса, 
муболага булмас. Зеро, ижодкорнинг ушбу тахаллусни танлаши фак,ат 
маълум муддат тиббий таълим муассасасида таълим олгани билангина 
боглик эмас, бунинг теран фалсафий маъноси хам бор. Табибий миллат 
дардини уз дарди деб билди. Бу дардни муолажа зтмох орзуси уни бир 
нафас булсин тарк этмади. Ана шу асослар хам ушбу тахаллусни 
танлашига сабаб булган, дейиш мумкин.

Она тилимизнинг кулланиш доираси кескин торайган, ривожланиш 
имкониятлари кагьиян чекланган, “буюк ога”нинг тилида с^злаш фазилат 
саналган ^тган асрнинг 70-йилларида бундан хаггих изтироб чеккан шоир 
дардпи кечинмаларини мана бу тарзда ифодалаган эди:



Тшшнгни куй, урус сузинда сузлашсанг, билимдонсан,
Тилинг кддрини кетказган ганимнинг куткуси кайда?!
Олиб эркингни душманлар, юритмиш амрини юз йил,
Унинг амрига буйсунган ниятнинг эзгуси кайда?!
Оёк остида топталди бу узбек мулки-дунёси,
Зимистон ичра колган эрк учун эл ёгдуси кайда?!

1»ир юз уттиз йиллик истибдод замонида нафакат она тилимиз, балки 
иукж тарихга эга она халкимиз чексиз жабр курди. Ватан таназзул 
I ирдобига tap к килинди, миллат истибдод зулми остида эзилйшга мах,кум 
инлди. Табиийки, тафаккур эгаларининг, ижод ахдининг бу Холга бефарк 
мрпши имконсиз эди. Табибий мустабид тузум нохакликларидан изтироб 
■и и ди. Не-не мехнату захматлар ичра яратилган мевали боглар кееилиб, 
Урнига пахта экилиши, она халкининг гурурли кадди хаксизлигу 
мшиаккатлардан эгилиши унинг дарду хасратини юз чандон зиёда килди. 
111оирнинг каламини юрак кони га ботириб ёзган мана бу мисралари ана шу 
н,|доматнинг ифодаси уларок яратилган:

Ёв захри тулик шаробим ичра,
Дил хасрати бор рубобим ичра.
Найлайки карам булиб урусга,
Эл доди битик китобим ичра...
Богим кееилиб, тийилди нафеим,
Пахта экилур харобим ичра.
Тун-кун юмушин этиб тинимсиз,
Хапким таланур хисобим ичра.

Х,азажи мусаддаси ахраби макбузи максур вазни шоир изтироблари 
ишцииида таъсирчанликни таъминлаган. Газал мазмуни укувчи шуурига 
икиб киради. Унинг калбида истибдодга нафрат, она халкимизнинг уша 
иг шардаги огир ахволига нисбатан ачиниш хиссини уйготади.

“Чикиб” радифли газал эрк ва озодлик гояси таъсирчан 
ифодалангани билан алохвда ажралиб туради. Шуролар сиёсатининг акдга 
мпмувофик, хаёт мантигига зид тарафларидан бири окилу донолар сояда 
|>*)либ, маддохдарнинг эътибор топиши булганини шоир изтироб билан 

ыди. Ахли фан ночор, фозилу аллома четда колгани, фунун кадр 
мшмагани, хикмату угитли сузлар олкинди холига тушгани хакидаги 
нирдли сатрлар замирида истиклол орзуси ифодаланади. “Эй Табибий, хак 
иУмилган тун зимистони аро”, деб ёзар экан, шоир ёруг истикбол тонги 
огншидан умид килади.

Девонда “Узбегим” радифли икки газал бор. Биринчиси -  
мустакилликкача булган даврда она халкимиз бошига ёкдан маломатлар, 
дарду кулфатлар хакида. Унда шоир бутун бошли собик иттифокнинг уст- 
Лошини зиммасига олиб, эртаю-кеч мех,нату захмат остида эзилган 
чплкининг дарду аламларини шеърга солади. “Чанг ютиб, тупрок ялаган”,
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бунинг устига “боциманда” дея ном олган миллати учун куйинади, изтироб 
чекади.

“Узбегим” радифли иккинчи газалида зса шоир мустакиллик ва у 
берган кенг имкониятларни васф этади. Алам ва изтироб урнини шу крона 
х.исси, сурур туйгуси эгаллайди. Ана шундай кечинмалар узига хос бадиий 
талкин этилган газалда шоир, жумладан, бундай ёзади:

Шукрким, озод булдик, чиккач Ислом, узбегим,
Буйнидин со кит этибдир иткитиб дом узбегим...
Фан-фунун, маънавият, таълимга айлаб эътибор,
Шуки олам сахнида тикламиш ном узбегим.

Умуман, эрк ва озодлик, истиклол ва истикбол мавзуидаги 
шеърларида Табибий ватанпарвар, миллатпарвар ижодкор сифатида 
намоён булади.

Ишк-мухаббат -  узбек адабиётининг азалий ва абадий мавзуси. 
Шоир бу мавзудаги шеърларида буюк салафлари йулидан бориш 
баробарида узига хосликка интилади. Фикрга бадиий либос кийдириш, 
бунда мумтоз назмий санъатлардан махорат билан фойдаланиш -  
девондаги ишк мавзусидаги шеърларни асосан ана шу фазилат 
бирлаштириб туради. Жумладан, мана бу байтда шоир хусии таълил 
санъатини куллаш оркали севиюти ёр жамолини жозибали тасвирлашга 
эришади:

Жамолин мактабон турганда наргислар, кизил гуллар, 
Юзингдин парда олгач, хуб хуснунг куп усал килди.

Яъни махбуба шунчалар гузалки, у юзидан пардани олгач, уз 
жамолларини мактаб турган наргислар, кизил гуллар хуснда унга тенг кела 
олмаслигини билиб, усал булмокка мах.кум. Бу байт мумтоз назмий 
анъаналар муносиб давом этгирилгани билан алохида ажралиб туради.

Образли тафаккур, образли тасвир шеърни шеър килувчи асосий 
омиллардир. Табибийнинг ишкий мавзудаги шеърларида кухна образларга 
янги рух багишлангани кузатилади. Куйидаги сатрларда ифодапанган 
образ, биринчидан, охорли зкани, иккинчидан, ёркин манзарани -  сутдек 
окшом кУйнида ёгду сочаётган ой ва унинг нурига махлиё булиб утирган 
оху -  ёр тимсолини укувчи куз унгида яккол намоён этгани билан алохида 
ажралиб туради:

Сутдек окшом -  бу кеча, ой сочадур ёгду хануз,
Махлиёдур нурига, ултургуси оху хануз.
Ё хаёлга берилиб бир нуктада котган нигох,
К,айдадир эргаштириб юрганмикан туйгу х,ануз.

Юкоридаги байтларда ташбех (сутдек окшом), истиора (оху) 
санъатлари фикрнинг гузал бадиий шаклда образли ифодаланишини 
таъминлаган,

Табибийнинг ишкий лирикасида фикрни далиллашда табиат 
ходисаларидан, табиат конуниятларидан уринли фойдаланилган байтлар



шм прия тии ташкил этади. Жумладан, “Бокмагай” радифли газаядан 
ощипан мана бу байтда астрономик ходиса -  ойнинг нурни куёшдан
.... ... мисолида ошик кечинмаларининг самимий тасвири кузатилади:

Офтоб нурини эммай чакнамас ойнинг юзи,
К,алб аро тундир, табассум сехри-ла ёр бокмагай.

Соф лирик туйгунинг пейзаж тасвири оркали бетакрор бадиий 
| Л11К.МН этилиши шоир махоратини курсатувчи мух;им хусусйятдир. 
I иипп1Й шеърларида она заминнинг гузал табиати, бекиёс наботот ва 
■| имодот дунёси тасвири алохида урин тутади. Шоир пейзаж тасвири 
> чмирига хам олам ва одам хакидаги фалсафий фикрларини махорат билаи 
•и'Илпб юборади. Бу эса, уз навбатида, шеърнинг бадиий-эстетик 
| иммнтини оширади. Х,азажи мусаммани ахраби макфуфи мах;зуф вазнида 
1 пни пи мана бу мисралар ушбу фикрни тасдиклзйди:

Хай-хай капалак! Гул уза сен ноз ила уйна!
Шухлик ярашар чогида боз-боз ила уйна!
Хар бир канотинг шохи-ю атлас каби куркам,
Курк этгали куз-куз луда пардоз ила уйна!

Куйидаги газалда тасвирланган табиат тасвири хам Укувчи калбида
• | и | >11 к туйгу уйготади. Образнинг газалхон куз унгида намоён була 
ныщиан даражада ёркин, бадиий тасвирнинг таъсирчан булишига
• I • * 1111 и in, теран мазмун ва гузал поэтик шакл мутаносиблигини таъминлаш

I тжбий шеъриятининг узига хослиги ана шу фазилатларни узида 
| , п асам этганида, дейиш мумкин.

111оир мазмун ва шакл, оханг ва мохият уйгунлигига алохида эътибор 
| .||штади. Бу хусусиятлар табиат лирикасининг нафис намуналари 
ip нилишига сабаб булганини таъкидлаш керак. Табиат тасвири ва лирик 
ividy ажиб мутаносиблик касб этгани учун хам ижодкорнинг мана бу 

| < I>пари кУшик булиб тугилган:
Кук гиламин ёйди бахор, яли-яли,
Куйнида гул-гулшани бор, яли-яли.
К,ир дапалар лола билан лол эрур,
Хусну латофат анга ёр, яли-яли.

К'Ух,на Шарк шеъриятида шоирнинг табиат тасвири замирига жамият 
"пиглмарига булган нуктаи назарини, муносабатини сингдириб юбориши 
нии хое бадиий усул даражасига кутарилган. Камдан-кам ижодкорларда 

нут а х,лм, лирик асарда соф пейзаж тасвирини бературиб, фикр узанини 
иирдпиига ижтимоий вокелик талкинига буриш, поэтик хулосани шу
.... да чикариш холлари хам учрайди. Алишер Навоий, Бобур, Огахий ва
■I'VPKut газалларида худди шу бадиий усул кузатилади. Табибий 
hi ьрларида хдм айни ижодий анъана муваффакият билан давом 
и I прилган. Жумладан, шоирнинг “Кушча” радифли газали бунинг ёркин 
.... ... Газал куйидаги сатрлар билан бошланади:
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Бир шохда турар эрди яшнаб чиройи кушча,
Куркамлиги ушандок, булсин киройи кушча.
Не турли ранг каноти, нур бирла уйнашур ул,
Силликкина яракдар пар эрса шойи кушча.

Fазал давомида кушчанинг латиф гузаллиги кузларни мафтун этиб, 
аклни олиши таърифланади. Одамлардан фаркди уларок, унинг тайинли 
жойи б^лмаслиги, унинг нур шуъласи янглиг туткич бермаслиги хусусида 
суз боради. Кушча хаётининг мазмуни -  бог гашти. Шунинг учун шоир 
унинг ларвози безаво булишини тилайди. Бирок хаёт конунияти шундай: 
кимлардир бор гаштидан кечиб, кушчани тутмок илинжида юради. Кушча 
хакидаги бадиий тасвирни шоир жамият хаёти, инсон озодлиги ва эрки 
масалалари талкинига буради. Газал мактаъидаги мана бу хулоса ушбу 
фикрни тасдикдайди:

Кеч сенга ов хаёли, эй нотавон Табибий,
Хур-эркини бериб бой кандай анойи кушча.

Мазкур усул, одатда ижодкор бадиий-эстетик идеалини узида 
мужассам этгани, унинг орзу-армонлари назмий талкин этилгани билан 
алохида кимматга эга. Адабиётимизнинг Kj?n асрлик тарихи шундан дарак 
беради. Табибийнинг “Булгаймикан” радифли газали хам табиат тасвири 
замирида жамият вокелиги, шоир идеаллари поэтик ифодалангани 
жихатидан ахамиятлидир. Газал матлаъи куйидагича:

Ойдин окшом ойга бокмасдан илож булгаймикан,
Билмадим, не сирри бу, х,иссимгатож булгаймикан?

Х,ар бир байтни, кар бир мисрани бадиий санъатлар билан музайян 
эта олгани ижодкорнинг катта ютуги. Ойга тулган юз, нур ёгар кулгу 
сифатини бериш — ташхис санъати. Кечани рухсори тулган буй етган кизга 
ухшатиш - бундай ташбех бошка бирор шоир ижодида учрамайди. 
Ошикнинг унга буса оркали бож тулашга тайёрлиги -  дастлабки мисра 
билан биргаликда хусии таълилнинг ох,орли намунаси була олади. Газал 
мактаъида яна бадиий тасвир замирига ижтимоий вокеликка ижодкор 
муносабати сингдириб юборилгани кузатилади:

Эй Табибий, хуп туниб хуснин тамошо кил факат,
Бундан узга ойда сен деб эх,тиёж булгаймикан?

Юкоридаги газаллар тахдили шундан далолат берадики, Табибий 
мумтоз шоирларимизнинг газалнависликдаги тажрибаларини пухта 
урганиш баробарида, буюк салафлари анъаналарига ижодий ёндашишга 
интилган. Улар куллаган бадиий усулларни янги замон шароитида 
ривожлантиришга х.аракат килган.

Шоир Табибий уз каламини х.азрат Алишер Навоий “майдони восиъ” 
деб атаган маснавийда хам, мустазод, касида, мухаммас, мураббаь, китъа, 
туюк, рубоий, фард каби жанрларда хам синаб курд и. К,айси бир жанрда 
ижод килмасин, теран мазмун ва гузал поэтик шакл уйгунлигига эришиш 
шоир ижодининг асосий максади булди, дейиш мумкин.



Шсъриятимиз тарихида касидалар аксар холл ар да подшохдарга 
1 it шшшмган. Бу жанр намуналари орасида, шунинтдек, узи мансуб Ватан 
нм миллат шаънига битилган касидалар хам бор. Узбекистон 
I | Ч'.шонлари, хал к шоирлари Эркин Вохидовнинг “Узбегим”, Абдупла 
| ||||1М(И1||ИНГ “Узбекистон” касидалари ушбу жанрнинг энг юксак 
мимуиммаридир. Бирок Узбек шеъриятининг минг йилдан ортик даврни уз
...... . олган тарихида онага касида битиш ходисаси учрамайди. Табибий
I ишшга кирган ягона касида айнан шу муътабар сиймога багишлангани 

iiihiiiii плохида ахамиятга эга.
Касидада хаёт бустонида саксонга рафтор килган, гул кули, 66л тили 

"•нищ уч жуфти халолию зурриёдпарига чексиз мехрини намоён этган 
| , I прим зот -  она юксак пафос билан васф этилади. Шоир таъбири билан 
hi и ,шда, окибат тожини боши узра баланд тутган муштипар она хаётнинг 
п.- мс синовларига дош бермаган дейсиз. Халк бошига огир кунлар 
(V h i  и in ига сабаб булган уруш онаизор кисматида хам машъум из 
инщирди: хаётдаги суянчиги -  турмуш Уртогидан айрилик азобини 
| .•!>I ишга махкум этилди. К,арийб ярим асрлик айрилик йилларида не бир 
11 1 н I м; nviapra дош беришига, фиску фужурлардан баландрокда юриш учун 

in | и ip I птироблар тортишига тугри келмади дейсиз. Огир синовларга сабр 
I* I I mmr билан жавоб берган муштипар она уша мураккаб ва зиддиятли 
ц||||||||да хам фарзандларининг илмли, маърифатли булиши учун бор куч- 
| иПригини сафарбар этди. Уларга “олиму фозил бул” дея угит берди. Охир- 
нмнигг орзулари ушалди. К,изи инженер, угли фан даргаси даражасига 
ч и н ш апини куриб, к5'злари кувонди. Ун бир набира, ун абирага буви 

ню. чеккан мехнату захматларини унутди. Эл-юрт орасида юксак обру-
• 1.1 иОор козонди. Ушбу касида факат биографик ахамиятгагина эга эмас. У 
| и иди жанрига куйиладиган бадиий талабларга хам тулик жавоб беради.

щи \аётий хакикат ташбехлару истиоралар, туйгу ва пафос уйгунлигида 
|ц|диий хакикатга айлантирилган.

Шайх Ахмад Тарозий “Фунуну-л-балога”да китьанинг аввалги 
п т  риси одатда кофияланмаслиги, хажми “акалли икки байт” булиши, 
мунипг хам аксари мукаррар эрмаслиги, хар нечаким, кофия тобсалар” 
ill I и пиши мумкинлигини таъкидпайди. Бирок мумтоз шоирларимиз ижоди
I ч'ркий шеърият назариётчисининг китьа хакидаги бу назарий карашлари 
i п армас хакикат эмаслигйгни, ислохэтилиши мумкинлигини тасдикдайди.
| ппч.ий ижодида ягона байтдан иборат китьа учраши бунинг исботидир.
I й1п1()ий китьапарининг эса барчаси бу жанрнинг Шайх Ахмад Тарозий 
nil паи энг кичик хажмига тугри келади -  икки байтдан таркиб топган.
I. и рок улар мазмунан теран, бадиий жихатдан тапаб даражасида. Куйидаги 
h i  I ьа гахлили хам бу фикрни тасдикдайди:

Асли нодон~чун бериб ён, хоким айлаб кУймагин,
К,айтмагай донога, билки, панд беришнинг касдидан.



Бир куни келгач узингга навбати, ох. чекмагин,
Сопни бергач болтага, огоч кесилмиш остидан.

Ушбу китъада тазод ва ирсоли масал санъатлари махорат билан 
кулланган. Дастлабки икки сатрда нодон ва доио антонимлари косил 
килган зиддият (тазод) фикрнинг поэтик таъсирчанлигини оширган. 
Нодоннинг донолар устидан хоким булиши — таназзул аломати. Зеро, 
нодоннинг асосий муддаоси -  донога панд бермокдир. Бу ходисага 
дарахтни кесган болтанинг сопи узидан чикиши хакидаги хал ко на накл 
(ирсоли масал) асосида поэтик хулоса чикарилиши китьа бадииятининг 
мукаммаллигини таъминлаган. Натижада, бу икки бадиий санъат 
воситасида хаётий хакикат бетакрор назмий талкин этилган.

Шоир т)'юк жанрида, айеикса, самарали ижод килди. Девонга 130 га 
якин туюк намуналари киритилгани хам бунинг исботидир. Адабиётимиз 
тарихида \еч  бир шоир ижодида бунчалик куп туюк учрамайди. Табибий 
туюкдари турли мавзуларга багишланган. Жумладан, мана бу туюкда 
инсон ва унинг мохияти, яралмишлар афзали булган одамзод зиммасидаги 
масъулияг х,акидаги фалсафий карашлари ч~узатЕ поэтик талкин этилган:

Эй юрак, булгин хамиша ут юрак,
Эзгу ниятлар кечиш-чун ут юрак!
Бу мурод сенданки хосил улмаса,
Х,айф номинг, бу жахондан 5% юрак.

Тилшунос булгани учунми, Табибий суз уйинларига алохида эътибор 
каратади. Сузни бамисоли сехргар каби уз измига буйсундиради. Куйидаги 
туюк суз уйинининг ёркин намунаси. Туюкда беш марта такрорланган 
“ёраман” сузи тилимизнинг ифода имконияти нечоглик кенг эканини 
курсатиши жихатидан кимматлидир:

Ёраман, хай ёраман, вой ёраман,
Ёр хажри бирла кунгли ёраман.
Васлини бизга насиб этса дебон,
Эшигин турмида бошни ёраман.

Бундан ташкари, шоир “Ёкадир” хамда “Чакадир дод” радифлари 
билан иккита туюк-газал ва “Бокиманда”, “Хордир” сузлари асосида 
иккита туюк-фард кам ижод килган. Бу хол унинг мумтоз назмий 
анъанаяарни муносиб давом эттириш баробарида узига хос ижодий 
тажрибаларга хам дадил кул урганидан далолат беради.

Табибий -  олимлик ва шоирликни кисмат деб билган, илмда хам, 
шеъриятда хам юкори мавкега кутарила олган ижодкор. “Шубхасиз” 
радифли газалида у умрининг каймогини фунун йулида сарфлаганинк, илм 
шайдолари ичида ном коидира олганини фахрия усулида ифода этади. 
Мазкур газалда, жумладан, яна шундай мисраларни укиймиз:

Хар йигит-кизни етаклаб маърифатга бошладим,
Эътикоднинг кадри деб, устод булдим, шубхасиз.



Олим ва шоир Табибий илмий изланишлари оркали миллим 
мшшунослигимиз муаммоларини муолажа килган, унинг тараккий этиши
II vмида самарали мехнат килган, эътирофга лойик йирик тадкикотлар 
•| I к т а н  булса, шеърияти оркали занг босган акдларни чархлашга, кунгил 
ирцларига малкам куйишга интклди. Миллатнинг ана шундай мунаввар

■ мИмоси, ватанпарвар зиёли билан замондош эканимиз, унинг нурли 
мОокдаридан, маърифий сухбатларидан бахраманд булаётганимиз бизнинг 
■лчгимиздир. Бинобарин, устоз олим ва маърифатпарвар ижодкордан илм
| ишасини тенгсиз жавохирлар билан бойитадиган янги тадкикотлар, яна 

| ;и окорли бадиият намуналарини кутишга хакдимиз.

IIIИСКАНДА РОВ А, Д  ГАНИЕВА, ФарДУ

ПОЛИСЕМИЯ ВА ПОЛЙФУНКЦИОНАЛЛИК МИРАЗИЗ 
МИРТОЖИЕВ ТАЛКИНИДА

УЗИНИНГ у з о к  ЙИЛЛИК ИЛМИЙ-ИЖОДИЙ фаОЛИЯТИНИ ТЗфКИЙШуНОСЛИК,

■ yi у сап, миллий тилшунослигимизнинг равнакига багишлаб келаётган 
иПтрдаст олим, фанимизнинг етук даргаларидан бири, филология фанлари 
мнк гори, профессор Миразиз Миртожиев кутлуг 90 ёшга тулдилар. Домла
I ммшуносликнинг фонетика, лексикология, морфология, синтаксис 
щ и  при катор сохаларида тинимсиз изланиш олиб бораётган, унлаб 
монография, дарслик ва кулланмалари, юзлаб маколалари бй)1ан илмий 
мшПуотда фаол катнашаётган йирик олим, мекрибон устоз сифатида жуда 
. т а  обруга эга. Хусусан, олимнинг лексикография, семасиология 
'■ '|i.u идаги карашлари узбек тилшунослигини янги боскичга олиб чикдй.

' |1к:к тили семасиологияси” (- Тошкент: Мумтоз суз, 2010) китобидаги 
' принт полисемия ва полифункционаллик борасидаги карашларйнинг 

ini'K, фикримизни тасдгаугайди.
Узбек тилшунослигида профессор М.Миртожиев илк бора 

Н'мшсемия билан полифункционалликни фаркдашга харакаг килади Олим 
v ificK тилининг изохди лугати”да берилган баркаш сузининг иккита

I I ч носининг изохига асосланган холда фикрини далиллайди. Изохли 
| v | .и да бу суз куйидагича изохланади:

1. Жез ёки мисдан л-айёрланадиган ва патнис урнида ишлатиладиган 
и ища ёки туртбурчак шаклидаги рузгор буюми.

2. Кучма. Тугарак, гардиш, юмалок, доирасимон. Кип-щгзи.ч баркаш
цуИш.

М.Миртожиевнинг фикрича, иккинчи тартиб ракамда Кучма (хосила) 
'-••it.no берилган эмас. У биринчи тартиб ракамида берилган лексик 
мн.ионинг адьективациясидкр. Бу уринда лексик маъно референта уз

н и к (илининг изохли лугати. 1-жилд. -  Тошкент: Узбекистон миллий энциклопедияси, 2006. - Б. 169.
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белгиси билан вокеланган. Шунинг учун х,ам баркаш сузи полисемантик 
деб эмас, полифункционал деб каралиши керак.1

Муаллиф полисемантикликни полифункционалликдан фаркдашда 
давом этиб, яна куйидагиларни ёзади: “Шунга ухшаш яна чулок, сузи сифат 
булгани холда, оксайдиган лексик маъносига эга. Шу суз билан шундай 
айбга эга шахе аталадиган булса, сифат субстантивацияга учраган, яъни 
белгиси номи билан нарса аталган булади -  полифункционал суз кайд 
этилади. Яхши нотщ яхши гапирди гапида яхши сифати хам уз вазифасида 
кулланган, хам равиш вазифасини олган, адвербиализация содир булган, 
полифункционал суз юзага келган. Яна шуни айтиш керакки, феълларнинг 
кумакчи маъноси хам полисемантик суз таркибини ташкил килмайди. 
Аксинча, у грамматик вазифа бажаради. Шунга кура, айтиш мумкинки, у 
хам полифункционаллик учун восита булади” 2 Куриниб турибдики, олим 
полисемантиклик билан полифункционалликни ёндош ходисалар сирасига 
киритгани холда, улар уртасидаги дифференциал белги сифатида хар икки 
ходиса таркибидаги маъноларни (семаларни) лексик маъно таркибига 
кириш-кирмаслиги асосида белгилайди. Лексик маъно таркибига кирса -  
полисемия, кирмаса -  полифункционаллик хисоблайди. Кучимлар 
полисемияни хосил килувчи воситалар булса, бир туркумдан иккинчи 
туркумга утиш (субстантивация, вербализация, адъективация, 
прономинализация, адвербиализация кабилар) полифункционалликни 
хосил килувчи воситалар саналади. Буни янада очикрок килиб 
куйидагиларни ёзади: “Полисемантик суз таркиб топиши учун унинг 
таркибида бирдан ортик лексик маъно булгани холда, уларнинг хаммаси 
хам бир туркумга мансуб булиши шарт”3.
Демак, полисемантиклик билан полифункционаллик уртасидаги иккинчи 
дифференциал белги сифатида гомогенлик ва гетерогенлик белгиси 
олинади. Полисемиклик биринчи - гомогенлик белгисига, 
полифункционаллик эса иккинчи - гетерогенлик белгисига эга. 
Шунингдек, профессор М.Миртожиев мазкур китобида полисемия билан 
кориштириб юбориладиган ходисалар сирасига конверсия, омонимия ва 
фраза сингариларни киритади. У катор тилшуносларнинг фикрларйга 
суянган холда, полисемияни маълум бир сузнинг бир неча лексик 
маъноларга эга булиши ходисаси эканлигини, конверсия эса маълум бир 
сузнинг хеч кандай аффикс олмаган холда бошка суз туркуми вазифаси 
билан кела олиши эканлигини асосли равишда таъкидлайди4.

Муаллиф ушбу фикрларни давом эттириб: “Полисемия лексик 
маъноларнинг хосил булиши натижасидир. Лексик маънолар эса маъно 
кучиши йули билан хам хосил булади. Мана шу кучма маъно хосил

1 Миртожиев М У'1бск тили семасиологияси. ~ Тошкскг: Мулггоз суз, 2010. -  Б. 162.
2 Миртожиев М. Узбек тили семасиологияси. -  Тошкент: Мумтоз суз, 2010. -  Б. 162.
3 Миртожиев М. Узбек тили семасиологияси. -  Тошкент: Мумтоз суз, 2010. — Б. 162.
А Миртожиев М. Узбек тилида полисемия. -  Тошкент: Фан, 1975. - Б. 15.
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(фшшининг баъзи томонлари эса конверсиянинг баъзи томонларига ухшаб 
м I .щи”, 1 - деб ёзади. Шуни алохида таъкидлаш жоизки, М.Миртожиев 
нописемантикликни лексеманинг семантик тузилиши доирасида,
......ифункционалликни эса лингвистик бирликларнинг шакл ва мазмун
н \ нитлигидаги вазифалари асосида изохлайди. Устоз томонидан 
нщшфункционалликнинг полисемикликдан фаркланиши, улар уртасида 
икки дифференциал белгининг ажратилишини тилшунослик тараккиётига 
| ушилган янгилик сифатида алохида таъкидлаш зарур.

Толмас олим, самимий ва мехрибон инсон Миразиз Миртожиевга 
муетихкам саломатлик, янада узок умр тилаймиз. Устозга узок йиллар 
шшомида шогирдлар, фарзандлар, набиралар камолини курит насиб 
исин!

3. ХОЛМАНОВА, ТошДУТАУ 

СУЗ СЕМАНТИКАСИ БИЛИМДОНИ

Таникли узбек олими, машхур тилшунос, самимий инсон, бир катор 
имн идлар, соха олимларини камол топтирган инсон Миразиз Миртожиев 
’Ml йшга тулдилар.

Профессор Миразиз Миртожиевнинг умри нихоятда сермазмун.
| 1оч биринчи навбатда мохир педагог хисобланадилар. Куп йиллик 

mi чпатлари талабаларга билим беришга, хозирги узбек тили асо.сларини, 
фимстик, лексик, грамматик тамойилларини ёритишга сарфланди. Фан 
мшуларини хаётий материал асосида, бошка сохаларга ёндашган холда 

| нщГшларга сингдириш устоз педагогик махоратининг алохида 
| иррнларидан биридир. М.Миртожиев фонетикага оид масалалар,
• ппушлар таснифи, нутк аъзолари, нутк аппарата хакида билим берар
■ и шмар, мавзуни бевосита анатомия, физиология, акустика сохаларига 
1 и паб тушунтирар эдилар. Устознинг кизгин, бахс-мунозараларга бой 
I ||нлари давомида талабалар овоз пайчапарининг жойлашиш урни, товуш 
ш ил килиш механизмы борасида мухим маълумотларга эга булардилар. 

•1>..негика булими мавзуларини ёритишда устознинг муайян даражада 
щ.иомик билимга эга эканликлари, шифокор булиш орзуси билан боглик 
| ибГшй мулохазакордиклари намоён булар эди. Лексикология 
пн аналарини ёритишда мулокот жараёнидаги турли вазиятлардан, бадиий

..... материалларидан фойдаланардилар. ^озирги таълим жараёнида
ншпарб хисобланаётган интегратив ёндашув устоз Миразиз Миртожиев 
фнолиятида XX асрнинг 80-90 йиллариданок Уз ифодасини топган, 
дгИишимиз мумкин.

' Миртожиев М. Узбек тилида полисемия. -Тошкент: Фан, 1975.-Б .  15.

41



Миразиз Миртожиев педагог тайёрлашда хам узига хос тажрибага 
эга эдилар. Эндигина талабалик партасидан чкккдк ёш Укитувчиларни 
аудиторияга кУркмасдан киришга даъват этардилар, маъруза дарсларини 
утиш учун топшириб куяр эдилар. Устоз ёш укитувчиларни таълим 
жараёни, даре утиш методикаси, принциплари билан эринмай таништирар 
эдилар. Хозирда олий таълим боскичида фаолият юритаётган профессор- 
укитувчиларнинг маълум кисми профессор Миразиз Миртожиевнинг 
бевосита таълим-тарбияси остида етук педагог сифатида шаклландилар.

Устоз хозир хам баракали мехнат килмокдалар. Фонетика асослари, 
шаклланиш тарихи, назарий масалалари, турли тиллардаги урганилиш 
даражасига багишланган фундаментал тадкикотлари нафакат таълим 
жараёнида, балки тадкикотчилар учун хам дастуруламал булиб хизмат 
килмокда. Ушбу монографиядаги маълумотлар экспериментал фонетикани 
ривожлантиришга хизмат килади. Фонетикадан лаборатория 
машгулотларини олиб боришда, товушлар таснифини, фонетик 
Ходисаларни лингафон оркали укитишда зарур материал була олади.

Миразиз Миртожиев — узбек тили билимдони. Шу билан бир 
каторда немис тилини мукаммал биладилар. Миразиз Миртожиевнинг 
эътиборли ишларидан яна бири полисемия, семасилогияга дойр 
тадкикотларидир. Полисемияга дойр докторлик диссертациялари, 
монограф иялари (1975) узбек тили имкониятларини ёритишга, бадиий 
хусусиятлари, кучма маънонинг коммуникатив, эмоционал-экспрессив 
хусусиятларини тахдил килишда мухим ахамиятга эга.

Олим полисемияга дойр ишларида лексик маънонинг тушунча билан 
богликдиги, уларнинг узаро муносабатини чу кур урганиш лозимлигини 
эътироф этдилар. Сузнинг узуал ва окказионал маънолари айнан лексик 
маъно билан тушунча уртасидаги муносабатлар асосига курилишини 
таъкидладилар. Узуал маънонинг контекстда реаллашадиган суз семантик 
структурасига кирувчи маънолардан бири эканлигини маълум килдилар.'

Миразиз Миртожиевнинг узбек тили семасиологиясига дойр йирик 
тадкикотлари миллий тил семасиологиясининг шаклланишига асос булди2. 
Устоз узбек тили семасиологиясига дойр изланишлари давомида суз 
семантикаси хакидаги тадхикотларни умумлаштирдилар. Лексик маъно 
семантик таркиби тушунчасининг кулланиш доираси кенгайишини 
таъминладилар. Семанинг таърифига аниклик киритдилар: “ ...сема 
семеманинг булаги, яъни кисми экан, деган хулосага келмаслик керак. 
Бунинг учун семеманинг референта ва унинг белгиси билан муносабатига 
эътибор каратишга тугри келади. Х,еч махал референтнинг белгилари 
унинг булаги, яъни кисми була олмайди. Масалан, цанд кимё нуктаи 
назаридан углеводдир. У ок рангда, мазаси ширин, узи кристалл б^лади. 
Кднд — шу туртга белгига эга. Бу белгилар унинг кисмлари эмас.

! Миртожиев М.. Узбек тилида полисемия. -Тошкент, Фан. 1975. -Б. 68.
2 Миртожиев М. Узбек тили семасиологияси.-Тошкент: Mumtoz so'z, 2010. —Б. 288.



1 'м|н рснтиинг белгилари унинг булаги, яъни кисми булмагандан кейин, 
inii референтам ифодалаган семема учун белгиларни ифодапаган сема хам 

'Лит', яъни кием хисобланмайди. Хакщатда х,ам семема семаси 
||и рснтиинг идеал узви, яъни белгисини ифодаэтади” . 1

11рофессор Миразиз Миртожиев семаларни семантик майдондаги
• ны I ига, суз семемаси таркибида тутган урнига, семема тараккиётига,

и мипар синтагматик муносабатига кура типларини еритдилар. Суз
■ мпитикасидаги хосила маънолар юзага келиши, бунинг сабаблари,
..... .. маъно таснифи: метафора, метонимия, синекдоха, вазифадошлик
ншитарини янгича нуктаи назардан тахлил килдилар. Узбек 

*' Mm иологиясига дойр тадкикотда лексик маънонинг кенгайиши ва 
I ириИиши, бу жараёнларнинг факат бир лексик маъно хажмида 
м I 1 рилингвистик сабабга кура содир булиши, лексик маъно ифода этган 
р. фгрептнинг маълум кисмлари дифференция булиб, бошка ном билан 
и Iпиши натижасида маъно торайишининг юз бериши каби масалалар 
фнкткк материаллар оркали далилланган. Эвфемизм ва дисфемизм

• ншеплари, реаллашиш омиллари хакида илмий мушохадапар баён 
| нмииган. Лексик маънонинг тараккиётига куратиплари, сузнинг генетик-, 
■in mm маънолари тахлил килинган. Лексик маъноларнинг уз референтини 
нфпдилат хусусиятига кура типлари: номинатив маъно, фигурал маъно; 
п и ик маъноларнинг нуткда ифодаланиш холатига кура типлари: эркин 

m i i i . h o ,  богли маъно хусусиятлари тавсифланган. Лексик маънонинг 
«и шшшига куратиплари, узак маъно, ясама маъно изохланган.

Суз типлари лексик маъноси микдорига кура ажратилган. 
к 1(Шоссмия, полисемия ва унга ёндош ходисалар, бош маъно, асос маъно,
| ' I' и* маънолар тахлил килинган.

Миразиз Миртожиев хозирги узбек адабий тилидаги анъанавий 
'"ицпларга узига хос тарзда ёндашиб, янгича нуктаи назардан 
иии ифладилар. Масалан, сузларнинг шакл ва маъно муносабатига кура 
припри парадигмасида келтириладиган синонимия, антонимия 
идноаларини лексик маъноларнинг парадигматик муносабатлари

■ ифитида изохдадилар. Лексик маъноларнинг узаро синтагматик 
мумосабати, унинг лексик-семантик валентлик, воситали семантик 
ц.|1кч1'1'лик, шакл семантикаси валентлиги, мантикий-семантик валентлик, 
ii.ii мпк валентлик куринишяарини чу кур тахдил килдилар.

Миразиз Миртожиев семасиология масалаларини тахлил килар 
Hiпилар, хар бир лексик ходиса, семантик жараён борасида тадкикотларда 
Штилган фикрларга мурожаат килади, олимларнинг фикр-мулохазапарини 
иинниз килади, муносабатини ифода этади. Бу эса маълумотларнинг 
ишончлилик даражасини белгилайди.

1 Миртожиев М. Узбек тили семасиологияси.-Тошксит: Mumtoz so’z, 2010. -К. 49-50.
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Суз вокелик, нарса-ходиса белгилари хакицаги билимни намойн 
килар экан, тилдан фойдаланувчиларнинг дунвк,араши, кадриятлари, 
савияси х.акида хам маълумот беради. Сузда шахснинг адресатга булгам 
модал муносабатлари уз ифодасини топади. Сузларнинг шаклланиши, 
денотатнинг номланиши узига хос бир олам булиб, унда халкнинг 
маданий карашлари, ижтимоий муносабатлари намоён булади. Мирази)! 
Миртожиев тушунчанинг умумиллий, лексик маънонинг миллий 
характерга эга эканлигини кенг диапазонда, турли хаакдардан олинган 
мисоллар негизида асослаб бердилар. Лексема семантикасига дойр 
мулохазаларини уз ва узлашган катлам сузлари тахлилида янада ёркинрок 
ифода этдилар. Устознинг узбек тили лугат фондидаги туркий сузлар 
тахдил ига багишланган тадкикотлари лексикология, семасиология 
доирасида олиб борилган энг мух им тадкикотлардан бири саналади.

Умуман, Миразиз Миртожиев сузнинг ички оламига саёхат бобида 
йулбошчи, етакчи макомига эга булдилар. Суз семантикаси билан боглик 
жараёнлар, семантик мундарижа таркиби борасида устозга етадиганлар 
куп эмас.

Профессор Миразиз Миртожиев академик билим, кенг дунёкараш 
чукур илмий-фалсафий мушохада сохибидирлар. Устоз дилкаи 
сухбатдош, самимий инсон хамдирлар. Х,аётий тажриба, фан муаммолари, 
шогирдлар камоли борасидаги кизгин сухбатлари хар кандай инсонни 
узига жалб килади.

Узбек семасиологиясининг асосчиси, етук олим, сермахсул 
тилшунос,
фан захматкаши Миразиз Миртожиевни кутлуг ёшлари билан муборакбод 
этамиз. Илму фан билан машгул булиб, куч-гайратга тулиб, ёшлар орасида 
яшариб, узбек тилшунослиги мавк,еини юксалтиришга хизмат киладиган 
тадкикотлар яратишларига тилакдошмиз. Юз ёшларнинг юзини куриш 
насиб этсин!

С. МУХ-А МЕДОВА, Тош ДУТ A 

ИБРАТ ТИМСОЛИ

Узбекистон Республикаси Бяринчи П резидент И.А.Каримов 
таъкидлаганидек: “Илм-фан улкан бир дарахт, тадкикотлар уларнинг 
илдизи... зеро, илдиз канчалик бакувват булса, шунчалик барк; уриб 
яшнайди, куп хосил беради. Устозларнинг тажрибаларидан, илмий 
гояларидан озикданган ёш олимларимиз хам улар билан фахрланиши, 
мехнатларидан рухланиши лозим 1 ”. Айни хакикат. Чунки бу теран 
мушохада куплаб тилшунос устозларимиз ва уларнинг шогирдалари

1 Каримов И. Истиклол ва маданият. -Тошкект: Узбекистон, 1994. -Б. 56.
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п иди аИтилгандек, гуё. Зеро, маънавияти, билими, одамийлиги юксак
....ишшриинг х,аёти ёш олимлар учун ибрат мактабидир. Шундай азиз
.миптрдин бири -  филология фанлари доктори, профессор Миразиз 
' 1и|иожиевдир. Олимнинг узбек тилшунослиги равнакига кУшган хиссаси, 
и ■ I 1 1 1 1 i мсросининг куп кирралилиги, яъни илгари сурган фикрларининг 
нммпП мукаммаллиги, хам назарий, хам амалий жихатдан халкимизга катта 
ф чЦдн ксл гираётганлиги шубхасиз.

Гибаррук 90 ёшни каршилаган устоз куп йиллар давомида узбек
..... п т  турли жихатлардан илмий таджик; килиб келмокдалар. Биз ушбу
нимишмизда олимнинг сунгги йилларда нашр килинган икки йирик
• ’ | > I и . 1 алохида эътибор каратмокчимиз.

М, Миртожиевнинг 2008 йилда нашр юзини курган “Гап булакларида
■ ммнтик-синтактик номутаносиблик” номли монографиясида ментал 

пин мистика (тил билан тафаккурнинг алокаси ва шунга боглик, 
мт пмалар), гапнинг акту ал булиниши (унинг гап булакларида семантик-
■ мшпктик номутаносибликларни келтириб чик,ариши) ва валентлик 
h i щрняси (семантика, валентлик ва гап колипининг богликлиги) 
| нонмарнинг узаро диалектик богликлиги, улар бевосита анъанавий 
| нмшуносликка асосланиши кУрсатиб берилган.

Монография суз боши, кириш ва 5 бобдан иборат. Биринчи боби 
щш I и кий предикатнинг кесим билан номутаносиб келишини ёритишга 
|ми ншлаиган. Шунга кура мантикий предикатнинг гапда кесим билан 
'("Мугаиосиблиги, яъни унинг эга (Бузокнинг югуриши самонхонагача),
|у мдирувчи (Куринишидан забардаст йигит эди), ход (Курганда 
| иоидим), анивдовчи (Бу бизларни устирган мактаб) вазифасида келиши 
nil маитикий предикатнинг содца гапда ифодаланиши (Ишки борнинг 
нищи бор) узбек халк маколлари ва хозирги замон ёзувчилари 
in мрларидаги содца гаплар материалида куриб чикилган. Шунингдек, 
| у(и.ектнинг эга билан номутаносиб келиши хам батафсил ёритилган. Унда 
И'|н м гилгандек, гап кесими феълларда ифодаланиб, мантикий предикат 
1 'имап мутаносиб келса, феълдан англашилган субъект тулдирувчи 
11, м и фасида келади.

Устоз нисбат шаклидаги феъл билан ифодаланган мантикий 
предикат кесим вазифасида кУлланганда субъект ва эга номутаносиб- 
мигини ёритишда хам изчил фикрларни билдиради. Хусусан, феълнинг 
пртирма нисбати (Шавкат мени яна хам шоширди), феълнинг мажхул 
нисбати (Бу масалада кенгашда хал килинади) ва феълнинг биргалик 
нисбати (Дадамга картошка теришаман) уз семантикасига кура феълдан 
иипшишлган харакат ёки холат субъектнинг эгадан ташкари бирор булаги 
и.иифасида намоён булишига сабаб булиши изохдаб берилган. Шунингдек, 
мииографияда еифатдош (...румолга уралган бир аёл тушди), равишдош (У 
уйга бола билан куришиб кирди) ва харакат номи (Кушларнинг сайраши 
шпик хавода баланд янграйди) шакли билан ифодаланган мантикий
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предикат кесим вазифасида кулланганда субъектиинг тулдирувчи, 
аникловчи каби синтактик вазифаларни бажариб келиши бой фактик 
материал асосида тахлил килинган. Шунингдек, объект воситасиз 
тулдирувчи локалис урин х,оли ва белги аникловчи ёки тарз коли 
вазифасида номоён булкши шарт эмаслигининг бир кагор 
экстралингвистик ва интралингвистик сабаблари курсатиб берилган. Зеро, 
мазкур сабаблар гап курилишининг айрим синтактик конуниятларидан 
келиб чикса, айримлари тилнинг бошка сатхлари, фонетиканинг устма 
ходисалари, морфологик шакллар семантикаси талабаларидан, умуман, 
нутк талаби конуниягларига таянади.

Устознинг ‘Тап булакларида семантик-синтактик номутаносиблик” 
номли китоби бугунги кун талабларига тула жавоб бера оладиган, хам 
илмий-назарий, х;ам катта амалий ва кучли лингводидактик ахамиятга зга 
монография булиб, ундан олий таълим муассасаларида систем-структур, 
семантик синтаксис, синтактик семантика ва компьютер лингвистикаси 
кабилардан дарсларни утишда унумли фойдаланиш мумкин.

М.Миртожиевнинг “Узбек тили семасиологияси”га (2010) багишлан- 
ган монографияси мустакиллик йилларида яратилган биринчи тадкикот 
булиб, унда семасиологиянинг долзарб масалалари тахлил килинган. 
Устознинг куп йиллар мобайнида олиб борган илмий изланишлари 
натижаси саналган мазкур китоб кириш ва етги бобдан иборат. Киришда 
дунё тилшунослигида семасиологиянинг урганилишига багишланган 
фикрлар берилган. Лексик маънонинг мантикий-семантик, семантик 
майдон, синтагматик ва парадигматик муносабат каби йуналишларда 
тараккий килиши кенг ёритиб берилган. Дунё семасиологиясидаги назарий 
карашлар батафсил тадкик этилган. Шуни таъкидлаш зарурки, муайян тил 
семасиологиясига багишланган иш факат немис тилшунослигида мавжуд 
булиб, у беш марта яратилган. Уларнинг ичида Т.Шиппан (“Семасио- 
логияга кириш”) ва М.Филип (“Немис тили семантикаси”)ларнинг 
монографиялари анча мукаммал. Инглиз тилшунослигида Ст.Ульман 
(“Семантика асослари”), Ж.Леонс (“Семантика”), француз тилшунос­
лигида А.Гремас (“Семантик таркиб”), рус тишунослигида В.Звегинцев 
(“Семасиология”), Д.Шмелев (“Рус тили семасиологияси буйича 
очерклар”), Л.Новиков (“Рус тили семантикаси”) каби олимлар хам 
семантика, семантик структура каби масапаларга багишлаб асарлар 
ёзишган. Аммо бу китобларда семасиологиянинг барча муаммолари 
камраб олинган эмас. Узбек тилшунослигида МДакимованинг 
“Семасиология” укув кулланмаси (2007) эълон килинган. Бирок 
семасиологияга оид яхлит, кенг камровли асар дунё микёсида яратилмаган. 
Шу маънода, М.Миртожиевнинг “Узбек тили семасиологияси” кигобида 
лексик маъноларнинг ёндош тил бирликларидан фарки, унинг семантик 
таркиби, лексик маъно типлари, тараккиёти, лексик маъноларнинг
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ни мирней кура типлари, синтагматик ва парадигматик муносабатлари
....... .. килиииши мухим ахамият молик.

Биринчи бобда лексик маъноларнинг тушунча, окказионал
.......... ордан фарклари, шунингдек, грамматик ва прагматик маънолар га
г I» и нбати аник фактлар асосида курсатиб берилган.

Мексик маъноларининг семантик таркиби хакидаги иккинчи бобда 
н |-| ми маънолар семема деб олиниб, унинг таркиби семалар сифатида
• \ | ii'i нлган. Семемаларнинг семантик майдондаги Урни, таркиби ва 
мнин'митик муносабатига кура типлари атрофлича ёритилган. Бунда
• мпмирни семантик майдондаги урнига кура типларга ажратиш,

" мииинг мантикий булакланишини очиш билан бирга, унинг 
it mi мидаги тутган урни, семеманинг изохланишидаги киммати хакидаги
........ пир мантикий изчилликда очиб берилган.

Учинчи бобда лексик маъно гараккиёти, хосила маъноларининг 
iiп и келиши, унинг кенгайиши ва торайиши, шунингдек, эвфемизим ва 

и" фгмичмларга кенг тухтаб утилган. Бунда маъно тараккиёти мантик
.....ни чпмбарчас боглик, холда тахлил этилган.

1 'Уртинчи бобда лексик маъноларнинг типлари илмий
■ 1 1 М1 к,1 П'ларнинг энг сунгги ютуклари ва хулосаларига таянилган холда

mi нуктаи назар асосида типларга ажратиб берилган. Муаллиф лексик 
' и мт ига кура суз типларини тахлил этиб берар экан, уни моносемия ва 

нимттмияга ажратади. Бунда, айникса полисемияларнинг
■ мнфумкционалликдан, омонимиядан фаркланиши бой фактик
I in ринллар асосида чукур тахлил килиб курсатиб берилиши эътиборга 
 к 11 Ту пайтгача полисемиянинг манбаси деб хосила маънонинг юзага
• > ними курсатилар эди, бу асарда эса хосила маъно билан биргаликца 
■ФФннсация, эвфемизм ва дисфемизмлар хам полисемиянинг таркиб

"иммида фаол будиши очиб берилган. Яна бир эътиборли жихат 
mi ммики, тилшуносликда биринчи марта полисемия содда ва мураккаб 
пнмкемияга ажратилган. Содда полисемия сузнинг бир туркум 
|"И||.1сидаги куп маьнолилиги булиб, мураккаб полисемия эса сузларнинг 
прими ортик туркумдаги куп маънолилигидир.

Лексик маъноларнинг парадигматик муносабатига багишланган 
|а I ними бобда синонимия, антонимия, корреляция ходисаларига тухтаб 
ним пп. Бунда синонимлар абсолют ва семантик синонимларга булинган.
■ мнптик синонимлар эса узбек тилшунослигида биринчи марта 

мини рафик синонимлар, эмоционал-экспрессив синонимлар, услубий 
мионимлар, узви таъкидли синонимлар, нокаол синонимларга 

пи инфланиб, уларнинг хар бири алохида тавсифланган. Антонимлар 
т м и т  этилар экан, унинг ёндош ходисалардан фарки хам курсатиб 
'и рилган. Бунда антонимларнинг инкордан, булишеизлик категориясидан 
Ф ч*к киладиган томонлари изчил ёритилган.
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Сунгги еттинчи бобда барча турку мл ар га оид сузларнинг семантик 
валентлиги дунё тилшунослиги юту клари асосида мукаммал тахлил даяиб 
берилган.

Профессор М.Миртожиевнинг йирик олим булишлари билан бирга, 
буюк устоз хамдир. Шогирд танлаш усули, бизнингча, бошка \еч кайси 
домлада кузатилмайди. Устоз шогирдларни абитурентлик давриданоц 
танлаб, “куз остига олиб куяди”. У талабага айлангач, домла битга 
сухбатнинг узидаёк хар кандай “ашаддий” адабиётчини тилчига 
айлантириб юборади. Шундан булса керак, университетга машхур 
адабиётшунос, танкидчи булишни орзу килиб укишга кирган куплаб 
талабалар бугунги кунда тилшунослик буйича номзодлик ва докторлик 
диссертацияларини ёклаган. Миразиз ака шогирднинг университетдаги 
фаолияти билан кизикибгина колмасдан, балки шахсий хдётида хам 
моддий ва маънавий томондан суянчик, була олади. Домлада юмшок 
табиатлилик, багрикенглик, олийжаноблик, тантилик ва мардлик 
хусусиятлари жамланган. Ватанимиздаги барча тилшунос олимлар 
Миразиз акани узига устоз деб билишлари аник, чунки уларнинг деярли 
Хаммаси домланинг китоблари, дарслик ва укув кулланмаяарига суянган 
холда уз изланишларини олиб боришмокда, улардан даре утиш жараёнида 
фойдаланишмокда.

Профессор М.Миртожиев фаолиятининт яна бир “олмос” кирраси 
педогогик махоратидир. Устоз аудиторияга кириб келганда, гуёки юзидан 
нур ёгилиб тургандек буларди: улар х,амиша очик чехра билан 
талабалардан олдинрок “Ассалому алайкум” деб кирарди. Улардаги илмий 
салобат, салохият, дид билан кийиниш (айникса, угган аернинг алгов- 
далгов йилларида х,ам бошидан дуппи тушмаганлиги), бирдек сокин овозда 
маъруза укишлари талабаларни узига сех,рлаб оларди. Домланинг бирон 
марта “шпаргалка” билан дарега кирганларини курмаганмиз, улар 
маърузани ёддан укиб, них,оятда зийраклик билан тушунтириб берарди. 
Айримларимиз маърузани дафтарга ёзиб борардик. Хрзир шу дафтарни 
куриб х.айратга тушаман. Талабалар мазкур дафтаримга хавас билан 
карашади ва домланинг махоратига койил колишади.

Домла утгаи аернинг 80-90-йилларида амалий маштулот ва махсус 
семинарларни бугунги кунда кенг оммалашган педагогик технологияларга 
асосланиб олиб борарди: бизларни гурухдарга булиб, хар бир гурух,га 
алохида топширик берарди. Хар биримизнинг фикримиз билан кизикиб, 
узига хос тарзда бахоларди. Устоз уша даврлардаёк хозирда узбек 
тилшунослигида оммалашган йуналишлар —  фонология, систем 
лексикология, структур синтаксис, лингвофольлористика, социолингвис­
тика, менталингвистика каби сохдлар буйича курс ишлари, диплом 
мавзуларини берган. Шубхасиз, домла бу билан у3 тадкикотлари ва 
шогирдларининг изланишлари оркали бугунги тараккий килган 
тилшуносликка пойдевор куйган.
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Умуман олганда, узбек Тилшунослигида уз мактабини яратган,
■ 1 1 it.it» шогирдлар етиштирган азиз домлам Миразиз Миртожиев 
Ф.ннмшгининг хамма кирралари бугунги авлод учун ибрат булиши айни
• чиинпдир.

Устоз табаррук 90 ёшга кирдилар. Улар хаётий тажриба, ижодий 
<• ум кудратга тулди. Умрлари зиёда, соптиклари мустахкам булсин,

И. ОХУ'НОВ, КДПИ 

МИРАЗИЗ МИРТОЖИЕВ —  ЛУГАТШУНОС

Филология фанлари доктори, профессор Миразиз Миртожиев узбек 
.... жупослигининг турли йуналишларида, хусусан, лексикология,
• мш мология, фонетика сохаларида илмий тадкикотлар олиб борган 

ФмчиИм, захматкаш олимлардан саналади. Устоз томонидан ёзилган унга
• им монография, юзлаб маколалар тилимиз равнаки, тараккиётига 

ими н'иб хисса булиб кушилганлиги илмий жамоатчиликка яхши маълум.
Гаъкидлаш лозимки, лугатшунослик тилшуносликнинг алохиДа, 

м,1 - , 1 ус оохаси булиб, лексикология билан бевосига алокадордир. 
1 1 |ч ,<|»с-осор Миразиз Миртожиев илмий фаолиятининг муайян бир даври,
........ лугатшунослик масапалари билан жидций шу гул ланди. 1981
ни I 1.1 Узбекистон Фанлар академияси Тил ва адабиёт института олимлари 
' пииндан тайёрланиб, нашр килинган “Узбек тили лексикологияси” 
| и шоп учун лексикография булимини ёзди. Тадкикотда узбек лугатчилиги 
пинии боти к  бир катор назарий ва амалий масалалар кенг ва атрофлича 

1 'ишС) беридци. Муаллифнинг бу борадаги фикр-мулохазалари хозир хам
• ихцмиятини йукотгзн эмас.

Маълумки, лугатлар уз мохиятига кура энциклопедик ва лингвистик 
iMitnmpra булинади. Китобда мана шу лугат турларинйнг узаро икки: 

пщ.окти ва сузлиги жихатидан фарк килиши курсатиб берилган. 
Иингпистик лугатларнинг объекта сузлар эканлиги, уларда 
и кп'маларнинг семантикаси, грамматик хусусиятлари, имлоси,
| птффузи, тарихи, келиб чикиши, шунингдек, модал, ундов, таклид 

ишр, юкламалар кайд этилиши; энциклопедик лугатларда сузларда 
ифода топган нарса, ходиса, тушунча, терминлар, тарихий вокеа- 
шшсалар, буюк шахслар номлари, географик атамалар жой олиши баён 
килинган.

Узбек лексикографияси уз тарихига эга. Лугатлар яратиш халкнинг 
трпккиёти билан бевосита алокадор холда даврлар оша ривожланиб 
imprmi. М.Миртожиев лугатчилигимиз тарихини тУрт даврга булиб тадкик 
и иди. Биринчи давр XI-XIII асрлар лугатчилигини уз ичига олиши ни, бу 
/щирда Кошгарийнинг “Девону луготит турк”, муаллифи номаълум 
Лпухфатуз закияти фил-луготит туркия” асарлари яратилганлигини
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таъкидлаб утади. Иккинчи давр лугатчилиги XV асрдан 1862 йилгача 
булган даврни камраб олишини курсатиб, Толе Хиротийнинг “Бадоеул 
лугат”, тузувчиси иомаълум . булган “Абушка”, Мирза Мехдихоннинг 
“Санглох” ва Фатхалихон Кожарийнинг “Чигатойча-форсча” лугатларини 
мисол килиб келтиради.

1878—1917 йиллар узбек лугатчилигининг учинчи даври 
\исобланади. Тадкикотда бу давр лугатчилигининг намунаси сифатида 
А.Старчевский, Ш.Ишаев, В.П.Иаливкин, М.Наливкина, С.А.Лапин,
Н.Смоленский, М.Преобреженский, З.А.Алексеевларнинг лугатлари тилга 
олинади. Бу лугатларнинг номлари, х,ажми, неча суздан иборатлиги, нашр 
этиш ан йиллари хакида маълумот берилади.

Лугатчиликнинг туртинчи даври 1926 йилдан хозиргача булган 
муддатни камраб олиши билан характерланади. Олимнинг таъкидлашича, 
бу давр ичида узбекча-русча, русча-узбекча, имло, изохли, талаффуз 
лугатлари, фан-техниканинг турли тармокларига оид пахтачилик, ботаник, 
математик, физик, географик, юридик, педагогик, тилшунослик, 
адабиётшунослик терминлари лугатлари яратилдики, булар фанимиз 
ривожланиши учун мухим омил вазифасини утади.

Муаллифнинг ёзишича, узбек лугатчилигининг тараккиёти унинг 
барча лугат типларига эга булишини таъминлади. Бу эса, уз навбатида, 
лугатчилигимизнинг хозирги х,олати билан туларок; танишиш имконини 
беради. Лугатлар: 1) хажми; 2) сузликнинг берилиш усули; 3) максад 
нуктаи назаридан таснифланади. Лингвистик лугатлар хажм кура иккига: 
умумий лугатлар ва махсус лугатларга ажратилади. Лугатшуноснинг кайд 
этишича, бу икки тип лугат сузлиги жихатидан узаро фаркланади. Умумий 
лугат сузлиги тил лексикасини барча туркумлари, катламлар буйича акс 
эттиради. Махсус лугатда тилнинг суз бойлиги му'айян максаддан келиб 
чикиб, чегараланган холда ифодаланади.

Махсус лугатлар уч типга булинади: 1) лексик катламлар лугати; 2) 
лексик танланган лугат; 3) терминологик лугат. Олим лексик катламлар 
лугатига синонимлар, омонимлар, антонимлар, кушма сузлар, жуфт сузлар, 
табу -  эвфемизмлар, фразеологик бирликлар, узлашма сузлардан ташкил 
топган лугатлар киришини айтиб утади. Лексик танланган лугатлар бирор 
асар, ёдгорлик ёки муаллиф томонидан кулланган сузлардан; 
терминологик лугат муайян фан ёки касбга оид атамалардан иборат 
булишини кайд этади. Лексик катламлар лугатига А..Хожиевнинг 1700 
суздан иборат 466 синонимик каторни уз ичига олган “Узбек тили 
синонимларининг кискача лугати” (1962), Ш.Рахматуллаевнинг 
вариантлари билан 7 минг фразеологик бирликни камраб олган “Узбек 
тилининг киск;ача фразеологик лугати” (1965), М.Содикованинг 5 минг рус 
фразеологик бирлиги келтирилиб, унинг узбекча таржимаси берилган 
“Русча-узбекча фразеологик лугати" (1972) мисол сифатида келтириб 
утилади.



Ипкиик танланган лугат фа кат лингвистика фани учунгина 
*|чиишщи, М.Миртожиевнинг кайд этишича, С.Е.Маловнинг “Кдцимги 
Ml" "И , (ма ёдгорликлари”, Т.М.Мелиоранскийнинг “Култегин номига 
iiMHiiiiHi йдгорлик”, А.К.Боровковнинг “Урта Осиё тафсири лексикаси” 
" "'пт и арларига илова килинган лугатлари шулар жумласига киради. Бу 
п т  иугитларнинг энг кузга курингани Э.Фозиловнинг “Староузбекский 
«ни. Харсзмские памятники XIV века” номли лугати булиб, у икки 
•t НННДШ1 иборатдир.

I грминологик лугатлар узбек тилида жуда куплаб яратилган. 
.........ид айрим муаллиф ёхуд хдммуаллифлар томонидан ёзилиб, чоп
I mu пн турли фанларга алок,адор 30га якин терминологик лугатлар хакида 

мш.нумот бериб утилган.
Му hit тузилишида сузликнинг ахамияти бенихоя каттадир. Профессор 

! Миртожиев бу хакда шундай деб ёзади: “Сузлик лугатнинг мазмунини
.......ни килади. Сузлик лугат учун танланган сузлар руйхати булиб, бу
г н hi маълум тартибда берилади. Мана шу сузликнинг берилиш усули 
и I I .h i  пазаридан лингвистик лугатлар уч типга булинади: Г) алфавит 
t и|> I "(пт лугатлар; 2 ) тематик лугатлар; 3) уяли лугатлар”1.

Алфавит тартибли лугатларда сузлар алифбо тартибида берилиши, 
н 1Н|Н'И узбекча лугатлар деярли алфавит тартибли лугатлар эканлиги
• шрилади. Тематик лугатларда сузлар маълум мавзу -  темаларга булиб
• I ннпшч, бундай лугат А.Тихонов, Н.Хатамов, С.Емельянова,
I I икоповалар томонидан тузилиб, 1975 йилда нашр этилганлиги, ундаги
'".ip 16 тематик кисмга, чунончи, ер, осмон, табиат ходисалари, казилма 
нниклар, усимликлар, хдйвонот, паррандалар, бошка жонли мавжудот, 

HPiiiM, гурар жой, инсон эътикоди олами, жамоат хаёти, му хит, вакт, 
пн. цор кабиларга ажратилиб номланганлиги кайд килинади. Уяли 
iv | п гларда туб суз, ундан ясалган сузлар шу суз ичида берилиши, масалан,
■ р туб сузи турмок, турма, турмак, турмакламок, турмуш, турум, 
м румтой, туруш, туршак, тургун, тургунлик каби ясама сузлар билан бир 
и ни берилиши зътироф этилади.

Он им лингвистик лугатларни максад нуктаи назаридан куйидаги 
пиншрга: 1 ) таржима лугатлари; 2 ) изохли лугатлар; 3) тарихий лугатлар;
I I I пмологик лугатлар; 5) диалектологик лугатлар; 6 ) киёсий лугатлар; 7) 
шрг лугатлар; 8 ) орфографии (имло) лугатлар; 9) орфоэпик лугатлар; 10) 
шрфем лугатлар; 1 i) частотали лугатларга тасниф этиб урганишни тавсия 
ници. Булардан таржима лугати узок тарихга эгалиги, уларнинг 
триккиёти бошка лугатларга асос булганлигига дицкатни каратади.

i кмиинг икки тилли таржима лугатларининг ахамияти хусусидаги мана 
ц\ фикрлари эътиборимизни узига тортади: “Бундай лугатлар икки 
миксадни кузда тутади: 1) она тили булмаган тилдаги матнни Укиб

Миртожиев М. Лексикография//Узбек тали лексикологияси. Тошкент: Фан, 1981. -Б. 303
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тушуниш учун ёрдам бериш максадида; 2 ) она тили булмаган тилда 
гаплашиш учун ёрдам бериш максадида. Бу мак,сад учун лугат хам икки 
тилда тузилган булиши шарт. Агар лугатдан фойдаланувчи она тилидан 
бошка тилдаги матнни укиб тушуниш учун фойдаланмокчи булса, унда у 
карайдиган лугатнинг сузлиги уша чет тилда берилиб, она тилига таржима 
этилади. Бошка тилда сузлашмокчи булган киши учун сузлик она тилида 
берилиб, у урганаётган тилга таржима килинади”1.

Тадкикотда узбек лугатчилиги даврида узбек ва рус тиллари буйича 
“Русча-узбекча лугат”лар хам бир неча марта нашр этилганлиги 
таъкидланади. Шунингдек, немис ва узбек, узбек ва француз, узбек ва 
инглиз тиллари буйича “Немисча-узбекча лугат”, “Узбекча-немисча 
лугат”, “Французча-узбекча лугат”, “Инглизча-узбекча лугат”, “Узбекча- 
инглизча лугат”лар тузилиб, турли йилларда чоп кдлинганлиги зикр 
килинган.

Булардан ташк,ари, изохди, тарихий, этимологик, диалектал, имло, 
талаффуз, терс, киёсий, морфем, частотали лугатлар хакида мухим 
маълумотлар кайд этилган.

Хуллас, профессор Миразиз Миртожиев нафакат лексиколог, 
семасиолог, шу билан бирга, таникди лугатшунос олим хамдир. Унинг бу 
борадаги илмий фаолияти хар жихатдан мактовга сазовор. Устознинг 
лугатчиликка оид фикр-мулохазалари шу соха мутахассисяари учун 
маълум даражада дастуриламал вазифасини утайди десак, айни хакикатни 
айтган буламиз.

Ш.ГАНИЕВА, ФарДУ 

МИРАЗИЗ МИРТОЖИЕВ ОБЪЕКТ ВАЛЕНТЛИГИ ХУСУСИДА

Маълумки, профессор М.Миртожиев узбек тилида феъл 
валентликлари буйича узининг кузатишларини баён килиш оркали 
тилшуносликда валентлик назариясини янги материаллар билан тулдирган 
йирик олимлардан саналади2. Шу билан бирга, устоз узбек тилидаги гап 
булакларининг семантик-синтактик номутаносиблиги масаласига хам 
алохида эътибор каратдилар. 3

Валентлик дастлаб лексик бирликларга нисбатан ишлатилган. 
Кейинги даврларда синтактик бирликларга нисбатан кулланилмокда. 
Богланувчи элементлардан кайси бири бириктириб олувчи, кайсиниси 
бирикувчи эканлигига кура фаол ва нофаол валентиликларга булинади4, 
бириктириб олиш хусусиятига эга булган бирлик валентлиги фаол.

1 Миртожиев М. Лексикография //Узбек тили лексикология си. - Тошкент: Фан, 1981. -Б. 305.
2 Миртожиев М. Узбек тилида феъл валентлиги. - Тошкент, 2007.
3 Миртожиев М. Гап булакларида семантик синтактик номутаносиблик. - Тошкент: Университет, 2008.
4 Нурмонов А., Йулдошев Б. Тилшунослик ва табиий фанлар. - Тошкент. 2001.



M|iiii mu хуоусиятига эга булган бирлик валентлиги эса нофаол валентлик
< и» нЫтнпди.

Профессор М.Миртожиевнинг курсатишича, объект валентлик 
Hi I т. п-мантик хисобланиб, доимо агенс х;аракати ёки холати утган,
........... дек, харакати ёки холати натижаси булган предметда намоён
Щ him  V уз актанта билан семемаларининг нарса ва баъзан шахе 
"И"щ.ншпчи семаси буйича классемани шакллантиради. У воситасиз
I \ * п1 ||\'ими вазифасида хам, агенс билан бирга эга вазифасида хам келади. 
•С | | "и («пи ёки нутк вазиятига кура унинг синтактик вазифаси узгариши 
•пинии 1

■ iIick тилида феъл фразеологизмларнинг объект валентлиги ФБнинг 
| | нпикиси ва шаклидан келиб чициб, турли шаклларда келиши мумкин. 
' "  hi налонтлигини тулдирувчи бирлик асосан, от, от урнида кУлланувчи

■ •и I* 'in ип оглашган сузлар оркали ифодаланади. Масалан, буйнидан социт 
У " Ь 1/Ь Ьушшга олмоц, буйнига куймоц, гарданига юкламоц, бой бермещ,
*»« ..... . с олмоц сингари фразеологик бирликларнинг объект валентлиги
i\i" it нелишигини олган суз билан тулдирилади. Бунга асосий сабаб
I I  | и илогизмларнинг феъл компонентлари утимли феъллардир.

Hvpu полвон ана шу кизни куз остига олди (Т. Му род). У шоу гапда куз 
mi mu 4i олмон; фразеологизми кулланилган булиб, бу фразема таркибида 

immiII фаолият”, “танлаш”, “мулжал” семалари мавжуд. Фразема
■ ||н.цГ1идаги “мулжал” семаси объект валентлиги тулдирилишини талаб
..........., |||разема таркибидаги олмоц. феъли у т и м л и  булганлиги учун объект
......... и из зулдирувчи билан ифодаланмокда.

Жом кирди, бел богламоц, жавоб бермок,, цулоц солмок,, кузи тушмоц 
......4 1 1 1  фразеологик бирликларнинг' объект валентлиги жуналиш

■  игини олган бирлик тулдиради. Тонг ссцарда утовдан чищан цари я
liini/uiK булиб осмонга царади: кук гумбазини тулдириб-бостириб

*• Mi'm.OT/ цоп-цора булутга кузи тушгач эса ичини ва%м босди 
Хошимов).Бу гапда кузи тушмок, фраземаси таркибидаги “карамок”,

* N’l'iiti колмок” семалари объектни талаб килади ва булут лексемаси 
I Мишин келишиги шаклида ушбу валентликни тулдиради. Куз узмаслик,
■ вкрмоц сингари фразеологик бирликларнинг субъект валентлиги 
mi mu келишигини олган суз билан ифодаланади.

Маълумки, бош келишикдаги отлар, одатда, гапнинг грамматик эгаси
.....ышнади, у купинча семантик субъектга тенг келади. Кдтор ФБлар

| ||шибидаги бирликларда эгалик келишигининг мавжудлиги аксарият
....шрда субъектнинг караткич келишигидаги от булишини талаб килади

ни I рммматик эга булган бош келишикдаги суз ФБнинг одатий агенс 
И.1 ШЧ1ТЛИГИНИ эмас, объект валентлигини тулдириш учун хизмат килади.

> 1н|>и>жиев М., Мухамедова С. Узбек тилида суз валентликлари. - Тошкент, 20П. -  Б.40-4!



Бундай бирликларга жонига тегмоц, зиммасига тушлищ, кунглига утирмоц 
сингари фразеологизмларни киритиш мумкин:

Курбонбой хам цорасини курсатмай цуйди ( С.Ахмад). Мазкур гапда 
иштирок этган цорасини курсапшаслик фразеологизми курмоц феълиниш 
узлик нисбатдаги, булищсиз шакли билан эквивалент булади. Бундай 
холатларда “феълдан англашилган харакат ёки холат агенсини ифодапаган 
эга узлик нисбатида объект актантини хам узида намойиш эта.ци” 1.

Сулув Бури полвон кунглига утириб цолди (  Т.Мурод). Ушбу гапда 
кунглига уширмоц фразеологизми “рухий холат”, “натижа”, “ёкмок" 
бемаларига эга булиб, унинг субъект валентлиги Бури полвон ифодаси 
оркали, объект валентлиги Сулув лексемаси оркали тулдирилгаи.

Куринадики, предикат аргументларининг синтактик позициялари 
билан семантик структураси уртасидаги номутаносиблик гап булаклари ■ 
нинг асимметрик муносабатини юзага чикдрган. Бундай холатлар хусусида 
профессор М.Миртожиев шундай таъкидлайди: ‘Тап кесими дидга мос 
тушиш рухиятини билдирувчи феълларда ифодаланиб, мантикий предикат 
билан мутаносиб келса, феълдан англашилган рухиятнинг объекта эга 
вазифасида кулланади”2.

Шундай килиб, устознинг валентлик ва унинг куринишлари 
борасидаги карашлари узбек тилшунослигида тилнинг бошка сатх 
бирликларини урганишда хам мухим манба вазифасини бажариб келмокда.

МТОЗИЕВА, ФарДУ

МИРАЗИЗ МИРТОЖИЕВНИНГ ЛЕКСОФОНЕТИКАГА ОВД 
ИЗЛАНИШЛАРИ

Профессор Миразиз Миртожиев узбек тилшунослигида барча тил 
сатхларида илмий тадкикотлар олиб бораётган етук тилшунос олим 
хисобланади. Гарчи олим амалга оширган тадкикотларнинг куп кисми 
лексикология сохасига тааллукди булса-да, фонетика буйича билдирган 
илмий фикрлари хам узбек тили фонетикаси ривожи учун нихоятдг 
ахамиятлидир. Бу хусусда профессор А..Нурмонов 3 узининг илмий 
асарларида батафсил тухталиб утган. Яъни профессор М.Миртожиев 
мохир лексиколог, шу билан бирга, тилнинг фонетик сатхида хам юксак 
даражада илмий изланишлар олиб борган олим сифатида эътироф этилади, 
Мазкур фикрни давом эттирган холда хар икки фонетик ва лексик сатх, 
бирликларинкнг уйгунликдаги тадкики билан шугулланган 
М.Миртожиевни йирик фонетист ва лексиколог олим деб айта олиш

1 Миртожиев М. Узбек тилидаги феъл валентликлари. -  Тошкент: Университет, 2007. -  Б.49.
2 Миртожиев М. Гап булакларида семантик-синтактик номутаносиблик. Тошкент: Университет, 2008. -  ' 
Б.141.
’Нурыонов А. Танланган асарлар. Ш жилд. Тилшуносликнинг назарий вз амалий муаммолари буйича 
танланган маколалар. -  Тошкент: Академнашр, 2012.-Б .  342-346.
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i , mi in Гап лексик vpry хакида борар экан, унинг фунционал
• Vi иятларидан келиб чикиб, икки сатхга хам алокадор эканлиги ва 

н п 1 . 1  к$>ра икки соханинг богликлиги асосида юзага келувчи сохани 
|| м'офонетика деб аташ максадга мувофивдир. Биз ушбу маколада 

нишщипг “лексик ургу1” хахидаги карашларига уз мулохазапаримизни 
пинцирамиз.

Ьиринчидан, узбек тилида лексик ургу бугунга кадар динамик (зарб)
■ pm гифатида зътироф килиб келинар эди. Олим бу фикрни тулалигича 
пи  пиб, рус турколог олимлари томонидан узбек тили фонетикаси 
| | гпиб урганилганлиги ва шунинг таъсирида рус тилидаги зарб ургуси 
\ и н гилига татбщ этилганлигини айтиб утади. Уз фикрларини от суз 
' I" /мига оид русча ва узбекча сузларнинг экспериментал хулосаларини
■ и i ni наш билан асослайди. Натижада узбек тилидаги лексик ургу
........и гатив ургу деган хулосага келади. Асос сифатида узбек
■и нпуиослигида узининг фонетика сохасидаги экспериментал
• щкицотлари билан кузга куринган олим А .Махмудов: “унлиларнинг 
 лиги суз ургусини белгилайди2”, - деганда квантитативликни назарда

и им дея таъкидлайди.
Иккинчндан, квантитативлик узбек тили учун конуният 

ц< п|||||шишини алохида кайд этади. Бу конуният бошка тиллардан утган 
| Ч> учун хам амал килишини изохдайди. Узлашма суз кандай ургули 

имнснн, узлаштирувчи тил вакиллари талаффузи ва артикульяциясига
....мпшади ва унинг ургуси хам узгаради. Олим академик, блокнот,
•чту/н'тка, динамит, скамейка каби сузлар таркибидаги унлиларнинг
..... . кучи ва товуш чузикдигини экспериментал тахлиллар оркали

и триб утади, бир-бирига киёслаб, уз хулосаларини баён этади. Рус тили 
к . v оркали узлашган сузлардаги динамик ургу узбек тилида квантитатив 
|ч м I айланишини асослаб беради. Хакикатан хам миллати инглиз булган

....mi узбек тилини канчалик чукур урганмасин, унинг талаффуз
н п иниятлари, нуткий артикульяцияси уз тил имконштига мосланганлиги 
ннмиииб ту ради. Неча минг йиллардан бери ёнма-ён яшовчи узбек ва
• •"MIK миллатига мансуб кишилар артикульяцияси ва талаффуз 
" и иниятлари бир-биридан яккол фарк килиши бунга мисол булиши 
| мипшиги олимнинг бу карашлари асосли эканлигидан далолат беради.

Учинчидан, “узбек тилидаги баъзи сузларда лексик ургу тушган 
"V» ин унлисида товуш кучининг ортик булиши унинг динамик ургу деб 
и шроф этилиши \ам  мумкинлигига имкон беради (бурун, циззиц каби). 
'I' кии чузикдик белгиси киёсан олинганда бу белгининг зарбдан 

| , илиги яккол куринади (щззиц сузида биринчи ва иккинчи бугин 
\ ннигн 6 ва 4,6 мм амплитуда, 90 мсек ва 40 мсек)”. Олим узбек тилидаги
• прим сузларда лексик ургу олган бугин бошк,аларга нисбатан юкори

: ' i  I н I 'К 11C о М. Узбек тилида лексик ургу// S/збектили ва адабиёти . 2011. -ХкЗ, -Е. 24-33.
: * • • мудои Л. Фонетическая система узбекского литературного языка. АДЦ. - Ташкент, 1980. -С .28.
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товуш кучига эга булса-да, у суздаги эмодионаллик учун хизмат к,илишини 
ва бу нихрятда нисбий эканлигини айтиб утади. Шу уринда Жура 
Маматовнинг “Суперсегмент бирликнинг сегментга таъсири” У 
маколасидаги цизиц сузининг экспериментал тахлили киши эътиборини 
узига жалб килади: ургули И 60 мсек, ургусиз И 30 мсек; 6  ва 4,5 мм 
амплитуда. Квантитативликни асослашда М.Миртожиев сузда уидошнинг 
каватланиши ургули бугин таркибидаги унлининг чузиклиги ортишига 
сабаб булишини хам курсатиб утади.

Туртинчидан, айрим сузларда (цизил, цуруц) товуш кучи иккала 
бугин унлйсида хам бир хил булиши ва бунда ургу учун унлининг 
чузикдиги асос килиб олиниши таъкидланади.

Бешинчидан, мусик,ий тиллар ургуси учун хос булган товуш 
баландлиги узбек тилидаги сузлар ургусида ахамият касб этмайди. Чунки 
квантитативликда асосий эътибор товуш чузик/!игига кдратилади.

Олтинчидан, узбек тилида лексик ургуни белгилашда товуш кучи 
ёки чузиклик учун бугин таркибидаги унли товушнинг кенг ёки тор 
эканлиги мухим эмаслигини таъкидпайди. Олим китоб, цисоб, тариц, 
сулим сузларининг экспериментал тахдиллари асосида бу фикрларни хам 
изохдаб берган.

Еттинчидан, полисиллабик сузларнинг бугинлари бир хил 
микдордаги товуш таркибига эга булмаслиги, уларнинг бири бир товуш I 
билан бошкаси турт ёки беш товушдан иборат булиши мумкинлиги, бугин 
таркибидаги товушларнинг купли™ уларнинг чузикдиги билан 
характерланишини уктириб утади. Лекин бу лексик ургу учун асос була 
олмаслигини илмий жихдтдан исботлайди. Узбек тилидаги лексик ургу 
бугин таркибидаги товушларга сарфланган микдор билан эмас, унлига 
сарфланган товуш микдори билан белгиланишини эътироф этади.

Саккизинчидан, олим богли ва эркин ургу хакида тухталиб, немис, 
поляк, чех тилларидаги ургу богли, рус, инглиз тилларидаги ургу эса эркин 
ургу эканлигини айтиб утади. Эркин ургунинг фонетик белгиларидан 
ташкари семантик ва грамматик хусусиятлари хам алохида урин тутишини 
асослайди.

Туккизинчидан, лексик ургуси квантитатив булган узбек тили 
ургусининг жойлашув урни хакида хам маълумотлар бериб утади. Узбек 
тилидаги лексик ypfy богли деган фикрларни рад килиб, деярли эркин ypfy 
деб эътироф этади. Эркин ургу хакида гап кетганда, узбек тилида бундай 
холатлар суз маъноларининг фаркданиши билан ёки сузнинг морфологик1 

турига караб белгиланиши максадга мувофикдир. Олим маълум гурух.I 
отларда ургунинг урни богли эканлиги, аммо бошка суз туркумларида бу 
хол кузатилмаслиги курсатиб беради.

1 Манатов Ж. Суперсегментникг сегментга таъсири // Узбек тили ва адабиёти, 2005. - №4, - Б. 90-91.
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VI tin 14 и дан, олим лексик ургунинг яна бир мух,им белгиси товуш
■ ||||И| (сифата) эканлигини, у асосан бир бугинли сузлардан тузилган
....... . аник кузатилишини ва бу, уз навбатида, талаффуз анихдиги учун
тми! килишини ёзади. Устознинг фикрича. узбек тилидаги сузларнинг 
и 1 1 in- ургуси бугин унлисида товуш чузикдиги билан характерланиши

......... . унда товуш кучи, тембри хам маълум даража ахамиятга эга
НУлндм,

И )цоридаги карашдардан келиб чикиб, айтиш мумкинки, узбек
......... утган аернинг 60-йилларидан бошлаб нашр этилган
н шмИ исарлар ва маколаларда келтирилган ургу билан б о ти к  фикрлар
......  илмий жнхдтдан мукаммал даражада урганилмаганини курсатади.

1 ......и устига ургунинг талаффузи бир жихдтдан адабий тил га, иккинчи
• план диалектга, умуман олганда эса лингвистик бирликлар талаффузи 

I > null тил ва уша тил вакилининг коммуникатив максадига мос равишда 
I |i  уиипади.
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Т И Л  Т АРИХИ

Э. УМАРОВ, УзРФА ТА ФИ 

Ш ОИРНИНГ ТИЛШУНОСЛИКДАГИ ЖАСОРАТИ

Алишер Новоий мумтоз узбек тиликивг ривожида фаол иштирок 
этиб, икки йуналишда жасорат курсатди: а) умри давомида суз ва иборалар 
йигиб, мумтоз узбек тили лугат фондини шаклланишига асос солди; б) суз 
куллаш оркали узбек тилининг бойлиги, таровати, латофатини курсатиб 
берди.

Шоир йиллар давомида узбек халки шакллаиишида фаол иштирок 
этган арлот, барлос, кунгирог, сулдуз каби уруг ва кабилалар тилидан суз 
ва иборалар йигди. Бу хдкда “Му\окаматул-лугатайн”да аник ёзилган: 
“...Ва йиллар турк (яъни узбек) тили ва назми коида ва услубида 
билмаганларимни сУруб (сураб) ва мушкулларимни халлоли мушкилотим 
тобугида арзга еткуруб, азим фойдалар тогшб куллий (куп) натижалар 
курдум” (39-6).

Шоир Хирот, Машхад, Астробод, Сабзавор, Марв, Самаркандца 
булар экан, у ерларда яшаган кабила ва уруглар тилида тор доирада 
кулланилган суз ва ибораларни уз асарлари оркали кенг доирага олиб 
чикди. Хазрат мумтоз узбек тилини шакллаиишида уруг ва кдбилалар 
тилидан фойдаланганлигини муаян, яъни ва аник сузи билан шундай 
ифодалайди:

Агар бир кавм, гар юз, йукса мингдур,
Муаян турк улуси худ менингдур.

Бу байтда юз ва минг сузлари хам сон, хам уруг номлари маъносида 
кулланилган. Куриниб турибтики, шоир менинг асарларимда 'гуркий 
кавмлар тили муаян, яъни аник; акс этган деб ёзган.

Мутафаккирнинг асарлари Хитойдан Хуросонгача ёйилиб, ашула 
килиб айтила бошланди. Манбаларда ёзилишича, кишилар “Наво”, 
“Хижоз” каби куйларни эшитиб хайратга тушганлар. Алишер Навоий ана 
шу йул оркали узбек тилини араб ва форс тиллари билак буйлатиб куйди. 
Узбек тилининг довруги Хитойдан то Хуросонгача ёйилганлиги “Фарход 
ва Ширин” достонидаги фахрияда акс этган:

Олибмен тахти фармонимга осон,
Черик чекмай Хитодин то Хуросон 
Хуросон демаким, Шерозу Табриз 
Ки, килмушдур найи килким шакаррез

Шоир асарлари воситасида Хуросон, Шероз, Табризда яшовчилар 
узбек тилининг суз бойлигидан хабардор булдилар. Бу тилда ижод килиш 
мумкинлигини англадилар. Алишер Навоийнинг ана шу жасорати туфайли
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I i i 1 1 0 1  у-*6 ек тилига тамал тоши куйилди. К,авм ва уруглар тили асосида 
мим учбек тилига асос солинди. Бу билан шоир улкан жасорат курсатди. 

^типец Навоий асарлари бизга мумтоз узбек тилидаги суз ва иборалар 
*tii ими цимматли маълумотлар беради. Шоир ишлатган суз ва иборалар 
п\ m in i кунга турт хил шаклда етиб келди.

I, Шоир асарларида ишлатилган суз ва ибораларнинг бир кисми 
цниин ч,олатгаутган‘.

ётлик-зарар
< ’iiiira мендин етибдур онча ётлик,
К и, юзунгдин уётликмен, уётлик

(Фарход ва Ширин 466) 
илигини тишлаб-ачиниб 

( 'омиъ чу эшитти булди гамгин 
Гншлаб илигин дедики : “Мискин!”

(Лайли ва Мажнун 112) 
ун чек-ашула айт 

Му^анний, гарибона ун чек *азин,
К и, манзилгахим булди Магриб замин

(Садиий Искандарий 423)
ётлиг-циз:

Пир ётлиги бор эмиш париваш,
1 днигин-аёги латифу дилкаш

(Лайли ва Мажнун 233) 
царин-^амдам; уртоц 

' )йким, менга хамдаму каринсен,
Муставжиби юз минг офаринсен

(Лайли ва Мажнун i 72)
илай-олд 

1 1 афсингга не зулм булса максуд,
1 1 1 а\ни илайиигда англа мавжуд

(Лайли ва Мажнун 305)
узор-юз

К^зунг наргис, узоринг гул, кддинг сарву сочинг сунбул 
1 <у чуг кунглум хаёлидин буларнинг турфа бог улмиш 

(Наводирун них,оя 227)
чаранда-^ашорат 

Осуда чарандаву паранда,
У й куда газандаву даранда

(Лайли ва Мажнун 247)

f lHis*»i;i(tp Алишер Навоийнииг йигирма жилдлик “Мукаммал асарлар туплами”дан олинди.



бутрашмоц-турли тарафга цочмоц 
Бутраш ти чу х.ар бириси бир ён,
Крлди орада гариби гирён

(Лайли ва Мажнун 229)
2. Суз ва ибораларнинг бир кисми узгарган холда етиб келган.

Бошингда не хаво бирикмаси 
Кунглумни фигор эттингу жоиимда балодур,
Билмон яна, эй сарв, бошингда не хаводур 

(Фавоид кибар 133) 
бугунги кунда бошингда не хаёл шаклида ишлатилади. 

эълом-эълон:
Нокилга дедики: “Тез уруб гом,
Кил саййиди омирийга эълом

(Лайли ва Мажнун 113)
тувог-туёг:

Юзумдурур ашхабинг тувоги,
Бошимдурур маркабинг аёги

(Лайли ва Мажнун 157)
бир пос-бирпас:

Бир пос чу тундин утти ул хайл,
Тушлук-туши килди уйкуга майл

(Лайли ва Мажнун 235) 
енг шимолиб-енг гишшриб 

Зохир айларсен яди байзо килурда элни катл 
Tmf у pap да енг шимолиб ким аён этсанг билак

(Наводирун них.оя 228) 
бугунги кузумга совуг кура нм <щ ибораси, кузига совуц келмоц шаклида 

истеъмолда булган:
Совуг келур кузума хонакоху зухуду риё,
Хушо шарораи Зардушт бирла дайри мажус 

(Фавоид кибар 161) 
жа^он тургунча тур ибораси:

Чу сен ёру жахон бир душманимдур 
Менинг учун жах,он тургунча сен тур

(Фавоид кибар 533) 
бугун дунё тургунча тур шаклида ишлатилади

3. Бир кием суз ва иборалар архаиклашган булса-да, айрим 
бирикмалар таркибида сакданиб колди.

Таловчи маъносидаги толон сузи:
Топиб ани бир кум ичра нолон,
К,илгон кишидек карокчи толон

(Лайли ва Мажнун 115)



"hoioH торож бирикмаси таркибида сакданиб колган. Тайги б сузи:
Пока уза они куйдилар чует,
Илгин аёгини тонгдилар руст

(Лайли ва Мажнун 230)
(м км  узбек тилида тонгиб шаклида истеъмолда булган, У  хозир танзиб
• ьтоц таркибида колган.

I. Шоир ишлатган айрим суз ва бирккмалар туфайли уларнинг
■ iiivi узбек тилидаги маъноларини аникдаш мумкин. Куйидаги байтда:

Бу янглиг каттиг кунда доройи захр,
Ажал жомидин айлаб ошомизахр

(Садиий Искандарий 521)
• м I иг кунда бирикмасида катиг сузи огир маъносини англатган.

V Шоир асарларидаги суз ва ибораларнинг катта кисми бугун 
"итммчда фаол ишлатилади:

ёмонлщ-ёмонлик 
Манга чин ахди не кллмиш ёмонлик,

Ки, бу навъ улгамен барига конлик
(Фарход ва Ширин 192)

бехуш-хушеиз 
Якин эрдики тарки хуш кил гай,
Яна бехушлар янглиг йикилгай

(Фарход ва Ширин 277)
билайин-билиб олайин 

Лайли ичин Уртаб Утлуг охи,
Келди билайин дебон камохи

(Лайли ва Мажнун 229)
санчплмоц-цадалмоц 

F амзам сари булса фикрат андеш 
Сончилур экинму багрига неш?

(Лайли ва Мажнун 139)
кургузди-курсатди 

Иккисин Скандарга кургузди ул,
Деди: “Эмди соат утар, бот бул!”

(Садиий Искандарий 273)
кук-осмон 

Бу ишдин даме утмади бешу кам,
Ки, ут калъадин кукка чекти алам

(Садиий Искандарий 273) 
Алишер Навоий суз куллаш оркали хам узбек тилини бойлигини 

iVpan-иб берди. Буни газал кофия ва радифларида ищлатилган суз ва 
ьирикмалардан куриш мумкин. Мисолни биргина “Фавойидул-кибар” 
и иопидаги айламак феъли асосида куриб чикамиз.



Шоир айламак феълини “Коф харфининг кофирларининг камоли 
“Фавойид” дин газаллар туркуми ичида уч газалда радиф сифатида уч 
марта (ФК 221, ФК 223, ФК 224) ишлатган. Бу туркум газаллар ичида 
унинг айладинг (ФК 240) шакли хам келтирилган. Сабаби девонда “Г” 
харфи коф хдрфи ичида берилган. Ушбу феълнинг айлаб (ФК 45) шакли 
“Бе” харфининг балоларининг бидояти “Фавойид” дин газаллар туркумида 
ишлатилган. Ушбу феълнинг “р” харфи билан туговчи турт айланур (ФК 
102), айладилар (ФК 103), айлар (ФК 108), айланадур (ФК 121) шакли 
“Ре” харфининг раъноларининг рустохези “Фавойид” дин газаплар 
гурухида ишлатилган. “Нун” харфининг нозанинларининг намудори 
“Фавойид” дин газаллар туркумида бу феълнинг нун билан туговчи уч 
шакли: айлабон (ФК 308), айламон (ФК 326), айлармен (ФК 337) радиф 
сифатида кулланган.

Айламиш феъли уч жойда: (ФК 169, ФК 183, ФК 187), айланмиш 
бир жойда (ФК 182) “Шин” харфининг шухларининг шамойили “Фавойид” 
дин газаллар туркумида радиф сифатида ифодаланган. “Мим” харфининг 
махбусларининг малохати “Фавойид” дин газаллар кофиясида айладим 
икки марта (ФК 287, ФК 293), айламадим (ФК 282), айяарам (ФК 292) 
бир мартадан учрайди.

“Зе” харфининг зеболарининг зийнати “Фавойид” дин газаплар 
туркумида бу феълнинг айламангиз (ФК 144) ва айлангиз (ФК 151) 
шакллари кузатилади.

“Чим” харфининг чобукларининг чехракушойлиги “Фавойид” дин 
газаллар туркумида бунинг айлагач (ФК 73) хамда утган замон айлади 
(ФК 435) шакли “Ё” харфининг ягмоларининг юз кургузмаклари 
“Фавойид” дин газаллар ичида радиф сифатида ишлатилган. Куриниб 
турибдики, шоир биргина айламак феълини вазн, кофия ва радиф талаби 
билан 24 шаклда куллаб. узбек тилининг бойлигини ёритиб берган. Ушбу 
мисоллар шоир узбек тили морфологиясини чукур билганлигини шу 
туфайли газалларга к,офия ва радиф танлашда кийналмаганлигидан 
далолатдир. Бир суз билан айтганда, Алишер Навоий зукколик билан узбек 
тили чексиз имкониятларга эга эканлигини намоён килган. Унинг бу 
жасорати туфайли узбек тили дунё тиллари каторидан жой олди.

Б. АБДУШУКУРОВ, ТошДУТАУ 

“КИСАСИ РАБГУЗИЙ”ДАГИ ТУБ ТУРКИЙ СУЗЛАР

Узбек тили туркий тиллар оиласига киради ва бу тил учун туркий 
тилларнинг негиз лексикаси кадимий асос хисобланади. Шу сабабли хам 
Узбек тили с^з бойлигининг кадимий Уз негизи аслида туркий тилларнинг 
узиники булган туб туркий сузлардан иборат. Курииадики, туб сузни
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.......... асосий мезон, биринчидан, бу сузнинг генетик жихатдан уша
........ и жанлиги, иккинчидан, унинг кадимий даврларга оидаигидир1.

Мньлумки, обида тилида истеъмолда булган туб туркий сузларнинг 
I и 1 1 и ■ и кухна ёзма манбалзрга бориб такалади. Зеро, мазкур ёдномалар 
И1' мчиик тилининг мухим хусусиятларини узида мужассам этган булиб, 
In Iмини1 кадимги маданиятини акс этгирган. Улар оркали халкимиз 
н<|."‘ и ил тилимиз тараккиётига оид купгина кимматли маълумотларга эга 

h i m  и г’. Шу нуктаи назардан, кисса суз бойлигини кадимги туркий тил ва 
к | и Iуркий тилникг дастлабки ёдгорликларида кайд этилган лексик 
м|(<нн, пар билан киёсий урганиш асардаги архаик сузлар хамда уларнинг 

|Ми||| чос хусусиятларини аниклашга кумаклашади.
Тил тизим сифатида узлуксиз харакатда, ривожланишда булиб 

и р пт. 1 >у унинг ижтимоий мохиятидан келиб чикади: тил ва жамият, тил 
»*• п т  , тил ва тафаккур уртасидаги икки томонлама алокадорлик уларнинг 
м| 1 инрига таъсирини белгилайди -  жамиятда юз берадиган ижтимоий- 
Н1‘| nil жараёнлар, илмий-техникавий тараккиёт, иктисодий ва маърифий 

«■-штрдаги ислохотлар тилнинг лугат бойлигида янги-янги суз ва 
и iMitimpiiHHr вужудга келишини, айни пайтда, маълум лексемаларнинг
III при!), тарихий категорияга айланишини такозо килади3.

< уч турмушдаги янгиликларни, кишилар фаолиятини, вокеа- 
Цмищишрни ифодаловчи воситадир. Тилда хаёт учун зарур турли янги 
\ nil» иайдо була борганидек, турмуш учун кераксиз сузлар истеъмолдан 

пи пи кетади. Эскирганлиги, яроксизлиги туфайли истеъмолдан чиккан суз 
»* нПорплар лингвистикада архаизм деб аталади4.

Лексема ифодалаган тушунчани англатувчи бошка сузнинг
■ | ишшиши натижасида (у ички имконият асосида ясалган ёки олинма 

н* и I мп булиши мумкин) унинг истеъмол доираси торая боради. Бир катор 
ичимнри билан фаол кулланган сузлар семантикасида торайиш
■ ни клади. Кенг кУлланилмаган лексемалар истеъмолдан чикади,
I ипмга айланади. Бу жараён тилнинг ички конунияти асосида юз

П1 ||.|ци'. Лрхаик булмаган сузнинг эскирган маънолари турли сабаблар
........ юзага келади. Улардан баъзилари яккол кузга ташланиб турса,
||||и|млари тилнинг мураккаб тизимида яширин холда булади6.

* и мяюп Э. Хозирги узбек адабий тилининг лексик катламлари. -Т.: ФАН, 1985. -Б. 135.
м. и Л , С о дико» К|. Узбек адабий тили таригхцдан. -Т.: Узбекистон, 1994. -Б. 115.

| нчиихоиоп X Хозирги узбек адабий тили. 2-цисм. -Т.: Тошкент давлат педагогика университсти,
1ИНЧ I», 67.
1 Mi мчщибов С. Морфология ва лексика тарихидан кискача очерк. -Т.: Фан, 1959. -Б. 180.

'( • мГюоп X', Хамидов 3., Холманова 3. Узбек адабий тили лексикаси тарихи. -Т.: Фан, 2008. -Б. 116.
• ммш IV Введение в науку о языке. -М.. Государственное учебно-педагогическое издательство 

НИН* 1#ритво просвещения РСФСР. 1958. -С. 91.
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«К,исаси Рабгузий» тилида кУлланишда булган эскирган сузлар, яъни 
архаизмларни 1 лекеик-семантик хусусиятларига кура куйидаги мавзуий I 
гурухларга ажратиш мумкин:

а) инсон тана аъзолари номлари: aSaq (36г2) — «оёк», aya (!18r5) I 
«кафт», al'in (77г5) -  «пешона», awuc (126г4) -  «х;овуч», megiz (50v9) - 
«юз», boz (34r9) — «буй»;

б) шахе тушунчасини ифодаловчи сузлар: eS (91vl4) -  «Урток», yagY 
(32r20) -  «душман»;

в) инсон кули билан яратилган нарса-предметларни англатувчи 
лексик бирликлар: абак; (249г12) — «кадах.», ag (144vl4) -  «тур», ew (143v9) 
— « у й » ,

г) мавхум тушунчалар билдирувчи лексемалар: og (79г20) -  «акд», al 
(77r 10) -  «хийла», ISi (2i 8 r 15) — «сох,иб, эга; Худо», bulun (46v7) -  «туткун, 
асир»;

д) зоонимлар: cVSan (4г10) — «чаён», Twuq (157v6) — «кийик», keSik 
(54v2)- «ёввойи х,айвон», qoc (52rl) -  «кучкор», sican (13г 13) -  «сичкон», 
yagan (89vl) -  «фил», qaz (68v4) -  «гоз», sirjiik (26rl) -  «пашша»;

е) халкнинг ижтимоий-сиёсий фаолияти билан алок,адор 
тушунчаларни англатувчи лексемалар: bek (62v5) -  «бек, амир»», cigay 
(128г18) -  «камбагал», qonuq//qonaq (8 8 rl) -  «мех;мон, мусофир», torii 
(37vl4) -  «одат», kur) (158v9) -  «жория»;

ё) савдо ва пул муносабатларини ифодаловчи сузлар: arqi'3 (48vl8) -  I 
«карвон», baqi'r (41r9) — «мис», asig (74rl) — «фойда», tawar (115v3) -  
“тавар, мол”, ucuz (49v3) — «арзон»;

и) хусусият ва белгини билдирувчи лексемалар: ediz (4rS) — «улуг, 
буюк», ezgu (6г4) -  «яхши», yawuq (164v21) -  «явдш»;

й) х,аракат ва фаолиятнинг хусусияти билан боглик терминлар: ау- 
(4v9)- «айтмок», anut- (44v2) -  «тайёрламок», aSir- (46г 10) -  «айирмок», 
абп'1- (74г6) -  «айрилмок», ag- (53г7) — «ошмок,, чикмок», e.mga- (56vl5) -  
«зах;мат чекмок», emgat- (88г7) — «азият етказмок», qar- (182г 1) 
«аралаштирмок;», ki5- (36v4) — «киймок», Тб- (5vl6) — «жунатмок», uwtan- 
(21 r l9) -  «уялмок», uSi- (32vl6) -  «ухламок», yan- (58v20) -  «кайтмок», yi't- 
(22vl3) -  «йуколмок», qo5-(6r5) — «рухеат оермок», tag- (219vl0) ~ 
«богламок,», saqTn- (67rl8) -  «уйламок».

Ёдномада кадимги туркий тил ва эски туркий тилнинг илк 
манбаларида кулланилган лексемаларни кузатиш мумкинки, улар узининг 
асл маъносини сакдаб колган: qol- (42v4) — «сурамок, илтимос килмок», j

1 К,аранг: Наджип Э.Н. Архаизмы в лексике поркоязычного памятника XIV в. «Гулистан» Сайфи Сараи / / 1 
Краткие сообщения института народов Азии АНСССР. 83. -М ., 1964; Историко-сравнительный словарь ] 
тюркских языков XIV века: по материалам «Хосрау и Ширин» Кутба. -М .: Наука, 1979. -С. 479; Хожиев ] 
А. Тилшунослик терминларининг изохли лугати. -Т.: Узбекистон Миллий энциклопедияси, 2002. 431 б; 
Матанцева М. Архаическая лексика в говорах старообрядцев (семейских) Забайкалья. Автореф. дис. ...I 
канд. филол наук. - Новосибирск, 1999.
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tui1 1 I I2r20) -  «душман», ta§ra ( !56vl 1) -  «ташкарига», tegrfl (37vl3) -
* »|>->, lelim (4r21) -  «куп», qamug (5rl 1) - «хамма», es (9 1 v l4 ) -«урток» 

niuno. Шунингдек, айрим эскирган сузлар фонетик узгаришларга
I *1 |..и пн х,олда ишлатилган: adaq (ДТС,8 )-а8 ак (Збг2 ) — «оёк», adin 
М 1 1 I K)-aSVn (10v!4) -  «бошка», bodun (ДТС,108)-Ьо8ип (20г8) — «халк», 

i n I Ц К ',203)-i8i (218rl5) -  «худо», ud (ДТС,605)-и8 (51гИ) — «сигир», 
►щ*|Ic,iH| (/l,TC,236)-yapurgaq (12г13) -  «япрок»- Айни пайтда, киссада кайд
* и пни баъзи архаизмларда семантик узгаришяар, яъни маъно торайиши 

»и > ни.но кенгайиши \одисалари руй берган. Хусусан, кадимги туркий 
 .. ж геъмолда булган бир кагор лексемаларнинг семантик тузилишида

in| горайиши кузга ташланади. Arig сузи кадимги туркий тилда «тоза», 
I нншиоб», «хакикий» маъноларини ифодалаган булса (ДТС,51-52), 

«»* * 11 1 11 «тоза», «пок, гунохсиз» семапарини англатган: Ayd’i: bu navdandin 
*#»/ ' iiirftan suw arig-ты уа arigsiz-mu erkan? (I00r20); Yusuf aydi: men arig-
* ч vtcuq'im yoq (84r9). Ушбу лексема «тозаланмок, тоза булмок» 
*" inк ппи билдирган ап- (ДТС,51) феъли билан ~g кушимчасидан

I- .... hi, Baqi'r лексемаси «мис», «огирлик улчови», «мис пул» (ДТС,82)
.... тшнрида кулланилган. Урганилаётган манба тилида эса «мис»
*»»пи пни билдирган: Namrud bir minara qopardi temiirdin baqirdin (42r9),

Кадимги туркий тилда «уй, турар-жой», «оила»' (ДТС,3 62) 
" шншрида истифода этилган ew сузи «Кисаси Рабгузий» да «уй»

> * ни нии ифодалаш учун хизмат килган: Ewi icinda kolkada olturub islagil 
it >Ml Hi'3). ToriS лексемаси Турфон матнлари ва «Олтун ёрук» ёдгорлигида 

»I" |> одат», “тартиб-коида”, «туй базми» маъноларида келган (ДТС,581).
1 in • I тилида эса lora шаклида «урф-одат», «конун-коида» семаларини
■ I щнрган: Bu qonuq tutmaq torasini xalqqa qodgan Ibrahim (37vI4/); Aydi: 

t! mi (ildiirmakpcidsahlar tordsi ermas (230r20).
Изланишларимиз натижасида обида лугат бойлигидаги айрим 

' нк бирликларда маъно кенгайиши юз берганлиги маълум булди. 
Нмнидан, ids сузи Кул тегин ёдгорлигида «эга, сохиб» маъносини 
ни пинан булса (ДТС,203), текширилаётган ёдномада idi тарзида «эга», 
Hi', пн» семаларида кайд этилган: Qamug uqala idilari allinda muqarrar va 
m,i linn lurur... (218r 15); Jabraul idi yarl'igi birla yelga erklik bolgan faristaga 
,n, h (30v4). Турфон матнларида «машаккат чекмок» (ДТС,172)
• ни,посини ифодалаган emgan- феъли кисса тилида «мехнат килмок»,

■ нпиккат чекмок» семаларида кУлланилган: Biz yabanda qis, уау 
»i‘h',lniJrmi, biz yima bozcilik ogranalii} tedilar (ISr5); Musa aydi: emgmdiik, 
Hi hi,i (ir.uqni keltiir yegali (129v6),

Нч1- лексемаси кадимги туркий тилда «кидирмок», «етишмок» 
■I 11 .121) маъноларида ишлатилган. Мазкур феъл урганилаётган обида суз 

' "Мпигида эса «кидирмок», «кУлга киритмок», «беркитмок, ёпмок» 
мипарида кузга ташланади: Qarlugacn’i i'Sdi, qarlugac keldi siyakni buld'i
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(25vl6); ...Andin asinraq ne 'matlarn'i bulmas erkan usttinrak ne 'matrii bulmmf 
muhal turur (122v9); Nuh qabul qildi, yilan suwga kirdi testikni buldi (25vl0).

Бундан ташкари, кадимги туркий тилда муомалада булган айрим 
сузлар кейинги давр манбаларида уз маъносини давом эттириш билан 
бирга, янги лексемалар хосил цилишда фаол иштирок килган. Бунн 
«К,исаси Рабгузий» асари мисолида хам куриш мумкин. Хусусан, «йукси 
камбагал» маъносидаги cigay (ДТС,148) сузи -l'iq аффикси ёрдамид 
cYgaySYq «камбагаллик» лексемасини ясаган: Kimersd cigayliqdin qurtulayi 
tesa ali imranni oqusun (66rl5). К,адимги туркий манбаларда «нордон» 
«аччик.», «огир, чидаб булмайдиган», «жахл, газаб» семаларин 
ифодалаган acig (ДТС,4) лексемаси к,исса тилида феъл ясовчи -1ам 
кушимчаси билан бирикиб, янги суз хосил килган: Umlaq aciglandi, cerik 
y'igdi... (65r 10). Кул тегин битигида <аушмок» маъносини англатган en//in 
(ДТС, 173) сузи текширилаётган ёдномада is аффикси ёрдамида харака 
номини билдирувчи суз ясашда иштирок этган: Berk yolga tiistilar, agisi 
inisi telim (225v8).

Зикр этилган мисоллардан аёнки, архаизмлар тил тарихи билан узар 
алокадор булиб, унинг ички тараккиёти мобайнида турли шаклларда кузга 
ташланади. Демак, зеки сузларни тадкик этиш уша даврдаги уруг, кабила 
ва халкдарнинг узаро муносабатини урганишга, лексемаларнинг кели 
чикишини аникдашга ёрдам беради.

Н. ОХУ НО В, Б. НОСИРЖОНОВ, КДПк

“БОБУРНОМ А”ДАГИ ТОПОНИМЛАРНИНГ МОРФОЛОГИК 
ТУЗИЛИШИ

Захириддин Мухаммад Бобурнинг “Бобурнома” асаридаги жой 
номлари морфологик тузилишига кура узига хос хусусиятларга эга. 
Уларни шу нуктаи назардан икки гурухга тасмиф этиб ургаииш мумкин: 1. 
Содда топонимлар. 2. Кушма топонимлар.

Содда топонимлар бир суздан таркиб топган жой номларидир. Бу 
тип топонимларни туб ва ясама топонимларга ажратиб тахлил этиш 
максадга мувофикдир.

Туб топонимлар морфемик жихатдан узак холида булади. Бундай 
номлар турли маъно ва мазмундаги сузлар билан ифодаланади. Уларнинг 
турлари куйидагича:

1 ) географик терминларни ифодаловчи лексемалар билан 
юритилган топонимлар: Банд 1 (412), Дахана (182, 184, 213, 248), Одок 
(227), Сако (127), Уба (235), Танги (304), Теба (185, 220), Такоб (188, 201, 
219) кабилар. Ушбу географик атамалар муайян маънони англатган.

1 Маколада “Бобурнома’дан келтиряпган миссшлар асарнинг 1960 йил “Фак” нашриётида чоп этилган 
нусхасидан олинди.
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i . mi....и, о до к -  дарёнинг зтаги, куйилиши, дарё ёкаси; дахана — дара,
I и - киравериш; банд — тог дараларига курилган иншоот, тугой; уба — 

ц  и i n и ипалик, кутарма; сако — каналнинг бошланиш жойи маъноларини 
нфпцн *|гап.

' | тгнонимлар -  уруг, кабила, цавм номлари билан аталган 
н иниимппр: Чакрак (90, 119, 120), Ашпара (6 8 ), Ашпариён (119, 120),
1 руиморон (119, 120), Кипчок (255);

I) Губ сузлар воситасида ясалган топонимлар. Буларнинг купчилиги
Mi'..... и, улка, шахар, кент, кишлок номларидир: Кеш (59), Шош (63),

I". |i (108), Кобул (61, 64, 6 8 , 70), Насаф (108), Шом (108), Сух (61, 424), 
(ними (75, 96, 118), Жом (205, 242, 310, 419), Газни (185, 187, 189), Норин 
I Ini. ,'(.5), Ахси (62, 64, 70), Ирок (67, 82, 84, 87), Поп (113, 120, 166, 169) 
ял мошкдлар.

I. Шахе номлари -  антропонимлар билан аталган жой номлари: 
г пи,шид (255), Айбак (178, 378), Бобохокий (70, 268), Бобокаро (284),

1 ' Iид (404), Мирвохид (255), Момохо'гун (306), Хожа дийдор (138, 139,
| | ’, Г> I) кабилар

Ч|.пма топонимлар маълум бир кушимча воситасида шаклланган, юзага 
> 1  пни Урин-жой отларидир. Бу турдаги топонимлар куйидаги гурухдарга

■ niiii Урганиш мумкин:
I) -лик, -лик аффикси билан ясалган топонимлар. Бу кушимча 

Vt ммниклар номига кушилиб, уша усимликнинг маълум худудда 
инижудлиги, муллиги, куплигини ифодаловчи топонимлар ясаган:
I in ц,шик (204, 277, 311), Кандирлик (89, 113, 161), Опмалик (59) 

1 нширилар.
.’.) -  истон кушимчаси оркали ясалган топонимлар. Урин-жой, макон 

ими.посини билдирувчи ушбу аффикс, асосан, халк, миллат номларига
■ шилиб, мамлакат номларини ясаш учун хизмат килган: Афгонистон 
ilK’i, 189, 201, 291), Арабистон (349), Хиндистон (62, 77, 82, 105),
I цшнетон (59, 65, 78, 103, 140, 142, 186), Мугулистон (63, 67, 129, 159, 
'*./) кабилар. Шунингдек, - истон кУшимчаси яна Кухистон (456), 
Ыпулистон (195), Кофиристок (82), Гозуристон (147, 148), Нахлистон 
| 'И), Кахдистон (270), Бхилистон (407(, Барахстон (97), Сийстон (224, 
'i'll, 301), Гаржистон (201, 256) топонимлари таркибида хам учрайди.

3) “Бобурнома”дЙги жой номларининг айримлари уринни, жойни 
им иитувчи -  зор, - гох аффикслари воситасида хосил килинган: Сангзор

I I М, 134, 138), Намозгох (72, 73), Гозургох (254) сингарилар.
4) -  ия аффиксли топонимлар. Бу кУшимча Халилия (51), Темурия 

г 1.’), Шохрухия (59, 61, 63, 65, 75), Султония (197), Унсия, Кудсия,
иносия, Сафоия, Шифоия (255) топонимлари таркибида учрайди.

5) хона аффиксоиди урин-жойни билдириб, турли маънодаги 
I V ишрга кУшилади ва жой номлари ясайди: Чинихона (106), Шункорхона
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(138), Мукаввийхона (254, 255), Тарабхона (253), Хирсхона (313), 
Савсанхона (255), Кушхона (101,275) ва бошкалар.

6 ) -  обод морфемаси оркали шахе отларидан жой номлари ясалган: 
Алиобод (42), Неъматобод (254), Скандаробод (403), Тугулкобод (337, 
338), Хайробод (362, 399), Фирузобод (255), Шамсобод (338, 405, 408, 415, 
445), Шохобод (333) кабилар.

7) куплик, жамлик маъносини англатувчи -он кушимчаси ёрдам ид 
Чинорон (223), Лаклакон (149), Тийрандозон (255), Сузангарон (147, 148), 
Чармгарон (184, 188), Чилдухтарон (123, 149, 161, 252), Шохидон (248) 
топонимлари ясалган. Архиён (130), Армиён (128), Бомиён (116, 178, 188, 
194) жой номларининг шакллаиишида — он кушимчаскнинг -  ён варианта 
кулланилган.

8 ) -  ак аффиксли топонимлар. Кичрайтириш маъносини билдирувчи 
ушбу кушимча-ча аффикси англатган маънони билдиради: Гунбазак (247), 
Бозорак (188), Работак (111, 122, 128), Кухак (105, 106) кабилар.

“Бобурнома”даги жой номларининг маълум бир кисмини кушма 
топонимлар ташкил этади. Улар икки сузнинг узаро бирикувидан тузилиб, 
яхлит бир тущунчани ифодалайди ва бир бош ургу билан айтилади: 
Богишамол (105), Ёнбулок (320), Тошкургон (275), Тошработ (252), 
Хонюрти (99, 107, 134), Чоштуба (265), Янги йул (188) Уратепа (65, 6 8 , 70, 
71, 73, 74), Чагонсарой (191, 192), Сойгил (277) сингарилар.

Кушма топонимлар морфологик материалига, яъни кайси суз 
туркумига мансуб сузлардан юзага келганлигига кура тубандаги 
гурухдарга булинади:

1. От билан отнинг бирикувидан тузилган кУшма топонимлар. 
Бундай жой номларининг компонентлари турли маъноларни англатувчи 
сузлардан ташкил топган: 1) киши исмларидан: Алимасжид (299, 310, 324);
2) касб-корни ифодаловчи сузлардан: Чупонкуприк (134); 3) флора ва 
фаунага алокадор сузлардан: Бодомчашма (190, 204, 308, 321), 
Богибинафша (300, 312, 313), Богизогон (141, 223), Кандибодом (62, 67, 81, 
114, 167), Каргабулок (265) ва бошкалар.

2. Сифат билан отнинг бирикувидан ясалган кушма топонимларнинг 
биринчи кисми ранг-тусни билдирувчи ок, ола, кора, кизил, кук 
лексемалари билан ифодаланган: Оксув (74), Оккопчигай (70), Олатог (72, 
217), Олакургон (260, 269), К,оратог (183, 276), ^орабулок (98, 155), 
Крракул (78. 104, 108, 142, 143), Кдоилсув (180, 188, 265), Куксарой (79, 94, 
95, 105) кабилар. Ясси кечит (71, 123), Эгриёр (183) топонимларининг 
биринчи компонентлари эса шакл — куринишни англатувчи сифат 
лексемалар билан шаклланган. Сифат+от колипида ясалган 
топонимларнинг баъзилари таркибида форсча-тожикча сурх (кизил), сиях, 
(кора), гарм (иссик) сузлари иштирок этган: Сурхоб (202, 299), Сурхработ 
(277), Сурхруд (190), Сияхсанг (186, 187), Сиёх.об (107), Гармчашма (205, 
309, 322) ва х,оказо.
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I. Сон билан отнинг кушилувидан хосил булган кушма топонимлар. 
V1 1 1 1 1V' чурга алокадор урин-жой отлари сбъектларнинг саногини, 
ннмирини билдиради. Уларнинг биринчи компонентлари беш, етти, кирк,

hi е^злари оркали ифода килинган: Бешкент (153), Еттикент (63),
| и| I 1|>ик (309), Кушгунбаз (205, 212), Куштегирмон (165) ва бошкалар. 
Ми тур типдаги топонимларнинг айримлари форсча-тожикча чор, чахор
< I\'|>I), панж (беш), чил (кирк) сузлари воситасида хам хосил килинган:
| ini у (116), Чахорбог (72), Панжоб (304), Панжкура (286, 287), Панжшер 
Hilt), Пннжхир (182, 183, 188, 193, 218), Чилустун (106), Чихлкулба (316) 

мьшшр.
Шуни кайд этиш лозимки, “Бобурнома”даги кушма топонимларнинг 

I - ' и .1 колишида топонимик индикаторлар фаол иштирок этган. Уларнинг 
•и" i|пт ги кент (Арчакент, Еттикент), канд (Тош канд, Ёрканд, Навканд), 

пт (Узганд), кат (Ахсикаг, Банокат, Дахкат, Фанокат), тог (Олатог, 
<1 и' I < >г), сарой (Оксарой, Жигонсарой, Бустонсарой, Куксарой), сув 

Н'мун, К,изилсув), бог (Кррабог, Богичинор, Богикалон, Богимайдон),
..... . (Сурхработ, Крраработ), кух (анбаркух, Барокух), дара (Тутумдара),

I I иидикаторлари (Жамруд, Сурхруд, Камруд) оркали ясалган.
X уллас, Захириддин Мухаммад Бобурнинг “Бобурнома” асаридаги жой 

нммпнрининг морфологик тузилиши, ясалиши узига хос мухим белги- 
*vi V интларга эгадир. Асарда кайд килинган жой номларининг ясалиши
..... ...  олиб борилган кузатишлар, тахлил натижалари тарихий
• I I теология ва морфология, суз ясалиши сохалари учун алохида ахамият

M i  П  1Т П Д И .

Т. ЖУМАЕВ, КарДУ 

Х.ОЗИРГИ УЗБЕК ТИЛИДА БОБОТИЛ УНСУРЛАРИ

II.Поппенинг курсатишича, олтой тили бизнинг эрамиздан ун-ун беш 
« |> о л дин мавжуд булиб, у турк, мугул ва тунгус-Манчжур тилларининг 
i.'iiio тили хисобланади. Хозир бу гурух тиллари бир-биридан жуда

... дашиб кетган1. Шунга карамай улар орасидаги алокадорлик бизнинг
- 1 ншимизгача етиб келгак.

I .Рамстедт ва Н.Поппелар боботилдаги /р/ ва /л/ хамда юмшшок 
1 ми11|||фузга утган /р ’/  ва /л '/  ундошлари туркий тилларда турли фонетик 
"цнишар касб этганлигини уктиришади. Уша даврдаги ротацизм хозирги
I наш тилида сакланиб колганлиги бу фикрнинг исботи булиб хизмат 
' "миди. Бошка туркий тилларда, хусусан, узбек тилида /р/ ундошйнинг 
Фпиггик тажаллилари /з/ тарзида фаол иСтеъмолга утган. Бундай холат

' Гнрре N. Vergleicheiide Grammatik. der altashcn Sprachen, -  Wiesbaden, 1960,
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чуваш ва узбек тилларидаги лексик бирликларни солиштирганда намоси 
булади, Масалан, чир — тиз (тиз чукмок), пар -м уз, хур — гоз.

Олтой даври туркий тиллар таракхиётида, бир томондан, турк, 
мугул, тунгус-манчжур тилларига булинган умумий тил булганлиги билан 
характерланади. Фонетика сохасида юкоридаги холатларни назарда тутиЬ 
тилларни икки гурухга ажратиш мумкин: а) ч~ш (с) ловчи турк, мугул 
тиллари; б) т ловчи тунгус-манчжур тиллари.

Туркий тилларда товушлар кулланиш урнига кура турли хил 
конуният асосида юзага чикади. Бу конуният товушнинг суз боши, с̂ З 
уртаси ва с.уз охирида келишига нисбатан х;ар хиллик касб этади. Узбек 
тилида суз бошида келадиган й ундоши шу гурухга мансуб бошка 
тилларда хар бир тилнинг индивидуал хусусиятига кура турли-туман 
кулланади. Масалан, узбек тилида йул сузи киргиз тилида /ж/ щ ол , козон 
тилида /ж/ жол, олтой тилида /д/ дол, чуваш тилида /ц/ цул, ёкут тилида /и 
cyan, хакас тилида /ч/ чол сингари ранг-барангликка эга. Бу холат суi 
уртасида эса мунтазам равишда /й / нинг сакданши билан характерланади. 
Масалан, козок, киргиз, туркман, коракалпок, ну гай, кумик, татар, 
бошкирд тилларида ай “ой” сингари бир хил, чуваш тили булгой 
гурухининг вакили булганлиги сабабли уйах шаклини олган.

Боботил даврида мавжуд булган киска /а/ биринчи бугинда татар 
тилида лабланган /°а/ б"ас “бош”, чуваш тилида /у/ пуц “бош” сннгарн 
ишлатилса, узбек тилида /о/ бош тарзида кенг лабланган унлига утган.

Умумтуркий /с/ айрим тилларда /х/ га утади. Масалан, туркий 
тилларда сацал “сокол”, бошкирд тилида х,ацап “сокол”, чуркий тилларда 
сары “сарик”, бошкирд тилида х,ары “сарик”, туркий тилларда сут “сут", 
бошкирд тилида х,ут “сут”, узбек тилида сут.

Туркий тиллардаги /з! ва /? '/, /д /  ва /67  Г.Рамстедтнинг кайд 
килишича, боботилдаги /р/ асосида шакллаиган’. Масалан, чуваш тилида 
дуран “козон”, бошка туркий тилларда кати, чуваш тилида хер “киз” 
бошка туркий тилларда к,ыз “киз”. Бундай алмашиниш морфологик 
бирликларда хам куринади: чуваш тилида хула-ра “шахарда”, коракалпок 
тилида цала-да “шахарда”.

Турк ва мугул тилларидаги лисоний белгиларнинг фаркларига 
карамай, уларда унли фонемалардаш умумийликлар яхши сакданган: 
/а/,/э/;/о/,/в/;/у/,/у/;/ы/,/и/,/й/,/и/ тарзида. Суз бошида келадиган /ш/,/с/,/ч/ ва 
/й/ ундошлари хам узгаришсиз кулланади.

Олтой тилининг белгилари туркий ва мугул тилларида лексика 
сохасида хам куринади. Масалан, калмик тилларида сал “сол”, — татар 
тилида сал “сол”; мугул тилида оран “Урин” -  татар тилида урын, киргиз 
тилида орун “урин”; мугул тилида мал “куй”, “жонлик” — татар, козок, 
кумик тилларида мал “куй”, “бойлик”, “товар”; мугул тилида сохор “кур” -1

1 Рамстсдт Г Введение алтайского языкознание: Морфология. --М., 1957. —С. 194.
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|т и р  тилида сукыр, козок тилида соцыр, узбек тилида суцир “кур”; мугул,
| • I м 11 к тилларида max “така” -  козок; тилида тага, татар тилида дога

• и it", ^ з б е к  т и л и д а  -  пища) м у г у л ,  к а л м и к , т и л л а р и д а  тогт- “т у х т а м о к ”  -
■ 11 ip тилида тукта, татар тилида токто “тухтамок”, узбек тилида -  
id I >111(1.

Олтой тили оиласига кирувчй тилларда яна шундай лексик 
Мфпнкпар сакданганки, хатто уларни бир гурух, тилллар доирасидаги 

' тир деб тасаввур этиш мумкин: мугул тилида гедес, “паст”, кадимги 
1>| пшида кедин “кейин”; мугул тилида чаг “вакт”, кадимги турк тилида 

пикт”; мугул тилида сага- “согмок”, туркий тилларда саг- “cgfmok”; 
••му» тилида бол- “булмок”, туркий тилларда бол- “булмок”; мут. бутара- 
ннр'шнамок”, зеки узбек тилида бутра- “таралмок”. Масалан, Алишер

........ийнииг “Хдлолия” цасидасида бутра- сузи шу маънода кулланган:
'Кчлвагар учинчи гулгиан ичра раьно гио^иде,
Иутратиб булмоща ацл ошуфгпа зулфи нащаптн

' (“Х,илолия” б-бет).
Гурк ва мугул тилларининг морфологик умумийликлари хам 

t н >|пицц бир боботилнинг “ворислари” эканлигини исботлайди.
Нош келшиик. Г.Рамстедт мугул тилларида бош келишикдаги 

И ншрда н узак таркибида булган, масалак, мар “куёш” нарам сузидан 
нишпппнган, н кейинги даврларда тушиб колган, туркий тиллардаги бу 
ирш тиш  олмоши караткич келишиги кушимчасини олганда мунуц 
ititiiipn ходисага ухшайди, деган хулосани айтади. Бу ерда н узак

.... .. бирлаштирувчи маркер хисобланади ва унинг узакка алокадор
т .»  инги оддий х,ак,икат эканлиги куриниб турибди1.

Каратцич келишиги. Кдцимги туркий тилдаги -ц олтой давридаги 
. пни шаклланганлишни туркий ва мугул тилларидаги -щ  ва -уц нинг

4 ...... чУпланганлигидан англаш мумкин. Масалан, эб “уй”, эб-иц “уйникг”,
и • ул I илида гер “уй”, гер-йц “уйнинг”. Бундай холат узбек тилининг угуз 
ш» шитрида сакданиб колган.

Жумалиш келишиги. Н.Поппенйнг таъкидлашича, олтой тили даврида 
ф инииш келишиги кушимчаси -а булган2. Бу холат туркий тилларда хам
■ * ■, и тилларида хам сакданган. Масалан, кадимги туркий тилда даг-а 
ит.мГ, мугул тилида гажар-а “тупрокка”. Мугул тилида -а факат

ммнншиши эмас, балки Уринни хам англатади: гажар-а “юртга” ва
• -р I ци" маъноларида. Бу холат туркий гурухнинг угуз тилларида ва узбек 

о'нининг Угуз лахжасида хам сакданган.
К,о:жрги Карши шевасида хам -га//-ка//-кр кушимчалари йуналиш ва

■ |юн мнмтоларида кенг кулланади. Бу х,ам боботилнинг давоми сифатида
1 .!.• I гилининг шеваларида яшаб келаётганлигидан далолат беради.

I чн. и щ Г И Введение алтайского языкознание: Морфология. -М ., 1957. -С. 33 
» ,.|ы N Vcrglcichende Grammatik der altashen Sprachen.— Wiesbaden, I960. -P. 198.
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Тушум келишиги. Туркий тилларда ту шум келишиги -ы, -и билан 
ифодаланади: сэн “сен” — сэн-и “сени”. Мугул тилида эса тушум келишиги 
-и ёки -йи морфологик курсаткичларига эга. Масалан, гар “кул”, гар-и 
“кУлни”, сща “ака”, аца-йи “акани”. Шунингдек м^гул тилларида хам, 
кадимги туркий тилда хам тушум келишигининг -г ёрдамида вокеланиши 
мавжуд: будун “халк”, будунуг “халкни”.

Шуниси характерлики, карат кич келишиги олтой даврида 
курсаткичга эга булмаган, унинг грамматик маъноси синтактик йул билан 
ифодаланган. Тушум келишгининг грамматик маъносини хушимчалар 
билан ифодалаш кейинчалик юзага келган1.

Урин келишиги. Бу келишик туркий тилларда хам, мугул тилларида 
Хам -да, -та морфологик курсаткичи билан юзага келган. Масалан: турк 
тилида даг-да “тогда”, тача-да “далада”. Мугул тилларида эса бу 
кушимчанинг лаб сингармонистик варианта хам сакданган. Бу холат 
тунгус-манчжур гурухининг эвинк тилида мавжуд. Масалан, нома-ду 
“халтада”. Урин келишигининг лабланган варианти кадимги туркий тилда 
хам узбек тилида хам сакданиб колмаган. Демак, унинг олтой давридаги 
хусусиятлари мугул ва тунгус-манчжур тилларида фаол истеъмолда.

Чегара келишиги. Чегара маъноси туркий тилларда мураккаб, кушма 
аффикс -гачаП-гача булиб, -га ва -ча кушимчаларининг бирикувидан хосил 
булган булса, (масалан:

Мен доги мингдин бирин айлай баён,
С.изга бирдин минггача айлай аён (“Лисонут тайр” 20-бет), 

тарзида), мугул тилларида факат -ча ёрдамида юзага келади: кенча 
‘унгача; мугул тилларида бу формант уз кадимийлигини сакдаган, узбек 
тилида эса у “янгилик тунини” кийган.

Биргалик келишиги. Биргапик маъноси мугул тилларида -луга, туркий 
тилларда -лиг кушимчалари билан хосил килинади, кадимги туркий тилда 
атлыг “отлик”, “оти бор киши” тарзида ишлатилган; хозирги узбек тилида 
шу форма хам, сема хам сакданиб колган. Бу борада хар икки гурух 
тиллари хам боботилнинг лисоний “мероси”нн тулик сакдаб колган.

Демак, она тилимизнинг тараккиёт йули олтой тили, хун тили, 
кадимги туркий тил, эски туркий тил, зеки узбек тили сингари минглаб 
йилларни уз ичига олган тараккиёт боскичларини бошидан кечирган 
булса-да, боботил хисобланмиш олтой тилининг энг кадимги ва нодир 
хусусиятларини сакдаб колган. Узбек тилининг кадимийлиги унинг 
утмишдоши булмиш мугул ва тунгус-манжур гурухдари тиллари билан 
лисоний умумийликларида куринади.



Д. БАЗАРОВА, КарДУ 

ИЛК СУЗИНИНГ ВАРИАНТЛАРИ

Х,озирги узбек тилида муайян сузнинг бир неча шакл ва 
Н рниишларда ишлатилиши адабий меьёрга зид келиайди. Купчилик 
*н нырда бир тушунча ёки мазмун англатиш учун тилда бирдан ортик 
мн* н Iн Ски усулдан фойдаланилади. Шунингдек, бир шакл турли маъно ва

• тфшшрда кулланади. Бу ходиса куп маънолилик ёки полисемиядир. Шу
• нмип бирга, хилма хил усулларда ифодаланиб. кайд этилиши хам мумкин. 
( Hiuili холларда маънодаги умумийлик сакданади. Шунга карамай, она 
ишнмизда шундай сузлар мавжудки, улар формал ва семантик нуктаи 
н.|н1 рдаи бир-бирига алокадордек куринади. Аммо уларга диахроник 
■hi* hi дан ёндашилгандагина, бу сузларнинг маъно жихатдан якинлигини 
*.и 'hiiii мумкин. Масалан, хозирги узбек адабий тилида фаол кулланадиган 
к |* шккш, илгари, илзвр сузларини олиб курайлик.

Илк сузи хозирги туркий тилларда турли фонетик вариантлар билан 
*\ нтшвдиган фаол суз хисобланади. Хумладан. озарбайжон, крим-татар, 
и*-шкирд, турк, туркман, коракалпок, козок ва бошка тилларида: 1 ) 
чнриичи”; 2 ) “олдинги”; 3) “дастлабки” маънолари билан турли-туман 
I* MicriiK вариантларда кУлланади. С.Малов илк -  тик -  илки -  илкин 
шншнмик катори восита келишиги оркали шаклланган илкин лексик 

“М||цЦГИдан юзага келганлигини, бошкалари унинг кискариши билан 
<<нш1ганлигини курсатиб утади. 1

Илкин хозирги турк, озарбайжон, крим-татар, коракалпок, кумик, 
ki'iunac тилларида “бошланишидак”, “олдиндан, “биринчидан” каби 
ч м нолари билан сакданиб колган. Демак, С.Маловнинг фикри асосли, 
'и н|.п илк узак морфемаси шаклан хозирги туркий тиллар, хусусан, узбек
< и ишинг морфем структурасига бир бугинда унлиларнинг катор келиши
.......  мос эмас. Бу унинг кискариш оркали шаклланганлигидан гувохдик

«■•■риди.

М.Расянин эса илк тунгус тилидаги елек “бошлангич” 2 сузи билан
I мшушгини ёзади ва бу лексема хдкидаги барча этимологик 

К) тн.'нларнинг ибтидоси чуваш тилидаги ил узагига бориб такалишини 
. |» .пади3. Куринадики,,-боботил даврида хам бу суз икки бугиндан

....р-i <■ булганлигини М.Расянин хам тасдикдайди. Х*Вамбери ил, эл, ал
итршшнг узакдош эканлигини уктириб, улар “олдин”, “олдинги”, 

| , руег”, “илгор” маъноларини ифодалашини курсатиб утади 4  .

Mrt/ion С. Памятники древнетюркский письменности. Тексты и исследования.
1 н 1951. -С. 380; Малое С. Памятники древнетюркской письменности Монголии и Киргизии. М. -
i №51. «С. 94.
1 Пион М. Uralaltaiche Vortforschungen. -  Sto. VIII, 3, 1955. P. 51.
H*Miien M, Vcrsuch elnea etumologiachen Vorterbucha der Turksprachen. Helsinki, 1969.—P. 170.

Hiiil^ry H. Etymologiacher Woterburch der Turko-tatarichen Sprachen. Leipzig. 1878.-Б. 134-140.
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К.Броккельман хдм ушбу фикрни кувватлайди ва ил узагики маъносини 
“эшик олди” булган деб изохлайди1. Ил узаги “олдинги” маъноси билан 
илгари сузига.тегишли эканлиги куриниб турибди, шунинг учун х,ам илк « 
илик — илки сузлари узаро синонимик катор х,осил килади.

Ил асосли иллай сузи юкори К^ашкадарё шеваларида кулланиб, 
“олдин” маъносини англатади. Унинг угуз вариантини Ж.Зенкер, М.Эргиц, 
Х-Вамбери каби олимлар тасниф килишиб, 2 {шей ёки илий) дан келиб 
чивданлиги уктиришади. Ил- илк сузининг узаги булиб, -ей (-ий, -ай) турк 
тилида “томон”, “тараф” маъносини англатади: гун-ей “жануб томон”, куц­
ей “шимол томон”. С.Какук бу морфемани салар тилидаги ili сузи билан 
киёслаб, И асоси “олдинги” маъносини ифодалашини ёзади3

Илк лексемасига “Узбек тилининг изохли лугати”да куйидагича 
изох, берилган:

ИЛК кт. 1 Дастлабки, биринчи; бошлангич. Куёилнинг илк нурлари, 
Шоирнинг илк шеърлари:

2 Эрта. Илк бах,ор. Илк са^ардан то к,ора кечгача одамлар тиним 
билмаган ана шу кунларнинг бирида, цуёш энди тиг ёя бошлаган салцин 
сабоуда К,орабулок, цигилогидан бири кекса, бири ёш — икки отлиц чщий 
келаверди. М. Исмоилий, Фаргона тонг оттунча4.

Профессор Ш.Рах,матуллаев кадимги туркий тилдаги «олд» 
маъносини англатган ил отидан -и кушимчаси билан «олдга гомон 
харакатлан-» маъносини англатувчи или- феъли ясалган ва унга -к 
кушимчасини кушиб илик сузи ясалган, деб изохлаган5 .

Илгари сузи. лексикапизация (деграмматизация) асосида вужудга 
келган: ал + гари. Маълумки, кадимги туркий тилда жуналиш келишиги 
кэру//-гару/‘/-цару дан -гэру кушимчалари билан х,осил килинган. Илгари 
нинг узаги ил юмшок булганлиги сабабли худди шундай белгили -гэру 
кушимчасининг кушилишидан хосил булган ва “олдин”, “бурун”, 
“дастлаб” маъноларини англатади. Бу сузнинг туркий тилларда “олд 
томон”, “шаркий томон” маъноларда кулланишини А.Габен хдм кайд 
килган6. Аммо илгари сузини XIX аср сунггида кадимги туркий тилнинг 
билимдони В.Радлов илк-эри сингари морфемалардан юзага келганлигини 
кайд килади7. Бу мунозарали хукм. Узак-илк: асосли фикр, аммо -ари 
аффиксининг туркий тилда “олд томонга харакат” маъносини ифодалаши

1 Brockelmann С. Osttmkiache Graammatik der Islamichen Litteratursprachen Mittelachens. Leiden, 1954. - 
P. 140.
: Zenker J. Dictionnahe Turk-Arebe-Perean, t. 1. Leipsig, 1866. —P. 151.; Ergin M. Dede Korkut Kitabi, Indeks- 
gramer. Ankara, 1963. —P. 151.; Vambery H. Die primitivi Culture des turkotatariachen Volkes auf Grand 
aprachilcher Forschungen. Leipzig, 1879.-P. 212.
3 Kakuk S. Un vokafoulaire salar -  AS (Budapesht), t. XIV, fasc. 2, 1962. -P . 182.
4 Узбек тилининг изохли лугати. 2-том. -Тошкент: Узбекистон миллий энциклопедияси, 2006. -Б. 194.
5 Рахмагуллаев Щ. Узбек тилининг этимологик лугати (туркий сузлар). -Тошкент: Университет, 2000. ~Б, 
362.
6 Gabain A. Altturkiache Grammatik. Autl. Leipzig. 1950. P. 310.
7 Радлов В.В. Опыт словаря тюркских наречий, 1—IV. СПб., 1893. P. I. 1941.

74



н*|М'УМ.
'/ Hick тилининг этимологик лугати”да илгари сузи асли кадимги 

|*|нмм шлдаги «олд» маъносини англатган ил отига жуналиш
II мнит ииинг кадимги -гэру кушимчасини кушиш оркали (мл + гэру = 
ШФГ' итари) хосил булганлиги баён этилган1. Махмуд Кошгарийнинг 
NlHninv луготит турк” асарида бу сузнинг “эшик олди”, “мукаддас
*  ...... . мрама-каршиси”, “эшик”, “тубан” маъноларн келтирилган2.

IIvUim “тез”, “тез харакат кил-“ йэл- (елмок) феълида протеза 
*| пн и и юз бериши ва -ла феъл ясовчи кУшимчанинг бирикувидан хамда - 
М • ифш ясовчисидан хосил булган. Бу сузнинг К,ашкадарё шеваларида 
miiMi шакли хозир хдм кулланади. Шаклан унга якин иллай лексик 
и» , ни  к  хам шу шеваларда фаол ишлатилади ва “олдин”, “бурун” 
net in шипи ифода этади. Демак, илдам -  иллай -  шлам  сузларининг узаги 
н о  'Мне, бали «эл- хисобланади3.

11|>офесор Ш.Рахмагуллаев бу сузни куйидагича гаснифлайди: “Бу 
у|н|| 11 I адимги туркий тилдаш  «олд» маъносини анлатган ил отига -да (<- 
*.. ■ I ушимчасини кУшиб ясалган феълдан -м кушимчаси билан ясалган 
•И ii п м'рик” деб ёзади4. Бу ерда суз ясовчи кушимчасининг -да эканлиги 
||к  mi hi. Туркий тилларнинг аксариятида бу сузнинг хосила шакллари 
|(||||Ч' ||гдаги суръатни англатади: хусусан, кумик тилида щелду “жилди”, 
и. г ч пс тилида йэлде-, киргиз тилида щелде-, козок тилида желе- “елдек” 
Mi и и hi ташкари, турк тилида йелгин “елдек”, “жилган”5, кумик тилида “тез 
И ......сан”, козок. тилида желт “жилган”, “кУзгалган” сузлари хам шу
I in | * 11 м 11чии кувватлайди. Узбек тилида -м сифат ясовчи кушимча
* нч iii напади6 .

ll/wop зохиран, синхроник аспектда илдам, илгари сузлари билан бир 
ф мша (ил) ухшаса-да, диахроник нуктаи назардан улар орасида хам 
ф^ркиш, хам семантик жихатдан фаркдар мавжудлигини курит мумкин.
II 1 i\i, илгари лексик бирликларидаги ил узаги юмшок асосли булганлиги 
мм "Ниш -ла-м (-да-м) хамда -гари кУшимчаларини кабул килган ва
| тиига томон харакат” маъносини англатиши юкорида келтирилди.

II и/» (’Учининг асоси ил тасниф этилган икки суз билан шаклан ухшаса 
»*м пор каттик кушимчасини олганлиги бу фирга карши фикрларнинг
* 1 1 и пишига олиб келади. Бу уч суз хозирги узбек тилида бир хил талаффуз 
и тиса хам тарихан уларцинг шаклланиш асоси турличадир.

Ihutop сузи “Узбек тилининг этимологик лугати”да “ ...кадимги

f t ‘инуллисп Ш. Узбек тилининг этимологик лугати (туркий с>'злар). - Тошкент: Университет, 2000, -
I» IhJ

• ни щ)ИЙ М. Девону луготит турк. Нашрга таёрловчи ва таржимон С.Муталлибов. » Тошкент, 1^60, --Б. 
4'»
и1 • I I Th. Dicfmnaire Turc—Arebe—Persai, t. 1. 1866.

* ■ -ьнулласв Ш. Узбек тилининг этимологик лугати (туркий сузлар). - Тошкент: Университет, 2000. -

!|!> инопоркский словарь. -С. 572.
ЖннЙдурахмонов Ш. в.б. Хозирги узбек адабий тили. -Тошкент: Укигувчи. 1980. -Б. 205.
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1
туркий тилда «олд» маъносини англатган ил отининг ыл шакяидан -га 
кушимчаси билан ясалган ылга- («олдинга бор-» ) феъли мавжуд булиб, -/> 
Кушимчасини кушиб бу феълнинг сифатдош шакли хосил килинган 
(«олдинда борувчи» ); бу сифатдош маъно тараккиёти натижасида сифатга 
айланган...

Г.Рамстедт илгор сузи мугул тилларидан у злаш ган л игини ва Ну а 
“булмок”, “танламок”, “фарк килмок”, “яхшисини таиламок” маъноларини 
англатишини уктиради2. С.Калужински ва М.Расянинлар 3 олтой тилида, i 
барабин, телеут лахжаларида худди шу маъноларда кулланадиган ylya сузи 
мавжудлигини курсатади. Куринадики, илгор сузи каттик узакли ылга 
феъли ва -р сифат ясовчи кушимчаси оркали юзага келган.

Маълум буладики, илк, илдам, илгари, илгор сузлари синхроник 
жихатдан туб сифатлар хисобланса хам, диахроник нуктаи назаридан 
уларнинг барчаси ясама хисобланади. Бундай ёндашувда зохиран уларнинг I  
ясалиш асоси и л  булиб куринса-да, кадимги туркий тилдаги восита I  
келишиги билан кулланган илкин сузининг кискаришидан; илдам — тл- |  
сузида протеза ходиси юз бериши натижасида тил олди, у рта кенг, | 
лабланмаган унлининг торайиши натижасида; илгари -  ил асоси хамда - I 
гари кушимчасининг яхлитланишидан, яъни лексикализацияяанишидан, 
илгор сифати катгик асосли ылга- феъли ва -р ясовчиси оркали юзага 
келган.

Ш. ТУЛАГАНОВА, ТошДШИ

КАДИМГИ ТУРКИЙ БИТИГЛАРДА ЕР КУГБЛАРИ БИЛАН 
БОГЛИ К СТЕРЕОТИП БИРЛИКЛАР

Илк у рта асрларда яратилган манбалар узбек тили тарихини 
урганишда мухим ахамиятга эга. Тил тарихининг мазкур даври буйича 
куплаб тадкикотлар олиб борилган булса-да, хали тула ёритилмаган1 

жихатлари бор. Кддимги туркий битиглар учун хос булган стереотиплик 
ходисаси шулар жумласидандир. Стереотип бирликлар кадимги туркий 
битигларнинг услубий жихатларидан бири. Куйида стереотип бирликлар, 
уларнинг матн бадиийлигини таъминлашдаги ахамияти хамда уларнинг 
кейинги давр адабиётига утиш холатларини тахлил киламиз.

Туркий ёдномаларда такрорланган стереотип бирликлар куплаб I 
турколог олимларнинг эътиборини тортган хамда улар мазкур ходисага 
турлича фикрлар билан ёндашишган. Уларга кура, стереотип бирликлар ) 
матн бадиийлигига хизмат килувчи воситалардан биридир [3, 222-28].

1 Ра*матулласв Ш. Узбек тилининг этимологик лугати (туркий сузлар). - Тошкент: Университет, 2000. -  1 
Б. 362.
2 Ramstedt G. Kalmukishes Worterbuch. - Helsinki, 1935. Р. 106
3 Kaluzynski S. Mongoliche Elemente ин дер жакутичет Sprache. -Warshava, 1961. —Б. 22; Rasanen M, 1 
Veiasuch eituq etymologichen Worterbuchs der Turksprachen. - Hesinki, 1969. ~K. 1658.
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Мазкур атамага нисбатан берилган бошка бир таъриф куйидагича: 
'Стереотип бирликлар деганда магнларда тез-тез такрорланувчи,

I,«-ий жихатдан ихчам суз бирикмалари ва жумлалар тушунилади” [4,
I |U|,

('диомаларда турли мазмундаги стереотип бирликлар учрайди. 
и мпрдан бири ер кутблари билан боглик стереотип бирликлардир. Улар 
(мшиифларнинг узига хос баён килиш услуби оркали Юзага чикади. 

| иппмииарда уруш ёки шунга ухшаш манзаралар тасвйрланганда ер 
М и шири номлари бирма-бир саналади: 4 ' ' ’

llgilrti Santuij yaziqa tagi siiladim, taluyqa kicig tagmadim. Birgarii Toquz 
,11 i.inki'i tdgi siiladim, Tiiputka kicig tagmadim. Qurigaru Yincti ogitzkaca Tamir 

riv./n tiigi siiladim. Yirgaru Yar Bayirqu yaritja tagi siiladim... — “Шаркка -  
1 1 1 >м iуиг даштига кадар лашкар тортдим, денгизга бир оз етмадим.

1 шубга -  Тукуз арсанга кадар лашкар тортдим, Тупутга бир оз етмадим. 
| 1 |||>гп Йинчу угузни кечиб, Темир копикка кадар кУшин тортдим” [5, 39-
4»)

(’диомаларда параллелизмлар анча фаол. Ер кутблари билан боглик 
нфицимар хам купинча параллелизмлар оркали ифодаланади. Мазкур 
*>, мпида Ilgarii ва Santwj yaziqa, Birgarii ва Toquz arsdnkd, Qurigaru ва 
\ iiu'll Ogiizkacd, Yirgaru ва Yar Bayirqu yaritja сузлари паралелл равишда 
• 1рнишилган. Ер кутблари акс этган стереогиплар лексик 
и.(|мнлелизмларда акс этади. Чунки муаллиф ер кутблари номини санар
• hi, уларга мувофик келувчи томонлар ёки жой номларини хам; паралелл 

||цпш1да келтиради. Максад келтирилаётган фикрни таькидлаш хамда 
Mil IMV1 1 HH бойитишдир.

I, дгорликлар поэтикасини тадкик килган олим Н. Рахмонов 
мнитошларда учрайдиган ер кутблари билан боглик ифодалар хакида

• Иидаги фикрни билдиради: “Ёдномадаги хар бйр предмет ёки вокеа 
*(Ч' ида суз юритилганда, у уз формуласига эга булади. Уруш хакида суз 
| '|пггилганда албатта турт томон (Ilgarii, birgarii, qurigaru, yirgaru) билан

• н ник булади” [3, 225].
Пекин ёдномаларда факатгина уруш вокеаларини баён килиш 

чумгина ер кутблари номлари келтирилмаган. Бунда муаллифнинг баён
■ пшш услубидан келиб чикиб, турли вазиятларда ер кутблари номма-ном 

ишиган: Ilgarii кип togs uqa, birgarii кип orlusiijaru, qurigaru kiin batsiqiija, 
i n i iin/ tiin ortiisiyaru, anta icraki bodun qop mdija koriir -  “Олдинга -  кун 
iiiiviipra, унгга -  жанубга, оркага -  кун ботарга, чапга -  шимолгача булган 
н|1!|1 1икдаги халк бутунлай менга карайди” [5,39].

Жумла бадиий хамда охангдорлиги жихатдан хам эьтиборни тортади.
1 .унда муаллиф ер кутбларини билдирган сузлар синономиясидан унумли 
фийдалади. И ва кип togsuq — шарк, bir ва kiin ortusi — жануб, qur'i ва кип 
1‘iilsfq -  гарб, yir ва tiin ortusi — шимол каби кутбларнинг кадимги туркий 
Iиидаги номи. Ер кутбларининг номлари атама шаклига кирган булса-да,
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1
кадимги туркий тилдаги кип togsuq, kiin ortusi, кип bats'iq, tiin ortusi каби 
атамалар антитезали ифода сифатида жумланинг бадиий кийматини 
оширади. К,адимги туркий тилдаги кушимчалар вариантлари (-gcirii,- gam, 
-a; suq, si q) такрори хамда лексик такрорлар (kiin, ortusi) жумланищ 
охангдорлигига хизмат килган. Ахамиятли жихати шундаки, ер кутблари 
номлари лексик параллелизмлар шаклида ифодаланганлиги учун укувчн 
онгида образли тасаввур уйгота олади. Демак, муаллифниш 
параллелизмлар оркали баён килиш услуби унинг поэтик максадиии 
амалга ошира олган.

Тунюкук, Кул тигин ва Билга хокон битиглари Урхум 
ёдгорликларининг йирикларидир. Уларнинг битилган замони, макони бир 
булганлиги учун хам ёдномалар сюжетидаги ухшашлик стереотиплик 
холати ни юзага келтирган деган фикрлар уйгониши мумкин. Бирок орадан 
вакт утгандан сунг, бошка хоконлик даврининг ёдгорликларида хам айнам 
шундай стереотипларни учратамиз. Хусусан, ер кутблари билан боглик 
стереотипларга мисол келтирайлик: U:a кок tarjri yarl'iqaduq iiciin asra yagA 
yer igitiik jiiciin alimin torumin etinti, дуга kiin togusuqdaq'i bodun kisrd tiv 
togsuqdaq'i bodun tort bulurjdaqi bodun kuc beriir — “Юкорида мовий осмон, j 
куйида кунгир ер сийлагани учун менинг элим ва кароргохлариы 
урнатилди. Олдинда, кунчикарда яшовчи ва кунботар (ой чикувчн 
тараф)да яшовчи, дунёнинг турт тарафида яшовчи халклар менга yi 
кучларини берадилар” [2 , 18].

Мазкур жумлада дуга ва kiln togsuq -  шарк, ay togsuq — гарбнн 
англатган. Мисол уйгур хоконлиги даврида битилган 'Гариат битигидан 
олинган. Мазкур гапда биз Урхун ёдномаларда келган ер кутблари билам 
боглик булмаган стереотип бирликларни хам учратамиз: tir.ci кок tarjri, asra 
yag'i: yer. Демак, стереотип бирликларини келтириш услубига кура шунм 
хулоса килишимиз мумкинки, Урхун битиглари маълум давр учун адабий 
мактаб булиб хизмат килган,

Мисолларда куриб утилганидек, кадимги туркий битигларда ер 
кутблари куйидаги номлар билан аталган:

Шарк — Д kiin togsuq , бу:
Г арб — Qur'i, kiin bats'iq, ay togsuq;
Шимол —y'ir, tiin ortusi;
Жануб -  Bir, kiin ortusi;
Муаллиф уруш мотивлари ёки шунга ухшаш бирор ходисани 

тасвирлаш учун мазкур сузлар га тез-тез мурожаат килади. Албатта, 
асарларда бирор бир сузнинг такрор ишлатилиши услубда гапшликни 
юзага келтиради ва укувчини зериктиради. Аммо ёдномаларда бунда!! 
хатоларни учратмаймиз. Чунки, муаллиф урни келганда доим хам ер 
кутблари отларини нома-ном келтирмайди. Уларни умумлаштириб ton. 
Ьу1щ (турт тараф=турт томон) бирикмасидан хам фойдаланади. f 
Ёдномаларда мазкур бирикма хам стереотип тарзида кулланилган.
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I'Orl bylurj qop yagi armis, sii sulapan tort bulutjdaqi boditnug qop 
“Т урт тараф  бутунлай ёв эди, кушин тортиб турт тарафдаги 

in и I it 1 бутунлай олганлар” [5, 41].
I пмонлар номи умумлаштириб айтилганда хам матннинг бадиий 

tint 1 1 1 ига lap ар етмайди. Бу мисолда келган турт тараф бирикмаси матн 
Й»| шнНдигини таьминлаш учун кандай хизмат кила олган деган савол 
Циншди. Муаллиф мазкур бирикма ёрдамида кескин вазиятни 
1н ннриайди. Пекин унинг кахрамони бу вазиятдан чик;иб кета олади. У
......... куч-кудрати, жасурлиги (шу уринда тангрисининг мархдмати)

■ .„in iVpxana томондаги ёвни махф этди. Мазкур бирикма бошка 
». ими пирда хам ишлатилган. Масалан, асар кэдрамонлари хукмронлик 
*|. н ни диирларда турт тарафдаги халкдар уларга карам булганлиги назарда
........ I .in. Умуман олганда, “турт томон” тушунчаси матнда муболагали
я»......ширни ифодалайди ва бадиий буёкдорликни оширишга хизмат
и. 1 1 щ  Масалан, кейинш  давр адабиётида, хусусан “Шажараи турк” 
й1 фиди куйидаги намуналар учрайди:

tigar elga barali tesak tort tarafdaqi elldrnii? barcasi bizga yav, agar 
!•. i".it' yurtda oltursaq birywiigan va turganga ucramdy boimasmiz [1, 28].

Hlr, ikkiyil anda olturgandin sot] afi va avazas'i tort yaqga tusdi [1, 37]. 
Чулоса килиб айтиш мумкинки, стереотип бирликлар кадимги туркий

и...... пир адабиёти учун мух;им булган хусусиятлардан биридир. Улар акс
”. митнлар х;еч бир кийинчиликсиз укувчида образли тасаввур уйгота 

pm in ( 'тсреотип бирликлар гуё баркарор бирикмаларга ухшаса-да, улар 
fit ни I (юшка х,одисалардир. Фарки шундаки, баркарор бирикмалар нуткка
I. I п и тч а  олиб кирилади. Стереотип бирликларда эса вариация холатлари
I- ШПШИДИ.

Фойдаланилган адабиётлар:
I Лбулгозий. Шажараи турк. Нашрга тайёрловчилар: К. Муниров, К,. 

fcl-имудов. -Тош кент, 1992.
1 Малов С.Е. Памятники древнетюркской письменности Монголии и 

I ир, и иш. -  Москва-Ленинград, 1959.
1’акмонов Н. Култигин поэтикаси // Улмас обидалар -  Тошкент, 

I UH'J * *
I ( одиков К,. Уйгур ёзувида битилган кадимги туркий хужжатлар:

. hi ни унинг интерпретацияси // Туркий хужжатчиликнинг тарихий
....... шири. -Тош кент, 2012.

•. ( 'одиков К,. Эски туркий битиглар. — Тошкент, 2009.
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G.KABULJONOVA, D.MATYOQUBOVA, А1.Я1 

“DEVON! HIKMAT”DAGI AYRIM FORSCNA OZLASHMALAU

O’zbek tili leksikasi tarixiy taraqqiyot jarayonida ichki hamda tashql 
manbalar asosida boyib bordi. “Devoni hikmat” tiiida forscha rizqi farovon, abtli 
vafo, ro'zi mahshar, hoki poyi kabi izofa birikmalar, dog'u hasrat, molu mulk, 
jonu dilim, ichu tashim, tog'u tosh kabi fors tili uchun xos bo'lgan 
bog'lovchili qurilmalar qo’llangan. Forscha unsurlar hikmatlarning keying! 
davrlarda ko'chirilgan nusxalarida ko'plab uchraydi. “Devoni hikmat” asari 
tildan-tilga, kitobdan-kitobga o'tib borish natijasida til jihatdan zamonaviy- 
lashib borgan.

Fors-tojik tasavvuf she’riyatini yangi va yuksak bosqichga ko'targan 
Sanoiy, Fariduddin Attor, Jaloliddin Rumiy singari mutasavvuf shoirlarning ijod 
namunalari biIan qiyoslaganda, albatta, “Devoni hikmaf’dagi lirik tamoyil 
o'zgacha nia’no kasb etadi 1 . Fors-tojik tilidan o'zlashgan so'zlar orasida 
oX\w(sartarosh, hunarmand), sifatlar (bachkana, toza), ravishiar (bajonidil, tez), 
bog'iovchiiar (dod, balli), yuklamalar (xuddi, xo'sh), modal so'zlar (binobarin) 
kabi ko'plab so'zlarni uchratish mumkin.

Fors-tojik tillidan o'zlashlgan leksemalarda:
a) so'z oxirida qo'sh undoshlarning qatorlashib kelishi ancha ken)' 

tarqalgan: g'isht, do st kabi;
b) kuchsiz lablangan “o"  unlisi so’zning ko'p bo'g'inlarida qo'llanadi: 

ohang, obodon singari;
c) “ba", "be”. "ser-", “no-", "bad-” kabi prefiksli so’zlarni ham 

uchratishimiz mumkin.
d) -kor, -zor, -qash, -boz suffiksli so'zlar qo’llangan.

Bulardan tashqari, Ahmad Yassaviy she’rlarida forscha izofalami ham 
uchratishimiz mumkin. Fors tiiida aniqlanmish bilan aniqlovchi o'rtasidagi 
aloqa maxsus birikma-izofa yo'li bilan ifodalanadi. Bunda so’z tartibi 
quyidagicha bo'ladi: birinchi o'rinda aniqlanmish kelib, uning keyinidan urg'n 
olmagan morfologik ko'rsatkich “e ” qo'shimchasi qo'shiladi, undan keyin 
aniqlovchi keladi. Aniqlanmish oxiriga qo'shilgan "e ” izofa deyiladi2.

Quyida XI-XII asrlarda qo'llanilgan ayrim forscha leksemalarning qay 
ma’noiarda qo’llanilganini ko’rib o’tamiz.

Misollar:
Qo Iga olsang yobon qushdek qo 'Iga qo 'nmas,
Qo 'Iga olib tun uyqusin qilgil bedor.
Yobon -  forscha so 'z bo'lib, cho‘l, dasht, dala ma’nolarini anglatadi. Bu 

baytda „cho'i qushi“ ma’nosida ishlatilgan.
Orif oshiq jon mulkida alam tortsa,

1 Xaqqul M. Taqdir va tafakkur. -  Т.: Sharq, 2007. -  B.29.
2 Xalilov L. Fors tili. -Т., 1992. -В 51.



11 ii sakkiz ming qomug' olam e  ulz ul bo lur.
( i'ulg'ul -  forscha shovqin, suvning sharqirashi degan ma’nolarni

•' il и i nd i.
.Sltlbli oshiq samo urdi partavko 'rub,
l\ tustafoni hozir ко 'rub savol so 'rub.
1'iuiav -  forscha yorug'lik, nur, shu’la, porloqlik ma’nolarini anglatadi. 

Imningdek, asarda qoilangan forscha qatlamga oid ayrim leksik
* и Id Iitt j’.u namuna sifatida quyidagilarni keitirish mumkin: Mo'bad -  1) 
iuh|inmst din boshiig'i. 2) donishmand, hokim, dono. Ozmoyish- sinash, 

Ilinli'Hi К о 'ft a -  yanchilgan, urilgan; charchagan, zada bo'lgan. Duraxsh -  
in «In Ii, yarqirash, nur, ziyo. Baranda -  yetakchi, oiib ketuvchi. Pvrjamm -  
kitii i innioat, zo'r maraca, katta yig'in. Pushtibon — tirgak, suyanchiq. 
Htr ^vtinda- tortadigan, jozibali, jozibador. Sarbasar -  butunlay, boshdan-oyoq. 
liti n,' ko'ruvchi, ko'zii; o'tkir ko'zli, ziyrak. Jilvanamoy — jilva ko'rsatuvchi; 
|il> ti ijiluvchi. Kapanak -  jundan qilingan ustki kiyim, jun chakmon, 
i)«i "i*. Illuming jun Kiyimi. Shabafruz -  kechani yorituvchi.

ulosa qilib aytganda, Ahmad Yassaviy she’rlarida qo'Hangan leksik
l <Ы Inming asosiy iug'aviy qatlamini o'sha davr o'zbek tiiida mavjud bo'lgan 
»■ v/ц iboralar, eski turkiy leksik qatlam, fors-tojik, arab til iga xos leksik 
i ‘i hi lm lashkii etadi.

81



ТИЛ НАЗАРИЯСИ

ТИЛ СИСТЕМАСИДА ГРАММАТИК БИРЛИК МАСАЛАСИ

Хрзирги куигача лисоншуносликда лисоний унсурлар алохида х,олд 
олиниб, амалий боскичда урганилди ва уларнинг киммати т у  андозад 
белгилгнди. Лисоншуносликнинг асосий вазифаси лисоний унсурларп 
гокори сатхда-амалий боскичда биргаликда (компонент) тахдил килиш 
уларнинг сон кимматига тенг келмайдиган сифат кимматини белгилашда 
иборатдир. Лисоний унсурларнинг сифат кимматини белгилашда! 
иборатдир. Лисоний унсурларнинг сифат киммати лисоншуносликниш 
кенжа сохаси -  семантик синтаксисда, синтаксемик тахдилда аникданди! 
Хар бир унсурнинг сифат киммати шу унсур билан семантик муносабатд;! 
турган муайян куршовдаги унсурнинг кимматидан олиниши семантик 
синтаксиснинг махсулидир. Назарий тушунчалар асосида тил ва униш 
унсурларига систем-структур принципда ёндошиш бевосита диалектик 
логикага бориб такалади. Диалектик логиканинг ядроси “иккилик”-карама 
каршилик асосига курилганлиги систем-структур йуналишнинг мохиятини 
ташкил килади.

Тилнинг умумий (грамматик) категориялари икки ёки ундан ортик 
унсурнинг узаро ички иккиланма муносабатидгн ташкил топади, яъни 
категория унсурлари бири иккинчисини такозо килади ва уз навбатида, 
бири иккинчисини инкор килади. Тил бирликларига систем ёндашуц 
диалектик принципни сакаган холда бир грамматик шаклнинг минимум 
икки оппозиция каторини такозо килади. Диалектиканинг мухим 
факторларидан бири урганилаётган ходисаларга субстанциал ёндашув, 
яъни ички ва ташки томони диалектик бирликда булган грамматик шакл 
объектив реалликда муносабатга киришганда кимматини йукотмайди.

Граммматик категориянинг марказий элементлари грамматик ojajai 
системасининг эн г кадимий ва энг иррационал мустакил системаси 
м о р ф о с и нта к тик ва семантик категория х;исобланиб, узида модал ва диктаи 
маъноларни грамматик семантик вариантларда ифодалайди.

Люсьен Тенъер узининг “Структур синтаксис асослари” да “икки 
нарса” нинг бирлашишидан янги бир моуиятни натрий (Na) ва хлор 
(СГ)мисолида конкрет мохият -  ош тузи (NaCI) хосил булишини мисол 
килиб, бир лисоний унсурнинг иккинчи лисоний унсур билан муносабатга 
киришувидан янги мохият -  грамматик маъно хосиласини курсатади ва бу 
мохият хар икки лисоний унсурнинг имкониятидан келиб чк«,ишини

3. КОПИРОВ, У. РАХИМОВ, АД)



никни1. Ижтимоий хаёгдаги узгаришларнинг илм-фанда хам уз аксини 
| п и ш и  пгубхасиз. Г арчанд тилшуноспикнинг илдизи жуда кадим га, 
•1'кмичдан аввалги даврга бориб такалса-да, у бугунги кун 
миинуиослигининг тарозиси билан улчанади. Давр тилшуносликнинг 
. i i i i t u i i h  чукурлаштириши, имкониятини ошириш билан биргапикда уз

i.*l ■ и. кмСти нуктаи назаридан карашни талаб килиши табиий бир холдир.
| шимги хинд тилшунослигидан бошлаб шу кунгача булган даврни босиб 

|| iiiI тилшунослик бугунги кунга келиб янги, юкори боскичдаги 
и  11\ ктур семантик систем” тилшуносликка айланди.

XX асрга келиб кагор фанларда -  математика, физика, химия, 
нпиошя, психология ва тилшуносликда структура (тузилиш) ни ва шу 
11 , i I урани ташкил килган элементларни урганиш бошланди. Структура 

||ю богланган ва узаро муносабатга киришадиган элементлар
■ 11 мунсидир. Тилшунослик- даги бу йуналиш структур тилшуносликни 

й\ I цга келтирди. Бу йуналиш жахондаги катор мамлакатларда узининг 
hi II 1.цодли вакилларини етиштир- ди. Швецарияда-Фердинанд де Соссюр, 
’!• мн лавакияда (Прагада) рус олими Н.С.Трубецкой, Копенгагенда Луи 
1 mi.милев, АКД1да Э.Сепир, Л.Блумфильд, кейинрок Ц.Харрис ва 
ннпкдлар. Утган асрнинг 60-йилларига келиб Н.Хомскийнинг генератив 
пни иистикаси кагга шовшувларга сабаб булса хам, 70-йилларга келиб, бу 
I нмпинг тил фактларига асосланмаганлиги, соф формал кУрсаткичларга 

п пгнинганлигини Хомскийнинг узи хам тан олди. Лингвистика яна 
| нпикага тилнинг экстралингвистик факторларини хисобга олишга 

Mil I ди.
Хеч кайси фан текис тарадкий этмайди, жумладан, семантика хам уз 

инидан “кутаририш” ва “пастлаш” ни утказди. XIX асрнинг охири XX 
•• |И1Мнг бошларида, аникроги, К.Рейзиг, И.Бреаль, Г.Пауль, бизда 
‘ I Ml 1окровский ишларидан кейин семантика мустакил фан сифатида тан 

пищи. Аникроги, формал структурализм урнини систем йуналиш 
"и пидан сунг кайта шаклланди.

Утган асрнинг 80-йилларига келиб, уч кисмдан иборат белгилар 
н< (шасининг умумий таркибини Урганувчи семиотика тилшунослар 
шкцатини узига гортди: семантика -  бегининг ифодаловчига 
щюсабатини, синтактика-белгиларнинг узаро муносабатини ургана 

ппшлади.
Виринчи булиб тил ва тил унсурларини система муносабатида 

"Нишини И.А.Бодуэн де Куртенэ ва Ф.де Соссюр курсатди. Тил 
| in юмадир, унинг унсурлари бир бутунни ташкил килади, бир унсурнинг 
киммати факат бир вактдан (контекстдан -З.К,), бошка кимматларнинг 
| • | шнакишидан келиб чикади.

1 I шн.ср JI. Осноьы структурного синтаксиса. - М., 1988. -С . 50.
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1

Соссюр тил системаси имкониятини иккига ажратди ва уларни узаро 
карама-карши куйди: синхрония ва диахрония. У тилдаги система 
муносабат- ларини факат синхрон ёндашувда урганишни, вак,т систем;] 
алокаларини бузишини таъкидлади. Маълумки, Соссюр тилни шахмач 
билан тенглаштиради, яъни унда шахмат уйинининг коидаси ва х;ар бир 
донанинг киммати ахамият касб этади, шахмат доналарининг нимадан 
тайёрланганлиги ахамиятеиз деб уктиради.

Кейинги олимлар тилни синхрония ва диахронияга булиб урганишга 
карши чикдилар. Хусусан, нстеъдодли француз олими Густав Гийом, - тил 
олдинги авлоддан мерос, тилдаги вак,т муносабати билан узгаришлар 
систем ичида, унинг механизмига таъсир кдпмаган холатда содир булади, 
шунинг учун диахронияни хам урганиш керак, дейди. Гийомнинг у 
назарияси тилшуносликда психосистематика номини олди.

Тил системасининг моносистемалилиги ёки полнейстемалилиги хам 
турлича ечилди. Айрим олимлар тилни снстсмаларнинг системаси деб 
карайдилар. Бу фикрни француз социологик лингвистикасининг асосчиси
A.Мейе кувватлайди.

Лондон тилшунослиги мактабининг асосчиси Жон Ферс ягона 
суперсистема мажудлигини инкор килиб, тилнинг полисистем тузилишини 
тан олади. У система кисмларини урганишга ахамиятни каратди, 
локативлик майдони, келишиклар системаси ва х к . Унинг шогирди 
М. А.К.Халл идей ушбу таълимотни ривожлантирди ва , ^зининг фактик 
материалларга асосланган система ёки систем-функционал умумий 
лингвистик  назариясини яратди.

Хозирги кунга келиб илмий адабиётларда системанинг киркка якин 
дефиницияси мавжуд.2

Рус тилшунослигида тил системасига багишланган бир катор ишлар 
мавжуд булиб, В.М.Солнцев, Ю.С.Степанов, В.Г.Афанасьев, 
Г.П.Мельников каби тилшуносларнинг ишлари машхурдир. Хусусан,
B.М.Солнцев, - система узаро муносабатда булган элементлардан ташкил 
топган бир бутун объектдир3,-дейди. Узбек тилшунослигида тилни 
система сифатида урганиш, тил унсурларига систем тарзда ёндашиш 
Х-Неъматов, А.Нурмонов, Н.Махмудов ишларида учрайди.

А.Нурмонов системани унинг моихятига биноан иккига -  идеал ва 
м атериал системага булади, тузилишига кура м акро ва микро системага 
ажратади ва тилнинг системапардан тузилганлигини, шу системаларни 
бирлаштириб турган ягона суперсистема мавжудлигини тан олади.

Куп грамматиклар тил системасининг системаларга булинишини 
подсистема деб изохлашади ва подсистемани грамматик категорияларга 
боглашади: сон категорияси, келишик категорияси, замон категорияси 
подсистеманинг синоними сифатида лингвистик адабиётларда “майдон” I

2 Нурмонов А. Гап \акидаги сингактик назариялар - Т., 1988. -Б . 4.
J Солнцев В. Язык как системно-структурное образование. - М., 197!. — С.15.
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прмиии кулланмокда -  лексик май дон, лексик-семантик майдон,
I |1«мматик майдон ва бошк. О.С.Ахманова мйдонни алохида
• ниросистемаяи ташкил килувчи узаро бошгланган элементлар йигиндиси 
м. (I атайди. В.Г.Адмони майдонни система муносабатидаги 
 ..  инвентаря деб атайди.

(Система назарияси бир жойда узгармай тургани йук, у тилшунослик-
.... .. барча сохаларига тадбик килина бошланди. Фонема-тил товуш
. in к масининг бирлиги, морфема -  с^з ясалиш, суз ^згартириш системаси- 
м111п' бирлиги, лексема —лексик системанинг бирлиги ва бошкалар.

Хрзирги замон тилшунослигида системани коммуникатив жараёнда 
Функция тушунчаси билан бооглайди ва функционал система 
| ушунчасини олга сурадилар. “Функция” сузи белгиланиш, тайинланиш 
м и.посини англатади. Унинг инварианта (синтактик функция, семантик 
функция, стилистик функция) интеграл муносбаатда кулланилаётган 
ни момтларнинг киммати хисобланади. К,атор тилшунослар тил 
фупкциясини турлича классификация киладилар. Хусусан, М.А. Халлидей 
| ни (|)ункциясини учга ажратади:

1) концептуаллик, сузловчининг ички ва ташки оламини ифодаловчи 
iii/крибаси;

2) шахсаро муносабат, социал муносабатларни тикловчи ва 
I ннгловчига таъсир килувчи бахо, модаллик, импликация ва бошкалар;

3) матнли, узаро богланган нутк ахборотини беришни таъминлаш.
Тилнинг юкоридаги уч фунцияси коммуникацияда тенг хукукди

чп обланади. Систем тилшунослигидаги бу назария Лондон тилшунослиги 
миктабининг йирик вакиллари Ж.Ферс ва М.А.К.Халлидей номи билан 
inn инниб, “семантик хосланган систем функционал грамматика” номини 
н иди. Халлидей ^з назариясини ривожлантириб, социолингвистик 
I нмииекснинг бир кисми килиб олди ва унга ситуация, регистр, матн 
| ушунчаларини олиб кирди.

Тил функцияси тил формасига асосланади. Грамматик форма 
| рпмматк маъно билан грамматик категория га, грамматик категория 
и мантик функцияга богланади. Грамматика назариясининг барчаси 
ипх.сли булганидек, грамматик форма семантикаси хам жуда бахслидир. 
t Ипкур соха тадкикотчилари икки хил-грамматик категориядан функцияга, 
фупкциядан грамматик категорияга ёндашадилар. О.Есперсон айтганидек, 
I римматикада ё  сиртдан ё ичдан бошлаш мумкин1. Биринчи карашда 
"формадан маънога” (ф-м), яъни форма ва унинг маъноси, функцияси 
ншкданади; иккинчи карашда “маънодан форМага” (м-ф), яъни маъно ва 
унинг формаси аникданади. Грамматик форма иккала карашда хам бир 

ил, факат унга ёндашиш турлича, ш кала караш хам бир бирини

11 персон. Философия грамматики. - М., 1958. -С . 55.
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г
тудциради, агар иккаласи бирга олинса, у ёки бу тил фактлари хдкиЯ 
тулик ва аник маълумот беради.

Грамматик формаларнинг умумий маъноси хакидаги масала тии 
грамматик системаси талкинининг (тадкикининг) асосини ташкил килади’,

Грамматик форма хакидаги дастлабки маълумотни кадимги хинд 
тилшунослиги беради. Улар грамматикани форма (“ажратиш”) дс(> |  
тушунган, суз, суз шаклларни фарклашган ва ноль формами топиглгап1 
Ф.Фортунатов грамматикани формалар хакидаги таълимот деб тушунган 
Унинг принципи-“формадан маънога”. Фортунатов концепциясиниш 
мохияти: маъно тилдан ташкарида эмас, тилда, унинг формасида, 
А.Потебня суз маъносини иккига — якин ва узок маънога булади. Якин 
маъно икки турлидир: биринчиси -шахсий, лексик маъно, икинчиси 
умумий, грамматик маънодир.5

Ц .А.Бодуэн де Куртенэ, А.А.Шахматов, А.М.Пешковский ишларид» I 
грамматик маънога ёндашиш бир биридан фарк килади.

И.А.Бодуэн де Куртенэ концепцияси “тилга хос фикрлаш” (язуковая } 
мушления) ва “тилга хос билим” (языковая знания) “тилдан ташкариги 
семантик куринищлари” (вне язуковуе преставлениям) га муносабатини 
очади.6

А.А.Шахматов грамматик каетгорияларга “мазмундан ифода 
воситаларига” принципида ёндашади. Морфологияни умумий холда ran 
булакларининг (части речи) грамматик категорияси, ran булаклариии 
узгартирувчи грамматик формалари деб тушунади.1

А.М.Пешковский грамматик маъно каторл ар инине системаси, 
сузшаклнинг киммати ва шу билан бирга, турли ифода воситаларини узига 
бириктирувчи семантик категориялар хакида таълимот беради.

Категория тушунчаси биринчи булиб (Аристотелда) фалсафага, 
логикага киритилган ва хозирги кунгача катор 
узгаришларга учраган булса хам яшаб келмовда. Кизиги, логик-фалсафий 
категория Аристотель тмонидан тил грамматик курилишига предикатив 
формаси сфатида киритилган.

Г рамматик категория, аввало, морфология ва си тактик 
категорияларга булинади. Грамматик категорияларнинг бундай турлари 
бир бирига тобе булмаган ва тенг хукукди, бир бирини тулдирувчи 
категориялар дир.3

: Якобсон В. Избранные работы. - М., 1985. -С . 23.
у Березин Ф. История лингвистических учеий. - М.. 1975.: Кондратов А. История лянгвистичесхих
учений. М., 1983.
5 Потебня А. Из записок по русской граммтике. - М., 1956, -С . 36.
6 Бодуэн де Куртенэ н современная лингвистика. -  М., 1988. -С.41.
1 История лингвистических учений. -М ., 1978. -С. 126.
3 Адмони В. Грамматический строй как система построения и общая теория грамматики. -Л.4 1988. -С . 
6 6 .
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I раммати категория умумий асосга бирлашувчи маънонинг 
Ч'имматик шакллар системасидир, категориянинг алохида аъзоларининг 
.п т  маънога муносабати бир турдадир, бу маъно узаро кдршиларган ва 
1 кщида (различия) муносабатдабулиши мумкин.4

Агглютинатив тиллрда грамматик категория узаро зид маъно 
ифпдаловчи ва сузда шаклий курсаткичи бир позицияда туриши билан 

|||.1к герланувчи бир-бирига боглик грамматик шакллар каторидир.
Грамматик категория бевосита маълум грамматик шакл курилиши

• ии ник категорияга (масалан, от категорияси, феъл категорияси) ва 
|ц носита муайян грамматик маъно билан боглик, (масалан, келишик 
Iниторияси, эгалик категорияси) категорияларига булинади. Биринчисини 
| 'риал грамматик, иккинчисини семантик-грамматик категориялар дейиш 
мумкин.

Морфологик категорияни Адмони уч даражада (ранг) га ажратади.
I нм ()}>лаклари морфологик категориянинг биринчи даражасига киради. 
Морфологик категориянинг иккинчи даражасига шаклий ифодаланувчи 
vмумлашгак. (грамматик З.К,.) маънолар, ran булакларининг грамматик 
мш.носига каватланадиган турли турланишлар киради. Бу категорияга 
мшарнинг келишик ва сон, феълларнинг шахс-сон, замон, нисбат, майл,
■ пфнт ва равишладаги кибслаш даражалари хосдир.

Морфологик категориянинг учинчи даражаси иккинчи даражанинг
■ пик турланишини (модификация) ташкил этади ва узининг киммати
• h iiu iii классик морфлогик парадигмани хосил килади. Масалан, келишик 
н.фадигмаси, замон парадигмаси ва бошкалар.

Семантик ва синтактик категория эркин грамматик бирликлар, 
морфологик категория боглик грамматик бирликлар билан муносабатда 
пуиадй. Албатта, боглик грамматик бирликлар билан муносабатда булади. 
\  нбатта, боглик грамматик бирликларга Караганда эркин грамматик 
оирликлар вариативрок. Бу рус тили ёки грамматик курилиши рус тилига 
|| и,и и тилларга хос. Агглютинатив тилларда морфологик система хам жуда 
ной. Масалан, келишик категорияси.

Х,ар кайси категория доирасидаги формаларнинг маъноси узаро 
Iиршилантириш асосида аникланади. Категория маъноси шу категорияни 
micил килувчи формаларнинг чогиштирилишидан ташкил топади.1 

jj*»'
Грамматик категорияга хос хусусият “танланиш” ва “булиниш” дир.

I илнинг грамматик курилишини ва грамматик категориясининг
• пг/гемалилигини тан олишда амалиёт ва назариянинг узаро алокаси 
мухимдир. Грамматикадаги назарий билимнинг объекти, барча

1 Ддмони В. Грамматический строй как система построения и общая теория грамматики. -Л., 1988. -С .
(19
1 Пооченко А. О грамматическом значении //ВЯ. 1961, №  I, -С. 31.
1 11пикон С. Родословное деревотюрк. - Т., 1969. -Б.18-19.
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фанлардаги каби, фактлар мажмуаси, узаро куринмас алокалар, 
системанинг мохияти ва шу мохиятнинг очилишидир.3

Грамматик категория муайян майдонда турувчи ва “биринчи 
имкониятдан юзага кдлкиб чикувчи” грамматик шакллар системасидир.

ФОНЕТИКА

Д. НАБИЕВА, Д. НУРМОНОВА, АДУ 

УНЛИ ФОНЕМАЛАР ТАСНИФИГА ДОИР

Тил, унинг хар каидай холатида (синхрон ёки диахрон), Ф.Соссюр 
таъбири билан айтганда, муносабатларга асосланади. Ушбу муносабатлар 
тилни ташкил этувчи элементларнинг табиатини тушунишга ёрдам беради. 
Тилнинг “хаёти” учун бирдек зарур булган бу муносабатларни Ф.Соссюр 
иккига ажратади: ассоциатив (парадигматик) ва синтагматик. Ассоциатив 
ёки парадигматик муносабатлар лисоний бирликларнинг тил 
системасидаги махомини белгилашга, яъни таснифлашга асос булади. 
Синтагматик муносабатлар эса ушбу бирликларнинг нутций жараёндаги 
турли модификацияларини, яъни вариантларни аникдашга ёрдам беради.

Лисоний бирликлар умумий белгилари асосида муайян 
парадигмапарга бирлашади. Шу билан бирга узи мансуб булган 
парадигманинг бошкд аъзоларидан узига хос белгилари билан фаркданиш 
хусусиятига х.ам эга булади. Бу эса уларни системада узаро зидланиш 
асосида фаркловчи белгилар мажмуаси сифатида тавсифлаш учун асос 
булади.

Парадигматик тавсиф, шубхасиз, синтагматика материалларига 
асосланади. Чунки синтагматик муносабатга киришган бирликларнинг 
барча белгиларидан фаркловчи белгиларнинг ажратиб олиниши уларни 
тил системасида уз мавкеига эга булган алохида бирлик сифатида к;арашга 
имкон беради. Шу жихатдаи фонемалар тилнинг маъно фаркдовчи энг 
кичик бирлиги сифатида эътироф этилади.

Х,ар бир тилнинг фонемалар микдори шу тилдаги мавжуд 
товушларнинг ухшаш белгилари асосида гурухдаш, умумлаштириш 
натижасида аникланади. Товушлар ухшаш белгилари асосида муайян 
фонема таркибига бирлашиши баробарида, шу фонема таркибида 
бетакрор, узигагина хос белгилари ёрдамида алохида яшаш имкониятига 
Хам эга булади. Мана шу белгилар фонемаларни нуткий жараёнда турли 
куринишларда намоён булишига асос булади.

3 Иванов С. Уша асар. -Б, 21.



Демак, фонема х;ам ички булиниш хусусиятига эга булган бутунлик 
мфатида тил системасидан жой олган. Системада я,ар бир фонеманинг узи 

мнт:уб катордагм бошка фонемалар дан фаркданиши учун хизмат кдлувчи 
фоиологик мухим белгилари мавжуд булиб, бу белгилар фонемалар 
икнифи учун хам ахамиятлидир. Шунинг учун фонологик парадигмада 
фсшсмаларнинг фонологик мухим ва фонологик ! юмухим белгйларини 
ижрптиш зарурати мавжуд.

Фонологик нуктаи назар дан узбек адабгй тилидаги унли 
финомаларни парадигмадаги фаркданиш белгисига кура куйидагича 
' ик ифлаш мумкин:
мчи', лабланмаган уели (а); кенг, лабланган уйли (о); урта кенг 
'мсншнмаган унли (э), урта кенг лабланган унли (У); тор лабланмаган унли 
in), тор лабланган унли (у). Лекин узбек тилшуносли-ида фонетикага оид 
|чпОийтлардаунлиларнинг купрокуч белгисига асосан таснифи учрайдй:

1) пайдо булиш урнига кура (олд катор - орка като />);
2) огизнинг очилиш ва тилнинг кутарилиш даража1 ига кура
(кенг - урта кенг - гор);
3) лабнинг иштирокига кура (лабланган - лабланмаган).
Юкорида таъкидланганидек, система хосил килинаётганда 

|||14мсптларнинг асосий (ядро), фаркловчи белгилари билан чегара 
| f и IрI и нал), фаркламайдиган белгиларининг ажратилиши мухим ахамиятга
■ in Чунки тил системасида муайян парадигмаларни хосил килишда 
ик’ментларнинг ядро белгилари асос булади. Чегара белгилари эса 
' иитагматикада юзага чикади. Шунинг учун узбек тили фонемаларини, 
ччусан, унли фонемаларни тасниф килишда хам уларнинг асосий ва 
| Уишмча белгиларини ажратган холда, асосий белгиларига таяниш лозим.

Унлиларнинг пайдо булиш урнига, яъни тилнинг горизонтал 
колатига кура белгисига хозирги кунда икки хил муносабатни курамиз:
| щринчи ёндашувга мувофик, тилнинг горизонтал харакати эътироф
11 клади; иккинчи ёндошувга мувофик, унлиларнинг пайдо булиш белгиси 
|щд зтилади ва шунинг учун хам бу белгига кура унлиларнинг таснифи 
ииоесиз хисобланади. [5. 52-53; б. 77-80]

Унлиларнинг пайдо булиш урнини эътироф этувчиларнинг узлари
• «м икки гурухга булинадилар. Биринчи гурух тилшунослар уч уринни
11 итор) ажратадилар:„тил олди (олд катор), оралик (индифферент), тил 
нрка (орка катор). [4. 357] Иккинчи гурух тилшунослар эса икки уринни - 
| пи олди (олд катор) ва тил орка (орка катор) ни эътироф этадилар [3. 14].

A.Абдуазизов бу икки гурух тилшуносларнинг тасниф асосларига 
v I муносабатини билдириб, Узбек тили унлиларининг бу фонетик таснифи 
рус гили унлилари билан киёслаш асосида берилишини таъкидпайди [1. 
16].

B.В.Решетов унлиларнинг каторга кура фаркланиши хакида фикр 
шритиб, узбек тилининг хозирги Тошкент диалектида кадимги катор
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буйича зидланувчи унлиларнинг зидланиш белгиси йуколганлиги, икки j 
катор унлиларининг бирлашуви — конвергенцияси натижасида орали к 
унлиларнинг (конвергентларнинг) хосил булганини эътироф этади [4. 3 571 
Худди шу фикр проф. Ф.Абдуллаевда хам учрайди [1. 41]. Бу эса 
тошкент шевасининг фонетик структураси меъёр килиб олинган узбек I I  
адабий тилида унлиларнинг каторга кура белгиси тасниф асоси були 
олмаслигини курсатади.

Узбек адабий тилининг хозирги даври учун гарчи унлиларниш 
тилнинг горизонтал х.олатига кура белгиси тасниф асоси булмаса-да, узидп 
сингармонизм конуниятларини сакдаб келаётган айрим узбек шеваларида 
бир уринда катор буйича коррелятларнинг узаро алмашиниб маъно 
фарклаши мумкинлиги катор белгисини унлилар учун фаркловчи белгн 
сифатида ажратишга имкон беради. Масалан, Андижон шевасида yi { 
(организм) - от (майса, олов), ур (утни урмок)-ор (сочни урмок),<И ! 
(олмош)-уз (босиб утмок),ун (овоз)- ун (галланинг тортилгани).

Куринадики, унлиларнинг катор белгиси айрим узбек шеваларидп '■ 
фонологик мухим белги сифатида сакланган булса хам, хозирги узбек 
адабий тилининг фонологик системаси учун актуал эмас. Бу белги унли 
фонемалар учун тасниф асоси була олмайди.

Ф ойдаланилган  адабиётлар:
1. Абдуазизов А. Узбек тили фонологияси ва морфонологияси. -Б . 36.
2. Абдуллаев Ф. Фонетика хорезмских говоров. - Ташкент: Фан, 1967.
3. Поливанов Е. Узбекская диалектология и узбекский литературный 

язык. - Ташкент: Госиздат, 1933.
4. Решетов В. Узбекский язык. I Фонетика. Ташкент: Учпедгиз, 1959.
5: Умаров Э. Х,озирги узбек адабий тилида унлиларни таснифлаш 

масаласига дойр // Узбек тили ва адабиёти. - №  2. Т., 1995.
6. Умаров Э. Узбек тилида тил олди товушлари борми? // Узбек тили 

ва адкбиёти. -№  4,5,6. -  Т., 1994. -  Б.77-80;

ЛЕКСИКОЛОГИЯ, СЕМАСИОЛОГИЯ, ТЕРМИНОЛОГИЯ

Д. ЭГАМНАЗАРОВА, X. АЗАМЖОНОВА, АДУ

Ф РА ЗЕО Л О ГИ К  БИ РЛ И КЛ А РД А  Л ЕК С И К А Л И ЗА Ц И Я  
Х.ОДИСАСИ

Х,озирги инглиз тили фразеологиясида кабул килинган карашларп! 
кура, фразеологик бирликлар муайян нуткка киритилгунга кадар хам 
мазмун, хам ифода планида шаклланиб булган ва тил истеъмолчиларн 
томонидан шу холатда англаб етилган хамда кабул килинган булади,
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1сологик бирликларнинг нутккатайёр холда олиб кирилишини хисобга
.... . холда купчилик тадкикотчилар уларни тил ходисаси сифатида
• мпроф этишади. Хусусан, И.Б. Арнолд фразеологик бирликларга 
| иидагичатаъриф берган: “Биз, суз эквивалента сифатида худди суз каби 
нища тайёр холда шаклланган ва нуткда хайта ясалмайдиган 
оирикмаларни тушунамиз”.

Фр&зеологизмлар, албатта, бирдан ортик сузнинг бирикувидан 
||||>инб топиб, суз каби бир тушунчага асосланган маъно билдиради ва бир 
мм пний бирлик хцсобланади. А на шу нуктада фразеологик бирликлар 
м>к(‘икализация ходисаси билан «кесишади». Шундан келиб 
iiti.iiC) фразеологик бирликлар ва лексикализация ходисасининг узаро 
муносабатини текшириш мухим ахамият касб этишини эътироф 
ниш мумкин.

Лексикализация ходисаси деганда морфема ёки суз бирикмаси 
шнкиидаги тил элементларининг мазмуни бир лексемага ёки бирор 
м. не,смага эквивалент булган бирликка айланиш жараёни тушунилади. 
Мисилан:!) аффикс морфеманинг сузга айланиши: ultra; 2) 
( |нщмчи сузларнинг мустакдп сузга айланиши:ир, down, out; 3) суз 
ыцжкмасининг сузга айланиши: blackmail, mincemeat, townhouse;

Ифода-мазмун планида лексикализация ходисасига учраган бирлик 
» I фразеологик бирликлар Уртасида формал белгилар куктаи назаридан 

1 мшшликларнинг мавжудлиги мухим ахамият касб этади. 
шоу уринда ran фразеологик бирликлар ва уларнинг лексикализация 
щпоасига муносабати хак,ида борар экан, бу бирликларнинг тил ходисаси

■ ифитида каралиши муайян аникдикларни талаб килади.
Алохида олинган лексема тил курилишининг лугавий маъно 

шпштувчи унсури сифатида тил ходисаси саналиши албатта, хеч кимда 
myiixa тугдирган эмас. Лексеманинг энг асосий хусусияти унинг 

ыМйрлиги», яъни ясама эмаслигидир. Демак, лексема муайян колипнинг, 
муийян конуниятнинг махсули, ходисаси булмаслиги лозим. 
! 1 т;илан, [уй], [биз], [угил], [кел], [кет], [беш] каби минглаб тайёр 
ни|1ииклар вокеликдаги нарса, белги, микдор, харакат, холат,
■ Vi усиятларни атаб, ифодапаб келади. Улар жамиятнинг барча аъзолари 
у чу н тайёрлиги билан ажралиб туради.

Одатда битта сузга тенг келадиган лексема нутк бирлиги сифатида 
мрилар экан, бир неча сузнинг кушилишидан таркиб топган фразеологик 
инрликларни хам нутк, бирлиги деб аташимизга нима монелик килади? Бу
■ V шар нуткдан ташкарида булган холатда бирикиб тургунлашиб, маълум 
пир маънони ифодалайдиган ва тил истеъмолчиларн учун тушунарли 
мншга келгунга кадар кандайдир узаро бирикиш, синтактик муносабат 
мрнёнини кечирган булади. Уз-узидан аёнки, бу бирикиш факатгина 
нугкда амалга ошади. Тургунлашиш ва нуткда тил элемента сифатида, 
I нййр холда иштирок этиш эса бу бирликлар хаётидаги иккинчи боскич
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саналади. Демак, улар мана шу холатга келгунга кадар, яъни тип 
ходисасига айлангунга кадар хам нуткий жараёида иштирок этиш 
вазифасини утаган.

Фразеологик бирликларнинг нуткий жараён махсули эканлигини гаи 
олишгина уларнинг лексикализацияга муносабати хусусида мулохд:ш 
юритишимизга имкон беради. Академик
В.Виноградов классификациясига кура уч турга булинган фразеологик 
бирликлар хусусиятларини куриб чикамиз.

Маъноси таркибидаги лексемаларга хос маънолар асосида 
изохданадиган, шу лексик маъноларнинг умумий махражи сифатида 
гавдаланадиган фразема фразеологик бутунлик дейилади.
М асалан: a fish out o f water-хижолэт, нокулай вазиятдаги одам 

to lose one’s heart to smb —  севиб холмок
Маъноси таркибидаги лексемаларга хос маънолар асосида 

изохланмайдиган, бу лексемаларга хос лексик маъноларни х.исобга 
олмайдиган фраземага фрчзеологик чатишма дейилади. М асалан: to 
show white feather - куркокдик килмок (сузма суз “ок, патни курсатмок” ) at 
sixs and sevens - тушунмовчилик ёки норозилик холатида, (сузма ср  
олтинчи ва еттинчида). Фразеологик чатишманинг тилда идиома деб хам 
аташади.

Фразеологик бириюма хам тургун, кучма маънога асослангаи 
бирикма х,исобланиб фразеологик бутунлик ва фразеологик чатишмадаи 
фарки унинг' таркибини синонимик сузлар билан алмаштириш мумкин. 
М асалан: to show one’s teeth-ксмирмок

to be good at smth-бирор сохада кобилиятли булмок
Маълум буладики, таърифларда зиддият йук, аксинча улар бир- 

бирларини тулдиради.Аммо бу уч бирликнинг лексикализациялашуви бир 
хил даражада дея олмаймиз.Фразеологик чатишма боища фразеологик 
бирликлар ичида максимал даражада лексикализациялашган булади, чунки 
унинг маъноси компонентлар маъносидан келиб чикмайди. Фразеологик 
бутунлик тугрисда тухталададиган булсак, унинг таркибидаги сузлар 
маъносидан бутунлик маъноси келиб чикади, шунинг учун бунда тупик 
лексикализациялашув кузатилмайди. Фразеологик бирикма эса тургун 
бирикмалар ичида нисбатан эркинрок хисобланади, чунки унинг 
таркибини синонимик сузлар билан алмаштириш мумкин.

Бу уринда фразеологизацияга алохида ургу бериюимизга сабаб, 
фразеологизация ва лексикализация ходисалари бир~бири билан муштарак 
ходиса эканлигидир. Хозирги замон америка тилшуиоси Ч.Лехман 
фикрича «фразеологизация-бу лексикализациянинг натижаси хисобланади 
Идиомалар лексикализацияга учраган бирликларга энг яхши мисол була 
олади».

Айтиш жоизки, фразеологизация- лексикализациянинг маълум бир 
аспекта булиб, бу икки тушунчани бир хил маънода ишлатиб булмайди.

92



I М.Гюлумянц «Поляк тилидаги айрим тургун бирикмалар 
м мшггикасйнинг эволюцияси» номли маърузасида куйидагиларни баён
> нhi пи эди: «Эркин бирикмаларнинг тургун бирикмаларга утиш
■ .и щ(>ларидан бири лексикализация жараёни булиб хисобланади. 
|'|ыюология сохасидаги лексикализация деб биз бирикма таркибидаги
• и|\ида компонентлар семантик маъноларининг аста-секин сезилмайдиган 
||||||цжага келишини, фразеологизмларнинг бирикма кисмлари маънолари

| иди турадиган умумий маънога зга булишини айтамиз».
Фразеологик бирликлар хамда лексикализация ходйеасининг умумий

• пмплари куйидаги холатларда намоён булиши айтиш мумкин. яъни 
ф|щ|сологик бирликлардан англашиладиган маъно улар таркибидаги
• V umpra хос лексик маъноларнинг йигиндиси булмай, кушймча хамда шу 
'шипи бир вактда кучма маъно сифатида гавдаланади. Мазкур холатни 
<< м икализация жараёнида хам кузатиш мумкин.

Фразеологизация ва лексикализация жараёнида бир суз эмас, балки 
'к I Yii бир бирикма хамда унинг таркибидаги икки ва ундан ортик лексема 
щиI прок эта Хдр икки холатда хам хосила щакл гапда бир вазифани 
ниишради. Х,ар икки холатда хам хосила шакл гапда бир вазифани 
•hi пцради. '

Фразеологизация ва лексикализация ходисалари туфайли янги 
in пна маънолар юзага келади. Улар бутунлай янги булиши ёки мавжуд 

■и I I гмаларнинг эквивалента саналадиган лугавий бирликлар булиши хам 
мумкин.

Ш. ЖУРЛЕВ, СамДУ 

МИРЗО ТУРСУНЗОДА  ИЖ ОДИДА УЗБЕКЧА  СУЗЛАР ТАЛКИНИ

Маълумки, тиллараро ало кал ар кадимдан хозиргача давом этиб
• 1мпкда. Буни узбек ва тожик халклари мисолида хам куришимиз
■ нош. Икки халц алокаларнинг хусусан, туркий ва форсий адабиётдаги 

\||цм бециёсдир. Бу уринда икки тил вакилларидан булган Абдурахмон 
| пмий ва Алишер Навоийнинг ижоди тиллар алоцаси мухим ахамият касб
• ищи. XV-XVI асрларда эса форсий ва туркий адабиётида икки тиллилик,
и.ми чуллиеокайнлик анъанаси янада юкори даражага кутарилди. XVIII- 
41Ч асрларга келиб икки тилда ёзадиган адиблар купайган. Шу билан
• i|ti и узбек адибларининг форс-тожикча ва тожик адибларининг туркий- 

\ ни'кча тилда ижод килганликлари уларнинг доимий алокдцалиги ва бир- 
мриминг ижодига бефарк булмаслиги, аксинча кизи^арли тарзда ва икки 

мшмпрда ижод килиш анъанасига айланди. Хусусан, КУкон ва Бухоро 
нмиигида зуллисонайнийлик урф булган. Бу жараён , яъни икки 
шкминг лугавий бойлиги тилшунослик нуктаи иазаридан А.К.Боровков, 

IиРасторгуева, Х-^уломов, М.Мирзаев, Н.Шаропов, К.Юсупов,
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Э.Шодиев, Д.Ишондадаев, М.Зокиров сиигари олимлар томонидлн 
самарали равишда тадкик, этилган. Аммо х;ал и икки халк уртасидат 
лисоний алокалар тулик; урганилгаи, дея олмаймиз.

Тошкентда таьлим олган тожик шоири Мирзо Турсунзоданиш 
ижодида хам бу холат яккол уз ифодасини топган. Унинг асарларидн 
жуда куплаб узбекча суз ва терминлар кулланганлигмни куриш мумкин 
Кузатишлардан маълум булишича , шоирнинг асарларида форс-тожикча 
ва туркий-узбекча сузларни паралел равишда ишлатган. Бу сузларниш 
аксарияти алохида ва такрор холатларда келганлигининг гувох,и 
булишимиз мумкин. Шоир ижодида жуда куплаб “ босмачй, бой, йигиТ( 
келин” каби лексемаларга жуда куп маротаба мурожаат килинган.

Узбек тилига хос лексикадан асосан Мирзо Турсунзоданинг капп 
жанрли назмларида, асар персонажлар тилидан ёки муаллифнинг у| 
тилидан кдхрамонларнинг характерини тула-конли очиб бериш баробарила 
катта махорат билан фойдаланган. Баъзи сузларнинг форс-тожик тилидн 
синоними ёки мукобили булмаганлиги боис узбекча “бой, босмачП, 
милтик. салкинй йурга” каби сузларни махорат билан фойдапанганлиги. 
шоирнинг икки тилни яхши билишидан далолат беради. Биз бундаП 
холатни “йигит” сузидан фойдаланиш жараёни оркали тахдил цилишт 
харакат к.иламиз. Узига хос маъно семасига эга булган “йигит” сузи 
тожик тилидаги лексик маъноси чавон, ч а в о н п и с а р ,  цавонмард, с^зи билан 
юритилади. Лекин ушбу сузларни узбекчага агдарсак, ёш, ёш )"гил, ёш 
эркак маъноларини билдиради. Й игит сузи М.Турсунзоданинг шеърларида 
Харбин (аскар) ва куркмас, жасур маъноларини англагган:

Мумкин аст ин ки йигитхоро .
Муфт бидихем мо ба чанги бало.

Ё ки:
Кишвари узбек чу шери жаён,
Кард йигитхои хузарбаш равон.

Мирзо Турсунзода як;ин дусти узбек шоири, Гафур Гулом га багишлаб 
"Барно йигит", деб ёзган шеърига шундай тариф берган:

Бо мухаббат гуямат: Барно йигит,
Хушкаду хушкомату доно йигит.
Кух хам дорад сафедй бар сараш,
Руд хам чун дар рухи софу тараш.
Назми ту кори чавонй мекунад,
Бо чавонон зиндагонй мекунад.
Шур андозад ба дил оханги у,
Ранг бахшад ранги моро ранги у.
Кам нагардан табъи оташбори ту,
Куввати ашъори ту, ашъори ту [2, 126].
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Шоир "Х,асани аробакаш ” достонида икки, яъни туркий-узбек 
..... пап келин сузининг форс-тожик арус сузларини ишлатганлигини

• , ршиимиз мумкин:
Дар яке менишаст болида 
111армолуд - келини хушбахт.
Духтаракони дигар ба пахлуяш 
I Кодмон "ёр-ёр" мегуфтанд,
1,11 авУсон хамешагй бодо 
Толеу бахт ёр, -мегуфтанд.

I Иунингдек, адибнинг "Ш уриш и Восеь" либерретоси, “ Жони 
.<• щ ит”, “Модарнома” , “Сайёхи хинд” сингари асарларидада 
in |н имажлар тилидан халк; халоскори булган йигитларни таърифловчи 
пи мирлардан кенг фойдаланютган. Шунингдек, тожик тилининг машхур 

щрпиридан бири булган Мирзо Турсунзода икки тил, яъни узбек ва 
и> I нк тилларнинг яхши билганлиги боис, узбек шоир ва ёзувчилари билан 

' юна муносабат урнатганлиги билан бирга, шеърларида узбекча 
ншрдан мохирона фойдалаганлиги фикримизни яккол далилидир. Шу

..... . дин хам, унинг шеърлари содда ва оммабоплиги билан икки халк,
» шОидан жой олган.

Хулоса к;илиб айтсак, тожик тилига туркий сузларнинг кириб келиши 
ми Узбек, тилида учрайдиган форсий сузлар мазкур тилларни янада
..... хизмат килади. Икки халк намояндалари уртасидаги
ни опий алокаларни урганиш бугунги тилшунослишмиз олдида турган 
тншрб масалалардан бири хисобланади. Жумладан, тожик шоирлари
■ и ini придала узбекча лексемаларни урганиш ва тадкик этиш уз 
| шкикотчиларини кутаётган масалалардан биридир.

Ф ойдаланилган адабиётлар:
I Сайфуллоев А. Мирзо Турсунзода. - Душанбе: Ирфон, 1983.
> Мирзо Турсунзода. Осори мунтахаб чилди. - Душанбе: Ирфон, 
1981.

Sh. SOBIROVA, SamDChTI

KOMPARATIV FRAZEOLOGIK BIRLIKLARNING KONTEKSTDA 
**■ IFODALAMSHI

Kontekstda hayot kartinalarini obrazii qilib tasvirlashda aniqlik, fikr
• n slianligi muhimdir. So’z har qanday fikrning ifodali libosidir. Bu so’zlardan 

ii lo’g’ri foydalana olish, fikrlami tushuntirishda ularni o ’z o ’rnida ishlata
blli':h lozim. Bu o’rinda tilshunoslikning frazeologiya bo’iimi ham 
iilmmiyatlidir.

Hozirgi tilshunoslikda frazeologiyaning rivojlanishi bilan bir qatorda 
I ' tiilckstda frazeologik birlikiarning grammatik, leksik va semantik xususiyatlari
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muammoii bo’lib kelmoqda. Frazeologiya so’z m a’nolarining kelib chiqish 
tizimi, yangi til birliklarining vujudga kelishi va tilni bir sistemaga solish kabi 
rrrnhim semantik jarayonni o’z schiga oladi. Bidarning barchasi 
frazeologizmlaxning yanada chuqurroq o ’rganishdan dalolat beradi.

Frazeologiyada ikki turdagi so’zlarning qiyoslanishi ikki tomonlama 
ma’no xarakteriga ega. Y a’ni bir predmet ikkinchi predmetga qiyoslanadi, 
Bunday m a’no strukturasi frazeologiyada o ’ziga xos o ’ringa ega bo’lib, 
komparativ frazeologiya deb nomlanadi.

Komparativ frazeologiyada birinchi komponent odatda o’z ma’nosida 
qo’llanilsa, ikkinchi komponent ma’no kuehaytiruvchi vazifani bajaradi.

(as) good as g o ld - yaxshi, bag’rikeng, tillo (inson)
Gertrude Morel was very ill when the boy was born. Morel was good to

her,
as good as gold (D.H. Lawrence).

Bunday qiyoslashda berilgan ma’lumotga qo’shimcha tarzda yana 
ma’iumot berish ucirun bo’lgan ehtiyojning mavjudligidadir.

Faqatgina sifatning qiyosiy darajasi bilan ifodalaniladigan komparativ 
frazeologik birliklar ham mavjud: more dead than alive -  chalajon 
(charchagandan) yoki o ’ta  charchagan.

Komparativ frazeologik birikmada obrazlilik ikkinchi komponent 
ifodaiayotgan m a’no predmet va shaxslar bir turdagi tillar sinfiga ta ’luqli 
emasligini bildiradi. Masalan, He is as brave as lion.- U slierdck dovynrak. 
Ushbu misolda insonni sherga qiyoslash orqali obrazlilik vujudga kelmoqda. 
Agarda “sher” o ’rnida “qoplon” so’zi qo’llanganda kontekstda badiiylik 
yo ’qolar edi.

Qiyosiy frazeologik birliklar ma’no jihatdan ijobiy yoki salbiy baholash 
xarakteriga ega. Masalan, (as) bold (yoki brave) as a lion -  sherdek dovyurak; 
(as) true as steel — sodiq, vafodor; (as) pretty as a picture — xushsu’rat va h.k,

Frazeologik birlikda baholash xarakteri birinchi komponentning 
semantikasiga, ayrim holatiardagina ikkinchi komponentning semantikasiga 
bog’liq bo’ladi. Masalan, (as) fa t as a pig — semiz, boqilgan ho’kizdek; (as) fat 
as a butter- do’mboqqina, to’lagina. M a’no yanada ifodali bo’lishi uchun 
qiyoslashda giperboladan, ya’ni ma’noni yanada bo’rttirib ko’rsatuvchi 
vositalardan foydalaniladi.

A d’ektiv qiyoslash ikki komponentli bo’lib, birinchi komponent, 
qiyoslanayotgan so’z komparativ frazeologiya tarkibiga kirmaydi. Ikkinchi 
komponent sifatidagi fe’l, leksema yoki leksik birlik komparativ frazeologiya 
tarkibiga kiradi: (as) different as chalk from  cheese — umuman o ’xshash 
bo’lmagan; (as) plain as the nose on your face — kunday ravshan, tushunarli; 
(as) welcome as flowers in May -  uzoq vaqt kutilgan, istalgan va h.k.

A d’ektiv qiyoslash matnda inson, predmet va mavjudotlarning rang- 
barang xususiyatlarini ifodalab beradi.
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inson xususiyatlariga oid bo’lgan komparativ frazelogik birliklarga 
misollar: as cool as a cucumber — og’ir - bosiq, sovuqqon; as merry as a grig — 
Mishchaqchaq; (as) brown as a berry — timqo/a, shokofad rangli (brown so’zi 
u '/ining eskirgan ma’nosini saqlab qolgan “timqora”); (as) pretty as a picture — 
Miuhsur’at; (as) true as steel -  sodiq, vafodor; (as) ugly as a sin -  qo’rqinchii, 
Vovuz va h.k.

Qiyoslash odatda monosemantik bo’lib, ba’zan ikki turdagi 
lin/.eosemantik qiyoslash ham uchrab turadi. Polisemantik qiyoslash kamdan- 
l xin uchraydi. Bunday turdagi qiyoslashda ikkinchi komponent nafaqat ma’no 
1 iK'haytiruvchi, balki ma’no farqlovchi vazifasini ham bajaradi.

Komparativ frazelogik birlik. bo’lgan (as) weak as water qo’yidagicha 
urn 'no ifodalaydi: 1) nimjon, nozik: Mary, /  am just getting well o f a fever, and I 
mu as weak as water (Ch. Reade).

2) ko’ngilchan, qat’iyatsiz: You are very fond o f swearing and blistering
• nul threatening, but when it comes to the point you are as weak as water 
(N, Coward).

Ba’zi komparativ frazeologik birliklar bir vaqtning o ’zida ham predmat 
liimi inson xususiyatini ifodaiab kelishi mumkin, masalan, (as) hard as a bom  —

!) toshdek qattiq: Owing to the intense cold the ground was as hard as a 
bone (SPhI).

2) qahri qattiq, mehrsiz: It's not much use your expecting any kindness 
и urn him. He is as hard as a bone in anything that concerns his own interests
( m o .

Yuqorida keltirilgan misollarda ma’no qisman yoki to’laligicha o ’zgargan 
im/cosemantik qiyoslashni ко’rib o’tdik Bunday frazeologik birikmada 
il к inchi komponent polisemiyasi birinchi komponent polisemiyasi bilan
I'Dg’liqdir.

Ingliz tilidagi komparativ frazeologiya yapon tilida metafora sifatida 
Indqiq qilinadi. Metafora nutqqa obrazlilik, emosiya berish bilan narsa va 
Inulisalar o’rtasidagi o ’xshashlikka asoslanib, so’zlar va iboralarning ko’chma 
mii’noda ishiatilishini anglatadi.

Metaforani yashirin o’xshatish deyish mumkin. Ammo u oddiy qiyosdan 
I uq qiladi. Agar oddiy qiyos har doim asosiy ikki a’zodan tashkii topsa (ya’ni 
iilniu qiyos qilinadi, nima bilan qiyos qilinadi-qiyos qilinuvchi va qiyos 
i|ilinadigan predmet), metaforada faqat ikkinchi a’zo-o’xshatilgan narsa qoladi, 
n'xshagan narsa tushiriladi, lekin u kontekstdan ochiq sezilib turadi, demak, 
mi laforadatasvirlanayotgan predmet ana shu ikkinchi a ’zo orqali idrok qilinadi.

Masalan, 1) as busy as a bee — @ ?/> Ill v) 'b  5 ( v f t  L-V'—:■ arilar kabi
lumd.

Arilar o ’rnida biz snsonlami tushunamiz.
2) Tommy was as cool as a cucumber even after he was found to be lying 

I- 5 ~(31 |Й *Ш 'Ъ "С  t> о  tz. < S pm /c o  fc -  Tomining yolg on gapirgani 
nslikor bo’lgan bo’Isada, u mutlaqo sovuqqon edi.



I3) His words are as blue roses — J; o t c , — Union
so’zlari qizil qor sirigari.

“Qizil qor” o ’m ida “yolg’on” degan ma’noni tushunamiz 
Yapon tilida metafora tuzilishiga ko’ra ikki xii bo’iadi: sodda vn 

kengaygan. Sodda metafora birgina so’zdan tashkil topsa, kengaygan metafoni 
esa ikki yoki undan ortiq so’zdan tashki! topgan bo’iadi. Masalan, gumbaz -  I 
— Л  (osmon-3? ma’nosida) , yiqildim -Ш Ы ё .Ъ Т с  (yomon baho oldim 
3§V \£ .ffc£rIx  <0 Ш b f z  ma’nosida), sodda; §л(ОЩ (Щ ¥ ) , (У”у  |

( Й Ь И ) ,  %с.Ш ( З '5 г " 3 # ) ,  ШюМз -  kengaygan metafoni
sanaladi.

Metaforalarni ayrim yordamchi vositalar orqali tezgina o ’xshatishgn 
aylantirib yuborish mumkin (morfologik va leksik vositalar). Shunday 
metaforalar ham borki ularni o’xshatish bilan almashtirib ham, o ’xshatishga 
aylantirib ham bo’Imaydi: Й 4 ё kabi.

Ingliz va yapon tillaridagi komparativ frazeoligiyaning grammatik, leksik 
va semantik jihatdan qiyosiy tahlili o ’ziga xos o ’xshash va farqli jihatlarini 
namoyon etadi. Chunki yapon tilidagi metaforalar ingliz tilidagi komparativ 
frazeologizmlarga tengdir.

F oydalanilgaa adabiyotlar:
1. Амасова H. Основы английской фразеологии. -  JI., 1963.
2. Кунин А. Английская фразеология. -  М., 1970.
3. w  т (1 9 9 5) птштш! яттшв
4. Seidl J.,McMordie W. English Idioms and How to Use Them. -  Oxford,
1978.
5. Qo’ng’urov R. O ’zbek tilining tasviriy vositalari. -Toshkent: Fan, 1977.

F. PAXMOHOB, КДПИ

С И Н О Н И М И Я  М У НО СА БА Т ХУСУСИДА

Синонимик муносабат хакида жахон ва узбек тилшунослигида 
куплаб тадкикотлар бажарилган ва олиб борилаётган булса-да, ушбу 
ходисанинг мох,иятини аник, ва тулик акс эттирадиган, х,амма эътироф 
этган таъриф мавжуд эмас. Купинча, синонимияни изохлащда маънодаги 
тулик ёки кисман айнашгак, бири уриида иккинчисини к^ллана олиш 
имкониятининг мавжудлиги кабилар хисобга олинади.

Синонимия муносабати тилда куп учрайдиган, универсал хддиса 
булиши билан бирга, у бутун лугат таркибини коплайдиган категория 
эмас. Яъни, лугат таркибидаги барча лексемалар уз синоним л арига эга 
булмайди. Синоним лекеемаларда маъно айнанлиги, умумийлиги булиши 
билан бирга, семантик фаркдилик х,ам мавжуд булади. Албатта, ]
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' инонимларда семантик умумийлик семантик фарклиликдан уступ булади 
о>I синонимия маъно умумийлиги асосида воке булади. Семантик 
фнридилик абсолют синонимларда (лексик дублетларда) кузатилмайди: 
н||фикс— кушймча, чапак— кдрсак каби. Бундай синонимлар куп рок бошка 
щпмпрдан кирган сузлар хисобига воке булади, Масалан, мавзу-тема,
■ I удснт-тапаба каби.

Синонимик катордаги лексемалар бир канча умумий семаларга эга 
му пиши билан бирга, семантик жихдтдан куйидагича фарданиш ларга хам 
Н и вуладилар. Бу фаркданиш асосан коннотатив маънолардаги фарклилик 
и чн-ида юзага келади.

Бир денотата и, яъни вокеликдаги айнан бир нарсани номловчи 
■и мсмалар коннотатив маъно (эмоционал-экспрессивлик, экспрессивлик,
. с иубийлик) нуктаи назаридан фаркланадилар. Мазкур колатда 
ииюиимлар айнан бир ходисани номлайди, лекин уларда ушбу ходи сага 
мупган муносабат фаркди булади: новча, доргул, найнов, дароз. Бундай
■ нпонимик каторларда аташ семалари айнан булади, ифода семалари хар 
«ни булади. Демак, бу каби синонимик каторларда денотатив маъно ва 
■и иотатив маъно асосида хосил буладиган сигнификатов маъно хам
мумий, айнан булади. Фарклилик эса коннотатив (эмотив) маънода юз
< |щди: кулимсирамоц, жилмаймоц, тжаймоц, тиржаймоц, ишшаймоц, 

ч/пиаймоц синонимик каторидаги хамма лексемапарнинг денотата битга,
, мумийдир: овоз чикармай хурсандчиликни ифода килиш учун 
инжприладиган куз» лаб харакати. Жшмаймац ижобий коннотатив маънога, 
тнссшмоц, иршаймоц, тиржаймоц, ишшаймоц эса салбий коннотатив 
mu.нога зга. Салбий коннотатив маънога эга синоним лексемалар х.ам 
, i.tpo салбийликнинг даражасига кура фаркданади, Масалан, тжаймоц 
| иионимида салбийдик даражаси кучсизрок булса, тиржаймоц 
мокссмасидаги салбийлик эса кучлирокдир. Ижобийлик ёки салбййликнинг 
шпиб ва аксинча камайиб бориши асосида синонимик катордаги 
т  ксемалар даражаланиши мумкин. Бунда даражаланиш ижобийликдан 
' гшбийлик томон ортиб бормокда.

Айрим синоним лексемапарнинг денотатида хам сезиларсиз 
фарклилик булади ва уз-узидан сигнификатов маънода хам фарклилик 
минжуд булади. Масалан, аччицпанмоц, газабланмоц, цщрланмоц
• инонимик каторидаги лексемапарнинг денотатларига эътибор килсак, 
ушбу лексемалар битта денотатнинг турди номлари эмас, балки хар бири 
нцохдда узаро якин денотатларнинг номидир. Зеро, аччицланиш,
III шбланиш ва кахрланиш бир гурдаги, умумий белгиларга эга турли 
\идисалардир: Масалан, аччикданмок- газабланмок - кахрланмок каби.

Денотатив маънолари билан фаркланувчи синонимларда бир хил, 
умумий аташ семалари мавжуд булади. Фарклилик эса бир денотатив сема 
цпирасида кузатилади. Синонимик катор лексемалари битга семанинг 
1урли даражаларини ифодалайдилар ва шу аснода фаркланадилар. Кучли,
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бацувват, забардаст синонимик хаторида «жисмоний кучга эгаликнинг 
ортиклиги» кучли ва забардастга томон даражаланмокда. Бу каби 
синонимик каторларда аташ семаси билан бирга ифода семасининг х,ам 
даражаланиб боришини куриш мумкин, Масалан, зукколик белгисиниш 
(денотатив) тадрижий камайиб боришига салбий муноеабатнинг 
(коннотатив) ошиб бориши даражалари тугри келади. Зукколикнинг 
камайиб бориши (денотативлик).

-1 -2 -3 -4 -5 -6
содда —  овсар—• гул—  лак,ма —  пан дав аки — меров'

Синонимиянинг бу турини айрим тилшунослар маънодошлик 
муносабати деб хисобламайдилар. Бундай маъно муносабатини мазмуний 
градуонимия деб бахолайдилар. Синоним лексемалар тилнинг кандай 
услубига хослиги, кулланииш доираси, лексеманинг даврга муносабатига 
(янгилик, эскилик, замонавийлик) кура узаро фаркданадилар. Масалан, 
булок,, чаиша синонимларидан булок, оддий сузлашув услубига хос булса, 
чагима бадиий услубга хос. Ёки буйруц, амр, фармон синонимларидан амр 
эскирган суз саналади.

Демак, семантик синонимлар коннотатив маъно нуктаи назаридаи 
узаро фаркданувчи семантик ходисалар хисобланиб, улар шу кирралари 
томонидан тахдил кил и н ганда семантик ходисанинг бир тури хисобланган 
градуонимия ходисасини шаклланиши учун замин тугдиради.

Н.ХУСАНОВ, ТМИ

“Л У ГА ТИ  Ч И ГА ТО Й И  ВА ТУ РК И  У С М О Н И Й ” Ж У ГРО Ф И К  
М АНБА СИФ АТИДА

Маълумки мустакилликдан сунг адабий меросимизни урганишга 
булган кизикиш ва эътибор янада кучайди. Узбек тилининг фидоий 
таргиботчиси, таникди лугатшунос олим, ажойиб сайёз^, мумтоз 
адабиётимизнинг толмас ношири, таникли дипломат, истеъдодли шоир 
булган Шайх Сулаймон Бухорийнинг хаёти, фаолияти ва ижодини ёритиш 
бугунги куннинг мухим вазифаларидан биридир. Бу алломанинг хаёти ва 
ижоди хак,ида узбек тилида баъзи ишлар килинган булсада2, унинг ижодий 
мероси чукур ва атрофлича урганилмаган. Бинобарин, узбек тилидаги 
купгина сузларнинг тарихини аникдашда, этимологиясини очиб беришда у 
мухим манба х.исобланган.

Йигирманчи асрда бу лугат янада чукуррок урганила бошлади. 
Таникли туркийшунос олимлар ундан илмий ва амалий манба сифатида 
кенг фойдаландилар. Жумладан, академик В.В. Раддов узининг “Опыт

' Бозоров О. Узбек тилида даражаланиш. —  Тошкент, Фан, 1995. Б 27.
2 Хусанов Н. Стуктурно-семантический характеристика лексики в «Лугати чигатай ва турки усманий», 
Проблемы лексики староузбекского языка. Ташкент. ФАН, 1990. 141-214 с.
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' новаря тюркских наречий” номли машхур лугатини яратишда “Лугати 
чигатойи ва турки усмоний”га мухим манба сифатида каради. Шу 
нугатдаги 1500 дан ортикрок сузнинг бевосита Сулаймон Бухорийнинг 
лугитидан олинганлиги фикримизнинг ёркин далилидир.

“Лугати чигатойи ва турки усмоний” илмий ва лексикографик ишлар 
учунгина манба булиб колмайди, балки ундан мумтоз шоирларнинг 
нсирларини чоп этишда, фольклор материалларини туплашда ва нашр 
килишда манба сифатида фойдаланиш мумкин1. Зеро унутилиб бораётган 
нилаб туркий сузларни туплашда, узбек халк кУшикдарини, маколларини 
ни пшишмокдарини тиклашда хам лугат мухим ахамиятга эга. Бундан 
| .тщари, асар кимматли географик маълумотларни узида жамлайди, 
| уркий ва осиё халкдарининг геополитик тарихий харитасини яратишда бу 
искр беназир манба хисобланади.

Таникди географ олим Х,-Хасановнинг фикрича, “Сулаймон Бухорий 
машхур сайёх ва олим — лугат тузувчйдйр”2.Унинг “Лугати чигатойи ва 
Iурки усмоний ” асарида бу сайёх олимнинг саёхати хакида етарлича 
мш.лумотлар мавжуд.

Осиё халкдарининг хаёти ва маданиятини Урганишга булган кизикиш 
1 'улаймон Бухорийни саёхатга ундайди. Олим кейинчалик бу хакда асар 
мукаддимасида:

Туркманнинг уолин бир-бир билдим,
Жинсу мицдорини дафтар цилдим, 

in'll ёзишига Караганда, у Осиёда яшовчи айрим халкдарнинг огзаки 
м/кодиётини, уруг номларини ва шеваларини хам ёзиб олган.

Сулаймон Бухорийнинг Осиё буйлаб килган сафари унинг “Манзумаи 
чигатойи” да кенг акс этган. Олим кайси улкаларДа булганлигини хамда
• (фар таассуротларини куйидаги мйсраларда шундай ифодапайди:

Дам сафаротла саёхат цилдим,
Хинду саруинди зиёрат цилдим.
Ганг дарёсидин %ам этдим убур,
Деу,лшо Аграда кездим бщузур.
4зми анбар Сару Лохурэтдим,
Пенду йулила Пешовор кетдим.
Бир неча Решу Куталдин ошдим,
Кобилнинг кургонина етишдим.
Бомиён бутларининг ости билан,
Хиндикуш тогпарининг усти билан.
Эбаку Хирма восил улубдн,
Тошкургон ила Халуми курубон.
Кобилу Баллу Хиротни кездим,
Мулку Эрон Гилонни кездим.

' 1298 O' J fr*  J jl jLk J t  j  klaJ jliu jt^L .
\ iu  uiiob  X Шайх Сулаймон Бухорий. Уртаосиёлик географлар ва сайёхлар. -  Тошкент, 1964. Б. 222.
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Киваю Бахри Хазарда юру дум,
. . Лхалу Марвда куп ултурдум.

Туркманнинг х,олини бир-бир билдим,
Жинсу мщдорини дафтар цилдим.
Хадарим элгпти Бухороя цадар,
Юрудуют ер нацадардур нацадар.
Чун Бухоро аро дохил улдум,
Хукмдорнинг цошида ултурдум.
Тинчдарёи Амудан утарак,
Кобилу Хинд йулини тутарак.
Румо кдйтмокрига мойил улдум,
Рир ила Манбия восил булдум.
Шур дарёсина кирдим ночор,
Меунатим йулда Кайдон улди дучор.
Мулки Багдад ила авдат этдим,
Кух, Чанбардин Хижоза кетдим.
Бир замон Ясрибу Бапцида юруб,
Мисрда бир неча кунлар у  ту руб.
Яхши бир соат ашраф булдум,
Истанбулга мушарраф булдум.

Ю^оридагилардан куриниб турибдики,Сулаймон Бухорий уз саёхати 
давомида Эрон, Афгонистон, Туркия, Озарбайжон, Х,индистон ва Хитой 
каби мамлакатларни бориб куради, халкларнинг урф-одатлари ва мадакиН 
бойликлари билан якиндан танишади.

Кейинчапик Сулаймон Бухорий Европа мамлакатлари буйлаб саёхатги 
чикади. Ва бу хакда шундай дейди:

Туна нахридин утиб кетинглар,
Сакден Шадрина то етинглар.
Йула чицмиш эдилар халк, томом,
Буша бир гулгулаи хосу авом.
Курушуб Пушта сари кеттик биз,
Минглик адамли ера еттик биз.

Тахминан 1878 йилда Венгриянинг Сакден шах;рида 
туркийшуносларнинг халкаро анжумани чакирилади. “Мухожирин” 
илмий жамияти ва чигатой туркийлари (узбеклари) номидан бу анжуманга 
Сулаймон Бухорий номзоди курсатилади. Олим сафарга отланаркан, 
шундай ёзади:

Бир саёу;ат чицди яна бошимга,
Елвориб цуймадилар хох,шима.
Миллатинг номина кетгин дедилар,
Можара тез юру етгин дедилар.

Сулаймон Бухорий жамиятнинг бир неча вакиллари билан 
Можаристонга боради. Уларни можор халк;и жуда илик ва яхши кутиб
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"Миди. Анжуман ахли Сулаймон Бухорий чигатой туркийларидан
■ ышлигини билгандан сукг унга куплаб саволлар беришади. Улар чигатой 
I ч ки узбек) тилига нихоятда кюикиб колишади ва Сулаймон Бухорийдан 
'tin агойча-туркча лугат тузиб беришни илтимос килишади. Бу хакда у 
шундай ёзади:

Осиёдан келишим англадилар,
Чигатой билдигим тингпадилар.
Куп гап урмоща талошлашдтар,
Бу лугат узра кенгашдилар.

Можаристон таассуротлари унинг ижодига таъсир килмасдан 
мшмайди.
| улаймон Бухорий анжуманда бир канча туркийшунос олимлар билан 
ншишади ва улар Узаро алокада булиб туришига келишадилар. 
\ижумандан кайтгандан сунг у чигатой тиля ва адабиётига оид 

ми гсриалларни туплай бошлайди.
“Лугати чигатойи ва турки усмоний”да география фанига оид куплаб 

«ип.лумотлар мавжуд. Лугатдаги географияга оид кизикарли 
|.и.иумотларни сузларни шартли равишда куйидаги гурухдарга ажратиш 

мумкин:
I Жой номлари-топонимлар: Андижон, Бойсун, Бешарик., Бешбалик, 
1.ожун, Кобил, Хоразм, Крракул
' <ув номлари -  гидронимлар ва уларнинг изохи: Амударё, Оксув,
I ийхун, Сайхун, Иссиккул, К,орасув, Орол тенгизи, Крраб угоз.
' l o r номлари -оронимлар ва уларникг изо^и: Абунжон, Турон.
| I еографик терм инлар  ю охи:-арно, байир, аёз, агоч, кок, чигир
I. II ’еографик жой номлари

Олим географик жой номларини изохдар экан, уларнинг каерда 
мНшашгашшги, тарихий номланиши, пойтахти ва хдкида фикр юриТади 
ни уларни батафеил тасвирлашга х;аракат килади. Чунончи, “Лугати 
чигатойи ва турки усмоний”да геогрйфик жой номлари, яъни 
мнюнимларнинг куйидаги гурухдарига изох, берилади:
и) ш ахарларнинг ном лари (астионим):

Андижон Фаргана китьасинда мешхур бир балде исмидир,
м.1м кддимийси Адакдир.(22)

Самарканд ва.Самарканд _  ^адимде Мареканд Тураи
IК кандар земанинде у Сугд вилайатинг пайтехти; кенд карийа демак 
vny(), Семер дахи баниси булунон падшах,нг исминдендир; Самарканд 
НИМ.

Мисол:
Бу кишвардин кунгул узмоцни мушкулдур демиш Х,офиз 
Сиях чашмон Кашмирию туркмон Самарцанди (187).
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б) м ам лакат, улкаларнинг номлари:
Тебит -  Танхут дахи дейинур; Чин ве Татаристан ве Туркистан вя 

Хиндистанг арасинде вакиъ бир мемлекет исмидир; Хутан ве Йарканд 
махдзисинде дашти Паймир худунде ве Кашмирнг шаркиндедир; Ладан 
дахи дерлар.(107)
Хоразм f JsJ_p- -  Журжан иле Дешти Кипчак ве Бех;ри Хазаз иле Бухари 

эмарати арасинда вакиъ улкайи азимадир; пейтахти кадимде кухне Ургенч 
улуб, алийум Хивекдир .(167).

в) дарё, кул ва денгизларнинг ном лари:
Атрак ■-Sji' -  Эраннг шималинда кабаили Туркманийа ичинда вакиъ бир 

нахрнг исмидирки, йавмуд кабиласи урада сакиндир.(4)
А трок буйундагн барча туркманлар,
Дустум хабар бергин омон-эсонми.

Арол тенгизи j  J£iu Jt jl-Ж ейхун ила Сейхуннг йигиндиги 
Харазм китъасиндаги жисм кул; Арал денгизи (7).

Амударё ~ Жайхун нехридир, Памир таглариндан зухур
эдарак Бадахшан, Балх ве Бухара музафатила Харазми аска ве арве 
зтдикдан сунгра Арал денгизина мунтах;и улийур, Амуйа дарйа дахи 
дейнилур, Сайхун ила бирлашур.(21)
г) осмон ж исмларининг номлари:
Бузбуга - демир казик йилдизидир, кутби шимали. (80).
Чулпон lAjW - Чулан йилдизи; Ахтер (158).

Масалан:
Мунажжим курди Чулпон кузларинг ойдек юзунг узра, 
Дедиким, jfycn икрими аро соуибцирондур.

2. К^абила, м иллат ва элатларнинг номлари,
Т ожик — йибанжи маънасинадир; аваил исламнг фарсдан турккп

араби каришуб эхтида эданларе йибанчи маънасина тажик ве тажик 
дейинмишдир; ве шамдиги х;алда Асийа Весатида фарси текеллум эданларе 
тажик ве туркий текеллум эданларе тат таъбир эдарлер.

Мисол:
Турку тожик узбеку сауройилар,

Дашти К,ипчоцда гадойу (98)
Корилиг , -  ихтийарлик; кужалик; пирлик; теваиф атракден бир 

кабиле исмидир; Чингизханнг Гуржистандан х;ин авдатинде бир кабиле 
йулде карде калдикдари ичун бунлар буйле карлик тевсим(215)
Кдлмок JUllS -  жин ве мугул жинсинден бир улус исмидир; калмук дахи 
дейинур; акамет ве бека; к,ерар ве истикрар этмек; сакин улуб кетмамек. 

Мисол:
Бир тарафи чурчут цалмоцтур,

Ул тарафи кулзум %ам цофдурцалмоц— . (222)
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Пойман ~ найман узбеклере каришмиш бир таифе исмидирки,
■и ли татар аширетларине менсубдир; мугул лксанинжа секкиз демакдир, 

|||Ципкалат Бухара ве Сугд Самарканд жеваринде мескундарлар(283) 
Дсмак, лугатда ономастик маълумотларни изохлаш филологик ва 

нщиклопедик характерга эга эканлигини таъкидлаш мумкин.
Лугатда атокди отлардан иборат булган географик номларни 

нфодшговчи сузларнинг маъноси икки томонлама акс эттирилади:
11 Лтокди от сифатида;
' |  Лугавий маъноси.

1 \ мпймон Бухорий берилган сузнинг атокди от тузилишининг узгариши ва 
иимологияси х,акида куп марта келтириб утган.

Хулоса к,илиб айтганда, “Лугати чигатойи ва . турки усмоний” 
ч\т п'гининг ономастикаси эски узбек лугатлари орасида узининг бойлиги 
ни чилма-хиллиги билан етакчи уринлардан бирини эгаллайди.

)нмонавий ономастик лугатларни тузишда “Лугати чигатойи ва турки 
\ I моиий” асосий манба сифатида мухим ахамиятга эгадир, зеро “хозирги 
шшрда номларнинг изохданиши мухим усуллардан бири булиб кдлаяпти” 1 

( ’узларнинг маъносини очиш. Х̂ ар бир суз халкдарнинг хаётий 
^шёжлари натижасида вужудга келади. Дастлаб у бир маънога эга 
и v чади, сунгра бошка маъноларга хосил булади. Шундай килиб, унинг 
нносий маъносидан ташцари кучма маънолари хам пайдо булади.Баъзи 
ши/щрда бу муаммо батафсил урганилган булишига карамай, эски узбек 
птица яратилган лугатларда сузларнинг асосий ва кучма маъносини 
(н-рилиши, маъносининг ранг-баранглиги, халигача тадкик 
ммимаган.Тарихий лугатларда сузларнинг маъноси икки асосий принцип 
•и ос и да берилиши хдкида А.Вохидов алохдда таъкидлаб утади:

и) аввало унчалик маълум булмаган ёки кенг таркалмаган лексик 
Омрпиклар маъноси, сунг хаммага маълум булган баъзи маънолари 
| ■ чгирилган;

6) аввал с^злариинг маълум булган маъноси, сунг бошкд маънолари 
м-нтирилган2.

"Лугати чигатойи ва турки усмоний” лексикасининг тадкик этилганда
• Vшарнинг маъносини бериш иккала усулда хам амалга оширилгани 
мпълум булди. Масалан, уланг -  чайир; чемен; бир невъ шарки
( И))сузининг маъноси биринчи усулда берилган:...

“Лугати чигатойи ва турки усмоний” даги сузларнинг асосий кисмида 
v триинг маъноси беришда иккала усулда бирга кушиб олиб борилади. 
1>ир маъноли ва полисемантик сузларни очиб беришда уларнинг узига хос 
чусусиятлари хисобга олинади. Лугатда бир маънони англатувчи 
шшмларнинг исм лари географ ик жой ном лари ва терминлар яхши акс

' I лория и методика ономастических исследований. -М., 1986. -С. 92.
' И их идо в А. Структурно-семантическая характеристика лексики в «Гиссул-лугот». Автореф.дис. . канд. 
фмлол.наук. - Душанбе, 1975. -С . 6.



этган. Масалан: Абунжон uM j»' — кипчак сахраларинда вакеъ бир тапп 
исмидир(З)

Абунжон тогидин сени ошурсам,
Улус курмас олис ерда ёшурсам.

Сулаймон Бухорий сузларнинг маъносини очишда, айникса кун 
маъноли сузларни юохлаш да катта мах,орат курсатади. Масалан:
Тош о ^ т а ш ;  х,ежр; сенг; баъид; дур; ферсенг; ферсех; хариж; бируп, 
агач ве чакрим; калима ахирина илаве улур; демурташ киби ( 100); 
Фарсанг -  фарсенг; кефа мизан ве теразуйи адл ве данг этмек узрс
бир тарафина кунилан даре; ве сенг берабери (210).

Мазкур маълумотлар Сулаймон Бухорийнинг куп киррали илм 
сохиби зканлигини, унинг хам тасвир устаси хам табиий фанлардим 
етарлича хабардор булганлигиии, уз урнида, сузларнинг лексик 
маъносини чукур англагантил билимдони зканлигини исботлайди.

Умман , Шайх Сулайман Бухорийнинг лугатида сузларнинг маъноси 
бошка лугатлардагига Караганда туликрок, берилган ва изохданган.

У чигатой тили лексик бойлиги ва грамматик хусусиятлариии очишд» 
географик атамалардан унумли фойдаланади ва бу оркапи ушбу тилниш 
бошка тиллардан колишмаслигини курсатишга хдракат килади ва мазкур 
асар оркали бунга эришади. Бир нечта йуналишдаги маълумотларни узиди 
жамлаган бу асар кимматли энциклопедик асарлар руйхатидан Урин 
эгаллади ва 1880 йилда Истамбулдаги “Мехрон” матбаасида натр 
килинди.

Асар узок гарб мамлакатларида х,ам уз мухлисларини топди.
“Лугати чигатойи ва турки усмоний”нинг Оврупода кенг танилишшл 

ва таркалишига можор олими Игонос Кунуш катта хисса кушади. У бу 
китобни немис тилига таржима килади ва бу лугат 1902 йилда Будапештди 
нашр килинди1 .

Д.МА^КАМОВА, ТошДУТАУ 

Т ЕРМ И Н Э Л Е М Е Н Т  -  Д ЕРИ В АЦ И О Н  ЕИ РЛ И К

Маълумки, тилшуносликда, хусусан, унинг мухим бугини 
терминологияда хам терминэлементларга кискарган суз шакли сифатидл 
каралади. Гарчи терминэлементлар шаклан грамматик курсаткичларга теж 
булса-да, улардан фаркди равишда уз семантикасига эга, кушма сУ'| 
таркибида хам маъновий кирраларини йукотмайди ва хар кандай мустакил 
лексемага хос булган хусусиятларни узида намоён этади: aemocanoam 
(авто+саноат), нейрожаррох; (нейро+жаррох), макроицтисодиёт

1 Scjx Suiejman Efendi's Cagataj-Osmanisches W o'rterbuch, Verkurzle und mit deutscher Uberselztmy 
vcrsehcne Ausgabe. Bearbeitet von DR IGNAZ KUNOS. -  BUDAPEST, 1902.
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11м кро+ик/тисодиёт), гидрофизика (гидро+физика), геронтопсихология 
I I рои+психология), полифония (поли+фония), микропрограммалаш 
I нищю+программалаш), телекоммуникация (теле+коммуникация), 
•п, /(’оператор (теле+опера- тор).

Манбалардан аён булишича, дунёнинг турли тилларида термин 
»* | ч»тиш ва бошка тилдан термин узлаштиришнинг шаклланган узига хос 
им.иналари мавжуд. Масалан, ХинДистонДа янги ва бутун мамлакат учун 
чинш терминология яратишда санскрит(кадимги хинд тили) га асосланиш 
•ицурий шартлардан \исобланади(1). Хитой ва фин тилларидаги 
и рминологиянинг аксарият кцсмини у'з сузларташкил этади, узлашма 
шрминлар эса жуда кам. Табиийки,хитой ёзувининг узига хослиги, яъни
I....ерик эмаслиги товуш узлашмаларининг бу тилга эркин кириши учун
нни'лик цилади. Хитой тилининг харбий терминлари изохди лугатидаги 
i )i,| та терминннинг факат киркка якинигина товуш узлашмалари 
>мшлиги(2) хам айни шу холат билан боглик. Европа тилларидаги 
ифминларнинг асосини юнон-лотин тиллари бирликлари, юнонча-лотинча 
и рминэлементлар ташкил этади. Мутахассислар юнонча-лотинча 
п рминэлементлар узига хос нейтрал терминологик фондни ташкил
> I шпини кайд этадилар. Хакикатан хам, улар хозирги кунимизда бирон- 
имр тирик тилга мансуб эмаслиги туфайли барча тилларга (камида, европа 
шнгиомаданий ареалига мансуб тилларнинг барчасига) бирдай 
нч пшлидир. Айни пайтда юнон- лотин тилларининг улик тиллар эканлиги 
’• силлар материаллари асосида яратилган терминларнинг баркарорлиги, 

"up маънолилигининг сакланиши, узгармаслиги учун мухим омилдир.
Мумтоз тиллар доирасида окилона шакллантирилган терминлар 

| иска, аник, ифодали булганликларидан хар бир тилга, жумладан узбек 
iкнига хам таржимасиз кабул килинаверади. Халкаро терминэлементлар 
цргфиксал, интерфиксап ва постфиксал куринишга эгадир. Авто-, азо-, 
чт,ро-, микро-, поли-, ультра- сингари узаклар, -а-, -о- каби урта
■ м ментлар ва -бус, -дром, -навт,-фоб, -фор,-скоп кабилар асосан 
щитфиксал холда куринади.

Интернационал терминэлементлар иштирокида тузилган 
и рминларнинг йилдан-йилга купайиб бораётганлиги сабаби шундаки, 
"(|уидай махсуслашган терминэлементлардан тузилган терминлар нисбатан
IV па аникдикка эга булади. Улар узлари билдирган тушунчаларнинг 
| нгилари хакида купрок маълумот бера олади. Бундай 
и рминэлементларнинг маъновий тушунарлилиги ва нисбатан аниклиги 
\ 1шриинг киёсан кискалиги билан бирга уйгунлашиб кетадики, бу нарса 
I Унинча у ёки бу терминкинг яшовчанлигини олдиндан белгилаб 
1ч'рПДИ.”(3)

Интернационал терминэлементларнинг характерли хусусиятларидан 
при уларнинг умумлаштириш кобилиятидир. Бу хусусият, айникса, 

пт гфиксал терминэлементларда яккол кузга ташланади. Чунки -гамия, -
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граф, -графия, -дром, -емия, -лог, -логия, -скоп, -стат, -трон каби 
терминэлементлар иштирокида мунтазам, бир маъноли терминлар хосил 
килинади. Терминэлементларнинг айнан шу хусусияти хам тежамлиликпи 
вокелантиришда жуда кул келади: фармаколог - фармацевтика соуасинин.' 
мутахассиси; филолог - филология фанининг мутахассиси.

Демак, -лог -  фан мутахассиси, со%а подыми. Биргина 
терминэлемент икки сузнинг урнида келмокда, термин мазмунида х.е'1 
кандай узгариш булга ни йук. Аксинча, у шаклан ихчамлашди -бир 
суз(кушма суз) холига келди. Семантик жихдтдан янада илмийлашди - 
илмий услуб бирликларига хос курсаткични олди. Аслида х;ам 
терминэлементлар барча уринларда илмий услубга хосланади. Уларниш 
асл холи эса узи мансуб тилда алохида лексема сифатида бахоланиб, 
бошка услубларда мусгакил куллана олади. Бирок халкаро бирликлар 
сифатида терминэлементларнинг, юкорида таъкидланганидек, умумий, 
тургун, ягона маъноси ва шакли олинади. Бу эса терминэлементларниж 
хар кандай тил терминологиясида ихчам ва аник терминни ясаш учун 
кулай восита булиб колишига хизмат килади.

Юнонча-лотинча терминэлементлар айнан бегараф терминологии 
захира булганлиги учун хам нафакат европа тиллари, балки дунёдаги 
бошка тиллар учун хам алохида ахамиятга эга, улар халкаро сифатини касб 
этган. Албатта, узбек тили терминологиясида хам терминэлементларниш 
хизмати катта. Уларнинг иштироки нафакат терминологияни тартиблашда, 
балки узбек терминологиясининг жахон терминологияси билан алокасини 
таъминлашда хам куринади. Узга тил вакилининг узбек тили 
терминологик тизимини узлаштиришини осонлаштиради.

Ф ойдаланилган  адабиётлар:
1. Зарубежный Восток. Языковая ситуация и языковая политика. 

-М .: Наука, 1986.-С .20.
2. Кленин И. Заимствования в современном китайском языке // 

Лексические заимствования в языках зарубежного Востока. -М .: Наука, 
1991.-С .94.

3. Юшманов Н. Элементы международной терминологии, 
Словарь-справочник. - М., 1968, -С.6-7.

М. МИРСОДЩОВА, УзМУ 

ИККИ  СУЗДАН И БО РА Т  ПАРОНИМ ЛАР

Икки суз деярли товушлари бир хил булаии холда, факат бир товуши 
ё артикуляция урни, ё артикуляция усули, ё акустикаси жихатидан узаро 
фарк килса, улар паронимияни таркиб топтирадилар1. Бу фарк узаро барча

'Миртожисв М. Хозирги узбек адабий тили. 1-жилд. -  Тошкент: Университет, 2004. -Б . 201.
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мжушлари бир хил булиб, факат бир унлиси артикуляция урнига кура 
фарк килганда хам кузатилади. Улар пароним таркиб топиши учун ахамият 
ии;б этади. Бундай паронимлар купрок бир унлиси артикуляция урни 
тнхдтидан фаркланиб, артикуляция усули ва акустикаси жихатидан бир 
п н  булган суз жуфтликларида учрайди. Тилдаги шу жараён параномия 
| аркиб топишининг бир куриниши хисобланади.

Узбек тилида и, у, у, а унлиларининг хар бири хам тил олди, хам тил 
прца ваниантларига эга. Шунга кура, шу товушлардан бири икки суз 
| иркибида бири тил олди ва бири тил орка варианта билан кайд этилиб, 
( У шарнинг бошка товушлари айнан келар экан, паронимни. таркиб 
ннггирган булади. Масалан, ‘кес-’ маъносига эга унлиси тил олди булган 
I /// сузи ‘жойни узгарт-’ маъносига эга унлиси тил орка булган ут- сузи 
<'клан биргаликда узбек тилида паронимдир. Яъни улар унлиси 
артикуляция Урнига кура узаро фарк килиб, артикуляция усули ва 
икустикасига кура бир хил, шунингдек, бу сузларнинг ауслаутидаги т 
\ идоши хам айнан бир ундош товушдан иборат. Лекин бу сузлар, узбек 
аднбий тилида, унлилари фарксиз, бир хил талаффуз этилади, деб 
мралади. Улар унлиси артикуляция урнига кура сингармонизмга хос 
\ шро фаркданмайди. Адабий тилда шундай деб конунлаштирилган ва 
\ (бек тили имлоси асосида бир хил ёзилишган эга. Шу асосда узбек 
шдшуноси Фахри Камолов кайд этилган икки сузни омограф деб 
кУрсатади.1 У шу билан чекланмайди. Унинг ёнига яна тур, тур.уч, тиш,
11/7 кабиларни хам кушади.2 Шуларнинг хар бири артикуляция Урн$ билан 
, шро фаркланувчи икки унлига эгалигига кура икки суздан таркиб топган. 
I Пу жихатдан мазкур тур, тур, уч, тиш, сиз кабилар омограф хисобланади. 
|.у узбек тилидаги мавжуд имлога кура тугри.

Узбек тилида ‘огиздаги мугуз’ маъносига эга унлиси тил олди и 
налган тиш сузи ‘сирт’ маъносига эга унлиси тил орка ы булган тиш сузи 
оилан, унлиси тил олди и булган сиз олмоши ‘силки1 маъносига эга 
\ плиси ы булган сиз- сузи билан, ‘тик холга ут-’ маъносига эга унлиси тил 
ирка у  булган тур- сузи ‘хил’ маъносига эга унлиси тил олди у  булган тур
> V ш билан, ‘юкори’ маъносига эга унлиси тил олди в булган тур сузи ‘саёз 
I Укилган мато’ маъносига эга унлиси тил орка о булган тур сузи билан, 
микдор билдирувчи маънога эга унлиси тил олди у  булган уч сузи ‘кирра’ 
маъносига эга унлиси тил орка у  булган уч сузи билан бир хил ёзилади, 
чыш омографлардир. Уларни бундай аташ, албатта, имло коидаси нуктаи 
шпаридандир. Тил нуктаи назаридан, узбек тили нуктаи назаридан 
карал ганда, бу жуфтликлар паронимлардир. Сузларни тил нуктаи 
иатридан гурухлаштарилар экан, улар талаффузи эътиборда тутилади. 
Чунки, суз шакли товушлар комплексидан иборат. Маълум бир товуши
V шро бир жихати билан фаркланиб, асосан бир хил талаффуз этиладиган

1 Крнг.:Камолов Ф. Лексикология // Хозирги узбек адабий тили. -  Тошкент: ФАН, 1957. -Б. 76.
1 Крнг.:Камолов Ф. Лексикология... -  Уша бет.
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суз жуфтлиги пароним деб хисобланади1. Шу уринда паронимия билнн 
омография тенг келган.

Икки суз, бир унлининг артикуляция уРни жщатиданппм 
фаркданиб, барча товушлари билан узаро бир хил талаффуз этилиши на 
бир хил ёзилиши омограф деб деб каралишкга тилшунос М .М иртожтк 
карши фикр билдиради. Улар буни мазкур суз жуфтлиги таркибидаги икки 
суз унлиси бири биридан тил олди ва тил орк,а эканлиги, яъии 
сингармонизм конуниятига кура, деб карайдилар. Хрзирги узбек тилиии 
сингармонизм йук, деб биладилар. Албатта, бу фикр узбек адабий тили 
нуктаи назаридан айтилган. Узбек адабий тилидан сингармонизм у  
урнини топмаган. Узбек адабий тили шакллантирилар экан, у ни узбек 
карлук лахжасидаги сингармонизм кимматини йукотаёзган Тош кет 
Кукон, Самарканд, Шахрисабз каби шахдр шеваларига асосланилган. I 
шевалар карлук лахжсида анча кичик салмокка эга булса хдм, узбек тили 
матбуотлари, бадиий адабиёт намоёндалари марказида эди. Шунга караб, 
узбек адабий тили лексикаси ва фонетикасини шакллантируичп 
намояндалар факат унлилардаги тил олди ва тил орка ф арки га :>iii 
булганлигини эътибордан чикардилар, конвергенция содир булган дей 
х,исоблаб, бир фонема, деб кайд зтадилар. М.Миртожиев фикрича, тур 
тур, уч, тиш, сиз ва ут кабилар омограф х,ам, пароним хам эмас2.

Маълум лахжа ва шеваларга асосланган ва табиий яралган тили 
асосланган булса хам, айрим конуниятлар расмийлаштирилганда адабиИ 
тилни белгилаовчиларнинг субъектив карашига боглилик уз кучинп 
сакдаши табиийдир. Шу жумладан адабий тилда сингорманизмни Кайд 
этмасяик хдм бор. Адабий тил меъёри айтилган уриндарда у айтилади, 
Пекин узбек тилида гаплашувчи ахолининг 95 фоизи, яъни асосийси 
кипчок, угуз лахжасига, уйгурлашган Наманган шевасига ва, хатто, 
карлукдарнинг асосийси хам сингармонизм хукм сураётган шевалар: ,i 
огзаки нуткда таянади, унга амал килади. Бунинг устига, сингармонизми 
анча сийкалашган, хиралашган уша шахдр шеваларида хам огзаки 
мунозара чогида мазкур унлиларнинг тил олди ва ва тил орка вариант 
фаркданган хдлда коммуиикацияда, хира булса хам, к у л о д а  чалиниО 
туради, Бу эса нуткни эксперимент о р кал и тахлил этилганда яккол кузга 
ташланади.

Хуллас, узбек тилидаги (адабий тилдаги эмас) ут, тур, уч, тур, тиш, 
сиз кабилар паронимлар хисобланади, график нуктаи назаридам 
омографлар, дейилгани тугри.

' KjJHr.Jamolxonov H. Hozirgi o ’zbek adabiy tili. -  Toshkent: OzMEDN, 2013. - B. 248.
5 Крнг.:Миртожиев М. Узбек адабий тилига дкалектал сузларнинг кириб келиши натижасида л с КС и h 
омонимларнинг вужудга кеяиши // Узбек тили ва адабиёти масалалари. -  Тошкент, 1962, I-  сон -Б. 66.
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О. ANORQULOVA, SamDV

“KUNTUG‘MISH” DOSTONIDA QAVM-QARINDOSHLIKNI 
IFODA ETUVCHI SO‘ZLAR

Ma’lumki, qavm-qarindosh!ik terminlari o'zining kelib chiqishi va 
Min'nosiga ko‘ra uch guruhga ajratiiadi:

I Qon-qarindoshiik terminlari;
Nikohdan keyin paydo bo'lgan qarindoshlik terminiari;

I Yaqinlik nomlari1.
Biz ham ushbu tadqiqimizda yuqorida sanab o'tiigan olimlarning 

MKi laiiga tayangan holda ish oiib boramiz.
Qavm-qarindoshlik terminiariga turli manbalat jumladan, xalq og‘zaki 

inil namunalari, xususan, boshqa dostonlardan kompozitsion jihatdan bir
• pinclia mukammailigi bilan ajraiib turadigan Ergash Jumarsbulbul o ‘g ‘ii 

hi mntiga doir “Kuntug‘mish” dostonida ham duch kelamiz.
Dostonda , ota, ena, aka, uka, qiz, shirxo‘ra, to‘g ‘a, tub bobo, jiyan,

■ • > 'il, nabira, singil, er, xotin, qizlar, yanga, kuyov, kabi terminlar mavjud 
Im'lib, ko‘pchiligi asar tarkibida turli yo’nalishlardagi dialektal variantlar orqali 
il mliilanadi. Buning sababini Ergash Jumanbulbu! o ’g ’iining turii hududiarda 
H'.lmganligi va shu hudud shevalarining mualiif tiliga bevosita ta’siri biian 

imliolash mumkin.
Dastlab, qon-qarindoshlikka doir ota, ena, aka, uka, to‘ga, tub bobo, 

"'H'll, singii, jiyan terminlarning izohiga to’xtaiib o ’tamiz. Ular orasida 
lbi londa eng ko‘p qo‘!lanilgan ota qarinoshlik termiga O ’zbek tilining izohli 
lii|’,'titida Farzandli, bola-chaqaii er kishi (o’z bolalariga nisbatan) deya ta’rif 
i iilndi. Shunga muvofiq dostonda Avliyoyi Qoraxon Kuntug‘mishga,
I lining'mish esa Mohiboy va Gurkiboyga otalik vazifasini bajaradi.

Ona qarindoshlik termini doston tarkibida ena variantida qo’Hanilgan va 
l/ohli lug’atda mazkur termin Farzandi yoki farzandlari bo’igan xotin (o’z 
iin|(|an farzandlariga nisbatan) bolali xotin ma’nosida, ena variant! esa aynan 
■lic vaga xos ekanligi izohlanadi. Doton tarkibidan olingan parcha orqaii
I rltirilgan terminlarga birgina misol keltiramiz: Otim Kuntug'mish, otamning 
i ill Avliyoyi Qoraxon. ..shunda No'g'ay day elimni, ota-enamni, xalq- 
ii<ulndoshimni tashlafy, shahringga Xolbekarti idab keldim... "yqki; ...bo: 
ii\rildim, oq sut bergan enamdan, K a’bam cnam, nochorimdan ayrildim..." 
i Ыб-Ь.). Shuningdek, pushtipanoh, qiblagoh so’zlarining ota termini ma’npsini 
n'/.ida jamlab qo’llanilganligi dostonda jumlalarning uslubiy jihatdan 
)n/.ibadorligini, ta’sirchanligini ta’minlashga xizmat qilgan: " No'g'ay elda 
hii'lxd maniili-joyi, Qoraxomhoh bo'lsapushtipanohi... " Yoki: “...Qariganda

1 Псмоилов И. Туркий тилларда кавм-карипдошлик терминлари. -  Тошке>гт: Фан, 1966. -Б. 10.
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otam qiblagoyimdan, G'amxo'r otam. G'amxo'rimdan ayrildim... (Kunlug‘mi.\li 
tilidan, 203-b.).

0 ‘g ‘ii va qiz te rm ilari qadimiy terminlardan bo'lib, izohii lug’atla er vit 
ayol jinsidagi boia, farzand (o’z ota-ona!ariga nisbatan) ma’nosida izohianaffl 
hamda bu terminlar dostonning aksariyat o ’rinlarida uchraydi: “kunlardan bir 
kuni Shoir vazirning xotini qiz tug'di. Tohir vazirning xotini o ‘g ‘il tug'di..." 
(133-b.).

Aynan o’g ’il terminining bachcha, tirnoq, go'dak, ul kabi shevaga oid 
variantiari ham mavjud. 0 ‘g ‘iS va qiz terminlarini esa farzand, bola 
ko'rinishidagi umumsinonimik so’zlar biriashtiradi. Biroq, asar qahramonlarl 
0‘g ‘il bola bo‘lgan!igi uchun bu umum terminlar ayrim o ’rinlarda o ‘g'il 
terminiga moslashtirilgan. Ularga quyidagi parchalardan misoi keltirami/.: 
“...Xudo berdi ikki farzand. Yana ko'nglim ravshan bo'ldi" (209-b. Yoki: 
“har gap bo'lsam, bolalarimman bo‘layin, Yo bo'lmasam men ham shunda
о ‘layin. Ikki g o ‘dak suvsi: cho 'Ida о ‘Imasin, Obbergin go'dakni qo iga olayin, 
To‘ram o'ldi go'daklarim о ‘Imasin... ” (198-b.) Yana bir misolga qarang: 
men bilgimda ketar bo 'Iding shikili, ketsang, olib ketgin ikki ulingnT (180-b.).

Aka va uka qarindoshlik terminlari ostida Xolmo‘min - Xolbeka, 
Gurkiboy -M ohiboy orasidagi qarindoshlik munosabatiari namoyon bo’Iadi, 
Lug’atda: “aka termini Bir ota-onadan tug’ilgan katta o’g ’il (o’zidan 
kichiklariga, ukalariga nisbatan)”, uka esa “Bir ota-ona o ’g ’iilari.dan kichigl 
(katta yoshdagi farzandlarga nisbatan)”-deya izohlanadi. Aka-uka terminlari 
biga!ikda antonimik qatorni tashkil etib, aka, uka holatidagi tub so’z ko’rinishida 
ham, aka-uka holatidagi ju ft so’z ko’rinishida ham kuzatiladi. Bundan tashqari, 
“Qavmim yo ‘q, og'ajon qarindoshim yo 'q, Sizga aytay desam, emchakdoshim 

yo 'q" (220-b.) parchada keltirilgan emchakdosh termini ham aynan aka-uka 
ma’nosida keltirilgan. Yoki: /kkovimiz snt emishgan shirxo‘ra, Men akangmun, 
sen bo'lasan jigarim. ” (Gurkiboy tilidan Mohibovga aytilgan jumladan parch/i 
234-b.)

Shirxo'ra termini dostonda Xolbeka va Xolmo‘minga ham Gurkiboy va 
Mohiboyga ham tegishlidir. Shirxo‘ra deyilganda bir onani emib katta bo‘lgan 
bolalarga nisbatan aytiladi. Buni quyidagi parcha orqali anglab olish mumkin: 
“...Xolmo 'minning enasi qora bosib о ‘Idi. О ‘g 'li etak, ostida qoldi. Хо1Ьекапщ 
enasi emizib katta qildi. Bular shirxo'ra bo ‘lib, nikohyurmaydigan bo ‘Idi... ".

Bobo term ini ota tomondan qarindosh sanalgan, ya’ni ikki bolaning 
otasining otasi Avliyoyi Qoraxonga tegishlidir. Asarda bobo termini tub bobo 
ko‘rinishida ifoda etilgan: "...Gurkiboyning zotin aylasam bayon, tub bobosi 
Avliyoyi Qoraxon..." (216-b.).

Tog‘a term ini Xolbekaning bolalariga ona tomondan qarindosh sanalgan 
Xolmo'minga tegishli. Bolalar esa Xolmo‘minga jiyan bo‘!adilar. 0 ‘z-o‘zidan 
dostonda har ikkala terrain ham qo'llanilgan. Bu o‘rinda yanabir misolga e ’tibor 
qaratamiz: “ ...Gurkining bor xolbeka otli enasi, Xolmo ‘min yasovulboshi
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lufl'ast... " (216-b.). Yana: “ (Xolmo‘min) Kuntug'mish to'ra bilan xo'shlashib, 
ihumlari bilan ко 'rishib, yigiashib Zangarga qaytdi.". (263-b.)

Jiyan qon-qarindoshlik termini sifatida, asosan, tug'ishgan aka, 
"imlnrining o ‘g ‘iS va qizlariga nisbatan uiarning singi! va ukaiari, o‘ziga 
MlnUilan kirn ekanligini ifodalovchi termin sifatida ishlatiladi. Dostonda ham 
nuddi shuning uchun ham Xolmo‘minga Xolbekaning bolalari jiyan sanaladi.

"Avliyoyi Qoraxon ...bechora ibodatxonasidan chiqib, yolg'iz farzandini 
'rib, nabiralarini о 'rib, Xolbeka bilan ко ‘rishib... to 'у qildi... ” (muallif tilidan

i, it inixonga tegishli jumla,264-b.)
Yuqorida keltirilgan parchada nabira termini qoilanilgan. Bu termjnning 

nu'nosi birmuncha konkretlashgari holda keltirilgan. U, asosan, o ‘z 
liii/andining bolasiga aytiladigan, uning o ‘ziga nisbatan kim ekanligini
l-ililiriivchi termindir.

E r, xotin qarindoshlik  term in lari nikohdan keyin paydo bo'ladigan eng 
<|iuliiitgi terminlardan biridir. Dostonda berilgan misollar orqali guvohi 
Im'lganingizdek bu termin, to ‘ra, yor, ayol variantlarida qoMlanilgan. Muallif 
tilidan esa er varianti qo‘llaniigan: "Shunda Xolbeka... podsho bo'lmay 
ho'luvsb qolgur,-deb erini mushtlab qoldi... "(262-b.).

Xotin term ini ham nikohdan so‘ng paydo bo'lgan, qadimiy qarindoshlik 
ь rniini bo‘lib, ma’no jihatdan er va erkak terminining antonimidir. Dostonda 

olino'minning rafiqasiga xotin deya murjaati mavjud o‘rinlar uchraydi. 
Dustonda xotin termini ayol variantida ham qo'llanilgan: "Xolmo "min andin 
kttyln ichkariga kirib ayoliga layin qildiki:-0‘, xotin, men ikki yetim bola saqlab 
tlti'yibman... "(225-b.).

Kayov te rm inida, umuman olganda, odatda, uylanish arafasidagi yigit 
inslumiladi. Ushbu termin dostonda atigi bir marotaba qo'llanilgan: “... shu 
\nlbcka deb qo'yniga solaman-da, qo'yaman, tanib bilib yotibdimi? Bir 
uinroda kuyovli bo'lib qolaman... " (Zamongulningenasi tilidan, 147-b.).
> Una bir nikohdan so‘ng paydo bo‘ladigan yanga umumturkiy qarindoshlik 
h rmini ham dostonda ikki variantda qo‘l!anilgan: “Xolbeka oyim chechasiga 
it\ildi:-0‘, yanga, akam sira yetimni yetim demas edi, ikki yetim bor deb 
in; r.idan tushirmaydi." (225-b.) .

Qaynisingil term ini ham xuddi shunday xarakterga ega terminlardan biri 
ho1 lib, dostonda uning qizlar variant uchraydi: "Xolbekaning yangasi aytdiki:- 
l\y, qizlar, men biryqqqa boraman desam, akangiz urishadi... "(227-b.).

Q arindosh term ini ham qavm-qarindoshlik terminlari sirasiga kiradi. U 
ishgan aka-uka, bir-biriga opa-singil bo iish i bilan birga, uzoq, qoni 

i|o‘shilmagan, lekin bir ajdoddan tarqalgan urug'lar va uiarning bolalari ham bir 
liiriga nisbatan qarindosh bo‘ladi. Dostonda qarindosh terminining ham ma’lum 
viuiantlari qo‘llanilgan. Masalan, “ilohi yetimi qursin, Gurkiboy, Kishida 
ho Imasmu qavm-u qarindosh... Odamzodning ham avlodi bo'Imasmi, 
li'likuyari, jigarbandi bo‘Imasmi?” (233-b.).
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Ergash Jumanbulbul 0 ‘g ‘li varianti asosida olingan “Kuntug'mish’ 
dostonida qavm - qarindoshlik terminlarining ko‘plab qo‘llanganligiga guvuli 
bo‘Idik. Uiar orasida bizga tanish bo‘lganlari, hatto notanishlari ham uchnull 
Turli variantlarda qo‘llaniigan terminlar doston tilini mukammallashtirishga Vf 
ta’sir ko‘lamini oshirishga xizmat qilgan.
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М ОРФОЛОГИЯ ВА СИНТАКСИС

М. QURBONOVA, ToshDO'TAU 

TILSH UN O SLIK DA  Q O LIPLA SH TIRISH  М ЕТО Ш

Modellashtirish (qoliplashtirish) tilshunoslikda keng tarqaigan 
usullardan biri bo'lib, u ham amaliy, ham nazariy jihatdan katta ahamiyatga 
ega[l], Xususan, bu metoddan tilning ontologiyasini o'rganuvclii 
strukturalizmning turli maktablarida samarali foydalanilgan. O'zbeK 
tilshunosligida ham qoliplashtirish metodi tilning barcha sath hodisalarini, 
masalan, yasama so 'zlar, qo'shm a so'zlar, so 'z birikmasi, gap va uninc 
turlarini sharhlashda keng tadbiq etilganiga qaramay, fanimizda 
modellashtirish,uning bosqichlari, turlari hamda ahamiyati kabi qator 
masalalar haqida ilmiy-nazariy ma’lumotlar deyarli yo’q. Faqatgina lisoniy 
sintaktik qoiiplar va semantik sintaktik qoliplar haqidagi tadqiqotlardagin;i 
ushbu masala bilan bog'liq fikrlar uchraydi. Aslida lingvistik modellashtirish 
dunyo tilshunoslida alohida metod bo'lib, til hodisalarini taaqiq qilishda uninj', 
ahamiyati beqiyos. B izm azkur axborotimizdaushbu metod bilan bog'liq ayrim 
masalalar xususida to'xtalam iz.

Qoliplashtirish usuli bevosita kuzatishda berilmagan, bizning sezgi 
a ’zolarimiz orqali anglanmaydigan hodisalarni o‘rganishda qo‘llaniladi. 
Bevosita kuzatishda narsaning, tadqiq manbaining faqat tashqi, yuzaki belgi-



и ii iiyatlari o’rganilishi mumkin. Narsaning (masaian: ti! birliklarining) ichki
I ■ Ifi чususiyatiarini, uning butun murakkabliklarini bevosita kuzatish orqaii 

ii'iuiish mumkin emas. Masaian, leksemaning semalar tarkibini bevosita
*• i di mumkin emas, chunki semalar bizning sezgi a’zolarimiz qabul qiladigan
■ i'"In tomonlarga ega emas [2] . Xuddi shuningdek, lisoniy sintaktik qolip
II '.<,)) larni ham bevosita kuzatish, his qiiish mumkin emas. Ana shu vaziyatda 
iiUhnuoslar manbani bevosita kuzatishdan voz kechib, uiarni o ‘rganishning 
i ll o;ita usullariga murojaat qilishadi. Lingvistik modellashtirish 
' |4ll|'lnshtirish)da tilshunos bevosita tabiiy ob’ektni (originaini) emas, balki 
 11ц analogini, modelini tahlil qiladi [2].

Qoliplashtirish tadqiq manbai bo‘lgan analog (original)ning tabiati va 
i hi himida qoliplashtirilayotgan ob’ektga bog'liq bo'lmagan holda qoliplarga 
ниыууап talabiarni qo'yadi [2; 3,8]. Qolip tadqiqot ob’yektini to'laligicha aks 
Hli Klii shart emas. Qolipning vazifasi murakkab originalning muayyan tadqiq 

l"",i|lchidagi eng muhim xususiyat va munosabatlarini tuzish yoki aks
• Hi l-ilxiir. Buning uchun tadqiqot ob’ektining xususiy va nomuhim jihatlarini

* lilwrdan soqit qilishgato‘g ‘ri keladi. Masaian, o'zbek tilida sodda gap lisoniy 
mliiktik qolip( LSQ)I ham gapning o ‘nlab belgi-xususiyatlaridan soqit qilinib
11 limlik kategoriyasi ko'rsatkichlari bilan shakiiangan atov birligi» sifatida

111>|In qilingan va [W P«] ramzi bilan belgilangan. Sodda gaplarning an’anaviy 
.liii.iksisdagi bir necha jihatdan tasnifi uchun asos bo'lgan belgi-xususiyatlari 

"Мл gap mohiyatini, uning alohida kategoriya sifatidagi zotiy belgisini 
iiilqlashda (belgilashda) e’tiborga olinmagan.

Original va uning qolipi tashkil etuvchilarning yetarli darajada murakkab 
ilf.lmi bo‘lsagina qoliplashtirish o‘zining mazmuniga ega bo‘iadi. Boshqacha 
ivliuligan bo‘lsak, original, ya’ni tadqiq manbai juda jo ‘n va sodda bo‘lsa,
' i' iliplashtirish usuli hech qanday qiymatga ega bo‘!maydi.

Qolip evristik vazifani bajarishi, ya’ni nazariy tekshirishda, yangiliklar 
i i hi etish jarayonida qoMlanadigan mantiqiy usullarga, unumli ijodiy 
Ml ilnshga omil bo‘la olishi kerak. Shuningdek, qolip yangi nazariya va 
I' uyiilarga yo‘l ochuvchi ilmiy-nazariy qarashlarni egallash uchun vosita bo'lib 

i/.mat qilishi kerak.
Lingvistik qoiipning ijtimoiy qiymatini uning ziddiyatsizligini va 

nnliuntirish kuchining darajasini aniqlashning eng yaxshi usuli qolipni 
uni iliyotda sinab ko‘rishdir. Amaliyotda muvaffaqiyatli qoMlanilgan qolipgina
• (limoiy qiymatga, ilmiy-nazariy ahamiyatga ega boMadi.

Lingvistik qoliplashtirish usulida shu narsa muhimki, dastlabki 
luttqichda til hodisalari qoliplashtiri 1 adi, keyingi bosqichda esa host! qilingan 
i|itllplar o ‘sha til hodisasiga qaytatdan tatbiq qilinadi va bu keyingi bosqichda 
Imdisaning murakkab qirralari yoki yangi bir qirrasi ochiladi. Shu tariqa hodisa 
"i I Ida yotgan, yashiringan mohiyat aniqlanadi. Shu bois formal-funksional 
1'ihlilda nutqimizdagi so‘z birikmalari va gaplarni bosqichma-bosqich 
niiiumlashtirib, uiarni lisoniy sintaktik qolip (LSQ)larga birlashtirish bilan
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cheklanib qolmay, ushbu aniqlangan lisoniy sintaktik qolip (LSQ)larning 
nutqda qanday voqelanishi masalasiga ham alohida e ’tibor qaratiladi.

Endi modellashtirish (qoliplashtirish) bosqichlari xususida. 
Tilshunoslikda gapni qoliplashtirish uch xil bosqichda amalga oshiriladi va shu 
bilan bog'liq ravishda gapning uch xil qolipi amqlanadi:!) gapning yuza 
qurilish qolipi;2) gapning ichki qurilish qolipi; 3) gapning mohiyatiy (zotiy) - 
lisoniy qolipi.

Gapning yuza qurilish qolipi nutqiy hosilalarning umumlashmasi sifatida 
hosil qilinadi. Masaian, Ukam qora qalamni oldi gapining yuzaki qurilish 
qolipi quyidagicha:

1-chizma
1. .................................. . Z 3 Z Z T
Yuqoridagi gap lisoniy chizma asosida hosil qilinmagan, aksincha, 

chizma keltirilgan gap asosida hosil qilindi. Ya’ni qolip nutqiy hosilaning 
mavhum ko'rinishi sifatida hosil qilindi. Demak, bu holatda nutqiy hosila 
birlamchi, qolip esa ikkilamchidir. Anglashiladiki, bu qolip lisoniy birlik emas. 
Chunki lisoniy birliklar hech vaqt nutqiy hosilalarga nisbatan ikkilamchi 
bo‘lmaydi.[4;5;6;7]

Yuqoridagi gapning ichki quriiishi, modeli esa quyidagicha:
2-chizma
Ega + II darajali bo‘laklar + kesim.
Gapning bu xil qolipi ham nutqiy hosilaiar orqali hosil qilingan, shu 

sababdan ular ham lisoniy qolip emas. Ta’kidlash kerakki, 1 va 2-xil qolipiar 
bilan keltirilgan nutqiy gap orasida umumiylik va xususiylik munosabatlari 
mavjud. Nutqda shakllangan Ukam qora qalamni oldi gapi xususiylik bo'lib, u 
gap asosida hosil qilingan gap qoliplari esa umumiyiikdir. M a’lumki, lisoniy 
sintaktik qolip( LSQ)lar bilan nutqiy hosilaiar orasida ham umumiylyk va 
xususiylik dialektikasi amal qiladi. Farqi shundaki, l-2-gaplardagi umumiylik 
biz iziayotgan bosqichdagi, ya’ni gapning lisoniy bosqichdagi umumiylik 
bo'lmay, nutqiy bosqich hamda sintaksisdan quyi sath umumiyliklari bilan 
aloqador. Har qanday lisoniy birlik lisonning o ‘zi singari o ‘ta yuksak 
darajadagi umumiylik bo'lishi kerak.U nutqiy hosilalarni oddiy (mexanik) 
umumlashtirish usuli asosida emas, balki lisoniy bosqichda lisoniy birliklar 
orasidagi paradigmatik munosabatlar va bo‘!ak-butun aloqalari asosida 
ochilishi lozim. Demak, LSQning tarkibiy qismiari sintaktik sath birliklaridan 
quyiroq sath birliklari bo'lishi kerak. Biz 1- va 2-chizmada ajratgan qolipiar va 
uiarning tarkibiy qismlari (chunonchi 1-chizmada ega, aniqlovchi, to‘ldiruvchi 
kesim-qismlari)ni shu nuqtai nazardan baholasak, bu tarkibiy boiaklar 
majmuasi gapni tashkil etadimi yoki bu bo'laklar gap tarkibida (ya’ni nutqiy 
hosila tarkibida) ajratilganmi degan savolga javob berishimiz lozim. Yuqorida 
ajratilgan ega, aniqlovchi va h. bo'iaklar gap bo'iaklari deb aytiladi. Demak, 
ular gap tarkibidan ajratilgan; bu bo'laklarning majmuasi gapni bermaydi, balki 
bu boMaklar majmua tarkibidan ajratilgan. Mana shuning uchun gapning yuza
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'1'itipi ham, uning ichki qurilish qolipi ham lisoniy sintaktik qolip( LSQ) bo‘la 
ulmaydi;

Ukam qora qalamni oldi nutqiy hosilasi bilan
1 -chizma

nutqiy hosilaiar umumlashmasi orasida farq miqdoriydir, nutqiy gap 
tnkrorlantnas, yakka alohidalikdir, 1-chizma esa:Men sovuq suvni isitdim, Ona 
t i); 'layotgan bolasini emizdi, Quruvchilar eski uyni busditar, Binokorlar yangi 
\ivni kurishdi... gaplarida ham takrorlanadi yoki ikki boiakni (chunonchi
(<7>a) va --------(aniqlovchi)ni) chiqarib tashlasak, (m.: qalamni oldim, suvni
Isitdim va h.) bu chizmaning nutqiy to‘ldirilishi gapni beraveradi. Demak, 1- 
. hi/mada aks ettirilgan qolip lisoniy gap qolipi emas ekan. Chunki lisoniy 
I'.npdan uning tarkibiy qismlaridan biri chiqarilsa, u o ‘sha zahoti gap bo‘lmay 
i|i iliidi; biz yuqorida qo‘ygan talablarga ko‘ra LSQning tarkibiy qismlari 
lubiiitan nosintaktik lisoniy sath, sintaksisdan quyiroq sath biriiklari bo'lishi 
In im va uiarning o ‘zaro birikishi sintaktik lisoniy sath birligini berishi shart. 
\ к»г bunday qolipdan biror tarkibiy qism chiqarib tashlansa, butunlik 
huzllishi, sintaktik birlik nosintaktik birlikka aylanmog'i (ya’ni o ‘z asliga, o ‘zi 
niiiiisub bo‘lgan quyi sathga qaytishi) lozim, Masaian, o zb ek  tilida gapning 
klcliik qurilish qoiipi[WPmJ dagi har ikkala ramz ham juda yuqori darajadagi 
imuimiyliklardir, ularda cheksiz imkoniyatiar mujassamlangan. Uiarning har 
I'iri alohidalikda nosintaktik sathlar birligi bo‘Iib, sintaktik sath birligi mana 
n1111 nosintaktik birliklaming o ‘zaro birikishidan hosil bo‘ladi. So‘z birikmalari 

.1 gap LSQlari ham ana shunday tabiatga ega. Qoliplashtirishning 3- 
Imsqichida hosil qilinadigan qolipiar lisoniy, mohiyatiy qoliplardir. [8;9; 10;].

O 'zbek tilshunosligida tilimiz hodisalarini o'rganishda modellashtirish 
iriulidan hamda yuqorida keltirilgan uch xil qoliplashtirish bosqichlaridan keng 
i|o'llani!adi.
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Я  ЮЛДОШЕВА, КарДУ

СОДДА ВА КУШ М А ГАНГА СУ БС ТА Н Ц И А Л  ЁНДАШ УВ 
О М И ЛЛА РИ

Миллий мустакиллигимиз, бир томондан, миллийлик яхкол намочи 
буладиган, “миллатнинг ойнаси” сифатида эътироф этилган она тилимизни 
унйнг уз ички конуниятларидан келиб чиккан холда таджик, килиш учу и 
кенг имкониятлар эшигини очди. Иккинчи томондан эса, она тили таълимп 
жараёнида грамматик курилишнинг узига хослиги асосида ёш авлодди 
миллий тафаккурни устириш учун кучли замин хозирланди. Профессор
Н.Махмудов айтганидек, истиклолга к;адар “Узбек тили ходисаларини рус 
колипларига солиб тушунтириш“ мажбурий эди [1; 5]. Бу нафакат узбек 
тилига, балки барча туркий тилларга муносабатда хам кузга ташланар эди, 
Узбек тили грамматикалари ва илмий тадкдаотларида синтаксиснинг жуди 
кун масалалари 'гадкик; этилган, аммо уларда грамматик категориялар 
система сифатида тал кин этилмади. Зеро, систем ёндашув тилларниш 
баркарор сифатларини очишнинг махсулдор усулларидан биридир 
Фанларда эркин тафаккур тарзининг шаклланиши ва таравдиёти 
натижасида системавий синтаксис грамматик курилишнинг айрим 
муаммолари талкинидан узбек тилининг мукаммал субстанцилн 
синтаксисини яратишга караб жадал тараккий этди.

Узбек тилининг яхлит синтактик таълимотини ишлаб чикишд! 
ганнинг лисоний сатхдаги энг кичик курилиш колипи (КК,К,), яъни [WPm] 
асос килиб олинди ва тадкцк этилди. Бундай субстанциал ёндашув узбек 
тили грамматик курилиши талкинини тубдан янгилашга олиб келди. Узбек 
тилида кесимлик шакли бошка морфологик шакллардан фарк, килиб, у 
гапнинг мохиятини белгилайди ва бир неча ички категориялар: шахс-сон, 
замон, гас дик-пн кор, майл категориялари бирикувндан хосил буладн 
Морфологик шакллардан факат кесимлик категориясигина гапниш 
мохиятига теги шли булганлиги сабабли усиз ran шаклланиши мумкии 
эмас.
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Маълумки, ran кесимнинг микдорига кура иккига булинади:
1. Содда ran. 2. К^ушма ran.

Содда ran бир марказдан, яъни битта шаклланган кесимдан иборат 
'. v пса, кушма ran икки ва ундан орт и к марказдан, яьни икки ва ундан ортик 
швклланган кесимдан ташкил топади.

«Содда ran таркибида кесимлик шаклларига эга булган бигта кесим 
•' уиади. Содда ran таркибидаги барча булаклар шу кесим атрофида 
пнрлашади. Кушма ran таркибида эса икки ва ундан ортик кесим булади»
| 35]. «Мазмуни, грамматик тузилиши хамда охангига кура бир 
пугунликни ташкил этган, богловчи ёки богловчи вазифасидаги воситалар
• рмамидабириккан курилмалар кушма гапни ташкил этади. Шаклан кушма 
| in бирдан ортик содда гапларнинг бирикувидан таркиб топган булса хам,
, мумий бир фикрни, максадни ифодалайди» [3; 12.3]. Демак, кушма ran 
т. ни ва ундан ортик содда гапларнинг мазмун ва грамматик жихатдан 
' прнкишидан хосил булади ва яхлит синтактик курилмани ташкил килади.

Сода,a ran бир предикатив бирликдан иборат булганлиги учун битта 
v к мни, битта фикрни ифодаласа, кушма ran бирдан ортик хукмни, яьни 

I > )■ фикрни ифодалайди. Содда ran куп фикрни ифодалаши билан кушма 
I ими ухшаб кетади. Чунки уюшик кесимли содда гаплар куп фикрни 
ифодалашга хизмат килади. Мустакиллигимиздан сунг Урта таълим 
миролик ва дастурларида уюшик, кесим атамаси учрай бошладй. Натижада 

ток  гили грамматик курилиши, хусусан, содда ва кушма гаплар 
мшкииида, шунингдек, ran курилиши, ran булаклари, уларнинг ran 
I урилишидаги урни ва мавкеи масалаларида улкан тафовутлар ва 
•ишкашликлар борлиги кузгаташлана бошладй. Бунга мисол килиб, 8-синф 
'()на тили” дарслигида берилган 226-машкни келтиришимиз мумкин: Виз 

тщ'а содир булган жойга боришгшиз, х,аммасичи уз кузимиз билан 
I \ /111шимиз ва игионч %осил щ т т т т з керак.

Тилшунос олимлардан Х,.Неъматов, Н.Махмудов, Р.Сайфуллаева,
I уломов, М.Абдураимовалар уюшик кесимлар битта бажарувчига - эгага 

! К1Кадор булиши зарурлигини таъкидлаб, «гап таркибида икки ва ундан 
up гик атов бирликлари (суз, ибора, суз бирикмалари) билан ифодаланган 
| .и им булиб, кесимни шакллантирувчи воситалар факат кейинги кесим 
| |ркибида ифодаланиб, барчасига алокадор булса, бундай куп кесимли ran 
инпик кесимли ran санапади», - деган фикрларии х.ам айтадилар. Чунки 

иторидаги мисолдан куриниб турибдики, бу гап бир предикатив марказга 
м и па унда бир; эмас, учта фикр ифодаланган: борншимиз; 2) куришимиз; 
<)шонч %оси.п цияишимиз керак. Лекин бу гапда битта эга булганлиги ва 
IГ1 имни шакллантирувчи суз (керак), яьни бевосита охирги кесимга 
IЛ’мпшганлиги учун бу гап уюшик кесимли гапдир. Агар бу гапда эга 
I нкрорланса ёки кишилик олмошлари кулланса, шунингдек, кесимлик 
ншклларини хар бир предикатга алохида кушсак, у кушма гапга айланади. 
Ii’po, «шаклланган, яъни кесимлик шакллари (тасдик, инкор, майл, замон,
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шахс-сон маънолари)га эга булган кесим алохида бир хукмни ифодалайди, 
муайян гап марказини ташкил эта олади. Шунинг учун икки ва ундан ортик, 
шаклланган кесимли гаплар(лекин бундай гаплардаги кесимлар уюшик, 
булаклар тарзида булмаса) кушма гаплар саналади». Масалан, Виз воцеи 
содир булган жойга боришимиз керак, уаммасини уз кузимиз билан 
куртиимиз керак ва ишонч %осил цилишгшиз керак. Лекин фанда йигик, 
гапнинг бир куриниши булган ихчам гап атамаси хам борки, улар узбек 
тилшунослигида гап талкинининг [эга-кесим] куринишидан [кесим | 
моделига утшшши натижасида пайдо булди.

А.Гуломов йигик, гапни эга ва кесимдан иборат булган содда гапнинг 
бир тури сифатида т&пкин этади. [4; 67] Тилшунос олимларимиз О.Азизон, 
М.Мирзаев, С.Усмонов, И.Расулов, Г.Абдурах,монов, Н.Мах,мудоп, 
А.Нурмоновларнинг асарларида хам йигик; гап атамаси эга ва кесимдан 
иборат гап ёки фак,ат бош булаклардангина тузипган гап сифатида талки м 
этилади. Факат кесимдангина иборат булган гаплар назардан четда колади, 
Мустакиллигимиздан сунг бундай гаплар ихчам гап атамаси остида берила 
бошладй. Факат кесимдан иборат булган гаплар ихчам гап сифатида тапкин 
этила бошлангач, уюшик, кесимли содда гап атамаси остида урганиладигап 
ходиса билан кушма гап атамаси англатадиган тушунчаларни фаркдашда 
чалкашликлар вужудга келди.

Юкорида курсатилган 8-синф дарслигида Сиз аълочи ва 
жамоатчисиз.// Сиз аълочисиз ва жамоатчисиз. (108-бет) каби гаи 
жуфтликлари берилиб, биринчи гап уюшик булакли содда гап, иккинчи 
гап эса кУшма гап сифатида талкин этилади. Вах,оланки, хозирги узбск 
тилида баъзи гапларда кесимни шакллантирувчи махсус морфологик 
курсаткячлар булмаса-да, бу гапларнинг кесимидан замон, шахс-сон, 
тасдик, ва аниклик маънолари англашилиб туради. Ю корида келтирилгаи 
биринчи гапнинг Сиз аълочи кисмида кесим аълочи сузи булиб, бу гаи 
морфологик курсаткичсиз шаклланган содда йигик гапдир. Чунки мазкур 
гап кесимидан II шахе, бирлик, хозирги замон, тасдик ва аниклик майли 
маънолари англашилиб туради. Хрзирги узбек тилига хос булган Мен ■ 
уцитувчи. Сиз аълочи. У - талаба каби гаплар тилимизга яширин имконият 
сифатида хос эканлигини билишимиз даркор. Узбек тилининг субстанциал 
синтаксисида [эга+исм кесим] куринишида намоён булувчи Сиз аълочи 
типидаги йигик гапларни [Э+WP] колипи асосида ифодалаш мумкин.

Узбек тилида гапнинг туркона -  кесим марказли курилиши [WP„,| 
колипи асосида шаклланган. Жамоатчисиз. Талабаман гаплари ана шу 
[WP„J нинг ёркин ва типик куриниши булиб, ундаги жамоатчи ва талаба 
кнемлари атов бирлиги, яъни [W] булса, -сиз ва —мая формантлари 
морфологик шакллар, яъни колипнинг [Рт] кисмларидир.

Юкоридаги фикрлар содда ва кушма гап ходисалари орасила 
зиддиятли холатларни келтириб чикаради. Демак, Сиз аълочи ва 
жамоатчисиз гапи уюшик кесимли содда гап эмас, балки боглангап
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кУшма гаядир. Маълум буладики, уюшик; кесимли содда гапларнинг 
in сими от кесимлар билан эмас, балки феъл кесимлар билан ифодаланади.

Ф ойдаланилган адабиётлар:
1. Махмудов Н. Узбек тилшунослиги тараккиёти // Узбек тили ва 

ВДВбиёти. 2001. — №4. -  Б. 5.
2. Неъматов Х,-> Гуломов А. ва бошк. Она тили: 8-синф учун 

пирслик. -  Тошкент: Ижод дунёси, 2002. -  Б. 35.
3. Абдурахмонов F. Узбек тили грамматикаси. -  Т.: Укитувчи, 

1996.- Б .  123.
4. Гуломов А., Аскарова М. Хрзирги узбек адабий тили.

< Нитаксис: университетлар ва педагогика институтларининг филология 
фпкультетлари учун дарслик. -  Тошкент: Укитувчи, 1987. -  Б. 67.

Т. МИРЗ АКУЛОВ, НавДКИ 

М О РФ ЕМ И К А  ВА УН И Н Г АСОСИЙ МАСАЛАЛАРИ

Х,инд-Европа тилшунослигида кддимдан бери (хозир хам) сузни 
исосий, хатто марказий тил бирлиги деб каровчи нуктаи назар 
чукмронлиги морфем бирликларнинг (фонетик-фонологик бирлик ва 
уодисалар катори) сузни ташкил этувчи моддий кобик иккиламчи 
материал тасаввури билан тадкик этиб келинишига сабаб булди. Бунда 
морфеманинг тилдаги урни ва роли, унинг мазмун режаси инкор этилади.

«Сузларнинг морфологик тузилмаси, яьни уларнинг морфемаларга 
булинишини урганувчи соха морфемика деб аталади» тарзидаги таъриф
V |(>ек тили грамматикасига дойр деярли барча дарслик ва кУлланмаларда 
учрайди. Бундай тушуниш аслида морфемиканинг мохиятини йукка 
чицаради, бу— анъанавий морфологиянинг суз таркиби хакидаги булимини 
ииги ном билан аташдан боища нарса эмас. Проф. Ш. У. Рахматуллаев эса 
морфемиканинг объекта ни янада торайтиришга интилади. Унинг фикрича,
■ 1сксик маъно англатиб катнашадиган кисмни морфема деб эмас, балки 
мсксема деб номлаш максадга мувофик булади» Суз шакл учун курилиш 
ми'1'ериали сифатида лексема билан морфема хизмат килади. Бундан 
к Уринадики, морфемика ихтиёрида факат кушимчалар колдирилади, узак 
морфемаларнинг мавжуддиги эса инкор этилади.

Маълумки, маъноларнинг, асосан, лексик хамда грамматик типларга 
нжратилиб, диалектикага зид равишда лексик маъно асосий, грамматик 
маъно кушимча, устама маъно деб талкин этилади. Хрлбуки, лексик маъно 
чусусий маъноларнинг бир куриниши булиб, индивидуал (якка)—  
номинатив характердадир. Грамматик маънолар умумлашган категориал 
маьнолар булиб, айнишу маъно —  грамматик фон булмаса, лексик 
Миънонинг шаклланиши мумкин эмас.
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Хозирги тилшунослик тил бирликлари ва улар амал киладигап 
сатхлар доирасида турли маъно курин ишлари —  морфем маъно, cyi 
ясалиши маъноси, лексик маъно, фразеологик маъно, сузтурхум (класс) 
лари маъноси, синтактик маъно каби маъно типларини белгиламокда, 
Демак, морфемаларнинг —  узаклар ва кушимчалар, уларга вазифадош 
бирликларнинг х,ам узига хос маънолари булиб, бу маънолар хар бир тилда 
асрлар оша шаклланган, авлоддан-авлодга утувчи, шунга биноан, маълум 
бир давр кишилари онгида тушунча майдонлари, маъно майдонлари хосил 
килувчи бирликлардир. Морфемиканинг асосий масаласи унинг 
бирликларини белгилашдир: суз таркибида «узак ва аффиксдан бошк,а 
тушунча йук (50,31) деб карапсада, дастлабки боскичда унинг объект 
доирасига шундай бирликларни киритиш мумкин: 1) узак ва кушимчалар:,
2) кушимчаларнинг маъно хамда вазифа жихатидан эквивалентлари (от ва 
феълдаги кумакчилар, туликриз феъллар, кушимча-юкламалар, сифат ва 
равишдаги энг, жуда типидаги шакллар, кил, эт, айла, бул, феъл 
шакллари); 3) ноль морфемалар; 4) « хамелеон» морфемалар (чей- пой, 
ош-пош, м ева-чева типидаги такрорларда иккинчи кием); 5) ургу, 
унлининг чузилиши, ундошнинг иккиланиши каби воситалар оркдли 
морфем материалда маъно фаркининг юзага келиши; 6) такрор шакл 
кисмлари (бора-бора, кип-кизил); 7) боглаш, бириктириш, маъно хамда 
вазифани кучайтириш гоясини ташувчи китоб- (и) - м  формасидаги -и-; 
деярли суздаги -Й-; -га кадар  (уйига кадар) формасидаги -га-; кулиО 
юбор формасидаги-(и) б- элементлари; кари ч или к , одамгарчилик 
ясалмаларидаги -чи-, -гар  типидаги элементлар —  субморфлар; 8) колдик 
материал («котган» эскирган, истеъмолдан колган шакллар: дунгса 
сузидаги -са; усим лик, бор-гудек сузларидаги -им-, -гу-; бомбардимоп 
сузидаги -р-димон каби элементлар).

Келтирилган бирлик ва ходисаларнинг барчаси морфемика сатхига 
тегишли маъно хамда вазифа (семантик—  функционал) майдонида бир 
хил мавкега эга эмас. Дастлабки уч байдда келтирилган шакллар: Узак ва 
кушимчалар, аналитик шакллар, ноль морфемалар бу соханинг марказини, 
ядросини ташкил килса, колган ходисалар морфемика билан, унинг ядроси 
билан турли даражада туташувчи, оралик; мавке (периферия)да турувчи 
ходисалардир. Бу ходисалар морфемиканинг фонетика ва фонология, 
синтаксис ва услубшунослик, тил тарихи хамда мантик билан 
алокадорлигини курсатиб туради.

Туркийшуносликда Ф. А. Ганиев, А. А. Юлдашев, Н.Оралбаева, А. П. 
Хожиев каби олимларнинг тадкикотлари ва хулосаларида хам 
морфемикада «бундай шакллар хам уз урнини топиши, уларнинг маъно 
хамда вазифалари илмий ёритилиши зарур» дейилади. Айникса, отлардаги 
-га кадар (уйга кадар), -учун (укам учун), феъллардаги -(и) б эди (бори() 
эди),, -са эди (борса эди), -(а)р эди (борар эди) -(и)б юбор (кулиб юбор) 
типидаги формалар худди кушма аффикслар каби иш куради (шунинг учун

\ш рдан осонлик билан содда ва кушма аффикслар хосилбула олади: бо- 
рнб эди > борувди; бора ётибди >  ... бораяпти: бор-а -япти...). Бу хил 
шаклларда хам маъно яхлитланиши (биринчи кием маъно узгаришига 
учрайди, вазифасини йукотиб, бириктириш гоясини ташувчи бирлик —  
I убморфга айланади), бир вазифани бажариш холатлари етакчи 
Оелгилардандир.

Демак, узбек тили морфемикасининг мундарижасини куйидагича 
пелгилаш мумкин: 1) морфеманинг тил бирлиги сифатидаги мохияти, 
унинг ёндош ходисалардан фарки; 2) морфемаларнинг турлари, уларнинг 
маъно, вазифа, тузилиш ва хоказо жихатлардан таснифи: 3) морфемикада
• ннтагматик хамда парадигматик муносабатлар. Морфемаларнинг 
нутвдаги куринишлари —  морфлар. Морфема ва морф муносабати; 4) 
морфем маъно ва унинг типлари. Морфем маъно доирасидаги куп 
маьнолилик, синонимия, антонимия, маъноларнинг коришикдиги ва
• никретиклиги — морфосема- сиология масалалари: 5) морфема ташки 
ко()Игидаги узгаришлар. Морфема ва морфемаларнинг фонетик-фонологик 
iy 1илиши. Морфемалар бирикувидаги фонетик узгаришлар —  
морфонология масалалари; 6) морфемаларнинг бирикиш конуниятлари. 
Imp валентли ва куп валентли морфемалар, бундаги норматив хамда 
норматив булмаган холатлар. Морфемаларнинг уринлашиш тартиби. 
Морфотактика хамда морфосинтаксис масалалари; 7) суз морфем 
iy шлишидаги тарихий узгаришлар ва бошкалар. Демак, морфемика кенг 
кпмровли соха булиб, уни морфосемасиология, морфоморфология, 
морфофонология, морфосинтаксис каби йуналишларда тадкик этиш 
мумкин.

Д. САФАРОВА, Л. ФОЗИЛОВ, ЖДЛИ 

СУЗ БИ РИ КМ А СИ Н И НГ Ц УЛЛ А Н И ЛИ Ш  ХУСУСИЯТЛАРИ

Суз бирикмаларининг кУлланилиш хусусиятлари хакида гап борар 
жан, аввало унинг полифункционаллигини, хусусан, номинатив 
функцияси муаммосининг узок пайтдан буён мухокамадан 
гушмаётганлигини таъкидлаш жоиз. Л.В.Шчерба, В.В.Виноградов,
11.11.Прокопович ва бошкалар суз бирикмаларини апохида сузларнинг 
(о мантик "ёйилиши" натижасида хосил б^ладиган мураккаб номинатив 
пирлик сифатида карайдилар. Бундай ёндашувда суз бирикмалари алохида 
1'Узнинг мукобилига айланади: "...Суз бирикмаси гапнинг алохида курилиш 
материала деб каралса, худди суз каби тилнинг номинатив воситалари, 
предмет, ходиса, жараён кабиларни атовчи воситалари худудидан жой 
клади" [S; 23]. Олимнинг ушбу мулохазаси бирор-бир сезиларли
У н аришеиз куплаб тадкикотлар, дарсликларда такрорланиб келинмокда. 
Кунинг билан эса тил тизимининг икки мустакил бирлиги орасидаги
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■
фаркнинг йукотилишига йул куйилмокда хам караш имкони й}?к 
эм ас ."Э рки н  суз бирикмалари доирасида х,ам лексикализация ходисаси 
кузатилади" [2; 108].

Номинатив функциянинг суз бирикмаларига кай даражада хослиги 
муаммоси билан мунтазам шугулланган В.М.Павлов уларниш 
функционал-семантик жихатдан турли хусусиятга эга эканлиги масаласини 
уртага куймасдан туриб, ушбу муаммонинг ечимини излаш бефойда, деб 
хисоблайди. Г ап шундаки, main street - long street; fresh water - troubled 
water; first aid - gratuitous aid каби жуфтликлардаги биринчи кдгор 
бирикмалари таснифловчи бирликлар ролини утайдилар ва шу 
вазифаларига биноан тулигича номинатив воситалар гурухига кирадилар, 
кейингилари эса, "ходиса ва белгилар бирикувини ифодалайди хамда бу 
белгиларнинг мавжудлишни сузловчи маълум нуткий мулокот 
шароитларида аникдайди. Маълум шароит учун мухим булган ушбу 
турдаги белгилар бирикуви айтилган ходисани тургун хулоса-умумлашма 
даражасига кутара олмайди" [3; 38].

Бизга тил бирликлари белгилар тизимининг элементлари эканлиги 
маълум. Лисоний белги жуфт хусусиятга эга булиб, у шакл ва мазмун 
уйгунлигидан иборат. Тилшуносликда суз бирикмасига, худди бошка 
синтактик тузилмалар каби, яхлит ходисалар, вокеаларни номловчи бирлик 
сифатида каралади. Бунда номинатив функция кенг маънода талкин 
килинганда номланаётган денотат алохида предмет ёки ходисалар эмас, 
балки уларнинг инсон онгида акс топадиган образи, рамзи эканлиги 
алохида курсатиб утилади. Масалан, dark clouds, sun shining, severe wind, 
rain drizzling etc. каби суз бирикмалари табиат ходисаларини билдирибгина 
колмай, балки инсон хаётидаги айрим вазиятларни образли ифодалашга 
хам хизмат килади. Кора булутлар суз бирикмалари нохуш кунлар, 
тушкунликни ифодаласа, чаракдаётган куёш кувончли хабар, эсаётган 
шамол муайян даражада нейтрал, айни дамда кутаринки кайфиятни 
ифодалайди. Шунингдек, майдалаб ёгаётган ёмгир бирикмаси, оромбахш 
куй каби хотиржамлик рамзи сифатида тушунилади.

Суз бирикмаларининг коммуникатив вазифа бажариш меъёри бошка 
тил бирликлариникидан фарк килади. Суз синтактик тузилмаларнинг 
олдиндан маълум ва тайёр элементи булиб, суз бирикмаларининг мураккаб 
бирикмалиги эса факат мулокот жараёнида аён булади холос, чунки у 
худди шу жараёнда алохида булакларнинг узаро бирикувидан иборатдир.
Суз бирикмасининг бу мавкеига эътибор каратган Н.И.Филичева, унинг 
нуткий фаоллашувида асосий булак янги белгилар олишини ва бу белгилар 
индивидуал, хусусий белгилар булишини курсатиб утган: "Купчилик суз 
бирикмаларининг коммуникатив вазифаси тингловчи ёки укувчиларда 
олдиндан мавжуд булган предмет-ходисалар хакидаги тушунчани 
аниклаштириш ва батафсил изохлаш максадини вокелантиришдир" [4; 33].

Суз бирикмалари коммуникатив функциясининг бундай вокеланиши 
унинг мавке жихатидан синтаксис сатхидаги бошка бирликлар билан 
и-иглашишини ифодалайди. Х,ар бир бирликнинг синтактик тузилиши, 
ипбатта, тилнинг умумий тизимига хос булган хусусият, яъни унинг хар 
imp бирлиги асосий вазифа - мулокотни таъминлаш билан богликдир. 
Ьпрликлар ички тузилишининг коммуникация максади билан богликд1иги 
t V ч бирикмаси, гап, матн каби курилмаларни яратишда намоён булади.

Щундай килиб, суз бирикмаларининг коммуникатив функция 
нижарищ имконияти унинг суздан фаркли жихатларини намоён килиш 
|)илан бир каторда, унинг таркибий кисмлари семантик муносабати янада 
тцорирок боскичдаги ходиса— матн шаклланиши асосида турган 
| ниойилларнинг харакати билан боглик.

Энди суз бирикмаларининг информатив функцияси борасидаги 
мулохазаларимизни баён килмокчимиз. Ушбу вазифа ижроси шартлари 
ч!»<,ида гапиришдан олдин информацион-ахборот тушунчаси нималарни 
шплатишини аникдаштириш керак булади. Агарда ахборотни кенг 
маънода англайдиган булсак, унда тил тизимининг барча бирликларига 
имформативлик хусусияти хос эканлигини эътироф этган буламиз. Айтиш 
1КОИЗКИ, тулик ахборот ташувчи асосий бирлик матндир. Суз 
Онрикмаларининг информативлик даражасини аникдаш учун унинг матн 
ниситасида узатилаётган ахборотга кушадиган хиссаси кай микдорда 
1ки!1лигини хамда суз бирикмалари ташийдиган ахборотнинг кай даражада 
|Уликлигини билиш мухимдир. Масалан: They breakfasted on cold rice and 
weak tea. It was a silent, depressing meal. When they had finished eating, Uncle 
I an and his wife sat silently, watching the sea slip past them... [5; 45].

Бундан ташкари, узатилаётган ахборотнинг шаклланиши, 
гУпланишида суз бирикмалари кисмларининг роли ва улар уртасидаги 
муиосабатларнинг таъсирини хам белгилаб олиш лозим булади. Куйидаги 
чолатга эътиборингизни каратсак: They breakfasted on cold rice and weak 
Ira.— » They breakfasted on... rice and... tea; It was a silent, depressing meal. —  
■■It was a ...meal. They breakfasted on rice and. tea гапи оркали укувчи 
уларнинг нонушта килганлари хакддаги ахборотга эга булса, They 
breakfasted on cold rice and weak tea гапини укиш оркали бу ахборот 
мнксси кенгаяди. Суз бирикмалари, аввало, уларнинг нонушталари 
иимадан иборат эканлиги хакида кушимча маълумот бермокда, шунингдек 
моиушта килувчиларнинг ахзоли ночор эканлигидан хам маълум даражада 
чабардор килади.

Демак, суз бирикмаларига хос булган ушбу хусусиятларни ургакиш, 
коммуникатив синтаксис сохасининг истикболи, тараккиёти учун хам 
мух,имдир. Суз бирикмаларининг асосий функцияси ва категориал белгиси 
ипформативликдир деб тан олган холда айтиш мумкинки, тил тизимининг 
!>арча сатхларига оид бирликларни семантик-функционал жих,атдан
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якинлаштирувчи категориал белги айнан информативлик, яъни ахборсл 
ташиш имкониятига эга булиш хусусиятидир.
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A.USMONOV, U.USMONOVA, JDPI 

PU B LITSISTIK  MATNDA Q O ‘SHM A GAP STILISTIKASI

Taniqli adib Tohir Malikning publitsistik asarlari matnlarining tahlili 
shuni ko'rsatadiki, uning publitsistik maqolalarida jumla ravonligi, soddaligi va 
ixchamligiga alohida e ’tibor berilgan. Q o‘shma gaplar kam ishlatilgan bo‘lsa-da, 
uiarni qollashda o 'ziga xosliklar mavjud. Tohir Malik publitsistikasidu 
bog‘lovchili bogiangan qo'shm a gaplar, shart va o‘xshatish ergash gapli 
qo‘shma gaplar, maqol tipidagi bog'Iovehisiz qo'shma gaplarning alohida o'rni 
bor. Bular orasida maqol tipidagi qo'shma gaplar muhim stilistik vosila 
vazifasini o‘tagan.

Professor S.Karimov tadqiqotlarida qayd etishicha, maqollar tahlili 
misolida xalq og'zaki ijodi namunalarining sintaktik xususiyatlari haqida yiriK 
tadqiqotlar olib borgan X.Abdurahmonov bu janr nutqiy me’yorlarining o'zign 
xos ko‘rinishlari to‘g ‘risida ishonarii xulosalar bergan1. Masaian: MaqoIIarning 
buyruq gap shaklida berilishi (Avval o ‘yla, keyin so'yla) me’yoriy holat, so‘roq 
va undov gaplar shaklida kelishi esa tiiimiz uchun xos xususiyat emas. Gapda 
ega ko‘proq otlashgan so‘z yoki so‘z birikmaiari orqali ifodalanadi va u nechta 
so‘z va so‘z birikmaiari bilan ifodalansa, kesim ham shuncha so'zli birikma 
orqali ifodalanadi. (Oz so‘z — soz so‘z. yoz mevasi -  aish xazinasiV Ko‘p 
o'riniarda so‘z qaratqich, tushum va boshqa kelishikiar bilan shakllariishi lozim 
boiganda, belgisiz ishlatiladi,

Bir tarkibli gaplarning shaxsi umulashgan turi maqollar sintaksisi uchun 
asosiy me’yoriy xususiyat sanaladi. (Olim bo'lsang, olam seniki; Mard bir 
o ‘yiar, nomard yuz o‘ylar kabi). MaqoIIarning bog'lovehisiz qo‘shma gap 
shaklida kelishini harn uiarning muhim me’yoriy belgilari deb hisobiash lozim. 
(qO 'Shning tinch -  sen tinch; Gap ko‘p -  ko‘mir oz; Rahmat olgan omondii

' Ushbu manba Ziyonet larmog'idan olindi: Karimov.S. A. Til ta’Iimi va me'yor. 0 ‘quv qo‘lianma . -  Toshkeill; 
Abdulla Qodiriy nomidagi xalq merosi nashriyoti, 2002. -B. 145-169.
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ln'nat olgan yomondir singari). Shu narsa ham muhimki, bu tipdagi gaplarda
• pyoslash, zidiash mazmuni, parallelizm yorqin sezilib turadi. So‘z tarkibi esa 
ini)’,‘un. Qo‘shning tinch -  sen tinch tartibsdagi shakllangan gapni Sen tinch -  
i|n'shning tinch, deb o‘zgartirish maqsadga muvofiq emas. Demak, 
Itomponentlar turg‘unligi bunday gaplar uchun me’yoriy holat hisoblanadi.

0 ‘zbek tili sintaksisi doirasida me’yoriy chegaralarni beigilash nihoyatda 
nimakkab vazifa. Tiidagi har bir sintaktik kataegoriya, har bir sintaktik birlik 
main xususiyatiga qarab, vazifaviy uslublar doirasida qo‘llanishiga ko‘ra o ‘ziga
• inazmun va shakl kasb etishi mumkin. Demak, kelajakda sintaktik me’yorlar
li.n bir uslub, uiarning alohida tur va janrlari misolida batafsil tadqiq etilishi 
In/im bo‘ladi. Bu muammoni hal etishda Tohir Malik publitsistik asarlarida 
I'' Hagan qo'shma gap tipidagi maqollar ham xarakterli boiishi mumkin.

Tohir Malik ijodida qo‘shma gap tipidagi maqollar aynan ishlatilgan 
linlatlar uchraydi. Misollar: Ha, aynan shunday: “ish boshqa, havas boshqa -  bu 
. и1 Ida xato qilma”, deb ogohlantiradilar. Yana bir maqol bor: “Bilmayin bosdim 
llkanni -  tortadirman jabrini. Bilsa erdim, bormas erdim -  tortmas erdim u! 
nknnning jabrini” (T.Malik. lshq boshqa, havas boshqa. // “Bekajon” gazetasi, 
'006, iyul).

Hamonki ustoz otadan ulug4 ekan, “Ota rozi -  Xudo rozi”, degan maqolni 
I Istoz rozi -  Xudo rozi” degan ma’noda ham anglashimiz va shunga yarasha 

linrakat qilishimiz shart ekan (T.Malik. U lugim siz -  ustozim! // “Bekajon” 
Urtzclasi, 2006, oktabr).

0 ‘zbeklarda “Bitta ota o‘nta o 'g iln i boqadi, o ‘nta o‘g ‘il bitta otani 
lioqolmaydi”, degan maqol bor. “Bog‘bon”ni ko‘rib bo'lgach, xayolga kelgan
■ lii'itlabki fikr shu bo‘ldi (T.Malik. “G‘ariblar” - “Bog‘bon” // “7x7” gazatasi).

Qo‘shma gap tipli maqolning qisqargan shaklda ishlatilishi ekspressivlikka 
i/mat qiladi. Shunday shaklda qisqargan maqollar yozuvchi maqolalarida ham 
/ ho'lsada uchraydi. Misol: “Mazkur bayonda fikrlarimizni balki keskinroq 

blldirgandirmiz. Bu keskinlik kimningdir izzat -  nafsiga ham tekkandir.
I Jachora, “do‘st achitib gapirar”. deydilar-ku? Ehtimol keksayish yoshiga 
Imrayotganim uchun fikrlarimda ham eski qarashlar mavjuddir, balki 
voshlarning hayotga, muxabbatga qarashlari endi boiakchadir?” (T.Malik. Ishq 
Imshqa, havas boshqa. // “Bekajon” gazetasi, 2006)

Publitsistik asarlar matnlarida qo‘shma gaplarning teng va tobe tarkibli 
nirlari qo'Jlanilgan bo‘iib, uiarning birinchi yoki ikkinchi qismlari bir tarkibli 
raplardan iborat boiganda, matnda o'quvchiga ma’lum bir voqea -  hodisalar 
lo 'g 'risidaaxborot yetkazish, ta’kidlash, voqealarning ketma-ket amalga oshishi, 
Milosalash, urg‘u berish, undash, izohiash, qat’iylik, eslatish kabi qator ma’no 
mimosabatlari ifodalanadi1.

Tohir Malik publitsistik maqolalarida zidlov munosabatii bogMangan 
i|o‘shma gaplarning qo‘llanishida o ‘ziga xoslikni ko'rish mumkin. Ushbu holat

1 I )|tunabayeva D. Mustaqiltik davri publitsistik asarlardagi qo'shm a gaplar talqini: Filol.fan.nomz.-.dis.avtoref. 
Tiwlikent. 2006 .-B . 15-46.
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keyingi yillar vaqtii matbuotida tez-tcz uehramoqda1. Qoidaga muvofiq, zidlov 
bog‘lovchisidan oidin vergul qo'yiladi. Yozuvchi ijodida esa deyarli barcha 
holatiarda nuqtadan so 'ng qo‘llaniIgan. Misollar: “Zero, bu boradagi har qanday 
urinishning behudaligi turgan gap. Ammo birinchi qo'shiqning mazmuni haqida 
turli tahminlarga o ‘rin berish mumkin”. Birinchi qo'shiq sevgini madli 
etganmidi? Ehtimoi. Yoki yurt olqishidan iborat bo‘iganmi? Baiki shursdaydir 
(T.Malik. Muqaddas burch. // “Toshkent oqshomi” gazetasi 1980. mart).

Umuman, kuzatuvlar shuni ko‘rsatadiki, publitsistik matilda sintaktik 
vositalarning qo'llanishida o ‘zga xosliklar mavjud. Yozuvchi Tohir Malik 
publitsistikasi bo‘yicha fikr yuritadigan bo'lsak, unda sintaktik birliklar orasida 
qo‘shma gaplarning stilistik vosita sifatida o‘rni nihoyatda katta. Sodda gaplar 
pulitsistik maqolalarda asosiy sintaktik birlik sifatida, fikrni ixcham, sodda va 
mazmunli ifodalashga xizmat qilgan bo‘lsa, qo‘shma gaplarning ham qisrnan 
bo‘lsa-da, o ‘zigaxos stilistik ma'noni ifodalashda ma’lum o ‘rni bor.

D. BAZAROVA, Sh.XURRAMOV, QarDU

UZLUKSIZ TA’LIMDA SO‘ZLARNI TURKUMLARGA AJRATISH 
MUAMMOLARI

Tilshunoslik tarixida so‘z turkumlarini ajratish masalasi eng qadimiy va 
dolzarb masalaiardan bo‘iib, ko‘plab munozaralarga sabab b o iib  kelgan. Bu 
masaia hatto hozirga qadar ham to la  yechimini topmagan. Qadimgi hindlar, 
keyinchalik arablar, yunonlar so‘zlarning ibtidoiy tasnifmi yaratib uiarni eng 
umumiy belgilariga ko‘ra uch guruh -  ot, fe’l, yordamchi so‘zlarga ajratgan 
davrlardan boshiab bugungi qiyofasiga kelgunga qadar ba’zi so'zlar bir necha 
marotaba turli guruhlar ostida o ‘rganilib kelindi. Bir qarashda so‘ziarni 
turkumlarga ajratish qiyin ish emas, ammo bu ishni murakkablashtiradigan 
holatlar mavjud. Ayrim so‘zlarning murakkab tabiati uiarni qat’iy bir guruli 
ostida doimiy baholashga monelik qiladi. Qolaversa, so‘z turkumlari orasida 
ko‘chishlar borki, bu ham maktabda so'zlami turkumlarga ajratish jarayonida 
muammo keltirib chiqaradi.

T ranspozitsiya, ba’zan konversiya atamalari bilan nomlanadigan bu 
jarayon lingvistik adabiyotlarda bir leksik-grammatik kategoriyadagi so‘zining 
boshqa kategoriyaga ko‘chishi deb izohlanadi. Ya’ni bir turkumdagi so‘z 
nutqda ikkinchi turkum so‘zi ishlatiladigan sintaktik qurshov va vazifada 
ishlatiladi, turkumlararo ko‘chish yuz beradi. Uning substantiyatsiya 
(otlashish), adektivatsiya (sifatlashish), verbalizatsiya (fe’l 0‘rnida qo‘lianish), 
adverbiaiizatsiya (ravishga ko'chish), pronom inalizatsiya (olmoshlashish), 
konyunksionalizatsiya (yordamchi so'zlarga aylanish) kabi ko'rinishlari 
farqlanadi. “Umuman, tilshunosiigimizda hozirgacha so‘z turkumlariaro

1 Qarang: . . . 0 ‘zbek adabiy tilining taraqqiyoti. Uch tomlik. 2-tom. Toshkent: Fan, 1989. -B . 227-228.
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ku‘chishning ju z ’iy masalalari qalamga olingan, ko'chish faqat bir yoki bir 
nccha so‘z turkuroi doirasidagina oiib tekshiriigan, xolos. So‘z turkumlariaro 
nloqa va ko‘chishning yirik. muammolari, xususan, ko'chishning tafakkuriy, 
lisoniy va nutqiy asoslari, mustaqil so 'z turkumlariaro ko'chish, mustaqii 
so'zlarning yordamchi so‘z turkumlari bilan aloqasi va o ‘zaro ko‘chishi, alohida 
1’iiruhdagi so'zlarning mustaqil va yordamchi so‘z turkumlari bilan aloqasi va 
o'zaro ko‘chishi, grammatikalizatsiya hodisaiari tadqiqotchilar e’tiboridan 
clietda qoiib kelmoqda” (1).

So'z turkumlari orasidagi o ‘zaro munosabat va uiarning bir-biriga 
ko'cbishi leksema sememasidagi evolyutsion taraqqiyot natijasida yuzaga kelib, 
ko'chishning lisoniylashgan va nutqiy ko'rinishlari farqlanadi. Ko'chish 
bosqichidagi va ko'chgan so'zlarni aniqlash, ma’lum guruhga nisbat berish, 
nlbatta, uzoq taraqqiyot bosqichini taiab etadi. Bir so‘zning boshqa turkumga 
ko'chishi va lisoniylashuvi asrlab davom etishi mumkin. Bu holat barcha so‘z 
lurkumlari doirasida kuzatilish mumkin.

Ma’lumki, olmosh turkumi o ‘z ostida umumiy va niavhum ma’noli, atash 
ma’nosiga ega boim agan so'zlar, hatto gaplarga bo‘sh ishora qiladigan so'zlarni 
hirlashtiradi. K o'pgina olmoshiar bugungi kunda boshqa so'zlarga ko'chish - 
u'/.iga xos bo'lgan vazifa semalarini kuchsizlantirib, boshqa so‘z turkumiga xos 
Kcmantik va sintaktik belgilarga ega bo'lish bosqichini boshdan kechirmoqda. 
Inmladan, o'zi, o'zicha, o'zimcha, o'z-o'zidan, qani, bu, shu, ninia olmoshlarida 
modalga, qancha-qancha, shunda, bunda, unda^bunda, o'z-o'zidan 
olmoshlarida ravishga, manman olmoshida sifatga, sen-men, siz-biz 
olmoshlarida otga ko'chish kuzatilmoqda.

Bu, albatta, tabiiy jarayon. Biroq ush bu hoiatning ta’lim jarayoniga ta’siri 
hum yo'q emas. Fonetika, leksika va sintaksisda bo’lganligi kabi, morfologiyaga 
doir mavzularni o 'qitishda ham joriy matab darsliklarida talay muammblar, 
i higailiklar ko 'zga tashlanadi. Uzluksiz ta’lim bo'g'inlarida, xususan, maktab, 
litsey, kasb-hunar kollejlari darsliklarida so 'z  turkumlari, grammatik shakllar, 
I’.np bo'laklari, qo'shm a gaplami o'qitish bilan bog'liq qator muammolarga duch 
krlinmoqda. Ayniqsa, so'zlarni guruhlarga, turkumlarga ajratish borasidagi 
(Imlkashliklar darsliklarda ko'p ko'zga tashlahadi. Maktabda morfologiya 
ho’yicha yetarli rna’lumotlarga ega bo'lgan o'quvchi uzluksiz ta’limning 
keyingi bo‘g ‘inlari -  litsey yoki kasb-hunar kolleji yohud oliy ta’limda birin- 
kotinlik, tizviylik bo'lmasa osongina ilg'ay oladi. Deylik, go 'yo, g o ‘yoki, xuddi, 
naq so'zlari maktab darsiigida o'xshatish-qiyoslash yuklamasiga kiritilsa, (2) 
tikademik litsey kasb-hunar kollejlari talabalari uchun darslikda chog'ishtiruv 
liog'lovchilariga kiritiiadi. (3) Umuman, bunday muammolarga darsliklarda tez- 
Uv. duch kelish mumkin. Shunirtg uchun, shu sababii, shu bois ko'makchili 
i|urilmalarining maktab darsiigida ko'makchili qurilma, litsey darsiigida 
ngashtiruv bog'lovchisiga kiritilishi, na...na inkor yuklamasining bir o 'rinda 
yuklama, bir o 'rinda bog'lovchi deb qaralishi va hk.
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So'nggi yillarda o ’zbek tiii morfologiyasi o 'zining miliiy tabiatidan kelib 
chiqqan holda tadqiq qiiinib, qator yutuqlarni q o ig a  kiritdi. Xususan, so'.' 
turkumlari, uiarning lug‘aviy shakllari, munosabat shakllari tadqiqi yuzasidmi 
bir qancha ishlar amalga oshirildi. Jumladan, fe’lning turkiy tillar gup 
qurilishidagi roli, uning so‘z turkumlari orasida tutgan o'rni, ismlar to‘plamininf- 
ajratilishi, morfologik shakllarning lug‘aviy, sintaktik va lug'aviy-sintaklik 
shakllar kabi turlarga ajratilishi, taqlidlarning mustaqil so‘zlar tarkibij.'ii 
kiritilishi, olmoshlarning mustaqil so'zlar orasida tutgan o'rni, so V 
turkumiarining lug'aviy ma’noviy guruhlarini ajratilishi, vazifadosh yordamchi 
so'zlarning ajratilishi, ravishlarning mustaqil so 'zlar orasida mavqei bilan 
bog'liq yangi tushunchaiarning fanimizga kirib kelishi, uiarni uzluksiz ta’liin 
bo'g 'inlarida o'qitish bilan bog'liq turii-tuman muammolarni ham yuzagn 
keltirdi.

Ayni paytda o'zbek tilida oldingi bo'lim larda aytilganidek, so'zlar uch 
katta guruhga bo'linadi. Ushbu bo'linishni mavjud darslikiarning aksariyatidn 
uchratamiz:

1. Mustaqil so'zlar: fe’l, ot, sifat, son, ravish, oimosh;
2. Yordamchi so'zlar: ko'makchi, bog'lovchi, yuklama;
3. O 'zicha mustaqil so'zlar (ayrim darsliklarda alohida olingan so'zlar ham 

deyiladi) - ta q lid  so'zlar, undov so'zlar, modal so'zlar.
Oliy ta ’lim uchun chiqarilgan mavjud ayrim darslik va qoiianm alarda so '/ 

turkumlari soni va tartibi quyidagicha beriladi:
1. Mustaqil so'zlar: fe’l, ot, sifat, son, ravish, taqlid, oimosh
2. Yordamchi so'zlar: ko'makchi, bog'lovchi, yuklama
3. Oraliq so'zlar - so'z-gaplar: modal so'z-gaplar, undov so'z-gaplai, 

tasdiq-inkor so'z-gaplar, taklif so'z-gaplar. Bu yerda so 'z  turkumiarining soni 
14 taga yetkazilgan. Maktab darsliklarida quyidagi tartib saqlanadi:

1. Mustaqil so'zlar: fe’l, ot, sifat, son, ravish, oimosh;
2. Yordamchi so'zlar: ko'makchi, bog'lovchi, yuklama;
3. Alohida olingan so 'zlar -  taqlid so'zlar, undov so'zlar, modal so'zlar, 

tasdiq va inkor so'zlar. Y a’ni bunda 13 ta  guruh ajratiladi.
Akademik litsey, kasb-hunur kolleji talabalari uchun chiqarilgan “Hozirgl 

o 'zbek adabiy tili darsiigida quyidagi tartib kuzatiladi:
1. Mustaqil so'zlar: ot, sifat, son, oimosh, fe’l, ravish;
2. Yordamchi so'zlar: ko'makchi, bog'lovchi, yuklama;
3. Alohida olingan so'zlar -  taqlid so'zlar, undov so'zlar, modal so'zlar 

Ya’ni bunda 12 ta guruh ajratilishi kuzatiladi.
Xulosa sifatida aytish mumkinki, so 'z  turkumlari orasida muntazam 

ravishda aloqa mavjud bo'lib, bu aloqa til tizimining doimiy o'zgarishdagi, 
taraqqiyotdagi jcnli jarayon ekanligidan dalolat beradi. Bu esa so 'z  turkumlarini 
ajratish jarayonida ham, uiarni tasniflash jarayonida xilma-xilliklarni keltirih 
chiqaradi va uzluksiz ta’lim bo'g'inlarida nafaqat so 'z  turkumlari sirasini
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n)ratishda, balki mustaqil, nomustaqil guruhlariga kiritishda, o'qitish tartibida
• mm tafovutlar yuzaga kelishiga sabab boMadi.

Foydalaniigan adabiyotlar:
1. Eltazarov J, So‘z turkumlari haqidagi lingvistik nazariyalar. -  

Nnmarqand, 1996.
2. Ona tiii. 7-sinf uchun darslik. Mahmudov N. va b. -  Т.: M a’naviyat, 

2009.
3. Hozirgi o'zbek adabiy tili. Nurmonov A. va b. Akademik litsey, kasb- 

lnmar koliejlarining 2-kursi uchun darslik. -  Т., 2010.

F. MAMATQULOVA, QDPI 

GAPNING KOM M UNIKATIV TU ZILISH i

Barcha sohalarda bo’lgani kabi tilshunoslik sohasida ham o’z yechimini 
I- titayotgan talay masalalar, muammolar bor. Bu borada jahon tilshunosiigida 
I mm, xususan, o ’zbek tilshunosiigida ham bahs va munozarali o ’rinlar mavjud. 
Ann shunday muommoli masalalardan biri gapning sintaktik va aktual bo’linishi 
luiqidagi qarashdir. Bu hodisalar o ’rtasida o ’zaro integral va differensial belgiiar 
bo’lib uiarni bir-biridan farqlash lozim.

Jumlaning kommunikativ vazifasi nuqtayi nazaridan tuziiishi uning aktual 
iu/ilishi hissoblanadi, kammunikativ (aktual) vazifa nuqtai nazaridan jumlani 
lushkil etuvchi elemantlar tema (ma’lum) va rema (yangi) qismlarga bo’linadi.
I in dementlar aktual bo’linishning asosi bo’lib, uiarning o ’rnini aniq belgilab 
nllsh zarur. Jumlaning tema qismi kammunikativ eng ahamiyatli qism -  markaz 
liisoblanadi, savol shu qismga berilib, rema aniqianadi1. Sintaktik tuzilish esa 
llimlaning o ’zidan oldingi va keyingi jumlalar bilan munasabatda bo’lishidir2.

Jumlaning sintaktik va aktual tuziiishi o ’rtasidagi o ’xshash va farqli 
lomonlarni aniqSashda birinchi e’tiborni ularda ifodalanayotdan mazmuniy 
miirkazga qaratish zarur. Jumlaning sintaktik va aktual bo’linishi o ’rtasidagi 
iimztnuniy markazning qanday harakterga ega ekanligini quyidagi misollar 
orqali ko’rish mumkin. Masaian, Dostonlarni yoddan d ’q ired i. Bu yoyiq 
inmlani aktual jihatdan ikki bosqichda bo’linishini kuzatamiz. Bunday vaqtda 
innrkaz, remani dinamik harakterga ega ekanligini ko’rishimiz mumkin. Birinchi 
Iw’linishda yoddan о 'qir edi tema, dostonlarni esa rema hissoblanadi. Ikkinchi 
Imlinishda esa birinchi bo’iinshdagi markazni yana ichki guruhga bo’lamiz. 
Itunda yoddan rema, dostonlarni o'qir edi qismi esa tema bo’ladi. Sintaktik 
illmtdan esa markaz. sifatida faqatgina o ’qir edi predikatiri olib, qolgan 
i|lsmlarni argumentlar sifatida olishimiz mumkin. Bu esa markazni o’zgarmas
■ intiy ekanligini ko’rsatadi.

1 Nurmonov A. Tanlangan asarlar. -Toslikcnt: Akademnashr, 2012. -B . 386. 
* Nurmonov A. Tanlangan asarlar. -Toshkent: Akademnashr, 2012. -B  390.
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Jumlaning sintaktik va aktuai bo’linishi o ’rtasidagi farqli jihatlardan yana 
biri aktual bo’linish qismiari bilan sintaktik bo’linishdagi qismlar o ’rtasidagi 
munosabatdir. Bu munosabatni ham yoyiq va yig’iq jumlalar misolida 
ko’rishimiz mumkin. Yig’iq jumialarda tema va rema bilan sintaktik bo’laklai 
o’rtasidagi tenglikni kuzatamiz, y a’ni argument va predikatlar bilan tema va 
remalar o ’zaro teng kelishi mumkin. Masaian: Nodira keldi: Bu jwnladu 
sintaktik jihatdan keldi so’zi predikat, Nodira so’zi esa argument sifatida oiinadi 
Shu jumlaning aktual jihatdan bo’linishiga e ’tibor qaratilsa ham, Nodira tema, 
keldi rema tuziiishiga ega ekanligini kuzatish mumkin. Bu masalaga yoyit| 
jumlalar misolida yondashilganda o ’zaro nomuvofiqlikni kuzatish mumkin, 
Masaian, Qobil bobo- yalang bosh, yalang oyoq, yaktakchart -  eshik oldida dir 
dir qaltirardi. Jumlani sintaktik jihatdan qismiarga ajratganimizda Qobil bobo 
ega, - yalang bosh, yalang oyoq, yaktakchan ajratilgan aniqlovchi, eshik oldida 
o ’rin holi, dir-dir ravish holi, qaltirardi esa predikat vazifasini bajaradi. Aktual 
jihatdan bo’lganimizda esa bu jumlalar tarkibidagi bo’laklar gap bo’lagi sifatida 
o ’z ahamiyatini yo’qotishi, ya’ni bir necha bo’laklar bir bo’lib, bitta tema yoki 
remani hosil qilishi, bu tema yoki remalar o ’z ichida bo’linib, yana boshqa tema 
va rema qismlarni hosil qilishi mumkinligini kuzatamiz. Masaian: Qobil bobo -  
yalang bosh, yalang oyoq, yaktakchan — eshik oldida dir-dir qaltirardi 
/umlasining birinchi bo’linishidayoq faqatgina ikkita qismni, Qobil bobo yalang 
bosh, yalang oyoq, yaktakchan -  tema, eshik oldida dir-dir qaltirardi 
bo’iaklarini esa rema sifatida ko’rishimiz mumkin. Ikkinchi bo’linishda esa, 
tema yana o ’z ichida guruhlarga bo’linadi: Qobil bobo tema, yalang oyoq, 
yalang bosh, yaktakchan esa rema. Bundan ko’rinadiki, jum la aktual jihatdan 
bo’linganda jumlaning sintaktik bo’laklariga emas, balki intonatsiya orqali 
aniqlanayotgan qismlariga e ’tibor beriladi. Demak, yoyiq jumialarda sintaktik va 
aktual bo’linish qismiari o ’rtasidagi m unosatteng emas.

Jumlaning sintaktik va aktual jihatdan bo’iinishida e ’tiborli jihatlardan 
yana biri jumlada ifodalanayotgan mazmunning ko’lamdorligidir. Jumlaning 
sintaktik jihatdan bo’iinishida ifodalanayotgan ma’no nisbatan torroq 
tushunchani ifodalaydi. Masaian, Men kecha kitobni о ’qidim. Bu jumlaning 
sintaktik tahlilida faqatgina kitobni 'o ’qilganlik' m a’nosi ifodalanayotganligini 
ko’ramiz, chunki sintaktik jihatdan markaz sifatida birgina predikat oiinadi, 
ifodaiinayotgan ma’no esa shu predikat orqali yuzaga chiqadi. Jumlaning aktual 
bo’iinishida esa ifodalanayotgan ma’no ko’Samdorligi, ortiqligini ko’rishimiz 
mumkin. Bunga sabab esa aktual bo’linishda remaning dinamik harakterga ega 
ekanligidir. Aktual bo’linishda ifodalanayotgan m a’nolarni yuzaga chiqarishda 
asosiy e ’tibor intonatsiyaga qaratiladi. Masaian, men kecha kitobni о 'qidim 
(kitobni o’qilganlik ma’nosi), men kecha kitobni oqidim (boshqa narsani emas 
faqat kitobni o ’qilganlik ma’nosi), men kecha kitobni o'qidim (boshqa mahal 
emas aynan kecha o ’qiganlik), men kecha kitobni o ’qidim (boshqaiar emas 
aynan men o ’qidim). Demak, aktual bo’linishda har bir bo’lak alohida-alohida 
ta’kidlanib bir necha ma’nolarni ifodalashi mumkin.
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Jumlaning sintaktik va aktual bo’linishi o ’rtasidagi farqli jihatlardan yana 
lili'i gap bo’laklari hamda aktual bo’linish qisimiari: tema va rsmalarning 
Mimladagi joylashuv tartibidir. Sintaktik bo’linishda gap bo’laklarining qatiy 
ii'mi belgilangan bo’lib, unga ko’ra ega va unga oid bo’laklar aw al, kesim va
I ( unga oid bo’laklar esa keyin joylashishi me’yor sifatida belgilangan: Katta 
mushina sekin borardi. Bundan ko’rinadiki, sintaktik bo’linishda asosiy
■ liborni qismlaming joylashuv o ’rniga beriladi. Aktual bo’iinishda ham ma’lum 
lur qolip bor, lekin bu bo’linishda e’tiborni gap bo’laklariga emas, balki tema va 
M inalarnig joylashuviga hamda jumlada ifodalanayotgan maqsadga qaratiiadi.
II unday vaqtda inversiya hodisasini kuzatishimiz mumkin: Men nechun sevaman 
i ) '::bekistonni.

Xullas, gapning aktual va sintaktik bo’linishi, jumlaning sintaktik-
• mantik tuzilishida muhim ahamiyatga ega tii hodisalari hisoblanadi.

Y. SANGHEUM, ToshDO'TAU

O ’ZBEK  VA KOREYS TILLARIDA K O ’M AKCHI FE’LLAR

Oltoy tillari —  turkiy tillar, mo‘g ‘ul til lari va tungus-manjur tillarini 
illuming kelib chiqishi bir degan taxmin asosida birlashtiradigan tillar 
iimluooilasini biddiruvchi shartli termin. Ayrim olimlar ushbu makrooilaga 
koreys va yapon tillarini ham kiritganlar1.

Koreys tilini oltoy tillari oilasiga kiritganlar ham bor. Bundan boshqa 
koreys tili va o ’zbek tili ikkalasi ham agglgotinativ tiliar(agglutinative 
language)ligi aniq. Shuning uchun o ’zbek tilini biladiganlar koreys tilini 
u rganish oson bo’ladi va koreys tilini biladiganlar ham o ’zbek tilini o ’rganishga 
qlyinchilik kam bo’lish mumkindir. Gap qurilishda so’zma-so’z tarjima qilsa 
rapning ma’nosini, nimani bildirmoqchiligini yuz foizga yetmasa ham bila 
oliidi.

Alisher maktabga bordi. (Alisher maktab+ga bor+di.)

■ ЩЗ.Щ ЙСК (tsiAII s + b  ^ж +оц 7И-М+СК)
O ’zbek va koreys tillarda asosan fe’lda o ’xshaydigan xususiyatlarini 

lopish mumkin. Buning sababi o ’zbek va koreys tili agglgotinativ 
ullar(agglutinative language)ligidir. Farqlanadigan tomoni koreys tiliga nisbatan 
o'zbek tilida shaxs-son qo’shimchalar borligidir. O ’zbek va koreys tillaridagi 
ko'makchi fe’llar strukturasida umumiyliklar va farqlilar aniqlanadi. O’zbek va 
koreys tiliarda ko’makchi fe’lining bir nechtasi ma’noviy xususiyatlarida 
liirqlanadi. Fe’llar strukturasi, gap qurilish bir xil. Ishlab chiqdi, ishlab bo 'Idi, 
Ixhlay boshladi, ishab yuribdi, ishlab qo ’ydi, ishlab yubordi, ishlab yozdi, ishlab

1 l»H|)s://uz. wikipedia.org/wiki/01toy_tillari
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Yturibdi, ishlab ко 'rdi singari so’zlarga e ’tibor bersangiz, ularning hammasi bii 
umumiy m a’noni —  « ishlamoq»  rna’nosini ifodalaydi1.

Koreys tilida esa g 'o f7 / A/Sf-ofC/[ilhagi shijaghada] (ishlay boshladi), 

i 'Jo/ Л  ilhago’ itda] (ishlay yuribdi), gjojj =^£/[i!he no’hda] (ishlab

qo'ydi), Ш°Н iihe bo’neda] (ishlab yubordi), -lojj J^£/[iIhe bo’da|
(ishlab ко rdi) va hokazolar ishlatiladi. Koreys tilida ham quydagiSar hammasi 
bir umumiy m a’noni —  «ishlam oq»  ma’nosini ifodalaydi. Bu ma’no, asosan 
ravishdosh shaklidagi birinchi-qismdan anglashiladi. Ikkinchi qism esa birinchi 
qismdan anglashiigan ieksik ma’noga turii qo’shimcha m a’nolarni (harakatning 
boshlanishi, davomiyiigi, tugallanishi, oson bajarilganligi, tez bajarilganligi. 
harakatni bajarishga uringaniigi kabi) m a’nolarni yuklaydi. Bunday so’zlar ham 
tuzilishiga ko’ra, fe’l+fe’l tarzida bo’ladi. Birinchi fe’l so’zning asosiy ieksik 
ma’nosini ifodaiadi. Shuning uchun u yetakcho fe’l sanaladi. Ikkinchi qismi esa 
birinchi qismga(yetakchi fe’lga) qo’shilib, unga turli xil qo’shimcha ma’nolarni 
yuklaydi, lekin yetakchi fe’ining Ieksik m a’nosini o ’zgartirib yubormaydi.
Undan yangi fe’l hosi! bo’lmaydi, Shuning uchun bunday fe’liarga ko’makchi 
fe’llar deyiiadi . 2

O ’zbek tilida ko’makchi fe’ilar rayishdoshning -(i)b, -a va —у 
shakllarida bo’ladi. Koreys tilida e s a - ^ f o ] ,  - -ZZ[go’]. -7Ц[ge] va f  jsu] 
shakllarida yoki ba’zan shaklsizda ham bo’ladi.

■ yozib qo 'ydi: (yoz+ib) + (qo y+di); (fe’l) + (fe’l)
' Щ # £ /[ s s o  nohda]: + (^-cj-); (fe ’j) + (fe’l)

Mana bu berilgan ikkita fe’lni qiyoslayiik. O ’zbek tilida ko’makchi fe’l 
tuzilish fe’l o ’zag iga-f;)b  ravishdosh yasovchi orqali birikib ko’makchi fe’lga 
shaxs-son qo’shimchasini qo’yadi. Koreys tilida esa fe’l o ’z a g ig a -^ jo j  
ravishdosh yasovchini qo’yish uchun ii[ss i]+  °/[o]—> ̂ [sso ]  bo’lib bundan 
orqali birikadi. Lekin koreys tilida shaxs-son qo’shimcha yo’q bo’lgani uchun 
ko’makchi fe’li har doim fe’l o’ziga qoladi. K o’makchi fe’l faqatgina o ’tgan 
zamon, hozirgi zamon va kelasi zamon ma’nosida o ’zgaradi.

O’zbek va koreys tillarda ko’makchi fe’l tuzilishida yana boshqa 
farqlanadigan tomoni o ’zbek tilida faqat ko’makchi fe’lni ko’rib egasini bilish 
mumkinligidir. Koreys tilida esa gapda egasi ishlatilmagan bo’lsa, gapni 
tushunish qiyinlashadi.

• Men oshni yeb ко ’rdim.
' l-t-Ь С*/т!Ш Ц Of gf-Ef. [nanin oshrir mogo bo’atda]

*Men-L|-, n i - # ,  y e b -^  Oj, ko’rmoq-MC|-

1 Nurmonov A., Sobiiov A., Yusupova Sh. Hozirgi o ’zbek adabiy till ~  Toshkent, 2015.
: Nurmonov A., Sobiiov A.. Yusupova Sh. Hozirgi o ’zbek adabiy tili -  Toshkent, 2015.

O’zbek tilida “Men oshni yeb ко 'rdim" degan gapini “Oshni yeb 
l,o rdim ” desa ham kim oshni yeb ko’rganligini bilish mumkin. Koreys tilida 
Ь kin b^na] (men) ya’ni gapning egasini ishlatmasdan faqat ° j 4 j t  Bj ° i  
\'l i /[oshrir mogo bo’atda] desa faqatgina kimdir oshni yeb ko’rgandir degan 

mu'noda tushunish mumkin yoki kim oshni yeb ko’rdi? degan savol bo’lish 
imimkin.

K o’rinadiki o’zbek va koreys tillarda ko’makchi f e i  tuzilishida albatta 
lnr<]lanadigan tomonlar bor. Lekin boshqa tillarga nisbatan - misol uchun ingliz 
llli, o’xshaydigan tomonlar ko’p. Hatto so’zma-so’z tarjima qilsa bir xil 
bo’ladigan ko’makchi fe’llar ham bor. Til yashayotgan narsadir. Ayrim olimlar 
nltoy tillar oilasiga koreys tilini ham qo’shadi. Bunga qarshi fikrlar ham bor. 
I ckin o’zbek va koreys tillarda fe’l, asosan ko’makchi fe’ldagi xususiyatlarga 
i| inisa va faqat bu xususiyatlar oltoy tillar oilasiga kiradigan tillarda ko’rinish 
imimkinligi bilan uchrashsa tilni yanada o ’rganib tushunish mumkindir. O ’zbek 
vu koreys tillarda ko’rinadigan ko’makchi fe’ining xususiyatlari va ikkalasi ham 
.ij'.j’lgotinativ tillar (agglutinative language)ligi koreys tili ham oltoy tillar 
oilasiga kirishni isbotlaydi.

Foydalanilgan adabiyotlar:
I. Хржиев А. Узбек тилида кумакчи феъллар. —Т о ш ке н т :Ф ан , 1966 .
I. Nurmonov A., Sobirov A., Yusupova Sh. Hozirgi o’zbek adabiy tili -  

Toshkent, 2015.
'■ ^  M.korean.go.kr
1. Rixsiyeva G., Abdurahmonova М., Qalandarov M. O ’zbek tili. -  Toshkent, 

2013.

N. RAXMONOVA, ToshDO'TAU

"QISASI RABG'UZIY”DAGI AYRIM SO'ZLARNING POLISEMANTIK
XUSUSIYATI

“Qisasi Rabg'uziy” turkiy tilda bitilgan payg'ambarlar hayotidan hikoya 
qiluvchi badiiy asardir. Bu asarning muallifi Nosiriddin Rabg'uziy bo'lib, u 
liaqida hech qanday ma’lumot yetib kelmagam. “Qissasi Rabg'uziy” asari ham 
liadiiylik, ham til nuqtai nazaridan katta e’tiborga loyiq yozma yodgorlikdir. 
1 Ishbu maqolada “Qisasi Rabg'uziy” dagi ayrim turkiy so'ziarning polesemantik 
ma’no xususiyatlari borasida to'xtalishga harakat qilamiz. Maqolada keltirilgan 
misollar “Qissasi Rabg'uziy”ning 1990-1991 yilda chop etilgan nashridan 
olingan. Asarda sof turkiy so’zlar bilan bir qatorda arabcha va fors-tojikcha 
so’zlardan ham o'rinli foydanilgan. Ayniqsa, turkiy so'zlarga yuklangan 
polesemantik ma’no doirasi rang-barangligi bilan boshqa tillardan ajralib turadi.

Harakat fe’llari qatorida ishlatilish ko'lami keng bo'lgan “qilmoq” feli 
polesemantik so’z bo’lib, turkiy tilda ko'plab ma’nolarni anglatishda
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qo'llaniigan. “Qisasi Rabg'uziy” asar matrsini o 'rganar ekanmiz “qilmoci 
leksemasidan muallif yangi-yangi ma’nolarni ifodalash uchun foydaianganliginl 
ko'ramiz. “Qilmoq” fe’iining polesemantik xususiyatini tahlil etsak, bu so '/ 
muallif tomonida quyidagi semalarda qo'llangan:
1. Hazrat odamningjasadlarini ruhi purfutuh bilan muzayyan qilgandan 
so'ng nurdan bir taxt ofarida qildi.
2. Odamni barcha dushmanlari bilan yerga tushir, odamning gunohini yerda 
avfqilaman.
3. Namozqilsa.
4. Bo'stonlar, bozorlar qildilar.

Biripch gapda “qilmoq” fe’iining “yaratmoq’ m a’nosi qo'llangan bo'lib, 
asar matnida ko'p uchramasa-da, muayyan o'rinlarda bu ma’no ko'zgil 
tashlanadi. Ikkinchi gapda “qilmoq” fe’li “kechirmoq va gunohidan o ’tmoq” 
ma’nosida, uchinchi gapda “o'qimoq” ma’nosida, to'rtinchi gapdagi “qilmoq" 
feli esa “qurmoq” m a’nisida qo'llaniigan. Fe’l so 'z  turkumidagi “qilmoq' 
fe’iining asarda “kulmoq”, “judo qilmoq”, “jam lam oq”, “qutqarmoq", 
“buysundirmpq”, kabi m a’nolaridan ham foydalanilgan. So’zning polesemantik 
ma’nosini ko’rish chog'ida uni ko'chma ma’noda ham qo’llash mumkinligi asm 
matnidan sezilib turadi.

Yana bir sof turkiy “solmoq’ fe’li ham polesemantik so 'z  bo'lib, professor
H.Dadaboyev 1 bu so'zning semaiarini “Qisasi Rabg'uziy” asari misolida 
mahsus tadqiq qilgan.

1. .. .shunda Olloh taolo “Valakad karamna bani adama” tojini 
boshlariga kiygizdi, quloqlariga gushvaralarni soldi.

2. Yiraq yerga eitib salg'il.
3. Ichindaki suvni tashqari saldilar.
Keltirilgan birinchi gapda solmoq fe’iining “taqmoq”, “kiydirmoq”. 

ikkinchi gapda “tashlab ketmoq”, “quyib ketmoq”, uchinchi gapda esn 
“surmoq”, “chiqarib tashlamoq” ma’noiaridan foydalanilgan. “Solmoq” fe'lidan 
Rabg’uziy faqatgina polesemantik so’z sifatida emas, balki sinonim va ko’chmn 
ma’noda qo’llanuvchi so 'z  sifati ham foydalangan. Masalan iriana bu misolda " 
— kordi kimersa yerga tufkurmish. Sordi: Muni kim saldi? -  teb. Evgyli aydi 
“Man saldim”, -tedi. Avj aydi: “emdi yana salg'il saldi ersa ana menzamas”. Bu 
gapda tufkur=, ya’ni “tupurmoq” ma’nosidagi so’zni solmoq so’zi bilan 
senonim tarzda qo'l lagan.

O 'g 'm oq fe’li ham ko 'p  ma’noli so 'z sifatida ishlatilgan. Masalan, tulii 
og 'd i-ko 'kka o 'g 'durdi. Berilgan birinchi gapda og'm oq fe’li ko'tarilmoi| 
ma’nosida qo'llangan bo'Isa, ikkinchi gapda bu fe’l chiqarmoq degan m a’nodn 
qo'llangan:
I. Dunyog'a ing'an.
2. Egniga indi.

'Dadaboyev H. “Qisasi Rabg’uziy''da qo'llangan sal= fe'lining semalari xususida// O 'zbek tilsKunosiigi 
masalalari. -  Toshkent, 2006.
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I, Ko'kdin o 't indi.
Polisemantik xususiyat kasb etgan navbatdagi so'zim iz inmoq fe’lidir. 

i U rilgan ucbta gapda bu fe’l tug'ilmoq, kiymoq va ko'rinmoq degan ma’nolarda 
i lilntilgan:
I Qamug'in dunyog'a izdi.

Rum viioyating'a izdi.
Yusufni qarindoshlari belin bog lab  quduqg'a izdilar.
lzmoq fe’li ham ko 'p  ma’noli qatlamga mansub hisoblanadi. Muallif 

tut inchi gap orqaii ham chiqarmoq, ham yoymoq degan ma’noiar ifodalagan. 
Ikkinchi gap jo 'natm oq m a’nosida qo'llangan bo'Isa, uchinchi gapda esa 
i.ishlamoq degan ma’no aks ettiriigan. Biz yuqorida fe'llarga xos bo'lgan ko'p 
inn'noli so'zlarga to'xtalgan bo'lsak, endi fikrimizni ot so 'z turkumida 
m lirovchi so'zlar bilan davom ettiramiz:
I Tishi tashqarisi.
’ Tishilar ko'nulmas egri so'nguk turur.

Ot so 'z turkumiga oid birinchi misolimiz “tishi” so'zidir. Berilgan birinchi 
r.ipda tishi so'zi shahar, ikkinchi gapda ayol degan ma’no ifodalagan. Tishi 
ч '/.i orqali berilgan shahar so'zi o'rin-joy ma’nosini bildirsa, ikkinchi ayol so'zi 

itlmxs otini ifodalovchi so'zdir.
I U lyo'ldin.

Uch yo 'li qurudi.
Yetti yo 'li pichoqni tortdi.

I Kendu bir yo 'l ko'rguzgay.
Berilgan har bir gapdagi “y o 'l” so'ziga alohida-alohida ma’noiar 

vuklangan. Xususan, birinchi ma’no orqali sabab ko'rsatilyapti. Ikkinchi va 
tu luinchi gaplarda daraja-miqdorrii ifodalovchi marta m a’nosi, to'rtinchi gapda 
i hora ko'rish m a’nosida qo'llangan. “Qisasi Rabg'uziy” asar matnida bosh 
и Г /ini ham ko'p ma’noli so 'z  sifatida uchratamiz.
I. Boshlarin ilk ing 'aolg 'il.

Tog' boshindin uchdiiar
“Bosh” so'zi birinchi gapda o 'z  ma’nosini saqiab qolgan. ammo ikkinchi 

".iptla ko'chma ma’noni anglatib kelgan. “Qisasi Rabg'uziy” da yuqoridagi 
I iihi misoliar ko'p uchraydi. Bu asar turkiy til imkoniyatlarini, turkiy til 
iiibiatiga xos bo'lgan ko'p ma’nolik xususiyatini yoritishda ahamiyatlidir. 
v.ardagi so'zlarni o'rganjsh orqali hozirgi o'zbek adabiy tilida qo’llanayotgan 

nn'/.laming keng ma’no ifodasiga ega bo'igani, vaqt o'tgani sari so'z 
I'innntikasida torayish ko'zatilganini ko'rish mumkin. Xuiias, o’rganilgan 

IHilcsemantik so’zlar qatorini asar matnidan ko'plab topishimiz mumkin. Bu esa 
(i.ilosemantik so’zlar bahsli va qiziqarii ekanligini bildiradi.

137



С. ШУКУРОВ А, КарДУ

УН ДА ЛМ А Н И НГ ЭТНИК Х О СЛА Н И Ш И

Узбек тилшунослиги утган аср давомида ранг-баранг дунёцарашлар, 
таълимотлар, назариялар таъсирини бошидан кечирган булса, XX аср 
охирига келиб тилшунослигида тилнинг амалий, нутк, жамият, маданият, 
миллий тафаккур билан узвий муносабатини текошраётган янги 
йуналишларга эътибор кучайди. Жумладан, тил вакиллари нут^ини 
миллий этник хусусиятлар тадрижида ёритиш -  этколингвистик 
тадкикотларга кенг урин берилаётганлиги хам бунинг далилидир.

Маълумки, нутций мулокот миллий, этнографик, ижтимоий, 
фалсафий-маданий, ахлокий-эстетик, тарихий, маиший ва рухий 
омилларнинг лисоний бирликларда вокеланишидан ташкил топади. 
Нуткий фаолият инсоннинг яшаш жойи, турмуш тарзи, шароитига хам 
хосланади. Тараккиётнинг бугунги боскичида хамма сохаларда “инсои 
омили”га булган эътибор тобора ортиб бормокда.

Тил ва маданият муносабати масаласи, этник маданиятнинг тилда 
акс этиши масаласининг урганилиши умумхалд тили булган шевалар 
билан бевосита боглик. Шевалар ва уларнинг узига хос грамматик 
хусусиятлари диалектологияда етарлича Урганилган, бирок; тил ва унда 
Зтник маданиятнинг акс эгиши масаласи бу соханинг урганиш объекти 
эмас. Тил ва нуткни хам лисоний, хам этик-этнографик хусусиятларни 
хисобга олган холда тадкик. этиш иатижасида социолингвистиканинг янги 
бир тармоги булган этнолингвистика, этносоциолингвистика каби сохалар 
шаклланди ва бугунги кунда жадал ривожланмокда.

Этнолингвистика — тилшунослик йуналишларидан бири булиб, тил 
ва тил эгалари муносабатларини хамда тил ходисаларидаги тил ва этник 
маданиятга хос омилларни Урганади. Этнолингвистика тил ва тил эгалари 
маданиятига асосланиб иш куради.

Маълумки, хар кандай тилда уша тил эгаларининг карашлари, 
турмуш-тарзи, маданияти ва маънавияти, рухияти, хуллас, бутун борлиги у 
ёки бу даражада уз аксини топган булади. Мурожаат сузлари, 
ундалмаларсиз нуткимизни тасаввур килиш кийин. Узбек халкининг тили 
жуда куп ва хилма-хил суз бойликларига эга. Бундай булиши табиий, 
чунки, узбеклар жуда катта худудларга - факат Узбекистондагина эмас, 
балки дунёнинг 1 урли худудларида истик,омат цилади. Узбек халкининг 
мавжуд шеваларида шахсга мурожаат сузлари -  ундалмаларнинг 
кулланилишида хам узига хослик мавжуд булиб, бундай сузлар узбек 
тилининг лугат таркибини бойитади. Кипчок гурухига кирувчи шеваларда 
мурожаат сузларининг кулланилиши уларнинг тил хусусиятлари 
жихатидан бутун худудлар буйича бир хил деб булмайди. Улар маълум 
бир узига хос хусусиятлари билан бир-биридан фар к килади. Мавжуд
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мурожаат сузларининг ранг-баранг тил хусусиятларини урганиб чикиб, 
Учиб олмаса, вацтлар утиши билан узгаради, халкимиз тарихи, унинг 
маънавий ва модций маданиятининг ажралмас кисми сифатида фан учун, 
келажак авлод учун изсиз йуколиб кетиши мумкин.

Ундалманинг мухим белгиларидан бири этнослар нуткида 
гафовутланиши билан боглик. Маълум бир худуд вакиллари нуткида 
мшлатиладиган ундалма бошка шева вакиллари нуткида фаркданиши 
мумкин. Айнан бир суз маълум бир худудца онага нисбатан ишлатилса, 
бошка худудда яна кимгадир нисбатан кулланиши мумкин. Масалан, 
Шахрисабзда онага нисбатан бува сузи ишлатилса, К,аршида ота ёки 
онанинг отасига нисбатан бува деб мурожаат килинади.

Ундалманинг этнослар нуткида тафовутланишини куйидаги жадвалда 
куриб у та м ю :.
<1 >:юл мурожаат сузларининг К аш кадарё вилояти  туманларида этник

ф арклани ш и
Адаби 
it гил

1^арши Китоб Ш ахриеабз М ириш кор Чирокчи Косой

1>уви Мома Ажа/
катта

Катта Мома Мома Мума

1 >обо Бува Бобо Каттаота Бува Бува Бува
()та Дада Додо Дада Ота/дада Дада/ота Дада
( »на Ава/она Она Опа-ая Она Эна/она Уна
Дка Ака Ака Ака Ака Ака Ака
Она Опа Опа Опа Опа Опа Опа
( .ингил Сингил Сингил Сингил Сингил Сингил Сингил
Ука Ука Ука Ука Ука Ука Ука
Тога Тога Тога Тога Тога Тога Тога
Яша Янга Янга Янгамулло Янга Чеча Янга
1 1очча Почча Почча Почча Почча Почча Почча
Хола Хола Хола Хола Хола Хола Хола
Л маки Амаки Амаки Ака Ова Амаки Амаки
Кожа Божа Божа Божа Божа Божа Божа
Лмма Амма Амма Амма Амма Амма Амма

>|)НИНГ

отаси
Амаки/
дада

Бово
v"-

Дада Амаки/
Тога

Бува/
Тога

Амаки

1 )рнинг 
оиаси

Ойи/
ая

Бийи/
ойи

Бува
Мулло

Хола/
Амма

Хола Бийи
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Фаол мурожаат сузларининг вилоятлар буйича этник фаркланииш

Адабий
тил

Тошкент Бухоро Хоразм Самар
канд

Сурхон
дарё

Сирдарё Фар
гони

Буви Ойи-буви Биби А на Ана Момо Зна Буви
Бобо Дода Бобо Ата Катгата Бобо Ота Бобо
Ота Ада Дада Ака Дада Дада Дада Дада
Она Опа Нана Опо Опа-ая Ана-ая Ая Ая
Ака Ака Ака Ого Ака Ака Ака Ака
Она Опача Апа Опо Опча Опа Опа Опа
Сингил Сингил Сингил Ука Сингил Сингил Сингил Синги
Ука Ука Ука Ука Ука Ука Ука Ука
Тога Тога Таго Дойи Тога Тога Тога Тога
Янга Келинойи

-опоки
Янга
мулло

Бийи Янга Чеча Янга Янга

Почча Почча Язна Почча Почча Жизда Почча Почча
Хола Хола Хола Холо Хола Хола Хола Хола
Амаки Амаки Амаки Ого Ака Амаки Амаки Амаки
Божа Божа Божа Ого Божа Божа Божа Божа
Амма Амма Тута Амма Амма Амма Амма Амма

Вир шахсга нисбатан турли худудларда турлича мурожаат 
ишлатилиши адабий тилда маънодошликни, лексик цатламнинг янги 
сузлар билан бойишини келтириб чикаради. Масалан, турли худудларди 
укшувчига нисбатан муалпим, устоз, домла, укитувчи, устод тарзида, 
онага нисбатан она, ойи, ая, опа, бува, нана тарзида, нотаниш урта ёшли 
аёлга опа, кенойи, хола тарзида, нотаниш эркак кишига амаки, mosa 
тарзида мурожаат кил инк т и  фикримизни далилайди.

Хулоса сифагида айтиш мумкинки, нуткда мурожаат сузларининг 
миллий этник катламларда Кулланилиши узига хос булиб, улар турли 
худуд ах,олисининг турмуш тарзи, маданияти, урф-одатлари, яшаш жойи, 
характери, бошка миллат вакиллари билан аралаш яшаши (билингвизим), 
габиати, талаффуз имкониятлари билан боглик х.олда тафовутланади ва бу, 
уз навбатида тил лексик катламининг бойишига олиб келади.
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ЛИНГВОПОЭТИКА ВА УСЛУБИЯТ МАСАЛАЛАРИ

А.ХАСЛНОВ, КДПИ

иДДИИЙ АСАР ТИ ЛИ НИ  УРГАНИШ ДА ЛИ Н ГВОП О ЭТИ КА Н ИН Г
УРНИ

Адабиётшунос ва тилшуносларнинг бадиий асар тили устидаги 
| \дкикотларини умулаштирувчи лингвопоэтика бугунги кунда хам 

шнинг долзарблик даражасини йукотгани йук. «Бадиий асарнинг хар 
шмонлама кимматини очиб бериш, тил жилосини тахлил этиш, унинг 
I имсини акс эттиришдаги ролини курсатиш, ижодкор услубини 
м||динлаштириш ва унда давр рухини акс этиши, м аз кур даврда яратилган 
и прлар тили билан киёслаб тадкик этиш лингвопоэтиканинг вазифасига 
инради»1.

Адабий тилнинг бадиий мукаммалликка, миллий характерлар 
и|)втишдаги узига хосликка эришишида суз санъаткорларининг 
мшпадатли хизматларини алохида таъкидлаш лозим. Шу боис уларнинг 
минрлари тили ва услубини лингвистик жихатдан урганиш бугунги кунда 
му\им ахамиятга эга.

Узбек тилшунослигида лингвопоэтиканинг оёкка туришида ва 
|ишожланишида Х.Дониёров, С.Мирзаев, К,.Самадов, И.Кучкортоев,
Ч.Абдурахмонов, Н.Махмудов, Б.Умуркулов, И.Мирзаев, М.Юлдошев 
ниОи олимларнинг хизматлари катта булди2. Улар бадиий асар тилининг 
с шлистик, бадиий-эстетик жихатларини ёзувчининг суз танлаш, унинг 

шга хос тили, умумхалк тили га булган муносабати, янги суз ва иборалар 
ирптиши каби омиллар нуктаи назаридан текширдилар. Айникса, 
f I, Юлдашев томонидан бадиий матннинг лингвопоэтик хусусиятлари 
ViOck  тилшунослигида биринчи марта диссертацион планда тадкик, 
1 1 'илиши бу борадаги ишларни яна бир погона юкорига кутарди.

Олим бадиий матнни лингвопоэтик тахлил этишнинг етти 
тмойилини: шакл ва мазмун бирлиги тамойили, макон ва замон бирлиги 
шмойили, матн тилининг умумхалк тили ва адабий тилга муносабатини 
ниикдаш тамойили, бадиий матнга бадиий-эстетик бутунлик сифатида 
(‘пдашиш ва асар концептини аниклаш тамойили, бадиий матнда поэтик

' Мукаммаджонова Г. 80-йиллар охири - 90-йиллар бошлари узбек шеъриятининг лингвопоэтик тахлил и. 
Фии.фам.номзоди... дисс. -  Андижон, 2003. -  Б. 16.
1 Донисров X , Мирзаев С. Суз санъати. -  Т.: Узадабийнашр, 1962; Самадов К̂. Ойбекнинг тил мах,орати.

I ,1981; Кучкортоев И. Бадиий нутк стилистикаси. -  Т., 1975; Абдура\монов X., Махмудов Н. Суз
. гетикаси. -  Т.: Фан, 1981; Умуркулов Б. Бадиий адабиётда суз. - Т . :  Фан, 1993; Мирзаев И. Проблемы 
ииигвопоэтической интерпретации стихотворного текста (на материале современной узбекской поэзии): 
Дисс... доктора филол.наук. -  Т., 1992; Юлдашев М. Бадиий матннинг лингвопоэтик тадкики: Фил.фан. 
дпктори... дисс.автореферати. -  Т., 2009.
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актуаллашган тил воситаларини аникпаш тамойили, бадиий матндаги 
эксплицитлик ва имплицитлик нисбатини аниклаш тамойили, бадиий 
матндаги интертекстуаллик механизмларининг лисоний ва семантик 
хусусиятларини аниклаш тамойилларини ишлаб чикди1. Биз олимнинг бу 
карашларини тула куллаб-кувватлаймиз ва, бизнингча, индивидуаллик хам 
бадиий матн курсаткичларидан бири булиб, лингвопоэтик тахлил 
жараёнида ёзувчининг узига хос услубий махоратини тадкик этиш да боги 
мезон хисобланади. Чунончи, В.В,Виноградов таъкидлайдики, 
«индивидуал услуб тушунчаси бадиий матн тадкицининг асосиИ 
категорйяларидан бири сифатида тан олинади»2. Индивидуаллик, ягоналик 
ёзувчининг ижод жараёнида суз танлаш санъати билан белгиланади. Бу f \  
урнида ёзувчининг лисоний шахсиятини, яъни бадиий тафаккурини, 
шахсий идрок тарзини, колаверса, лисоний лаёкати — лингвистик 
махоратини намоён этади. Айникса, индивидуал услуб тушунчаси бирор 
муаплиф асарлари тилини унга замондош ижодкор асарлари тили билан 
киёсий тадкик килинганда янада ойдинлашади. Чунки ёзувчи услубида 
санъаткор томонидан эстетик жихатдан кулланган барча тил воситалари 
унинг бадиий тафаккури билан ички богликлик асосида бирлашади.

Лингвопоэтик тахлил суз санъаткорларининг узига хос тил махоратн 
ва ижод услубини аниклашда самарали усул хисобланар экан, бирок У бу 
билан чегаралаймайди, «балки асар яратилган давр тилининг узига 
хослиги, ёзувчининг суз бойлиги, тил воситаларидан фойдаланиш 
усуллари, бадиий тасвир воситаларининг тил фактлари Воситасида акс 
эттирилиши, умуман, тилни унинг барча сатхлари юзасидан тахлил 
килишдан иборат булади»3.

Бадиий матнда ёзувчининг гояси, фикр ва максадини амалгп 
оширишда, унинг хаётийлиги, образли-экспрессивлиги бирлигидан келиП 
чикадиган бадииятини таъминлашда тил (тил бирликлари тизими) асосий 
рол уйнайди. Айникса, бунда лексик воситаларнинг ахамйяти бирмунча 
актуалдир. Албатта, тил воситалари кжоридаги каби вазифаларнн 
бажаришда узига хос услубий буёкка эга булиши мукаррар. Бу б^ёк, 
сузнинг эмоционал, экспрессив-таъсирчанлик, бах,олаш, образлилик кас(> 
этишида яккол кузга ташланади ва улар сузнинг семантик 
мундарижасининг таркибий к;исми булган коннотатив маъно доирасида 
бирлашади. Лексик воситаларда айнан коннотациянинг мавжудлиги унинг 
динамик характерини белгилайди. Шу боис, суз санъаткорлари тил 
воситаларига эркин, узига хос идрок этиш хамда баён услуби билам 
ёндашиб, сузнинг янги маъно кирраларини, услубий имкониятларини 
кашф этадилар. Бу билан, биринчидан, тилнинг лугах таркибини

1 Юлдашев М. Курсатилгаи докторлик диссертация автореферата. -  Б. 26-27.
2 http: '7sii>!a.rsl.ru/MaHHeBa Н. Прилагательные-эпитеты в поэтическом дисскурсе второй половины XX 
века; Дисс... канд.филол.иаук. -  Махачкала, 2007.
5 Рихсиева Г. Лингвопоэтик тадкик асослари буйича мулохдзалар // Узбек тили ва адабиёти. -  Т., 2003. 
№2. - Б .  84-86.
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Оойитадилар, иккинчидан, адабий тилнинг таршдаётига муносиб хисса 
к Ушиб, миллий адабий тилнинг ривожланишига замин яратадилар ва, 
михоят, бадиий асарга эстетик кувват багишлаб, унинг бадииятини 
| п.минлайдилар. Ю корида таъкидланганидех, с^зда айнан коннотатив- 
никнинг мавжудлиги ёзувчи услубига хос лингвистик махоратни 
(к'игилашда мухим мезонлардан хисобланади. Чунки коннотация борликни 
Гщх,олаган холда идрок килиш ва акс эттириш махсули сифатида 
| огиитология билан узвий богланиб, нутк прагматикаси учун кенг йул 
п'шди. Бу хол, айникса, сузловчининг лисоний билим, лисоний фаолият 
м.фажасини, колаверса, лисоний шахсиятини белгилайди,

Умуман, хулоса урнида айтиш мумкинки, бадиий асар тили 
идабиётшунослик ва тилшунослик фанларининг назарий томонлари 
I гсишган нуктада лингвопоэтик жихатдан Урганилишни талаб киладиган 
I шизу. Чунки бадиий асар тилини урганиш кенг камровли жараён булиб, 
н.н|)акат адабиётшуносликка оид бадиий гоя, фикр, умумий образлилик, 
индивидуаллик, бадиий махорат, шунингдек, тилшуносликка оид 
| смнотика, коннотативлик, прагматика каби тушунчаларни 
, мумлаштиради, балки когнитив фан сохалари билан богланиб, узининг 
| 1\лил доирасини билиш, тушуниш, идрок килиш, тахлил килиш, лисоний 
мфаккур, лисоний онг, лисоний фаолият, лисоний шахсият каби 
гушунчалар билан хам кенгайтириб боради, Ишга мана шу тарзда 
комплекс ёндашиш лингвопоэтика учун кутилган натижапарни беради.

R. SUVONOVA, SamDU 

BAMIY TASVIR VOSITALARINING O’ZARO MUNOSABATI

Tilshunoslikda badiiy tasvir vositalarining qo’llanilishi haqida tilshunos 
ulimlarimizning turli fikrlari mavjud. Jumladan, ko‘chma ma’no hosil qiluvchi 
Imdisalar ko'pchilik holatda asosan metafora, so‘ngra metonimiya deb
I n'rsatilgan. Uchinchi hodisa sifatida sinekdoxa ko'rsatiladi. Ba’zan esa u 
metonimiya bilan qo‘shib yuboriladi. A w alo, badiiy tasvir vositalarining bu uch 
Inii o'rtasidagi yaqiniik vafarqlar nimalardan iborat?

M.Mirtojiyevning kuzatishicha (tadqiqotchi o ‘zidan avvalgi 
iil'iliunoslarning ham fikrini shunday deb hisoblaydi), metafora nomdoshlovchi 

nomdoshlanuvchi o ‘rtasidagi belgi, xususiyat, harakat, holat, tus kabilarning 
n'Kshashligi tufayli nom kuchini, metonimiya-nomdoshlovchi bilan 
imindoshlanuvchi o‘rtasidagi aloqadorlik tufayli nom ko‘chish hodisasidir. 
'.inckdoxa esa nomdoshlovchi va nomdoshlanuvchi rnutlaqo bir riarsa, 
Imningdek ularning biri ikkinchisining tarkibiy qismi bo‘ladi.

Metafora va metonimiya o ‘rtasidagi farq R.Qo‘ng‘urov tadqiqotida 
viiiiada yaqinroq izohlanadi. M.Mirtojiyev metonimiya bilan metaforaning 
o'/.iga xos xususiyatini ko'rsatadi va ular o'rtasidagi farqni aniqlaydi.
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Metonimiyaning farqi shundaki, predmetlar tashqi va ichki xususiyatlari 
bilan bir-biriga aloqador bo‘isa ham, lekin bir-biriga sira o'xshamagan 
predmetlarning belgilari chog'ishtiriladi.

N.Shukurov tomonidan yaratilgan “AdabiyotshunosSikka kirish” hamda 
N.Hotamov va B.Sarimsoqovlarning “Adabiyotshunoslik terminlarining ruscha* 
o‘zbekcha izohli lug 'ati” kitoblarida ham metonimiya, metafora (istiora)dan 
predmet yoki narsalar o ‘rtasidagi o ‘xshashlikka emas, balki ular o'rtasidagi 
o ‘xshashlik, metonimiyada asosan predmetlar o ‘rtasidagi yaqinlik va aloqadorlik 
asos qilib olinishidir, tarzida mulohaza bildiradi. Tilshunoslik va 
adabiyotshunoslikka oid barcha manbalarda metonimiya faqat metafora v;i 
sinekdoxa bilan taqqoslab o'rganilgan, hamda sinekdoxa metonomiyaning bit 
ko'rinishi sifatida tahiil etiladi.

Badiiy tasvir vositalarining boshqa shakllari bilan metonimiya o'rtaskla 
aloqadorlik bormi? Avvalo sinekdoxa metonimiya bilan qanday aloqadorlikka 
ega sohalarga oid atamalar iug‘atlarida sinekdoxa metonimiyaning bir tun 
sifatida ko‘rsati!adi-yu, lekin qanday turi, metonomiyaga bog'liq jihati ani<| 
izohlanmaydi. Jumiadan, sinekdoxa to'g 'risidagi shunday ta’riflarga duel) 
kelamiz:

Sinekdoxa — metonimiyaning bir turi. Unda bir butun narsa, hodisa va 
insori haqida uning uzviy bir qismi, bo iag i orqali fikr yuritiladi;

Sinekdoxa -  metonimiyaning bir turi (majoz) bo'lib, miqdor jihatdan bir 
predmet belgilarini boshqasiga ko‘chirish usulidir;

Sinekdoxa -  metonimiyaning bir ko‘rinishi bo‘lib, unda bir qism yoki 
bo'lak haqida mulohaza yuritiladi;

Sinekdoxa — tropning bir turi bolib, predmetlarga nisbatan qoilaniladigaii 
son bilan bog‘langandir, ya’ni predmetlarning son jihatdan birining (qismi, 
to ‘ia) ma’nosi ikkinchisiga ko'chiriladi;

Sinekdoxa -  metonimiyaning bir ko‘rinishidan iborat ko‘chim: unda bir 
qism yoki bo'lak orqali yaxlit, butun narsa biidiriladi va, aksincha, butun hodisa 
orqaii ayrim b o ia k  fikr yuritiladi.

Sinekdoxa haqidagi bunday ta’riflarni yana keltirish mumkin 
Keltiriladigan ta ’riflardan shu narsa ayon bo'lmoqadki, mualliflar sinekdoxani 
metonimiyaning bir bo'lagi deb tushunadilar. Lekin bu ta’rifni asoslab 
bermaydilar. Shuningdek, bu ta’riflarda sinekdoxaning mohiyatini har xil 
tushinish hoi lari ham yo‘q emas. “Adabiyotshunoslik terminlari lug'ati”, 
“Adabyotshunoslikka kirish”, “Adabyotshunoslik terminlarining ruscha- 
o'zbekcha izohli lug‘ati”dagi fikrlarda sinekdoxa bir qism yoki bo'lak orqali 
butunni ifodalash, R.Qo‘ng‘urov tadqiqotida esa son bilan bog'lanadi. 
Bizningcha, Mirtojiyev sinekdoxaga bergan ta ’rif  haqiqatga anchayaqin turadi 
Uningcha sinekdoxa talabiga ko‘ra tasvirlangan so 'z (ko'chim) tasvirlanayotgan 
narsaning uzviy bo'lagini, ya’ni tasvirlangan so 'z  nazarda tutilgan narsanin/',

liiikibiy qismi sifatida ko'rinadi. Masalan, Abdulla Oripovning “Onamga xat” 
ihc’rida sinekdoxaning shunday xususiyati o ‘z ifodasini topgan:
\mmo nogah uzoqda tushsak,
■ n lanholik hasratin cheksak,

1 1 u’/.an shundoq, 
i Idamzotining 
I iinog'iga zor bo'lamiz, ha!

Bu parchada “tirnoq” inson tanasining bir bo'lagi. Demak, “tirnoq” 
lirjvirlangan so'z. Ana shu tasvirlangan so 'z  shoir nazarda tutgan narsaning 
n/viy bo'lagi, tarkibiy qismi hisoblanadi. Shoir nazarda tutgan narsa nima? 
VOripov “tirnoqqa zor bo'lish” tushunchasi bilan butun bir inson zotining 
iin-lu ini, diydorini, suhbatini sog'nish tuyg'usini ifodalamoqda.

Bizning fikrimizcha, sinekdoxa ham badiiy tasvirning mustaqil turi 
hisoblanadi. Metonimiyalarning bir turi deb qarash nojoizdir. Chunki yuqoridagi 
manbalarda sinekdoxa metonimiyaning bir turi deb hisoblaganida go'yo 
metonimiya -  majoz, sinekdoxa ham majozning bir turi deb qaralgan ko'rinadi. 
\ .lida tasviriy vositalarning har birida majoziylik xususiyati mavjuddir.

Badiiy tasvirning boshqa vositalari bilan ham metonimiya o'rtasida 
aloqadorlik xususiyatlari bor (o'rni kelganda ta’kidlash kerakki, badiiy tasvir 
Nositalari o'rtasidagi aloqadorlik alohida tadqiqot rnavzusidir). Masalan, 
o'xshatishda metonimiya hodisasini ko'rish mumkin. A.Oripov bir she’rida 
Vu/.iidi:
Mllmayman, qiynaydi qaysi xotira,
I ilioq yulduz kabi muzlagan shuur.

Bu parchada inson xotirasidan ajralishi, natijada ongi va aqlining 
iillashishi “titroq yulduz”ga o'xshatilmoqda. Ayni paylda “titroq yulduz” inson 

nngining xiralashuvi, aql nuri so'na boshlaganining majoziy tasviri hamdir.
“Muzlagan shuur”da ifodaiamoqchi bo'lgan fikr “titroq yulduz”ga 

I o'chgandir. Bu misrada metonimiya o ‘z ko'chimi bilan kelayotgani -  
"muzlagan shuur”ning berilishi o'xshatish hodisasini hosil qilgan. Demak, 

xshatishda ham metonimiyaning aloqadorlik xususiyati mavjud.
Shuningdek, bu misrada “kabi” o'xshatishni hosil qiluvchi va aniq 

Ko'rsatuvchi vosita bo'lib xizmat qilgan.
Umuman mustaqillik yillarida tilshunoslik hamda adabiyot sohasida 

и .lubiyat haqida ko’plab ilmiy asarlar yaratildi va yangiliklar dissertatsiya
• .и I ihida vuzaga keldi.

Har kungi ijtimoiy -  siyosiy, iqtisodiy, madaniy -  ma’rifiy, huquqiy, 
Ilmiy muloqotlarda foydalanilayotgan so'zlar, iboralarning ishlatiiish doirasi, 
Mi/ma va og'zaki shakllari o'zgarib, kengaymoqda. Shuningdek, ulardan 
loytlalanish qoidalari, tartiblari, usullari ham rang -  baranglashib bormoqda. 
Ilunday o'zgarishlar, yangilanishlar hamma sohada, shu jumiadan, Oliy ta’lim 
imiassasalarida o'qitiiadigan fanlar doirasida ham o 'z  ifodasini topmoqda va 
I rlajak yoshlarini usiubiyatga bo’lgan qiziqishlarini yanada orttirmoqda.

R.Qo'ng'urovning tadqiqotiga ko'ra, metaforada bir-biriga o'xshash predmet va 
uiarning belgilari ko'chiriladi.

■
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СОЦИОЛИНГВИСТИКА, ПСИХОЛИНГВИСТИКА

Д. МАНСУРОВ, "Адопат" СД11

РЕКЛАМ А М А ТН ЛА РИ Н И Н Г ТИ Л И  ВА У С Л У БИ  
Бугунги кунда харидорларга таклиф этиладиган махсулот ва 

буюмларнинг тури нихоятда куп. Ишлаб чикарувчи билан истеъмолчи 
у ртасида.. бевосита мулокот йук бир шароитда харидорни ишлаб чикарган 
товарни омма эътиборига хавола цилиш, унинг хусусиятларини курсатиш 
ва истеъмол килиш усуллари билан таништириш зарурияти мухим ах,амият 
касб этади. Бундай таништириш олди-сотди алокаларининг кучайиши учун 
кулай шароит яратади. Реклама айни шу масалани оширишга хизмат 
килади.

Бевосита ёки билвосита фойда (даромад) олиш мацсадида юридик 
ёки жисмоний шахслар, мах,сулот, шу жумладан, товар белгиси, хизмат 
курсатиш белгиси ва технологиялар тугрисида х,ар кандай шаклда ва хар 
кандай воситалар ёрдамида конун хужжатларига мувофик таркатиладиган 
махсус ахборот 1 саналган реклама даромад манбаи, ишлаб чикаришни 
харакатлантирувчи куч, таргибот ишларнинг манбаидир.

Хуллас, рекламанинг максади — оммавий ёки шахсий онгга кучли 
таъсир утказиш йули билан хосил булган, улар томонидан тупланган 
ахборотни таркатиш йули билан хиссиётларга таъсир к;иладиган, танлаб 
олинган истеъмолчилар аудиториясига зарурий жавоб таъсирини 
кузгатадиган, ишга нисбатан ижодий ёндашув ва ахборот туплаш хамда 
режалаштиришда касбий махоратни тапаб киладиган маиший ёки бошка 
хил ишлаб чикариш, хизмат курсатиш ва жамоат ташкилотларининг 
вазифаларини амалга оширишдир.

Америка Маркетинг уюшмаси маркетинг тизимида бажарадигап 
вазифаларига кура рекламани куйидагича таърифлайди: “Реклама бу 
гоялар, товарлар ва хизматларни уларнинг иштирокисиз аник буюртмачи

1 “Реклама тугрисида” ги Узбекистан Республикасининг К,онуни. Г., 1999, 4-мохщаси.
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хисобига такдим этиш ва олга суришнинг турли шаклидир” 1 . Бу 
таърифдаги турт нарса реклама билан шунга Ухшаш фаолиятлар 
Уртасидаги фаркларни аниклаш имконини беради. Биринчндан, 
рекламанинг пул маблаг билан боглик табиати уни оммалаштиришдан 
фаркдайди, Фирма, товар ёки хизматлар тугрисида журнал ёки газетада 
ихши гаплар эълон килинса, бундай материал укувчилар учун бир эрмак. 
Ьундай фаолият оммалаштиришга киради, чунки хайрихохдик, мактов 
фикрларига фирма хак туламайди. Реклама эса, одатда, реклама берувчи 
оммавий ахборот воситаларида Урин ёки вактни сотиб олганидан 
кейингина эълон килинади ёки босилиб чикади. И ккинчидан, реклама 
товарни товар иштирокисиз такдим этиш, таништиришдир. Шу сабабли 
х,ам реклама фа кат QAB (газета, журнал, радио, телевидение ва хоказо) 
оркали олиб борилади. У чиичидан, рекламанинг узига хос хусусияти 
уиинг объектидир. Реклама-факат товар такдимоти билан шугулланмайди. 
Кннклар, сугурта компаниялари, авиакомпаниялар, темир йуллар, 
курортлар, кир ювиш хизматлари, автомобиллар, консервалар, кир ювиш 
кукунлари сингари махсулот ва хизматлар реклама килинади. Реклама 
шшк, белгиланган тайинли буюртмачи булишини такозо этади. Гоя манбаи 
номаълум булган холларда рекламани эшитган ёки курганларга унинг 
ахамияти хам ноаник булиб колади. Шу сабабли “аник буюртмачи”га 
хавола килиш рекламани таргиб этишнинг бон:ка усул ва шаклларидан 
пжратиб туради. Баён этилаётган фикр ёки гоянинг манбаини очиб бериши 
билан реклама таргиботидан фойдаланади.

Реклама харидорга махсулотларнк мажбуран утказмайди. Баъзан у 
шунчаки харидор уз танловини амалга оширганда охирги аник бир русум 
гки махсулот (хизмат)ни эслашга мажбур килади. Бошида харидор кдйси 
Гжрини танлаш кераклиги хакдца, сунгра махсулот (хизмат) хакидаги 
тасаввур, андаза ёки унинг аник русуми куринишининг шаклланиши 
исосида кайси русумни бошкаларидан афзал куриши хакида карор килади. 
( 'аноат жихатидан ривожланган давлатларда “реклама” атамаси - ОАВ 
(матбуот, радио, телевидение, шитдаги реклама)даги реклама эълонларини 
аиглатади ва савдо-сотикга кумаклашувчи —  “сейлз промоушн”, 
жамоатчиликнинг ижобий муносабатини козонишга йуналтирилган 
нуфузли тадбирлар —  “паблик рилейшнз”, шунингдек охирги вактларда 
ижддат билан рявожпанаётган ва мохиятига кура ишлаб чикарувчининг 
истеъмолчи билан алокаларига йуналтирилган реклама фаолиятининг 
Утига хос сохаси — “директ-маркетинг” каби йулларига бевосита 
(югликдир2.

“Реклама” сузи лотинчадан “кичкирмок” деган маънони англатиб, бир 
нсча минг йиллик тарихга эга. Реклама фаолияти инсоният тарихида олди-

1 Денисон Д., Тоби Л. Учебник по рекламе. -Минск, 1996.
1 Васильев В. Этические критерии в рекламе: постоянный повод для дискуссий / /  Маркетинг а России и
ш рубежом. — №5. —  2004.
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берди жараёнларининг бошланиши билан таркиб топгаи десак, гготугрп 
булмасди.

Замонавий реклама АКД1да равнак топгаи булиб, Бенежамип 
Франклин Америка рекламасининг отаси хисобланади. У 1728 йилда 
Америка газеталари оркали энг катта нусха ва энг куп хажмдагк реклам» 
эълонларини беришга эришган. АК;Ш президенти Рузвельт рекламаго 
“давлат микёсида ута мухим ахамиятга эга булган ижтимоий ва иктисодий 
куч” деб таъриф берган эди.

Рекламанинг бозордаГи сотувчи ва харидорлар хамда товар ви 
хизматлар буйича кескин ракобат алокасини рус олими В.Васильевнинг 
фикрича куйидаги тушунчани шакллантиради: “Реклама -  реклама берувчи 
томонидан таркатилган маълумотларнинг х,ар хил матнларини, у 
фойдаланган воситаларидан катьи назар, шу жумладан, Hauip килиш йули 
билан, эфир йули билан узатиш оркали истеъмолчиларни оммавий 
урганиш, фойдалаииш ёки етказиш максадида учинчи шахсларга нисбатан 
реклама берувчи тугрисида унинг товарлари, уларнинг хусусияти, ишлаб 
чикариш шароитлари ва бошка холатлар тугрисида, шу максадпарнинг 
реклама берувчи, унинг товарларга булган кизикишини шакллантиришга 
ёки : ушлаб туришга хизмат килувчи, бозорда уларнинг 
ракобатбардошлигани оширишга каратилган хдракатдир”.

XX асрнинг 80-90-йилларига келиб реклама санъат даражасига 
кутарилди. Рассомнинг исталган полотноси каби, реклама хабарлари 
потенциал асосий истеъмолчининг дикдатини узига тортиб олди ва бундай 
кейи» хам шундай булади . 1

Хуш, реклама услубияти узи нима? Реклама услубиятини икки нукгаи 
назардан —  илмий ва амалий жихатдан белгилаш мумкин. Бунда 
рекламаларда тил воситаларидан фойдаланиш конуниятлари, нутк узи 
каратилган объектга юкори даражада самарали таъсир этиши учун ундаи 
окилона фойдланиш назарда тутилади. Унинг вазифаси булиб, рекламада 
нуткнинг ранг-баранг воситалари кулланилишини, турли талкинларни 
саралаш ва бахолаш хисобланади. Зеро, булар тилнинг фонегикаси, 
лексикологияси, фразеологияси, морфологияси ва синтаксис имкониятлари 
доирасида рекламани кабул килувчиларга сезиларли таъсир курсатади.

Хар бир турдаги реклама меъёрий тавсифга эга, яъни нуткий, услубий 
ва композицион (курилмавий) куп боскичли меъёрларга мувофик 
тузилади. Нуткий (адабий) меъёр кенг таркалган, у талаффуз, лексик, 
морфологик, синтактик коидалар билан чекланган, амалиётда мароми 
билан намунавий фойдаланиладиган ва кенг таркалган меъёрдир.

ОАВда реклама матнини тузишда хозирги узбек адабий тилининг бой 
имкониятларини хам хисобга олиш лозим. Ш унда рекламаларнинг матни 
самарали композицион тузилишга, рекламани кабул килувчи рухиятига

1 Уэллс У.. Бернет Дж., Мориарти С. Реклама: принципы и практика: Пер. с англ. —  СПб.: Питер. 1999,
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| аъсир утказа олиш имконига хамда реклама матни окилона идрокланиш 
v усусиятига эга булади. Шуни алохида таъкидлаш жоизки, тараккиёт 
шиддат билан олга кетаётган бизнинг давримизда -  XXI асрда реклама 
матни алохида эътибор билан Укилади. Шуниси аники, реклама матнини
V кнш унинг сарлавхасидан бошланади, шунга кура у улкан маънавий 
(семантик) ва буёкдорлик (эмоционал)ка эга булмоги талаб этилади.

Сузлардан фойдаланиладиган рекламаларнинг шакли турличадир. 
Улпрни куйидагиларга ажратиш мумкин: кузга ташланадиган 
(куриладиган), эшитиладиган (аудиторияга мулжалланган), куриб- 
нпитиладиган (аудио-куриладиган). Биринчи гурухни матбуотда 
(к'риладиган, ранг-тасвирли, безакли, фото-тасвир рекламалар ташкил 
пади. Иккинчи гурухдагилар радиореклама, огзаки хабарлардан иборат. 
Телереклама, кинореклама, ашёлар намунасини намойиш этиш ва 
(юшкалар учинчи lyp yxra  киради, булар огзаки нутк билан уйгун булади. 
1'скламалар нуткий меъёрининг турлича талкини мавжуд. Айрим 
мутахассислар “меъёр (тил), адабий меъёр —  ижтимоий-нуткий амалиётда 
с аводли кишилар сузлаши тарзидаги тштаффуз коидаси, грамматик ва 
(юшка тил воситалари, сузларни куллаш коидаси” 1 десалар, айримлари 
амалиётдан мустахкам урин олган, намунали тарзда кулланадиган, уз 

фушсциясини аъло даражада бажарадиган мижозлар орасида энг куп 
тркалган тил (нутк) вариантлари” 2 деб таъкидлайдилар. Шундай килиб, 
нуткий (адабий) меъёр —  кенг таркалган, намунали дарах<ада кулланиш 
ималиётида кабул килинган ва талаффуз коидалари билан чегараланган 
псксик, морфологик ва синтактик вариантлардир. Маълум буладики, 
реклама матни меъёрий тилнинг барча микёслари билан боглик экан. 
Кирок ёзма нуткдаги меъёрнинг бузилиши куп холларда лексика ва 
сиитактика микёсида учрайди. Яъни суз танлаш хамда синтактик курилма 
(жумла тузиш)да содир булади. Реклама матнини тузишда суз танлашга 
апохида эътибор бериш ва бир катор жихатларяи хисобга олиш талаб 
п илади. Бунда суз куллашда улар адабий тилда кандай маънони англатса, 
худди шу маънода, яъни лугатларда кайд этилган маънода кулланиши 
иозим. Тугри, сузлар кучма маънода хам кУлланиши, муаллиф ундан 
индивидуал максадда (гайри одатий) фойдаланиши мумкин, бу энди 
услубий куллаш хисобланади. Шу уринда ran суз маъносининг нотугри 
Куллаш устида бормокда, купинча муаллиф суз маъносини фаркига чукур
• ■ гиб бормайди, натижйда, бу хол услубий хатонинг келиб чикишига сабаб 
булади ва адабий нутк меъёри бузилиши содир булади.

Матбуот сахифаларида “муассаса курилди”, “муассаса куриб 
оитказилиб топширилди” каби суз бирикмалари тез-тез кузга чалиниб 
Колади. Лекин, турар жойни, банкни, дуконни, кугзрикни, омбор ёки йулни 
куриш мумкин. Ахир муассаса, бу, аввало ташкилот, у курилмайди, балки

1 Ifyipanr: Русский язык: Энциклопедия. -Москва, 1979. -С. 163.
1 Розенталь Д., Телеипова М. Словарь-справочник лингвистических терминов. -Москва, 1985. -С. 102.
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таъсие этилади ёки ташкил этилади, у бирор фаолият билан шугулланадн 
Масалан, давлат муассасаси, илмий муассаса, таълим муассасаси, болалар 
муассасаси ва х. к. Юкорида келтирилган хар иккала мисол — рекламада 
сузнинг лексик маъноси хисобга олинмаган холда хулланган.

Сузнинг ёки суз бирикмаеининг куп маънолилик хусусияти туфайли 
реклама матнида ноаникдик келиб чикиши мумкин. Шунинг учун реклама 
матнини тузишда хар бир сузнинг бошк,а суз билан лексик боглаиишини 
эътиборда тутиш лозим. Вахоланки, бундай ал о ка тилнинг ривожланиши 
жараёнида шаклланган ва такомиллашган.

Реклама матнларига хос, куп учрайдиган нуксонлардан яна бири кун 
сузлиликдир. Бундай нуксонга асосий сабаб, матнни кискартира олмаслик 
ёки хохламасликдир. Бундай тахрир талаб матнлар, шубхасиз укувчида 
докайдлик уйготиш билан бирга матнни охиригача укиб чикилмаслигига 
сабаб булади. Реклама матнини тузишда сузлар ни нг услубий 
буёкдорлигини хам хисобга олиш зарур. Хозирги вак,тда рекламалар 
матнида учрайдиган шундай буёкдор сузлар эмоционал-экспрессив, 
функционал нуткий буекди 1 каби гурухларга ажратилади. Булар срз 
маъносининг кушимча отгенкаси хисобланади. Субъектнинг объектга 
муносабатининг хосиласи сифати у икки кутбли булади, яъни ижобий вн 
салбий. Масалан, чехра, ораз, рухсор, сиймо сузларининг маъноси ижобий, 
буёкдор, бадиий нуткка оид булса, бет, афт, башара, тур к, ва бошкапар 
салбий буёкди маъно ифодасига эга. Функционал — нуткий буёкди маънога 
эга сузлар нуткнинг айрим турлари учун хос. Масалан, жисмоний шахе, 
юридик шахе; шахе — инсон, аммо хар икки бирикма таркибидаги шахе 
лексемасини инсон лексемаси билан алмаштириб булмайди, чунки булар 
расмий -  иш юритиш услубига хосдир.

Реклама матнларида функционал услубларнинг турли унсурларидам 
фойдаланилганлиги куриш мумкин ва улар матн мазмуни, максади ва 
вазифаси билан чамбарчас боглик булади. Купинча с.узлашув, расмий -  иш 
юритиш, илмий публицистик ва адабий-бадиий услублар учрайди. Буларни 
инсон фаолиятининг маиший, тадбиркорлик, илмий, ахборот-таргибот, 
эстетика сохаларига оид рекламаларда куриш мумкин.

Юкоридагилардан келиб чикиб шуни кайд этиш керакки, 
рекламаларни яратиш негизида жуда куп изланиш ва мехнат ётади. Энг 
асосийси, уларнинг матн тили ва услуби устида жиддий мулохазакорлик 
билан иш тутиш керак эканлиги унутмаслик лозим.

1 Тохиров 3. Прагматик сема. -Тош кент: Заркалам, 2004. -Б. 3-4.
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Н.С.АЙИДИРАКИМОВА, ТошДУТАУ

“Д И С К У РС ” ТУ Ш У Н ЧА СН Н И Н Г ЛИ Н ГВ ИС ТИК ТАЛЛИНН

Замонавий тилшунослик илми хозирги кунда янги тадкикот 
мстодларини талаб этувчи катор янги йуналишлар билан бойиб бормокда. 
Дискурс хдм шундай янги сохдларга тааллуклидир.

“Дискурс” тушунчаси угган асрлардаёк полисемантик характерга эга 
булган. Хусусан, П.Серио француз анъанаси доирасида “дискурс”нинг 
саккиз хил фаркловчи сема-тушунчалари руйхатини тузган ва “матн” 
тушунчаси назариясида “дискурс”нинг купмаънолилигини белгилаган 
хамда “дискурс” тушунчасининг муайян муаллифлар томонидан 
киритилган ва миллий анъаналар асосида фаркланувчи уч асосий 
кУланишдаги хусусиятини аник белгилаган 1 [Серио П. 1999, 1993: 1]. 
Унинг ишларида келтирилишича:

1. “Дискурс” тушунчасининг лингвистик кулланиши, америкалик 
тилшунос З.Харрис томонидан 1952 йилда чоп этилган “Дискурс-анализ” 
помли маколасининг номи сифатида кайд этилган. Мазкур термин йигирма 
Нилл ар дан кейингина тула лингвистик тушунча сифатида кдйд этила 
(юшланди. Тилшунослик илм-ида дискурс нутк тахлилида белгиланувчи 
коммуникатив вазият таркибидаги “нутк, матн, диалог” сифатида 
каралади. Шунингдек, лингвистик нуктаи назардан коммуникатив вазият 
доирасида каралувчи ахборот харакати конунияти тарзида хам 
(«слгиланади. Бундай карашда дискурс динамик-статик х;одиса сифатида 
матн га карши куйилади. Айнан мана шу тушунчада дискурс инглиз 
пшшунослик анъанаси асосида кулланганини куришиз мумкин.

2. Француз структуралистлари М.Фуко, А.Греймас, Ж.Деррид, 
Ю.Кристевлар; кейинчалик М.Пешёларнинг ишларида “дискурс” 
мублицистик услубга тенглаштирилади. Бунда улар “дискурс”ни муайян 
ижодкорнинг индивидуал тил-услуби сифатида кайд этадилар ва “К,андай 
дискурс ёки кимнинг дискурси” тушунчалари нуктаи назаридан караган 
холда дискурс яжтимоий характер касб этади деб таъкидлайдилар.

3. Дискурснинг учинчи маънода кулланиши, энг аввало, немис 
файласуфи ва жамиятшуноси Ю.Хабермас номи билан боглик. У 
"дискурс”ни ижтимоий реалликдан максимал даражада чекиниш эх;тимоли 
булган ва коммуникация иштирокчилари нуктаи назарига боглик равишда 
ганкид ва мухокама килиниши мумкин булган жараён, ходиса сифатида, 
яъни дискурс-мухокама тарзида белгилайди.

Юкорида кайд этилган макротушунчалар (дамда уларнинг 
гурличалиги) утган асрнинг 70-йилларида француз дискур тахдили

1 Серио П. Как читают текст во Франции // Квадратура смысла: Французская школа анализа дискурса. - 
М., 1999; Серио П. В поисках четвертой парадигмы // Философия языка: в границах и вне границ. - 
Харьков, 1993. -С. 46.
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мактабининг шаклланишига асос булди. Бу эса “дискурс” термининг 
гуманитар сохалардаги макоми масаласини янада мураккаблаштирди. 
Шунингдек, “дискур” термини, замонавий тилшуносликда, “текст” 
терминига якин эканлиги кайд этилади, бирок у нуткий мулокот жараёнигм 
мувофик равишда туе олувчи динамик ходиса; матн эса унинг акси, яъни 
нуткий фаолият натижаси сифатида мушохдца этилувчи статик объект 
санапади. Баъзан “дискурс” бир вактнинг узида икки компонент (нуткий 
фаолиятнинг социал контекстига жойланган динамик жараёни ва униш 
махсули, яъни матн)ни уэтда бирлаштиради. Шунингдек, дискурсни 
“богли нутк” сифатида тушуниш халатлари хам учрайди, бу унчалик тугри 
эмас, чунки хар кадай матн таркиби муайян богловчи воситалар асосида 
ташкил топади. Бизнингча, “дискурс” тушунчаси “диалог” тушунчасига 
якинрок. Дискурс, хар кандай коммуникатив акт сифатида икки 
фундаментал жихат -  адресат ва адресантдан ташкил топади. Бунда 
сузловчи ва адресат дискурс иштирокчиси сифатида (бу жараёнда гап 
диалог хакида кетяпти) шахслар уртасида навбатма-навбат таксимланади. 
Агар дискурсда бир кишининг нутки устунлик килса, ундай дискурс- 
монолог саналади. Бирок монолог -  бу дискурс бир кишининг нутки деб 
караш у кадар тугри эмас, чунки монологда хам адресат мухим саналади. 
Мохиятига кура эса монолог (гарчи анъанавий тилшуносликда диалог ва 
монолог карама-карши кУИилишига карамай) диалогнинг узига хос 
куриниши саналади.

Умуман олганда, “матн” ва “диалог” к^плаб коннотатив хусусиятг! 
эга деган анъанавий карашлар бу тушунчаларнинг эркин кулланишини 
чегдралайди. Шу сабали “дискур” термини тилнинг нуткий вазиятга 
боглик равищдаги турли кулланиш махсули сифатидаги тушунчани касб 
этиши мазкур термин учун айни берилган таъриф сифатида белгиланади. 
Дискурсив тахлилнинг илмий туе олиши эса сунгги ун йилликлардангиш 
бошланди ва дискурсив тахлил муаммоси тилшунослик илмининг 
марказий масаласи даражарига 1$тарилмокда.

Замонавий структур-семиотик тадкикотларга багишлангаи 
ишлардахам дискурс тушунчасига жуда кенг донрада ёндашилганлигини 
кузатиш мумкин. Яъни нуткий фаолият жараёнининг огзаки ва ёзма 
ифодаси махсули сиф атида 1 [Гурочкина, 2009: 2]. Дискурс тушунчаси 
остида сузловчининг субъектов, социомаданий нуткий фаолияти назарда 
тутилади. Яъни дискурс -  бу матннинг реаллашиш шакли. Бизнингча, 
дискурс куйидаги нуткий фаолият бирликлари ( нуткий актлар, ифодалар):

а) синтактик ( яъни ифода);
б) семантик (маъно-мазмун);
с) прагматик (хабар) пландан ташкил топади.

‘ Гурочкина А.Г. Диалогический дискурс как среда и результат межличностного взаимодействия // 
Актуальные проблемы современного языкознания. STUDIA LINGUISTIC А XVIII: Сборник статей. 
СПб.: Политехника-сервис. 2009. -С.43-48.
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Г. ИСКАН ДА РОВ А, ТошДУТАУ

БО Л АН И Н Г КАТТА ЁШ ДАГИЛАР БИЛАН МУЛСЩО'ГГА 
К И РИ Ш И Ш  ХУСУСИЯТЛАРИ

Инсон хаётини мулокотсиз тасаввур этиш кийин. У уз ичига 
мшхслараро муносабатларнинг энг мухим механизмларини камраб олади. 
Коммуникация (лотинча communicatio богламок, мулокот килмок) -  
мулокот, фикрлар, маълумотлар, гоялар алмашинуви, яъни инсонларнинг 
оилиш-мехнат килиш фаолиятидаги узига хос узаро таъсир курсатиш 
(нараёнидир 1. Мулокот о р кал и инсоннинг хамкорлик фаолияти амалга 
оишрилади. Бирор бир профессионал ёки ижтимоий фаолиятда 
фишиладиган ютуклар асосида мулокот кила олиш куникмасининг юкори 
циражада эгалланганлигини куриш мумкин. Бу куникма ижтимоий 
муносабатлар тизимида аста-секин узлаштирилади. Мулокот бизгача 
кишилик жамиятининг авлодцан-авлодга уз билимлари ва хдётий 
| ажрибалари оркали туплаб, етказиб келинаётган улкан меросдир.

Инсон дунёга келиши билан узини ураб 'гурган теварак-атроф билан 
мулокотга кириша бошлайди. Бунда, албатта, ижтимоий мух,ит ва гудак 
икинларининг таъсири катта. Боланинг ижтимоийлашув жараёни хам 
унинг ташки мухит билан муомалага киришиш вакгидан бошлаб 
шаклланади. Тугри эгалланган мулокот куникмалари боланинг жамият 
'.астидаги келажак урнини белгилашга хизмат килади. Шундай экан, 
(шркамол рухдаги авлодни етиштириш учун маълум маънода мулокот 
чулкининг тугри шакллантирилганлиги хам алохида ахамиятга эга.

Боланинг илк сузлари катталар билан мулокотда пайдо булади. 
Пекин катталарнинг бола билан узаро муносабатлари бевосита боланинг 
улардан тилни нусха кучиргандек узлаштириб олади дегани эмас. Суз — бу 
ьиринчи навбатда белги, яъни бирор нарса-предметнинг урнини босувчи 
носита. Демак, хар бир суз ортида у ифодаловчи маънони билдирувчи 
предмет, яъни белги туриши керак. Агар бундай предмет булмаса, она уз

1 Лингвистический энциклопедический словарь -  М., 1990. - С.233.
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туйгуларини канчалик мехр билан ифодаламасин, илк сузлар пай.цо 
булмаслиги хам мумкин. Бола билан бирор уйинчокни уйнаганда эса шу 
уйинчок ва у билан амалга ошириш мумкин булган барча харакатлар 
маъно касб этади, демак, номга эга булади. Яна бир холат -  агар бола 
уйинчокларни уйнаш даврида турли сузларни талаффуз килса-ю, у у:ш 
ёлгиз уйнаса хам, унинг мустак,ил илк сузлари кечикади, сабаби унда шу 
нарса ва харакатларни аташга эхтиёж булмайди. Гапиришга эхтиёж ва 
талаб, одатда, икки асосий шароитга боглик: биринчидан, катталар билан 
мулокот килишга эхтиёж; иккинчидан, бирор предметни номлашга эхтиёж. 
Лекин бу иккиси хам алохида олинган холда хали илк сузларни талаффуз 
этишга олиб келмайди. Факатгина боланинг катталар билан предметли 
хамкорликдаги ёки мазмунли, расмий мулокотидагина бирор нарса- 
предметни номлашга эхтиёж сезади, демакки, бунинг натижасида 
боланинг уз сузлари пайдо булади. Бунда бола билан шунчаки гаплашиш 
керак эмас, бирга уйнаш, у билан шу уйин юзасида сухбатлашиш керак, 
2,5-3 ёшли болаларда нуткни ривожлантириш учун турли тез айтишлар, 
топишмоклар, эртаклар ва латифалар айтишни машк килдириш керак.

Мулокот актининг илк погонаси саломлашшидир. Болага 
сапомлашишни катта ёшдаги коммуникантлар кандай ургатишса, бола илк 
даврда айнан шу шаклдан фойдаланади. Кейинчалик ёши катга булаётгаи 
ва куплаб мулокот мухигини бошидан кечирадиган болада турли вазиятда 
турлича саломлашиш куникмаси шаклланади: ёши катта одамларгл 
нисбатан, масалан, бува ёки бувиси, онаси ёки холасига “Ассстому 
апайкум" деса; угил болалар отасига, акаси ёки амакисига унг ёки чап 
кафти билан “беш ташлаб” саломлашади; киз болаларда унг кули кафтипи 
куксига.куйиб, бошини эгиб саломлашиш кенг кузатилади. Болага доим 
янги адресантга рупара булганда, масалан, бегона булса хам ёши Катта 
одамларга, кушниларга, мехмонга келган якин дустлар хамди 
кариндошларга салом беришга ургатиб борилади.

Хитойлик гудакларда хам катта ёшли ёки якин кишилар билан 
саломлашишга куникма эрта шакллантирилади. Купинча гудаклар унги 
турли эркалатувчи мурожаат шакллари воситасида у билан мулокотга 
киришишни истаган адресантлар билан, асосан, бошини эгиб куришади. " 

ва “-Щ” каби саломлашиш ифодалари, одатда, 4-5 ёшли 
гудаклар нуткида фаол кузатилади. Кичик ёшдаги болаларниш 
аксариятига “хола /  опа билан саломлаш” деб айтилмаса, уз ихтиёри билан 
бу ишни амалга оширмайдилар.

Мулокот жараёнида катга ёшли одамлар болага, асосан, сурок гаплар 
билан мурожаат киладилар: “Корнинг очкадими?”, “Уйкунг келдими?", 
“К,аеринг огрияпти?” “Кучага чикамизми?”, “Копток уйнайсанми?”, “Олми 
ейсанми?” ва х.к. Купинча бола бу саволларга кискагина тасдик ёки инкор 
ишораси билан жавоб беради. Бу холни илк даврда гудакнинг фаол с^З 
бойлиги кам булганлиги билан изохлаш мумкин. Мулокот жараёнида
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гУдакнинг нима сабаб дан хархаша килаётганини тушунмаган ота-оналар 
(ншхтиёр х.олда берилган саволларга Жавоб бера олмаслигини билиб 
турсалар хам, бола истак-хохишларини аниклаштириш учун саволлар 
оплан мурожаат килишади. Кузатув натижаларига кура, бир ярим - икки 
(Мигача булган даврда болаларга катга ёшли одамлар томонидан к.илинган 
мурожаатларнинг 70 фоизини сурок гаплар ташкил килади.

Бола нуткининг шаклланишида катталар хатти-харакатига, гап- 
1 'У чларига таклид килиш холати мухим урин эгаллайди. Гудак узини ураб 
гурган мух,итдаги барча товуш ва харакатларга такл.ид килиш оркали уз 
фикрини ифодалашни Урганади. Масапан, итнинг вовуллашига караб “вов- 
IKKI", "бабув ", "gao-gao " (хитойча); мушукиинг миёвлашига караб "миёв- 
миёв" ёки “nia-nia” (хитойча); автомобилнинг сигнал беришига караб "би- 
чнб", "ди-дит”, "гни" ёки " Ш Ш  "(машина); пиёз, саримсок ёки 
иилампирга ухшаш сабзавотлар таъмига кура “ Ш " (аччик) ёки юзини 
нужмайтириш оркали; ширинликларнинг мазасига караб "ojf-oj;”,
(мазали), узбек ва хитой болалари томонидан бу холат бирдек тамшаниш
ч.иракати билан бирга кузатилади; кир ёки ёкимсиз нарсага нисбатан “фу ”, 
"кака”, "бижи”, “be-be", “be:" (ёкимсиз); иссик нарсани "пуфф”,
' пишш", "ufff”- касал булган и да ёки бирор жойи огриганида “вава", 
">liuia " деб ифодалаши кенг кузатилади,

Тилда ижтимоий-тарихий тажриба жамланиб боради, шундай экан, 
щдигина нутки ша!<лланаётган гудак тил оркали ижтимоий-маданий 
Ышимини хамда тасаввурини кенгайтирибгина колмай, ижтимоий мухитга 
Ушаша бошлайди. Бола атроф-мухитга куникиб борар экан, у 
ижтимоийлаша боради, бу жараён унинг нуткида хам акс этади. Боланинг 
11жгимоийлашиши, асосан, мулокот жараёнида фаол амалга ошади.

Коммуникация фаолияти ижтимоий тасаввурни мустахкамлашнинг 
мучим боскичи саналади, бунда бола предмет номкни унинг хоссаларига 
кура эслаб колади. Масапан, сут -  оппоц, ширин; она — яцин, мг^рибон, 
1‘цимли; нон — юмшоц, иссик,, туйимли; телевизор -  гапирувчи, курсатувчи 
ыби ассоциатив маъно буёклари хосил килиши тажриба натижаларида 
ипмоён булди.

Демак, болалик даврида гудакнинг энг якин кишилари доимий 
р.тншда унинг нуткини йуналтириб, уз ифодалари ёрдамида бола 
I клининг бойишига ёрдам бериб боради. Бола турли нуткий вазиятларда уз 
I\тиёжларидан келиб чикиб катта ёшли одамлардан узлаштирган у ёки бу 
кумлаларни куллай боради. Мулокот жараёнида катга ёшли одамлар 

(шлага бевосита таъсир утказади,. гудак катталардан борликни англашни, 
\цракатларни бошкаришни хамда мавжуд миллий-маданий кадриятларни 
фнрклашни Урганади. Бунда бола томонидан ифодаланувчи нутк оханги, 
ритми, товуш ва товуш бирикмалари, маъноли сузлар ва жумлалар, ran 
' . 1мда мазмунан богланишли булган мураккаб нутк, ва, албатга, матннинг 
чра гилиши боскичма-боскич амалга оширилиши намоён булади.
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Ф ойдаланилган  адабиётлар:
1. Кон И. Ребенок и общество. -М., 1988.
2. М ид М. Развитие ребенка. -М., 1968.
3. Попова Л. Гендерные аспекты самореализации личности. -М., 

1996.

О. АБДУЛЛАЕВА, ТошДУТАУ

М У РОЖ ААТ С У ЗЛ А РИ Н И Н Г И Ж ТИ М О И Й  Х О СЛА Н И Ш И

Мустакилликдан сунг барча сохаларда булгаии каби миллий тилимич 
тадкикида нам янщ  замонавий методлардан фойдаланиш, тил 
ходисалариаи урганишда тилимизнинг онтологик табиатидан келиб чикиб 
ёндашиш бош мезонга айланди. Бу уз даврида Биринчи Президентами! 
томонидан таъхидлаб утилган эди: “Биз узбек тилини укитишнинг энг 
янги, самарали методикасини тайёрлаш, давлат тилини жадал урганиш 
курсларини ишлаб чикишда тилшунос олимларнинг мададига эхтиёж 
сезиб турибмиз [1, 89]. Шу боис тилшуносликнинг жамият ва инсон нутки 
бевосита боглик холда урганувчи ижтимоий тилшунослик 
социолингвистика, тилнинг хал к, маданияти, урф-одати, русуми, характери 
билан чамбарчас богликликда урганузчи, тил вакиллари нуткини миллий 
этник хусусиятлар тадрижида ёритувчи этнолингвистика, тил бирликлари 
ва муайян шахе нутки муносабатларини аникдовчи прагматика, нуткниш 
максади, унинг нуткий вазият ва алокд, англаш ва билиш жараёнидаги 
урнини тавсифловчи психолингвистика каби янги тармоклари вужудгп 
келди.

Бугунги кунда тилнинг ижтимоий функцияси, амалий вазифаларига 
нутк самарадорлиги тадкикига, тилга антропоцеитрик ёндашувга эътибор 
кучайиб бораётганлйги кузатилмокда. Аникроги нуткка инсоний фаолият 
фикр алмаштириш ва узгаларга таъсир курсатиш, бунёд килишнинг асосий 
турларидан бири сифатида ендашилиб, унинг ихчамлиги, самарадорлиги 
ва таъсирчанлиги, мантикийлиги тадкики биринчи уринга куйилмокда.

Ундалма узбек тилшунослигида алохида ходиса сифатида кеш 
урганилган. Бирок узбек тилида мурожаат сузларининг гендер 
хусусиятлари, этнослар нуткига хос, диалектап хусусиятлари, турли 
табакалар, ижтимоий гурухдар нуткига ижтимоий хосланиши, 
лингвопоэтик хусусиятлари бир тизим остида йигилиб махсус тадкик 
этилмаган.

Ундалма - сузловчининг нутки каратилган, бошка бир шахе ёки 
предметни ифодалаган суз ёки суз бирикмасидир, Ундалма бош 
келишикдаги исмлар билан ифодаланиб, гапнинг умумий мазмуиини 
тулдиради, гапнинг кимга карашли эканини курсатиб туради. Шу боис
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1’Ушти тадкикотлар ундалманинг ran учун носинтактик хдциса, гапнинг 
мачмуний кенгайтирувчиси эканига х;ам ургу бермокда [2,414]

Мурожаат сузлари, асосан, диалогик нуткда, монологларда, муаллиф 
нуткида, мурожат, шиор, буйрук, чакирик ва эълонларда ишлатилади. 
Уиинг мухим ижтимоий хусусиятларидан бири нутк жараёнида маълум 
иокелик хасида ахборот бериш давомида тингловчининг диккатини шу 
ихборотга жалб килиш билан бирга мурожжаат объектига шахсий 
муносабатини — ижобий ёки салбий, эркалаш, хурмат билан ёки беписанд 
мунобабатда булишини хам курсатади. Масалан: беписандлик - 
I 'апираверасизда, бобой. Эй, сен, бу ёцца у  т. хурмат -  Отахан, сиздан бир 
царсани сурасам буладими? эркалаш  •• Ниятинга еткур, кулон; сол 
(Х,.Олимжон). К,аёща яна, тинмагур, - суради Комила узини оналарча 
саиб  (Ойбек). Жоним, асалим, менга бир цара. кесатик; - Барака топкур, 
1 iciiu тинч куй. Арпангизни хом урибмизми, бой? полиса - Х,ой зумрашалар, 
myxmal каргаш  - Дой соцолинг гурда чиригур, бу нима циник,? хакорат Бу 
Щца цара, тентак! Камбагал булсанг %ам, улгудек одмисан, баландда 
шрасан биламан (Ойбек). Туф, дв, кузинг тегадй, касофат! Шу 
сузларингни менга айтсанг, тишингни сугуриб олардим (Ойбек) [3, 560].

Мурожаат сузларининг яна бир мухим жихати мурожаат килинаётган 
шахснинг жамиятдаги мавкеи, кайси табака вакили эканлиги, дунёк,араши, 
hi наш жойи, жинси, ташки киёфасини ва бошка жихатларини х,ам камраб 
олишидадир. Масалан: расмий мурож аат - Азиз Акиалович, бу 
\аммамизнинг ютугимиз. Урток, Ахмедов, сиз ни кутяпмиз; вдриндош лик 
муносабати - Хуш жиян, цишлоцда нима гап? нотаниш, ёш вдиз болага 
мурожаат - Исминг нима, цизим? нотаниш , усмир угил болага мурожаат 

Ким ни кутяпсиз, йигит? нотаниш , урта ёш угил болага мурожаат - 
Уелим, менга царашиб юборасизми? нотаниш , урта ёш аёл киш ига 
мурожаат - Хола, касалхонага u/у йулдан бориладими? нотаниш, уртаёш 
ф к ак  киш ига мурож аат - Амаки, соатингиз неча булби? нотаниш , кекса 
мёл киш ига м урож аат - Буви, сизга ёрдам керакмасми? нотаниш , кекса 
ф к ак  киш ига мурож аат - Бобо, беринг сумкангизни... эрнинг хотинга 
мурожаати - Нима гап, онаси? хотиннинг эрга мурожаати - Дадаси, 
царанг у  цандай тез усяпти.

Мурожжаат сузлари поэтик нуткда бадиий восита вазифасини хам 
Гтжаради: Гулим, ме^р кузда дегани ёлгон. (Кушивдан) Ун туцциздан 
ошмай тур гузал (Х-Олимжон). Шарща нур берувчи, эй Узбекистон, Улуе 
оилада топдинг шарафшон\ (Т.Тула). Порлаган юз, яшнаган куз, ботир 
циз! Жамоада чечак каби очдинг юз (Х,.Олимжон). Умрим эй, сен булиб 
шута бегубор. То абад айладннг мени бахтиёр, Умрим эй, сен билан цилиб 
ифтихор, Булайин улгунча мен х;ам миннатдор (F.FynoM).

Сузловчи субъектов муносабатини мурожаат сузи оркали 
нфодалаганда кучма маънодаги сузлардан кенг фойдаланади: Суцма 
Кореяга тумшугинг, тулки! Колсин цулида Корея эрки! (Миртемир). Сен
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етим эмассан, тинчлан, жигарим (F Гулом). Ботмда аноргш, сгнга йул 
булсин? К,атордаги норим, сенга йул булсин? Испщон ханжарим, сети/ 
йул булсин? Умримнинг меваси - бир тоза нщол, Битган олмазорим, сенга 
йул булсин? (Халк огзаки ижодидан) Чацмоц каби юксал, яшна, уч 
узок^парга, Кенг жсцоига донг таратган, Эй, азамат шер! (Х,.Олимжон). 
Хой бурилар, сузларингдан щйт. Булмаса уокимингга бормайман, 
мингбошингга ялинмайман, халкща арз циламан, халща. Сайра, мути 
цушим, сайра. (Хамза) Дада! Дадажон, нон ейман, нон келтирдингизми? ■ 
Жоним углим, мана х,озир нон олиб келаман (С.Айний). Айрим 
ундалмаларда мурожаат килинаётган шахснинг мавкеи, касби-кори, 
даражаси х,ам мужассамланган булади: Зоти олийлари, хоним, %азратим, 
уазрати олийлари, беггм сузлари сарой ахди, шох, маликаларгн 
мурожаатни, урток,, мух,тарам, азиз, \урматли аникдовчилари билан 
келган ундалмалар расмий мурожаатни, онахон, отахон, акахон, укахон 
каби ундалмалар нотаниш кишига нисбатан хурматни, жонон, дундик,, 
жонидан каби ундалмалар бадиий асарларда аёлларга нисбатан субъект! ш 
муносабатни ифодалаши мумкин.

Хулоса сифатида айтиш мумкинки, ундалма мурожаатни ифодалаш 
билан бирга, жамиятдаги турли гурухлар, табакалар нуткига хосланиши, 
шахснрнг мавкеи, даражаси, жинси, ижтимоий келиб чик,ишини хам 
ифодалаши мумкин.

Ф ойдаланилган  адабиётлар:
1. Каримов И. Узбеки стон мустак,илликка эришиш остонасида. 

Тошкент: Узбекистан, 2011.
2. Сайфуллаева Р., Менглиев Б. ва бошк,. Х°зирги узбек адабий 

тили .-Т ош кент: Фан ва технология, 2010.
3. Узбек тили грамматикаси. II том. Синтаксис, Абдурахмонов 1 

ва бошк. - Т.: Фан, 1976.

5. TUXTAYEVA, Tosh DO‘ГАИ

NUTQ M EXANIZM I BUZILISH! NATIJASIDA YUZAGA 
KELADIGAN AFAZIYALAR

Nutqiy faoliyat va uning turli sathlarda namoyon bo‘iishini murakkffl 
psixik jarayonlar ta’minlaydi. Bu mexanizmlari ko‘plab psixolog va 
psixolingvistlarning tadqiqot predmeti bo'lgan. Nutqiy faoliyatning psixologik 
mexanizmlari V.A.Artemov, N.I.Jinkin, I.A.Zimnya maktabi vakillari 
tadqiqotlarida batafsil o ‘rganilgan. N.I.Jinkin, I.A.Zimnya ishlarida nutqiy 
faoliyat psixologik mexanizmlarining to ‘liq ilmiy konsepsiyasi ilgari surilgan 
Bu konsepsiyadan kelib chiqadigan bo‘lsak, nutqiy faoliyatning psixologik 
mexanizmi quyidagilardan iborat: 1 ) nutqni tushunish mexanizmi; 2 ) nutqm
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.otirada tutish mexanizmi; 3) nutqni analiz va sintez qilish mexanizmi1. Bu 
konsepsiya I.A.Zimnyaning “Nutqiy faoliyat lingvopsixologiyasi” deb 
nomlangan tadqiqotida to‘liq yoritilgan. Nutqiy faoliyatning eng muhim 
mexanizmlaridan biri, shubhasiz, nutqni tushunish mexanizmi hisoblanadi. Bu 
mcxanizm nutqning mazmuniy jihatini fikriy tahlil qilishni ta ’minlaydi. Nutqni 
(nsliunish mexanizmi bosh miya katta yarim sharlari po‘stlog‘ida yuz beradigan 
uiialitik-sintetik faoliyat natijasidayuz beradi.

Nutq mexanizmlari muammosini o ‘rgangan olimlardan yana biri 
N.I.Jinkin bc‘Iib, u c ‘zining “Механизмы речи” asarida nutq mexanizmi 
inuammolarini tadqiq qilgan. N.I.Jinkin ta’kidlaganidek, nutq mexanizmining 
butun tizimini ikki qarama-qarshi bo‘g ‘mga ajratish mumkin. Nutqni qabul 
qilish va nutqni shakllantirish mexanizmi2.

Miyadagi nutqiy zonalaming shikastlanishi natijasida nutq 
iiK ixanizm iarining vazifasida ham buzilish ro‘y beradi va nutqda turli nuqsonlar 
yuzaga keladi. Nutq patologiyasini tadqiq qilishning eng ko‘p o'rganilgan 
yo'nalishi bu - bir asrdan  ortiq davr mobaynida rivojlanib kelayotgan, bugungi 
к unda nutqiy mexanizmlarning batafsil ishlab chiqilgan rnodelini taqdim etgan 
nliiziologiyadir. Bu modelning mualiiflaridan biri T.V.Ryabova (Axutina) 
hisoblanadi. Bilamizki, insonlarning ko'pchiiigi, ya’ni 95 %ida o‘ng tomon faol 
Im'ladi. 0 ‘naqaylarda nutqiy zonalar miyaning chap yarim sharida joylashgan 
lio 'ladi. Shuning uchun  ham afaziologiya, asosan, miyaning chap yarim sharini 
n 'rg an ish  bilan shug‘ulianadi. Miyadagi nutq zonalarining shikastlanishi u yoki 
hti nutq mexanizmlari ishining buzilishiga sabab bolad i va bunday nutq buzilish 
lui lari afaziya deb nomalanadi. Shu sababli nutq buzilishlarining barchasini ham 
nliiziyaga kiritish mumkin emas. Agar inson kar bo'lganligi sababli gapira 
nlm asa, uning nutqiy funksiyasining buzilishi miyaning nutqiy zonalari bilan 
imas, balki eshitish organlari bilan bogiiq  boiadi. Agar nuqson uning til 
mushaklarida bo‘Isa va u tovushiarni aniq talaffuz qila olmasa, bu ham miyaning 
nutqiy zonalari bilan bog‘liq emas, balki tovushiarni jismoniy amalga oshirish 
imkoniyatining chegaralanganligi bilan bog'liq bo'ladi. Miya nutqiy 
zonalarining to‘ 1 iq shikastlanishi natijasida total afaziya yuzaga keladi, ya’ni 
nutqning to‘liq yo ;qolishi yuz beradi. Bunda nutqning qabul qilinishi va ishlab 
rhiqariiishi mexanizmlari buziladi.

1861-yilda fransuz olimi P.Broka inson miyasidagi nutqiy markazlardan 
hit ini aniqladi. Bu markaz miyaning chap yarim sharining orqa peshona qismida 
(nylashgan. Broka zonasi shikastlangan insonlar nutqni tushunadi, biroq 
sii'zlarni katta qiyinchiliklar bilan iboralarga aylantirishga erishadi va ayrim 
Imlatlarda tovushlar ketma-ketligini tuzishga ham qiynaladi. Boshqacha qilib 
nylganda, bunday insonlarda nutqni tiishunish nisbatan saqlanib qoladi, nutqni 
Imsil qilish esa yo‘qoladi. Shu sababli Broka zonasining shikastlanishi bilan 
liogiiq afaziya motor afaziya deb ataladi.

1 1пмняя И. Лингвопсихология речевой деятельности. -  М., 2001.
' Жшгкин Н. Механизмы речи. -  М., 1958.
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Nutqning ikkinchi markazi miya chap yarim sharining chakka qismida 
joylashgan. Bu nutq markazi 1874-yiida nemis olimi K.Vernike tomonidan 
aniqlangan bo‘iib, bunda tamomila qarama-qarshi holat yuzaga keladi. Vernik.e 
zonasi shikastlangan insonlarda shaxsiy nutq nisbatan saqiangan bo'ladi, biroq 
birovlarning nutqini qabul qilishda qiyinchiliklarga duch keladi. Jumiadan, 
bunday bemor eng oddiy ishlami ham amalga oshira olmaydi, ya’ni takrorlash 
uchun zarur bo'lgan so'zni eshitib uni qaytara olmaydilar. Bu yerda aynan 
nutqning ishlab chiqarilishi emas, balki nutqni qabul qilinishi yo'qoiadi. Ushbu 
zonaning shikastlanishi bilan bog‘liq afaziya turi sensor afaziya deb nomalanadi, 
Afaziyaning ikki asosiy turi birinchi marotaba qarama-qarshi qo‘yilgan, Biroq 
shuning o'ziyoq XIX asr va XX asr boshlarida yashab o ‘tgan tadqiqotchilarni 
qator holatlarga e ’tibor qaratishga majbur qildi. Har ikki nutqiy zonalar nutqiy 
mexanizmlarning aniq lokallashtiriiishini namoyon qiladi. Nutq 
mexanizmlarining mana shu oddiy model i, ya’ni nutqni ishlab chiqarish va 
qabul qilish kabi ikki mexanizmi miyamizda turli xil mexanizm sifatida 
ajratilgan va normal sharoitlarda ular o ‘zaro bog‘liq bo‘ladi. Har ikki nutqiy 
zonalar bam faoliyatning umumiy zonalari bilan yondosh holatda bo'ladi. Motor 
afaziya harakatga keltiruvchi apparat bilan, sensor afaziya qabui qilishning 
eshitishga oid apparati bilan bog'liqdir. Bolalarda nutqiy rivojlanisli 
kechikkanda ayrim logopedlar ularga plastiiindan faol ravishda kichkina shakllar 
yasashni tavsiya etadiiar. Bundan maqsad barmoqiarning nozik motorikasitii 
rivojlantirgan holda, harakatga keltiruvchi ko‘mkmalarni rivojlantirish orqali 
harakatga keltiruvchi nutqiy ko‘nikmalarni rivojlantirishga ta’sir ko'rsatishdir.

Afaziologiyada biz nutqiy buziiishlarni, ya’ni bosh miyaning lokal 
jarohatlanishi natijasida yuzaga keladigan nutqiy buziiishlarni o'rganar ekanmiz, 
yuqorida ko‘rsatilgan nutqiy buzilishlar tasnifidan tashqari har bir nutq buzilishi 
shakllarining o ‘z ichida ham turlari mavjud. Afaziyaning yuzaga kelishida bosh 
miyaning jarohatlanishi sabab bo'lar ekan, bosh miya po‘stlog‘idagi nutq 
markazlari nutq jarayonini amalga oshirishda asosiy o ‘rinda turuvchi zonalai 
hisoblanadi. Hatto o ‘zgalar nutqini tushunish va gapirayotgan kishi o ‘z nutqini 
idrok qilishi ham bosh miya po‘stlog‘ining faoliyati bilan bog'liq. A.R. Luriya 
bosh miya shikastlanishi natijasida yuzaga keladigan nutqiy buziiishlarni uch 
blok asosida o ‘rganadi. Birinchisi gapirolmay qolish, ya’ni nutqning yo'qoiishi 
ikkinchisi eshitib saqlab qololmaslik.va uchinchisi fikr yurita olmaslikdir . 1 Miya 
shikastlanishi nutqiy buzilishga olib kelar ekan, albatta, bu tilda namoyon 
boiad i. Afaziyaning til sathiarida namoyon bo‘lish omillariga introlingvistik 
omillar kiradi. Afaziya holati tilning fonetik, ieksik, semantik, morfologik va 
sintaktik sathiarida voqelanadi. Afaziyaga chalinganlarning nutqida tovushiarni 
almashtirib talaffuz qilish yoki umuman talaffuz qila olmaslik, so‘zlarni, 
iboralarni n-m’nosini farqlamaslik, bir guruhga rnansub so'ziarni almashtirib 
qo'llash, gap tuzishda so‘zlarni o‘rniga qo‘ya olmaslik va bir uslub o ‘miga

1 Лурия А. Основные проблемы нейролингвистики. -  М., 1975.
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Iwshqa uslubni farqlamasdan ishlatish kabi kamchiliklar uchraydi. Afaziyaga 
i lmlinganlardagi bu kabi nutqiy buziiishlarni tilshunoslikka bogliq  holda 
ii'iganish logopedik muammolarni hal etishda nazariy ahamiyat kasb etadi. 
A faziyaga chalinganlarda kuzatuv o'tkazilganda, afaziya turiga qarab ularda har 
xil nuqsoniar uchragan. Afaziyaning tilda namoyon boiishini ko'pgina oiimlar 
ci'rgangan va afaziyaga chalinganlar tovushiarni qo‘ilashda, so'zlarni qoilash va 
ularning ma’nolarini ifodalashda, gaplar qurilishida xatoliklarga yo‘l qo‘yishini 
alohida ko'rsatib o ‘tgan. Afaziyaga chalinganlar nutqida bundan tashqari 
tislubshunoslikka oid nutqiy buzilishlar ham uchraydi. Afaziya holatining til 
withlarida namoyon bo‘Sishi neyrolingvistika fanining neyrofiziologiya va 
lilshunoslik fanlari oralig‘ida vujudga kelganligining у ana bir isbotidir.

ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЯ

Д. ХУДОЙБЕРГАНОВА, УзРФА УТАФ 

У ЗБЕК  ТИЛИДА КОГНИТИВ М ЕТАФОРАЛАР

Хрзирги вактда когнитив метафоралар назарияси куплаб сохдпарга 
ттбик этилган булиб, билиш, тушунчани категориялаштириш, 
мшцептуаллаштириш, бахолаш ва оламни тушунтиришнинг самарали 
yi-улларидан бири хисобланади. Когнитив метафоралар хацидаги 
шпарияларга асосланиб, бу ходисага куйидагича таъриф бериш мумкин: 
когнитив метафора — шахе когнитив фаолиятига хос ходиса булиб, бир 
гушунча ёки хукм х,ак;идаги билим тузилмалари асосида иккинчи тушунча 
| ки хукмни концетуаллаш тириш дир1.

Узбек тилида когнитив метафоралар суз-метафора, бирикма- 
мстафора, гап-метафора хамда матн-метафора шаклида воке булади2 . 
Когнитив суз-метафоралар, асосан, харакат ва белги билдирувчи сузлар 
( гмантикасидан англашилиб, узиДа киёсланаётган предмет, ходиса 
\.1К,идаги тушунчани имплицит тарзда ифодалайди. Куйидаги мисолларга 
| ьтибор беринг:

ХИССИЁТ БУ - РАКИБ
У бирдан ёгшрилиб келган бу туйгуни зурга енгиб, саройбонга 

<)ирвозани цоц’',деб гшо цтди (О.Ёкубов. “Улугбек хазинаси”). У бир 
Лщицагина иккшанди, кунглидаги галаён билап бир сониягина олишди

' 1< |̂>|шг: Лакофф Дж., Джонсон М. Метафоры, которыми мы живем (Перевод Н.В. Перцова) И Теория 
м. гифоры. -- М.: Прогресс, 1990. — С. 387-415; Будаев Э. Становление когнитивной теории мегафоры // 
Миш покультурология. Выпуск I. -  Екатеринбург, 2007. - С . 16-32.

1|||нгвистик метафораларнинг турлари *ак;ида каранг: Худойберганова Д. Узбек тилидаги бадиий 
н,11пл1фнинг антропоцентриктадкики: Филол. фанлари д-ри ... дисс. -  Тошкент, 2015. -Б . 240.
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(О.Ёкубов. “Улугбек хазинаси”). Тусатдан вужудини цамраган оналик 
меури голиб келиб, тортган азоби х,ам эсидан чщди. (П.Турсун, 
“Укитувчи”)

Мисоллардан куринадики, матнларда метафорик маънода куллангам 
сузлар матн яратувчининг хиссиётни ракиб сифатида тасаввур 
килганлигидан далолат беради. Узбек тилида хиссиёт тушунчасининг 
шам, чуг, олов каби ёнувчи нарсаларга хам киёсланиши куйидаги когнитин 
метафораларнинг хам юзага келишига сабаб булган.

ХИССИЁТ БУ -  ЁНУВЧИ НАРСА
К,аландар эса... кунглида Мирзо Улугбек %азратларига х,еч бир гина- 

кудурати йук, . . Билъакс юрагининг бир четида х,амон тик, х,ислчр 
милтираб туради. (О.Ёкубов. "Улугбек хазинаси”) Узбек ойимнинg 
газаби тагин х,ам аланга олди: сузимни эшитасанми, кар? (АДодирий. 
“Утган кунлар”) Юракдаги исёнкор туйгулар аста-секин суниб, хаёлини 
аллацандай маъюс уйлар банд этди. (О.Ёкубов. “Эр бошига иш тушса”)

Узбек тилида хиссиёт ва туйгуларни денгиз, дарё, уммон тулкинига 
Ухшатиш куп учрайди. Куйидаги матнларга эътибор беринг:

Бобурнинг бояги беуаловатлиги ва тугикун кайфияти энди таркрб 
кетган, кунглида яна яхши истицболга ишонч туйгуси мавж урар эди, 
(П-Кодиров. “Юлдузли тунлар”); Хумоюн подшох отаси билан махфии 
хатлар ёзишини куз олдига келтирди-ю, кунглида яна иссиц бир ифтюсо/i 
туйгуси мавж урди. (ПДодиров. “Ю лдузли тунлар”)

Матнлардан куринадики, ишонч (ифтихор) туйгуси мавж урар э()п 
бирикмалари оркали ТУЙГУ БУ -  ТУЛ1ЩН когнитив метафораси 
англашилади. Туйгу тулкинга киёсланган бу каби матнларда яна бир 
когнитив метафора ифодаланганини куриш мумкин:

КУНГИЛ БУ -  ДЕНГИЗ (ДАРЁ, УММОН).
Юкоридаги матнларда кулланган кунглида мавж урар эди 

бирикмаси матн муаплифининг кунгилни денгиз (дарё, уммон)гп 
ухшатганлигидан далолат беради.

Узбек тили сохиблари лисоний тафаккурида оилани дарахтга 
киёслаш асосидаги когнитив метафоралар мухим урин тутади. Бунда 
оиланинг мустахкамлиги дарахтнинг чукур илдиз отишига ухшатилади, 
АДодирийнинг “Уткан кунлар” романида ОИЛА БУ -  ДАРАХТ когнитин 
метафораси ифодаланган куйидагича жумла бор: Хушруй уч ой ичидп 
томир ёйиб цолган бир оилани и.чдизи билан юлциб таитаб тинчийдир, 
Матн муаллифи тафаккурида оиланинг дарахтга киёсланиши томир ёйиб 
цолган ва илдизи билан юлциб ташлаб ифодали лингвистик 
метафораларнинг юзага келишига сабаб булган.

Кузатишларимиз натижасида айтиш мумкинки, узбек тилида 
когнитив метафоралар суз оркали ифодапанганда, бу суз куп холлард» 
феъл туркумига оид булади. Бунда сузловчи бирор предметга хос булган 
харакатни билдирувчи сузни бошка предметга хос харакатни билдирувчи
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i'V'i сифатида куллайди. Масалан, узбек тилидаги тут avion,, чуцурлашмок,, 
нуймоц, учлкщ каби феъллар шундай хусусиятга эга:

ОДАМ — БУ ЁНУВЧИ НАРСА: Каздан жавоб булмагач, Ойшахон 
Оаттар тутай бошлади. (А.Мухидцин. “Айбсиз айбдор”).

ОДАМ БУ -  ИТ: — Э-э, акиллай берасан-да, Сафар! — деди буцоц, - 
пin нима деяпбиз-ку, сен тша деяпсан! {А.К,одирий. “Мехробдан чаён”).

МУ AMMO — БУ ЖАР ЛИК: “Мащумнинг шахси аницлаииб, 
инълумотлар бирин-кетин купайган сари, муаммо янада чукурлашиб, 
мтаванинг учи куринай демасди. (“Ёшлик”).

Узбек тилидаги харакат феълларининг семантик ва валентлик 
кусусиятларини таджик; этган С.Мухамедова бундай бирикувларни 
кумйдагича изохлайди: "... харакат феъллари хам денотатив семаларидан 
пинкари эмоционал семаларга хам эга. Улар айнан шу семалари асосида 
(Мотив валентликка эга булади. Таъкидланганидек, семантик валентликда 
t V'uiap лугавий семалар асосида бирикувга киришади. Эмотив валентликда 
. ;>м сузлар семалар асосида бир-бири билан богланади, аммо улар орасида 

имиларли фарк мавжуд: семантик валентликда сузлар денотатив 
мш.коларига кура бириксалар, эмотив валентликда эса кучма маъноларига 
uVpa (айнан эмоционал семалари асосида) бирикади” 1. С.Мухамедова 
суток, феълининг урин валентликлари хакдда фикр юритиб: “Эмоционал 
оувкка эга булган айрим гапларда инсон хаёл дарёсида хам сузиши 
мумкин”, -  деб ёзади. Юхоридаги мисоллар С.Мухамедованинг фикри 
гугри эканлигини исботлайди.

Купгина тилларда кутаршмоц (юцориламок^ феъли ижобий 
чодисаларни, тушмоц феъли эса салбий ходисаларни ифодаповчи 
| огпитив метафораларни хосил к;илиб, бу тил универсалияси хисобланади. 
f 1пзкур холат узбек тилида хам мавжуд. Масалан, мансаби (обруси, нархи) 
hvmapwiMOtf; мансабдан туиток,, нархи тушмоц, обруси туишоц каби 
оирикмалар бунинг дал или була олади. Куйидаги мисолларга эътибор 
поринг: Дунё бозорида териларимизнинг нархи тушмаса дейман. 
((’.Ахмад, “Юлдуз”). Азизбекни кулга. тушириб бериш билан ципчокрар 
\учурида х,ам Юсуфбек уожининг цадру циймати юцориланган эди, 
I А.Крдирий. “Уткан кунлар”).

Мисол сифатида келтирилган бу каби узуал метафоралар узбек тили 
| <>х,ибларининг образл№ тафаккур тарзини курсатиши билан бирга 
\ нарнинг лисоний хотирасида сакданувчи, колиплашган ва шу билан бирга 
иуткда имплицит тарзда намоён булувчи яширин ухшатишлар уз 
ышуниятига эга булган тизим сифатида мавжуд эканлигидан далолат 
|>сради. Узбек тилининг бойлиги хисобланган бу тизим бирликларини 
иникдаш тилимиздаги когнитив моделларни белгилашда катта ахамиятга
»га.

1 Мух.амедова С. Узбек тилида харакат феълларининг семантик ва валентлик хусусиятлари: Филол. фан.
ч |*и дис. автореф. -  Тошкент: З^зР ФА ТАИ, 2007. -  Б. 31.
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т
Феълдан иборат когнитив метафоралар узбек тилида жуда куп 

стереотип бирликларни хосил кдлган. Масалан: хаёл денгизи, севги (газаб, 
цасос) олови, умр дарёси, вахт остонаси, %аёт шароби, умр карвони, бахт 
калити, армон юки, дил жароуати каби. Нуткда бу каби бирликлар 
кулланганида улар бирикиб келган феъл куп холл ар да кучма маънога эга 
булади: хаёл денгизида сузмоц, севги утида ёнмок,, армон юкини кутармоц 
каби. Бу каби жумлапардан хам когнитив метафора мавжуд эканлиги 
англашилади, лекин уларда ухшатиш эталонига ишора килувчи 
бирликнинг вербал ифодага эга булиши имплицит мазмунни маълум 
даражада сусайтиради.

М  ЖУРАЕВ, Уз РФ А, Д. ТОШЕВА, ТошДУТА У

ЗО О НИ М  К О М П О Н ЕН ТЛ И  М АКОЛЛАРДА М ЕТО Н И М И Я

Бир предмета инг, белгининг, харакатнинг номи бошкасига 
ухшашлик асосида эмас, балки узаро богликлик, алокадорлик асосида 
кучирилищи метонимия дейилади. Метонимия лугавий маъносига кура 
“бошцача ном бериш ” деган маънони билдиради. Метонимия ходисаси 
Хам сузларнинг кучма маъноси билан . боглик. Аммо бунда асосан 
бирор нарса ёки вокеа-ходисанинг номи бошка бир нарса ёки ходисага 
кучирилади. Бу предмет ёки вокеа-ходиса онгимизда бир-бири билан 
алокадор тушунчаларни англатиши билан узаро богланган булади1. 
Хусусан, Ииртик тунни ит цопар маколида ажратиб курсатилган бирлик 
мисолида камбагал ва. ночор шахе назарда тутилган. Яъни бир предмет 
мисолида у тегишди булган субъект таърифланган -  хусусийдан умумийга 
Утилган.

Карчигай цариса, чумчуцца майна булар маколи хам шундай 
хусусиятга эгалиги билан характерланади. Бунда бир предмет оркали у 
тегишли булган субъект холати ифодаланади. Маколда ажратиб 
курсатилган майна лексемаси чумчуцеимоилар оиласига маисуб сайроци 
куш номи булиб, угуз лахжасига оид айрим шеваларда инсоининг тафаккур 
аъзоси -- мияси шундай номланади. Кучма маънода мазах булган кимса, 
кулги, масхара объективна билдиради. Угуз лахжаси таъсирида яратилган 
мазкур маколда хам шахсга ишора килиб масхара ципинмоц, кулги булмщ 
маъноларини ифодалайди.

Куйидаги маколларда эса яра, кесак, шох ва тил лексемалари узаро 
алокадорлик, мазмуний богликлик асосида дара, жазо, уцувсизлик 
семаларини ёритишга хизмат килган: Туя цанча, яраси -  шунча (хар 
кимнинг дарди узига яраша булади); Минг царгага минг кесак (айбдор ёки 
гунохкор кимсаларнинг бари килмишига яраша жазосини олади); Буца

' Шомаксудов A., Кунгуров Р. ваб . Узбек тили стшшстикаси. — Тошкент: Укитувчи, 1983. -  Б. 238.
2 Узбек тилининг изохли лугати. -  Тошкент: Узбекистан миллий энциклопедияси, 2G06. П. -  Б. 529.

шохидан айрилар, одам тилидан (кенг маънодаги укувсизлик окибати 
салбий якун топади).

Зооним компонентли маколларда улчов бирликларини ифодалаб 
келувчи лексемалар хам кулланилади. Улар метонимик кучимга асос 
булиб, услубий буёкдорликни хосил килишда мухим ахамият касб этади.

Хукиз тупда семирар, . циз — кучокда маколидаги цучок, лексемаси 
икки кулнинг олд цисмини бирлаштириб, оралитга бирор шахе ёки нарса 
шишадиган (олингаи) %олат ' семасига эга булиб, мажозий маънода 
кишининг уз уйи, ота-она гамхурлиги назарда тутилган.

К,из олсанг кулочдан ол, от олсанг орщдан маколида уйланиш 
ииятида булган буйдок йигитларга маслахат берилган. Маколда ажратиб 
курсатилган кулоч лексемаси елка баландлигида керилган х,ар икки кулнинг 
урта бармок; учлари ораСидаги масофа2нт билдиради. Мажозий маънода 
Чулоч -  туладан келган, соглом ва бакувват цизлар тасвирини ифодалаган.

Ботмон — Урта Осиёнинг, шунингдек, Узбекистоннииг турли ер- 
iiipuda турли мезонга, салмоцца эга булган огирлик улчов бирлиги3 булиб, 
цуйидаги маколларда узига хос ифода семаларини хосил килганлиги билан 
характерланади: Чумчуц семириб ботмон булиас, теша усиб кетмон 
Оулмас маколида х,еч ким уз аслини узгартира олмаслиги, инсон -  инсон, 
хдйвбн -  хайвон, предмет -  предметлигича колиши таъкидланган. 
I Пунингдек, Бедананинг %ам р и га  яраша ботмони бор маколидаги ботмон 
нексемаси хар кимнинг уз Урни ва ахамияти борлигига ишора килади.

М.Миртожиев метонимияни умумлашган лексик маънога асосланган 
метонимия ва хусусий лексик маънога асосланган метонимия каби 
куринишларга ажратади. Бу икки тур хосил килувчи ва хосила 
маъноларнинг умумий ёки хусусий сема асосида богланишига караб 
t у рухданади4.

Масалан, Йигит сузидан цайтмас, арслон -  изидан маколидаги из 
иексемасннинг хосил килувчи маъноси бирор нарса ёки кимсадан цолган 
осар, белги5 семаларига эга булиб, хосила маъно босиб утилган йул 
1 'омасини ифодалайди. Яъни маколдаги хосил килувчи маъно ва хосила 
маъно умумлашган лексик маънога асосланади.

Калмокли от. цоцилмас, цоцилса х,ам йицилмас маколида эса миллат 
помини билдирувчи крлмок, лексемаси хосила маъно билан вокеланган 
булиб, шахсга ишора килади. Яъни цалмок, миллатига мансуб чавандоз 
(ч-масини ифодалайди. Шу боис мазкур макол хусусий лексик маънога 
асосланганлиги билан характерланади.

Зооним компонентли маколларнинг бир канчасида турли урин-жой 
номларига ишора килувчи сузлар иштирок этган булиб, улар метонимик

' Узбек тилининг изохли лугати. -  Тошкент: Узбекистан миллий энциклопедияси. 2008. V. -  Б. 393.
’ ^чбек тилининг изохли лугати. -  Тошкент: Узбекистан миллий энциклопедияси, 2008. V. -  Б, 370.
1 ^збек тилининг изохли лугати. -  Тошкент: Узбекистан миллий энциклопедияси, 2006. I. - Б. 329.
* Миртожиев М. Узбек тили семасиологияси. -  Тошкент: Мумтоз суз. 2010. -  Б. 101-103.
’ Узбектилининг изо\лилугати. — Тошкент: Узбекистан миллий энциклопедияси, 2006. И. - Б .  !78.
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кучимни хосил цилишда мухим ахамият касб этади. Хусусан, От кучини 
карвонда кур, мард кучини майдонда маколидаги карвон лексемаси узок, 
йул, сафар чоги маъноларини; майдон лексемаси эса кураги, жангу жадап 
маъноларини англатади.

От булса майдон топилар, от булмаса майдои чопилар маколида 
хам икки уринда майдон лексемасидан фойдаланилган. Дастлабки лексема 
кучма маънода кулланилган булиб, улови бор киши учун бориладиган жой 
топилиши, от хеч качон кишига огир юк бумаслиги назарда тутилган. 
Маколнинг иккинчи кисмида келтирилган майдон лексемаси эса уз маъно 
ифодаси учун хизмат килган ва мажозий маъно касб этмаган.

Хура бшмаган ит курага бури келтирар маколидаги кура лексемаси 
куйлар сак/мнадиган ж ой' семасини билдириб, маколда мазкур лексема 
мйсблида цуй-кузиларт& ишора килинган. Яъни урин-жой оти унга 
алокадор булган нарса-предмет ифодаси учун хизмат килган. Умумийдан 
хусусийга утилган. Мажозан, курикчи ит буриларни хуриб куркитмаса, 
курадаги куй-кузилар хавф остида колиши таъкидланган.

Юртда одам булмаса тунгиз тепага чицар маколидаги. тепа 
лексемаси ер са/щидан баланд, дунг жой; тепалик, баландлик; умуман, 
бирор жой, маконга нисбатан юцоридаги жой, ер 2 маъноларини 
билдиради. Мажозий маънода юкори мансаб ва лавозимга ишора килади. 
Макол мисолида нолойик кимсанинг мансабдор шахсга айланиши 
кораланади.

II!.Рах,матуллаев метонимия йули билан маъно кучиш ш инг асосий 
турлари сифатида куйидаги беш куринишни эътироф этади:

1 , Бир предметаинг номи шу предметдаги бошка бир предметга 
кучирилади.

Хусусан, Товушцонга тугилган тепаси азиз маколи метонимияниш 
мазкур куринишига мисол була олади, Маколда кулланилган тепа 
лексемаси тор маънода тепаликда жошашган уй  семасини, кенг маънода 
эса ватан семасини ифода этади. Дастлабки сема метонимиянкнг биринчи 
куриниши учун асос вазифасини бажаради.

От олсанг уйинг билан кенгаш, от сотсанг — овулинг билап 
маколидаги уй  ва овул лексемалари хам метонимик кучимни хосил килган, 
Маколда ажратиб курсатилган хар иккала лексема муайян маконда яшовчп, 
колав'ерса, киши кунглига як,ин, ишончли булган инсонлартя ишора килади, 
Аммо И  тли ме^мон овулга сигмас маколидаги овул сузи уз маъносида 
кулланилган булиб, маълум микдордаги сцоли истицомат циладиган %удуд 
семасини ифодалайди.

2. Бир предметни нг номи шу предметга асосланган улчоп 
бирлигининг номи булиб хизмат килади.

1 Узбек тилининг изохли лугати. -  Тошкент: Узбекистон миллий энциклопедияси, 2008. V. -  Б. 412.
‘ Узбек тилининг изо\ли лугати. -  Тошкент: Узбекистон мкллий энциклопедияси, 2008. IV. ~  Б. 66.
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От ойлигин уйлар, туя йиллигин маколида ажратиб курсатилган ой 
лексемаси цуёшдан нур олиб, ёгду сочувчи жисм, Ернинг табиий йулдоши' 
маъноларини англатади. Аммо маколда ой сузи улчов бирлиги, 28, 29, 30, 
31 кунлик давр2 хосила маъноларини юзага келтирган.

Кун щсобин ой олар, бедов урнин той олар маколида х,ам кун ва ой 
лексемалари метонимик кучимга сабаб булган. Куёш, офтоб семаларини 
мфодаловчи кун сузи сутканинг ёруг цисмит  тасвирлашда кУлланилган.

3. Бир предметнинг номи шу предмет асосида хосил буладиган 
предметга кучирилади.

Куйидаги маколларнинг барида нутк аъзоси номини ифодаловчи тил 
лексемаси мазкур аъзо иштирокида хосил булувчи нутк жараёнини (суз, 
гап) тасвирлашда кулланилган: Илон тилини тон тушунади; Аччщ тт  
ицри тон, чучук тилга жон цурбон; Илон зсцри тишида, ёмон зсщри 
тилида.

Туя тилини карвон бтар маколида эса туянинг тти суз бирикмаси 
жонивор табиати ва хохиш-истагини ифодалаган. Карвон дейилганда туяга 
хамрохдик килувчи туябон назарда тутилган.

4. Белгининг номи шундай белгиси бор предметга кучирилади.
Отдан ола %ам тугар, кора хам маколидаги ола ва цора лексемалари

шундай тусли уловларга ишора килади. Халк огзаки ижоди намуналарида 
Хамда кундалик мулокот жараёнида ола от, цора от каби суз бирикмапари 
Урнида ола ва к,ора лексемалари кУлланилиб, кискалик ва фикр 
ифодасидаги тезкорлик учун хизмат килади.

Сулув булган бтан ёр була олмас, туя булган бтан нор була олмас 
маколида ажратиб курсатилган суз чиройли цизга ишора килган. Яъни 
сулув кизларнинг хаммаси хам вафодор ва сариштакор ёр була олмайди. 
II[у боис ёр танлашда кизнинг ташки куринишига эмас, унинг 
фазилатларига ахамият бериш мухим омил хисобланади.

5. Харакатнинг номи шу харакат натижасида хосил буладиган 
предметга кучирилади.

Еайтал чопиб пойга олмас маколида кулланилган пойга сузи ким 
учди мусобацасиъ семасига эга булиб, мажозий маънода бирор иш-^аракат, 
жараёнда боилцаларга нисбатан юцори курсаткичларга эришиш учун 
булган у,аракат; мусобаца4 тушунчаларини ифодалайди. Яъни харакат 
номи шу харакат натижасида хосил булган жараёнга кучирилади5.

Узбек халк маколларида метонимия асосидаги ном кучиши 
метафорага нисбатан кам учрайди. Аммо зооним компонентли маколлар 
тахлилида метонимия асосидаги ном кучиши метафора, синекдоха хамда

1 Узбек тилининг изохли лугати. -  Тошкент: Узбекистон миллий энциклопедияси, 2G07. Ш. -  Б. 98.
1 Узбек тилининг изошли лугати. -  Тошкенгг: Узбекистон миллий энциклопедияси, 2007. III. -  Б. 98.
’ Узбек тилининг изохли лугати. -  Тошкент: Узбекистон миллий энциклопедияси, 2007. III. -  Б. 285.
* Узбектилининг изохли лугати. -  Тошкент: Узбекистон миллий энциклопедияси, 2007. Ш. -  Б. 285.
'  Ряхматуллаев Ш. Хдоирги адабий узбек тили. -  Тошкент: Мумтоз суз. 2010. I. -  Б. 63-64.
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вазифадошликка Караганда анча фаол эканлиги аникланди. Масалан, 
Тиндим гпунда, тинмадим кундузи, булди куй телпагим кундузи маколидаги 
цуй ва цундузи лексемалари киши мехнати эвазига эришиши мумкин 
булган моддий неъматларни даражалаб ифодалаш учун хизмат килган.

Отни боцсанг от цилаеан, ёвни кувсанг мот киласан маколидаги 
мот цилмоц бирлиги енгиш, маглуб этиш маъноларини англатган 
Маколда киши истаган максадига етиш учун тииимсиз харакат килипш 
кераклиги таъкидланган.

От оёгидан топар, одам кулидан маколида хам ажратиб курсатилган 
сузлар щ ним сиз мехнат, кундалик фаолият маъноларини англатади ш* 
халкни самарали мехнат килишга даъват этади. Юрганга йурга йулицар, 
Югурган отга йурга йулщар маколларидаги йурга лексемаси изланиш ни 
мехнат эвазига зришилган муваффак.иятнк ифодалайди.

Аммо Бир минсанг х;ам йурга мин, булкилласин буйрагинг, бир 
хупласанг май хупла, цилцилласин юрагияг маколида йурга -  энг зотдор от, 
шунингдек, асов от семаларини билдиради. Халкни хамма карсанинг эш 
сарасига интилишга даъват этади.

Суцир отга цутир от уюр маколида эса уюр сузи х,амрох,, йулдош 
маъноларида кулланилган. Мажозий маънода яхшига — яхши, ёмонга 
ёмон йулдош булишига ишора килинган.

От зооними иштирокидаги маколларнинг аксариятида цамчн 
лексемаси иштирок этган булиб, жазо, ишора, хурланиш, азоб-уцубат 
семаларини билдиради. Яхши отга сийлое, ёмон отга камчи; Яхши om.'ti 
камчи керакмас, яхши хотинга — зурлик; Яхши отга камчи керакмас, яхши 
цизга — совчи; Яхши от туувасини орттирар, ёмон от — камчисинн, 
Камчи берма яхши булса отингга, тионмагин м ш т щ  билан хотин.■</ 
маколларида кулланилган цамчи сузи жазо маъносини англатган булсл, 
Яхши отга бир камчи, ёмон отга минг камчи маколида ажратиь 
курсатилган лексема ишора, имлаш маъноларини билдиради.

Шуни алохида таъкидлаш жоизки, от зооними иштирокидаги айрим 
маколларда цамчи лексемаси уз маъносида ишлатилгаи. Масалан, От 
лшнмасдан камчи ол маколида улов олишдан олдин зарурий шароитин 
Хозирлаб, керакли анжомларни харид килиб куйиш лозимлиги 
таъкидланган. Аммо ориц отга камчи х,ам юк; Орщ отга камчи ёв, тешиь 
томга томчи ёв маколларида цамчи лексемаси азоб-уцубат ва азият 
чекмоц семаларини ифодалаган булса, Бевафо дустдан вафодор ит яхши, 
бееафо ёрдан осилган дол яхши маколида дор лексемаси улим маъносшш 
англатган. Яъни бевафо ёр хажрида азият чеккандан хиёнаткор 
мухаббатнйнг булмаслигй афзал курилган.

Соматик бирликлар хам метонимик к^чимга асос булиб, зооним 
компонентли мавдлларни хосил килишда узига хос услубий ахамият Kadi 
этади. Гознинг узи —■ чулда, кузи — кулда; Бурининг кулоги овда 
маколларидаги куз в а кулок каби инсон тана аъзоси кисмларили
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ифодаловчи лексемалар дищат-эьтибор, орзу-хавас, хаёл каби мажозий 
мш.ноларни юзага келтирган.

Зооним компонентли маколларда турли хил озик-овкат, истеъмол 
м.1х,сулотларини куллаш холатлари хам учрайди. Арпасиз от довои 
. чшшмас; Куш тузоща дон учун келар\ Жужасига истаб дон, товуц боши 
. >им к,он маколларида арпа ва дон сузлари овцат маъносини англатган ва 
чуеусий маънодан умумий маъно хосил килинган. Аммо Шакар пашшасиз 
4i>jiMac, арпа — кесаксиз маколида арпа лексемаси уз маъносида 
н Улланилган ва мажозий маъно касб этмаган.

Кора сигир тушида кунжара курибди; Тулкининг тушига товук 
ь ирар, товуцнинг тушига тарик маколларидаги кунжара, товук;, тарщ  
шчссемалари хам овкат маъносида кулланилган. Х,ар кимнинг уз орзу- 
IU гаги, дилида тугган нияти борлиги ажратиб курсатилган сузлар 
мисолида ёритилган.

Бир товуща %ам дон керак, %ам -  сув маколидаги дон -  овцат 
маъносини ифодалаган. Мажозий маънода дон ва сув лексемалари 
мисолида тукин хаёт учун зарур булган чекланмаган микдордаги 
рссурслар назарда тутилган.

Йулбарс цирща кирганда %ам емиши -  анг, царга мингга кирганда 
\<1М емиши -  гунг маколидаги анг лексемаси сайд, ов маъноларини; 
I/iслоннинг огзидан ов олинмас маколидаги ов лексемаси эса насиба, 

шахсий “мулк" маъноларини ифодалайди.
Хулоса урнида пуни  айтиш мумкинки зооним компонентли 

мшцолларда метонимия хдцисаси асасидаги маъно кучиши куп учрайди.
V пар мажозий маъно таъсирини ошириш, услубий буёкдорлик даражасини 
I' учайтиришда мухим ахамият касб этади. Халк дунёкараши ва реал 
(трливда булган муносабатини ифодалайди. Шунингдек, халкнинг турли 
мцнзу гурухдарига оид лексемаларни кУллаш махоратини хам намоён 
чади. Шундай экан, зооним компонентли маколлардаги метонимик 
иУчимни урганиш нафакат тилшунослик, балки этнография, 
м; I д а н и я т шу н о с л и к, психология фанлари ривожига хам хизмат килади.

Ф ойдаланилган адабиётлар:
1. Миртожиев М. Узбек тили семасиологияси. -  Тошкент: Мумтоз суз, 

2 0 1 0 .
2. Узбек тилининг изохли лугати. I-V. -  Тошкент: Узбекистон миллий 

мщиклопедияси, 2006 - 2008.
3. Шомаксудов А., Кунгуров Р. ва б. Узбек тили стилистикаси. -  

Тошкент: Укитувчи, 1983.
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Ш. МАХМАРАИМОВА, ТерДУ

ДЕВОНА МИФОЛОГИК ОБРАЗИНИНГ КОГНИТИВ 
МЕТАФОРАЛАР КЕСИМИДАГИ ТАЛЛИНН

Метафора, метафоризация жараёни, инсон тафаккурининг 
метафорологик кобилияти хакида бугунгача куп ва хуп айтилди. Антик 
даврлардан нутк жозибаси деб каралиб келинган мазкур ходисага якин 
асрлардан буён шунчаки нуткий ифоданинг таъсирли-тасвирий воситаси 
эмас, балки тил ва нутк куламидан кенгрок сархадларни эгаллашга хакди 
булган, билиш жараёнининг узига хос аспекта, инсон онгининг мохиятан, 
туюлганидан-да залворлирок, ахамиятлирок феномени сифатида ёндашил- 
мокда.

«Метафора» атамасининг узи илк бор Изократ томонидан «Evagorus» 
асарида кулланган (э.а. 383 й . ) 1 булса, Аристотель узининг “Поэтика” 
асарида метафорани назарий жихатдан асослади. Уз даврида Цицерон хам 
метафоралар хакида: “Кучма маъноли сузлар ни (метафораларни) куллаш 
нуткка “уни юлдузларга буркаган мисоли” ёркинлик ва жило бахш этади ” 2 

деганди. У метафорага нисбатан «тилдаги сузнинг тегишли тушунчаси 
булмаганда кузатилади» дейди 3 . Шунингдек, Квинтилиан метафорага 
табиат томонидан инъом этилган деб караб, «хеч бир предмет белгиланмай 
колмаслигига таъсир курсатади» деган хулосада булган4.

Тил ходисаси булган метафора Европа тилларига оид баъзи 
адабиётларда, юзага келтирган ухшатиш белгисига кура бир неча турга 
ажратилади. Нутк ходисасига оид метафоралар немис тилининг кичик 
лингвистик энциклопедиясида куринишга ажратилиб, персонификация, 
символизация, аллегория, синестезиялар метафоранинг куриниши деб кайд 
этилган5.

Тилшунос олим М.М.Миртожиев тилга олинган метафора хиллари 
борасида куйидаги фикрларни келтириб утади: “Нутк ходисасига оид 
метафораларнинг бу куринишларини, мохиятан Караганда, баъзи 
Узгаришлар билан тил ходисасига оид метафораларга татбик этса булади. 
Бунда нуткнинг соф уз хусусиятидан келиб чиккан символизация ва 
аллегорияларни чикариб ташлашга тугри келади. Чунки символизация 
нутк кечимидаги эллипсис билан богли содир булувчи метафорадир.

1 Античные теории языка и стиля. -М .:, 1936. -  С.217.
2 Цицерон М.Т. Три трактата об ораторском искусстве / МТ. Цицерон [под ред. М.Л. Гаспарова]. -М .: 
Ладомир, 1994. -  С. 472.
3 Цицерон М.Т. Три трактата об ораторском искусстве / МТ. Цицерон [под ред. М.Л. Гаспарова]. --М.: 
Ладомир, 1994, -С .4 7 2 .
4 Античные теории языка и стиля. -М .: 1936. -С . 217.
5 Миртожиев. М. Узбек тили семасиологияси. -  Тошкент. M umtoz soz. 2010. ~Б. 96-97.
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Аллегория эса нутк кечимидаги кочирим ва интонация билан богли 
Холатда юзага чикади . ” 1

Метафора — реал вокелик объектларини билиш, уларнинг 
помланиши, бадиий образларнинг ва янги маъноларнинг хосил бугтишида 
.юосий йуллардан бири хисболаниб, инсон ички оламига боглик 
тасаввурларни вербаллаштиришга имкон тугдиради. Бу уринда
1 1 .Д.Арутюнова: «метафорасиз “ботиний оламлар” {инсон ички дунёси) 
лекснкаси хам мавжуд булмас эди”, дея кайд этади. Хусусан, у лисоний 
метафоранинг функционал типларини курсатиб, метафоранинг куйидаги 
турларини ажратади: 1 )номинатив метафора, 2)образ.чи метафора, 
.1)когнитив (белгили) метафора, 4)генераллаштирувчи метафора 
(когнитив метафоранинг якуний натижаси сифатида.

Рус тилшуноси Г.Н.Скляревская XX асрнинг 60-70-йилларида 
метафора тадкикига багишланган изланишларнинг уч: номинатив- 
нредметли, формал-мантикий, психологик-лингвистик йуналишда амалга 
оширилганини таъкидлайди. Шунингдек, Г.Н.Скляревская ушбу 
нзланишларнинг сунгги йилларда мустакил йуналишларни ташкил 
этганини куйидагича кайд этади: 1 ) семасиологик йуналиш;
7)ономасиологик йуналиш; 3)гносеологик йуналиш; 4) мантщий йуналиш; 
5)лингвистик йуналиш; 6)лингво-стилистик йуналиш; 7) психолингвистик 
йуналиш; 8)экспрессиологик йуналиш; 9)лингвистик-адабий йуналиш; 10) 
лексикологик йуналиш2.

XX аср охирига келиб, метафора фан оламида илгари 
кузатилмаганидек, лисон, илм-фан, бутун олам сирасига сингишган бирлик 
сифатида эътироф этила бошлади. Бу вактда метафоралар онг 
универсалиялари деб топилди. Х°зирги замон психологияси эса оламни 
куришнинг метафорик тавсифида инсон генезиси ва инсоний маданиятни 
асос килади. Сузсизки, инсоний маданиятнинг дебочаси мифлар булса, 
бинобарин, метафора таркибан мифик хусусиятлидир.

Маълумки, кухна даврлардан буёи мифлар мазмунан халк огзаки 
ижодини озиклантириб келади. Мифлар халк огзаки ижодидан илгарирок 
мавжуд булган хамда архаик мифларнинг изи фольклорда купам сакланиб 
колмаган. Аксинча, улар мазмунан доимий равишда эврилиб, узгариб, уз 
комбинациялари, компонентларини узгартириб турган. Кдбилалар 
миграцияси -  чатйшуви асносида эса, бу холат янада эврилган киёфани 
касб эта борган. Мифологик метаморфозалар метафораларга айланиб, 
патижада метафоралар тафаккурнинг констаяталари сифатида тил, 
фразеология ва халк ижодиётини бойитиб борган3.

1 Миртожиев. М. Узбек тили семасиологияси. -  Тошкент. M umtoz soz. 2010. -Б . 96-97.
1 Мещерякова Е, О. метафоре. http://it-daim.ru/Library/Books,/ITS/wwv/book/ist6/mesliarecova/ 
mesharecova.htm.
1 Мечковская Н. Язык и религия: Пособие для студентов гуманитарных вузов. -М .: ФАИР, 1998 -С . 64.
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Фикримизга далил урнида як;ин йиллар ичида илк бора 
текширилаётган теоморфик метафоралар хусуеан, девона теомор<|) 
метафораси борасида сузлашга тугри келади.

Девона -  узбек (девона), туркман, тожик, татар, озарбайжон (диване), 
6ошк,щ(диуана), киргиз (дубана, дувана, думана), крзок (дуана), 
коракалпок (дийуана) мифологиясида мавжуд образ (суфийларга 
киёсланган) саналиб, сузниьт узи форс-тожикча девона, дев чалган 
маъносини англатган. Урта аср Хитой манбапарида маълум килинишича, 
урта асрларнинг бошларида девона деб шаманларни аташган. Исломгача 
булган давр мифологиясида эса, ажойиб кумакчи сифатидаги кахрамон: 
никохларйи мустахдамловчи, фарзандларнинг (мае. пахдавон 
Алпомишнинг)тугилишига сабаб курсатувчи, кахрамоннинг йулидаги 
мушкулотларни даф этувчи образ1.

Девон аШ т  дискурсив тал кин и кенг булиб, асосан куйидагп 
семантик кирраларни намоён этади:

а) севги изтиробидан гайритабиий холатга туш иш : Ха, аслида у 
шунчаки ишц нагмаси эмае, х,ацщий ошиц ноласи, куйган кунгил о^и-зори 
экан. Бечора девона, шурига шурва тукилган дарвеш!..К,амчибек Кенжа, 
Палах,мон тошлари. I. форсий изофа шаклида Назарига илганда, ош/щп 
девоналигини сарщ чацага олганда иима килади? Цамчибек Кенжи, 
Палах,мон тошлари;

б) акддан озиш маъносида: феълли конструкция шаклида 
Шунчалик узини ерга урди, югурди, чапак чалди, наъра тортдн, 
кукракларига мушти билан урди, саллаларини ерга отиб юбордши, аншv 
девона булди дебуйладим. Абдурауф Фитрат, Х,инд еайёх;ининг киссаси;

в) салбий; хакорат, айбеитиш , нописандлик маъносида: Иккч 
учта девона кишшар булмагур гатарни одамлар цулогига цуймоцдалар. 
Сиз табибликдан бехабар булсангиз, касалингизни шамоллашдеш 
эмаслигини цаердан билаейз? Булар девона у,ам сузламайдиган гаплардир 
Мен: Тугри, менинг айтганларим эмас, балки сизнинг гапларингиз девона, ■« 
хос. Абдурауф Фитрат, Хинд сайёх,икинг киссаси. Сифатловчи 
сифатланмиш шаклида: Налоги мен бугун цатл этиладиган анави са(‘к, 
девона йигитгаухшасам? Михаил Булгаков, Уста ва Маргарита;

г) рухий хаста одамга нисбатам: Девона Умидага драйратланиб вир 
царади-да, сунг индамай урнидан туриб, хужраси томон юрди. Тох,ир 
Малик,'Девона;

д) ички ли к  окибатида гайритабиий холатга туш иш : ИчканОа 
ацлдан бегона булма, Эс }<ушб, жаулга \амхона булма. Истасанг к,тт

! Мифологический словарь/Гл. ред. Мелетинский Е. -М .: Советская энциклопедия. 1990. -С . 187,
2 Рахдатуллаев LU. муаллифлигидаги “Узбек тилининг изохди фразеологик лугати’ даги (Тошмчп 
Укитувчи, 1978} бирликлар к,атсрида бундай ибора келтиршшаган. Шундай булса-да, девона оулмо^ш 
грамматик жихдтдан феълли курилма, лексик жнхатдан фразема деб олсак буладн.
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май jfcuroji буптиин, Хрч кимни ранжитма, девона булма. Абусаид 
Кичимов, Сафар;

е) ноодатий феъл-атвор эгаси, холатга нисбатан: Бу ердаги 
чдамлар — ерли халк, вакиллари ,\ам, Европадан келганлар %ам уни девона 
деб билишган, девоналик уларга %ам бегона эмасди. Сомерсет Моем, 
1’ух.оний. Индамай рух,имга эргашиб олдим, Девона хаёлим гилмон санадим. 
Лбдували Кутбидцин. Бу девона Тошканднинг барчасига маълум; 
(шклардаи, бойлардан; цисцаси, шауарнинг капта-кичигидан узига 
к\иосмандлар ортдирган ва кубларнинг тарафидан к,шгач кароматлари 
ршюят этипган бир мажнун эди. Абдулла Крдирий, Утган кунлар. Бу ерда 
ипиак устида цигиу ёз бир девона ётади. Соцоллари усгап, кийгшлари 
•нулдур бир кекса девона. Ойбек. Ёзувчипар - девона хащ, улар билан 
\чиназ(ой юзпаштирмас, юзлаштирса х;озиргига кадардек арбоблар билан 
нташтирса керак. Абдулхамид Исмоил, Жинлар базми. отлашган сифат + 
«Умакчи о р кал и ифодаланган сабаб холи урнида: Девоналигим туфайли 
npiy циламан: Энг оцту мен — барчадан уступ булсам! Фаридуддин 
А п ор, Рубоиёт;

ж) ёт, бегона, узга, аклдан оздирувчи маъносида: Бегона тупрок,- 
ih‘«она тупрок,. Узбек халк маколи;

з) кайиш иш , кисман куйиниш  маъносида: Девонанинг ишини худо 
Г и,\чар. Узбек халк маколи;

и) лакаб, тахаллус маъносида: изохдовчи-изохданмиш 
мшструкцияли шаклда: Оч цоринга саримсок, еб. кукчой ичишдан зериккан 
> ншилар чойхонага Ковоц девонанинг кириши билан унга суз цота 
1-,')лдилар: — Келинг-келинг, девона! Абдулла К,одирий, Утган кунлар. 
\iWtiit-deeoHa билан К,орабой-жинни Эски-Шауар кучаларининг антица 
т)амлари эди. Абдулхамид Исмоил, Жинлар базми ва х-

Келгирилган мисоллар девона теоморф метафорасининг уз семантик 
и/иамидаги гайритабиат доминантаси эвазига антропологик парадигма 
' 'шропокулам, хиссиётлар калами, физиологик кулам, вербал кулам'[7] ва 

)ли девона мустакил концептига ишора килаётгани ва бу билан хакикий 
нинитив функцияни бажараётганини исботламокда. Куринадики, 
пупдайин теоморфик метафоралар уз-узидан когнитив метафоралар булиб, 
V шиинг концепту ал мохияти билан лингвокультуремалар хамдир.

i |им|)ссва Л. Метафорические репрезентации доминантных конце птоз а поэтической картине мира P.M. 
Nlll'Ko. Диес.на соис. уч.степ.кан. фил. наук. http://www.anbest.ra/
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У. ЙИГИТАЛИЕВ, Купон ДПИ

“ЛИСОНИЙ ШАХС” ТУШУНЧАСИНИНГ 
ЛИНГВОПЕРСОНОЛОГЙК ТАВСИФН

Жахон тилшунослигида тил тизимини шахе билан боглик 
тарзда урганиш асосан лингвопрагматика, психолингвистика, когнитив 
тилшунослик, социолингвистика, лингвокультурология ва хозирги кунда 
антропоцентрик тилшуносликка оид тадкикотларда намоён булган.[4,б- 
65;5,6-128] Бирок мазкур ишларда одам, бошкача айтганда шахе ва унинг 
тили лингвоперсонологик аспектда тадкик этилмаган. Шу нуктаи назардан 
европа ва рус тилшунослигида энди шаклланаётган лингвоперсонология 
[2,6-118;3,6-50-52] еохасининг ютукларини 5'збек тилшунослигига фаол 
тадбик этиш, унинг назарий масалаларини аник белгилаб олиш, миллим 
тилимиз ва узбек шахеининг узига хос хусусиятларинн хисобга олган 
х,олда методологиясини кайта куриб чикиш масалалари соха ваккллари 
олдига катта вазифаларни куяди.

Маълумки, лингвоперсонология хорижда XX аср охириларида пайдо 
булиб, мустакил лингвистик соха сифатида шаклланди [3; 1 2 0 ].

XX аернинг 90-йилларида “шахе тили” деган атама пайдо булди. Уни 
фанга дастлаб Г.И.Богин киритган [1; 28]. Шундан сунг, Ю.Н.Караулов 
ушбу йуналишни такомиллаштирди.Олим Ю.Н.Караулов ушбу 
йуналишдаги изланишлари [6 ; 28] туфайли шу нарсага эришдики, унинг 
тадкикотлари натижасида матн тили, касб-уунарга оид тил, ёшга хос тил, 
бадиий асар тили, шахе тили ва бошка назарий масалалар кисман уз 
ечимини топди.Олим томонидан таъкидланган атамалар карийб 20 йилга 
якин фаол кулланилди. Бирок вакт утиши билан “шахе тили” атамаси 
узининг ифодасини йукота бошлади. Натижада бу атама кулланилмай 
куйди. Бу вазиятдан чикиш учун тилшунослар шу атамага синоним була 
оладиган атамаларни таклиф этишди: “шахе нутк;и”. “шахе 
коммуникацияси” каби атамалар (Красних 2003, Стернин 2001). Бирок 
терминларнинг купайганлиги соханинг туб мохиятини очиб беришга 
хизмат кила олмади.

“Лиеоний шахе” атамаси лингвоперсонологик тавсифда илк бор 
Иванцова Е В. [3; 135] томонидан тавсия этилди. Бунда муаллиф биринчи 
планга >'зига хос шахслилик ва лиеоний коллектив маеаласини олиб 
чикди.
Мазкур илмий ахборотдан кузлаган макеадимиз узбек тилшунослиги учун 
янги соха булган лингвоперсонологиянинг шаклланиши, назарий 
масалалари хусусида маълумот бериш, уни узбек тилшунослиги ва 
лингвопоэтикасига тадбик килишга харакат килиш.

Лиеоний шахе (киск.ЛШ) тушунчасининг лингвоперсонологик 
тадкики шуни куреатдики, у бир канча урганилиши лозим булган
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масалалар, яъни ЛШнинг лиеоний сатхлар семинтикисиди 
нокеланиши,унинг лингвопоэтик ифодаланиши хамда омиллапги Put, 
психологик, гендер, диалектап, касбгш, жамиятдаги ижтимоий урин tin 
Х.к.ларни алох,ида-ало>;ида урганишни талаб этди.Бирок мазкур кнчик 
илмий ахборотда хаммасига тухталишнинг имконияти йук- Шунинг учуй 
биз ЛШ тушунчасининг узбек тилининг айрим сатхдарида вокеланиши на 
унинг лингвопоэтик тавсифига тухталиб утмокчимиз.

Узбек тилида нутк, товуши (фонетик сатх), шахе отлари, тафаккур 
лексемалари ва х..к. (лекеик-еемантик еатх),эгалик ва шахс-сон грамматик 
категориялари (морфологик сатх), дарак, сурок ва буйрук гаплар 
(синтактик еагх)ларнинг еемантик-функционал томонида ЛШ заррраси 
эркин вокелана олади.

Бизнинг эътиборимизни тортган яна бошка бир жихат, яъни лиеоний 
июхеттг лингвопоэтик талкини. Лингвоперсонолгия еохасининг усталари 
бадиий адабиёт шакллангандан бери инеон шахеининг алохида 
элементларини унинг тилида акс этишини мохирлик билан баён килиб 
келмокдалар.[4; 156] Бадиий асарда хар бир персонажнинг тили уша 
персонажнинг шахеий белгилари билан очиб берилади. “Персон” ва 
“персонаж” атамаларининг узакдош эканлиги хам бунинг ёркин 
намунаеидир. Айрим бадиий асар намуналари класеикага айланади, укувчи 
кдлбидан Урин згаллайди. Айрим асарлар эса факат когозларда колиб 
кетади. Сабабларидан бири, классикага айланган асар муаллифлари хар 
бир персонажнинг тилини унинг хусуеиятлари билан уйгун холда бера 
оладилар. Яъни персонажларнинг “лиеоний шахеи” тугри 
шакллантирилади. Айрим ёзувчилар эса персонаж шахсияти ва унинг 
тилини мослашгира олмайдилар. Масалан, узбек адабиётининг ноёб 
дурдоналаридан саналган Абдулла Крдирийнинг “Утган кунлар” романида 
эса хар бир образнинг “лиеоний шахеи” жуда тугри ва мохирлик билан 
очиб берилган.Чунончи,Юсуфбек хожининг тилидан мисол келтирамиз: 
'-Х'айтовур, углим, биз сизнинг устингиздан бир иш цилиб куйдт. Ёки 

Отабекнинг: -  Аг/1ли одамларнинг угиллари устида килган ишлари 
номаыфул булмас.”

Ушбу нуткий-лиеоний материаплар оркали Юсуфбек хожи ва 
Отабекнинг “лиеоний шахе портрети” (юкори ижтимоий табещага 
мансублиги, укгшишли, маданиятли эканлиги ва х.к.) аник ва равшан 
намоён булган.

Юкоридаги холатни куплаб давом эггиришимиз мумкин. Бирок 
мазкур далилларнинг узиёк кутарилган назарий масалаларни тасдикдайди.

Ф ойдаланилган адабиётлар:
1. Богин Г, Модель языковой личности: Автореф.дис. ...д-ра 

филол.наук. -М., 1982.-С . 36.
2, Вопросы лигвопереонологии. - Барнаул: Алт.гос.ун-га, 2007. 4.1. -  

С. 223.
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3. Воркачев С. Лингвокулмурология, языковая личность, концепт; 
становление антропоцентрической парадигмы в языкознании // 
Филологические науки. 2001. -№1. --С.64-72.

4. Маслова В. Введение в лингвокультурологию. -  М.: 
Наследие, 1992.

5. Караулов Ю. Русская языковая личность и задачи ее изучения: 
вступительная статья // Язык и личность. -М.: Наука, 1989. С. 3-8.

О. SAIDAHMEDOVA, ToshDO'TAU

0 ‘ZBEK -IN G LIZ TILLA RID A  “HOLVA” VA “PUDDING” 
REALIYA B IR LIK LA R I

Lingvokulturologiya, tarjimashunoslik, qiyosiy tilshunoslik, 
madaniyatshunoslik, etnolingvistikaga oid tadqiqotlarda tillararo va 
madaniyatiararo farqliklarni o ‘rganishda realiya (lotincha realis -  moddiy, 
haqiqatda mavjud) terminidan foydalaniladi.

O.S.Axmanovaning “Lingvistik terminiar lug‘ati”da uchratish mumkin: 
“Tashqi lingvistika tomonidan o‘rgani!adigan turli omillar, xususan, ularning 
tilda ifodalanish nuqtayi nazaridan mazkur mamlakatning davlat tuzilishi, shu 
millatning tarixi va madaniyati, mazkur millat egalarining til aloqalari va 
hokazo” 1. Bu ta’riflarda biror tilga oid madaniy birliklarning boshqa tiida aks 
etmasligiga realiya sifatida qaraladi.

Har bir xalqning o 'ziga xos bayramiari, urf-odat marosimlarida maxsus 
tayyorlanadigan shirinligi (shirinliklari) mavjud. Bu shirinlik milliy ramz 
sifatida shu xalq hayotida muhim o‘rin tutadi. 0 ‘zbek xalqining milliy shirinligi 
-  holva, holva un, shakar va yog‘dan, ba’zan kunjut, mag‘iz qo'shib 
tayyorlangan shirinlikz bo‘lib, odatda, yigit va qiz unashtirilganda, kuyov 
tomonidan qiz tomonga yuboriladigan sovg'alarda, albatta, holva shirinligi 
bo ladi. Chunki holvaning rangi oq va ta ’mi shirin bo‘lib, bu orqali turmush 
qurayotgan yoshlarning hayoti shunday oppoq boshlansin va hayotlari shirin 
davom etsin, ma’nosini anglatadi. Yangi chaqaioq tugilganida ham “Yigitmi - 
holva?” deb so'ralishi ham shundan. Holva realiya-birligi holvapa: (holva 
tayyorlovchi), holvafurush (holva sotish bilan shug‘ullanuvchi shaxs) kabi 
reaiiya-birliklarining aniqlariishiga imkon tug'diradi. Shu jihatlariga ko‘ra, 
holva realiya-birligi ingliz tilida realiya hisoblanadi.

Britanlarda ham bir qancha shirinlik turlari mavjud. Ularning ichida urf- 
odat va bayramlar bilan bir qatorda oilada biror muhim tadbir tashkil qilinganda 
hath (tug‘ilgan kun, oilaning biror muhim sana yuzasidan yig‘ilishi) 
tayyorlanadigan maxsus shirinlik -  puddmgdh. Pudding (...the last part o f  a 
meal when you eat sweet food (ovqatlanishning so'nggida iste’mol qilinadigan

1 Ахманова О. Лингвистический терминологический словарь. -М .,1966.' С .381.
2 Узбек тилининг изо*ли лугати. -Тошкент: Узбекистан Миллий Энциклопедияси. 5 том, 2006. -Б.550.

•ihirinlik))1 un, sut, tuxum aralashmasidan iborat suyuq xamirdan tayyorlangan, 
shakli kichkina qozonga o ‘xshash shirinlik2 bo'lib, odatda, pudding biror q;iyla 
(asosan, go'shtli qayla) bilan namlantiriladi va murabbo, muzqaymoq bilan 
hirgalikda dessert sifatida tanovul qilinadi. Puddinglar ichida eng keng 
larqalgani Yorkshir puddingidir. Yorkshir puddings butun qirollik bo‘ylab 
Christmas (Yangi yil) bayrami uchun har bir oila tomonidan maxsus 
(ayyorlanadi. Yangi yil puddingi konyak qo‘shib tayyorlanadi, uning shakli 
i|ozonga o'xshash chuqur bo‘lgani uchun uning ichiga tanga yoki bo I alar uchun 
tumorlar solib qo‘yiladi. Bu keiayotgan yangi yilda oiia daromadi yaxshi 
bo'lishi va turli ko‘ngilsizliklarning oldini oiish ma’nosini anglatadi. Odatda, 
Yangi yil uchun tayyorlanadigan pudding bir hafta oldin tayyorlanadi va 
oilaning har bir a’zosi puddingni tebratadi, bu orqali uiar tilak va sstakiari 
keiayotgan yilda amalga oshishiga umid qiladilar.

Holva realiya-birligi ko‘plab maqollar tarkibida uchraydi3: Yaxshi bilan 
yo ‘Idosh bo '/sang, Holva bilan shakar. Yomon bilan yo ‘Idosh bo'lsang, 
Obro'ying to'kar maqolida yaxshilik holva bilan bog‘lanadi, bunga sabab, 
o'zbek xalqida biror xayrli ish (asosan, to‘y marosimlari) boshlanganda holva 
ulashiladi, bu uning oq rangi va shirinligi bilan bevosita bog‘liq, Loydan holva 
ajratib bo 'Imas maqoii o 'zbek xalqida biror ishga behuda urinmoq ma’nosida 
ishlatiladi, holva tayyorlash oson ish emas, faqat mohir holvapazlar uni 
maromiga yetkazib tayyorlaydilar, shuning uchun uni oddiy shirinlik 
tayyorlovchilar tayyorlay olmaydilar.

Pudding realiya-birligi ishtirokidagi maqollar ham talaygina. Masalan4, 
The proof o f the pudding is in the eating (Puddingning qanaqaligi bilish uchun 
uni yeyish kerak) maqolida ishning ustasi u qilgan mehnat natijasida bilinadi, 
mazmunida qollaniladi, pudding tayyorlash ham yengil jarayon emas, Buyuk 
Britaniyada puddingni eng yaxshi tayyorlovchi qandolatchilar yorkshirliklar 
bo‘lib, hozirda yorkshirlik qandolatchilar tomonidan tayyorlangan puddinglar 
keng iste’mol qilinadi. Praise is not pudding (Maqtov -  pudding emas) 
maqolida maqtov shirin, biroq uni puddingdek yeb boMmaydi, ma’nosida 
qoMlanadi.

Yuqorilardan shuni aniqlash mumkinki, har ikki madaniyatda ham 0 ‘ziga 
xos tayyorlanadigan shirinliklar mavjud bo‘lib, ular xalqning muhim urf-odat va 
bayramlarida yaxshilik va umid, orzu ramzi sifatida qabul qilinadi. 0 !zbekiar 
uchun holva realiya-birligi ko‘proq to‘y marosimlari bilan bog‘lansa, inglizlarda 
pudding realiya-birligi, nafaqat, maxsus bayramlar, balki kundalik hayotda ham 
keng iste’mol qilinadi. Holva shirinlik sifatida nonushta vaqti yoki choy bilan 
iste’mol qiiinsa, pudding tushlik. va kechki ovqatlardan so‘ng gazak sifatida 
qabu! qilinadi.

1 Macmillan English Dictionary. Bloomsbury Publishing, 2002. P .l 140.
2 http://www.projectbritain.eom/food/dishes.htm#3
' O 'zbek xalq maqoiiari. -Toshkent: Sharq, 2013. Quyida keltirilgan maqol namunalari shu manbadan olingan
4 Quyida keitirilgasi ingliz iboralari http://www.phrascs.org.uk/idioms/meaningd.httnl saytidan olingan.
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5. ZIYOTOVA, ToshDO'TAU

“ UY” VA “G ILA ” K O NSEPTLARINING  ASSOTSIATSIYASI

M a’lumki, tilda bilimlar qay tarzda aks ettiriiadi, bilimlar inson miyasida 
qanday shakllanadi, insonga nima u tomonidan qabul qilinayotgan so'zni 
tushunish va xotiradan aynan uning mulohazasming dastiabki maqsadiga mos 
keiuvchi so‘zni topish imkonini beradi kabi masalalar antroposentrik 
yondashuvning asosiy muammolaridan biridir. Tashqi olam inson ongida bir-biri 
bilan aloqador voqeliklar orqali aks etgani tufayii, ular assotsiativ tarzda bin 
ikkinchisini yodga tushiradi. Turli voqelikiarning ongda aks etgan assotsiativ 
aloqasi tilda ham bir-birini eslatuvchi birlikiarning assotsiativ bog'lanishini 
yuzaga keltiradi. Assotsiatsiya lotincha “associatio” so'zidan olingan bo‘Iib, 
“qo'shilma”, “birlashma” ma’nosini bildirib, psixologik nuqtayi nazardan nerv- 
miya faoliyati bilan bog'liq bo‘lgan alohida psixik aktlar, ya’ni tasavvurlar, 
fikrlar, his-tuyg‘ular orasidagi bog'lanish va shu bog'lanishga asoslangan idrok 
bo'lib, o ‘xshashlik natijasidagi assotsatsiyadir 1 . Bu shunday aloqa turi 
hisoblanadiki, muayyan bir eiementning yuzaga kelishi xotirada u bilan bog‘liq 
boshqa bir unsur obrazining paydo bo‘lishiga olib keladi. Bir so‘z bilan 
aytganda, assotsiatsiya alohida olingan predmet, voqea-hodisa, faktlai 
aloqasining inson xotirasida aks etishi va saqlanishidir 2  . Assotsiatsiyii 
“Tilshunoslik terminlarining izohli lug‘ati”da: “Til birliklarining shakli yoki 
mantiqiy-semantik belgisiga ko‘ra birliklarining birlashuvidir”, deb izohlanadi3, 
Leksikaning tuzilmalashtirilishiga psixolingvistik yondashuv spesifikasini 
belgilovchi, inson va vaziyat omili kabilardan keyingi, awalgilaridan kam 
ahamiyatga ega bo‘lmagan uchinchi omil -  bu tajriba omiiidir. Assotsiativ 
eksperiment an ’anaviy lingvistika kabi “tayyor” matnni o'rganadi. Bunda 
jaravonni faqat “kuzatish usuli”, balki o ‘z nomi bilan tajribaga asoslangan hold;» 
amalga oshtriladi. Nutq faoliyatida assotsiativ qatorlarni assotsiativ tajribadan 
foydalangan holda aniqlash afzaiiikka egadir.

1 Узбек тилининг изочли лугати. -Тош кент, Узбекистон миллий энциклопедияси. 2006. I том. -Б. 110.
2 Худойберганова Д. Мзтннинг антропоцентрик гадкики. -Тош кент, Фан. 2013. -Б . 81.
3 Хржиеъ А. Тилшунослик терминларининг изохди л>'гати. -Тош кент, Узбекистон миллий 
энциклопедияси. 20 0 2 .-Б. 17.
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Assotsiativ eksperiment uchun insondan ajratiigan til muhim emas, balki 
inson va uning nutqiy faoliyati ahamiyatlidir. Hozirgi davr tiishunosligining 
asosiy muammolaridan biri inson leksikonini shakliantirishdir. Bunda insonga 
“qabul qilinayotgan so‘zni tushunish va xotiradan uning mulohazasi maqsadiga 
to‘liq mos keiuvchi so‘zni topish” imkonini beruvchi prinsipiar alohida e ’tiborga 
molik. Ushbu savolga javobni leksikaning tartiblashtirilganligi doirasida izlash 
zarur. Shu ma’noda, leksikonni olingan ma’lumotni shakllantiruvchi, saqlovchi 
va u yerdan oson chiqarib olinuvchi tartibga solingan tizimni aks ettiradi deb 
hisoblash mumkin. Ye.S.Kubiyakovaning yozishicha, leksikonning asosida 
assotsiatsiyalar yotadi1. Biroq aynan bir so'zga tegishli assotsiatsiyalar turlicha 
bo‘iishi mumkin.

Tayyor matndagi oddiy nutqni an’anaviy metodlar asosida o'rganayotgan 
tadqiqotchi passiv kuzatuvchi rolini bajarsa, eksperiment tahlil qilganda u 
laoliyatning faoi qatnashuvchisiga aylanadi. Shu tariqa, u eksperiment 
jarayoniga va uning xarakteriga ta’sir qila oladi. Tadqiqotchi holatni 
modeilashtirish mobaynida tayyor matnni tahlii qilishga nisbatan nozik nutq 
mexanizmlarini ko‘proq o‘rganadi; oddiy kuzatish metodiga nisbatan qisqa vaqt 
ichida ko'proq materialga ega bo‘ladi.

Ma’lumki, muayyan so‘z har qanday insonda turlicha ma’nolarni 
tashiydi. Bu, albatta, har bir insonning dunyoqarashi, tafakkur doirasi, uni o ‘rab 
turgan ijtimoiy muhitdan kelib chiqib, unga beriigan stimul so'zga o ‘zining 
munosabatini aks ettiradi. Til va tafakkur munosabatida “uy” konsepti bilan 
bog'liq assotsiativ tajriba nafaqat respondentiar dunyoqarashi, tabiati, ma’lum 
bir xalqning madaniy xarakterini ochib beradi, balki bu tilshunoslikdagi 
nssotsiativ bog'lanishning turlari, unda inson leksikonini shakllantirishda bu 
bogianishlarning darajasini aniqlashga ham yordam beradi. Shaxsning nutqiy 
(ajribasiga asoslangan holda assotsiativ bogManishlar, inson lug‘atining 
shakllashtiradi hamda assotsiatsiyalarning paydo bo‘lish jarayoni insonning 
kognitiv faoliyatini ta’minlaydi. Assotsiatsiyalar haqidagi yangi qarash, inson 
Icksikonining ichki shakllantirilishini aniqlashga qaratilgari tajribaviy 
tadqiqotlarning paydo bo‘lishiga sabab bo‘ldi. Ushbu tajriba quyidagilardan 
iborat: sinalayotgan kishi unga taklif etilgan so‘z -  stimul so‘zga -  miyasiga 
hirinchi keigan so‘z birikmasi yoki reaksiya-so‘z bilan javob qaytarishi kerak. 
Ushbu holatda inson ongida yuzaga keiuvchi bog'lanishlar, uning assotsiativ 
tabiatini namovon qiladi. Tilshunoslikda assotsiativ bog‘lanishlar ikki turga 
bo'linadi: paradigmatik: va sintagmatik assotsiativ bo‘g ‘lanishlardir.

1. Paradigmatik assotsiativ bog‘Ianishlar: Paradigma yunoncha so‘zdan 
olingan bo‘lib “misol”, “namuna" ma’nosini bildirib, til birliklari, grammatik 
shakliarning umumiy ma’nosiga ko‘ra birlashuvchi, xususiy m a’nosiga ko‘ra 
larqlanuvchi tizim. Paradigmatik munosabat esa bir paradigmaga birlashuvchi til

1 Кубрякова E. Номинативный аспект речевой деятельности. - М.. Наука, 1986. -  С. 159.
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birliklarining o ‘zaro munosabatidir '. Til tizimida so‘z, tiidan foydalanuvchilar 
ongida, unsurlari o 'zaro qarama-qarshi qo‘yish munosabatlari bilan bog‘liq 
bo‘lgan ma’lum majmuani tashkil etgan holda, bosbqa so 'zlar bilan assotsiativ 
bog‘lanishlar hosil qiladi. Bir paradigmaga mansub bo‘lgan a’zolar umumiy 
(birlashtiruvchi) beigiga ega boMishi bilan birga, har qaysisi bir-biridan farq 
qiladigan xususiy belgilariga ham ega bo‘ladi. Xususiy (farqlovchi) belgilariga 
ega bo‘lishi paradigma a ’zolarining o ‘zaro zidlanishiga va alohida til birligi 
sifatida til sistemasida yashashiga imkon beradi. Bu muayyan umumiy belgi 
ostida birlashgan paradigma a ’zolari o‘zaro farqlovchi belgiiar majmuasidan 
iborat ekanligini ko‘rsatadi. Demak, har qanday paradigma a’zosi muayyan 
strukturaga ega b o 'la d i2 . Ushbu majmuaga stimul-so‘z bilan aynan bir 
grammatik sinfga mansub va matnning ma’lum turlarida o'zaro bir-birini 
almashtira oluvchi so‘zlar kiradi. Aynan paradigmatik assotsiatsiyalar orqali 
so'ziovchilar ongidagi so 'zlar o'rtasidagi munosabatlar tabiati yaqqol namoyon 
bo'ladi. Paradigmatik assotsiatsiyalar lisonda turli semantik munosabat asosida 
har xil paradigma hosil qiladi. Jumladan, sinonimik, antonimik, graduonimik, 
giponimik munosabatlarni qamrab oladi.

0 ‘zbek tilida “uy” va “oila” konseptlarining assotsiatsiyalanishiga 
bag‘ishlangan assotsiativ tajriba o'tkazildi va bu jarayonda 25 respondent 
ishtirok etdi, respondentlarga berilgan assotsiatsiya jarayonida signal so'ziar 
reaksiya so‘z!ar bilan o ‘zaro munosabati o'rganiladi hamda assotsiativ tajribani 
paradigmatik va sintagmatik munosabatga muvofiq tahlil qilganda quyidagilarni 
kuzatamiz.

“Uy” stimul-so‘zida quyidagi paradigmatik assotsiatsiyalar namoyon 
bo‘ldi:

1. Sinonimik: uy -  bino, turar joy; uy -  baxt, sevgi.
2. Graduonimik: uy - Vatan -> shahar -> uy -> bino xonalar -> 

oshxona.
3. Giponimik: uy -  oila: ota-ona, aka-uka, jiyanlar; u y -x o n a la r: oshxona, 

yotoqxona.
“Oila” stimul-so'zining paradigmatik assotsiatsiyasi quyidagi tartibda 

namoyon bo‘ldi:
1. Sinonimik: oila — baxt, sevgi, bola-chaqa ( “oila” mazmunini ifodalagan 

holda).
2. Giponimik: oila — oila a’zolari: ota-ona, aka-uka, opa-singil, er~xotin, 

farzand, opalarim, turmush o ‘rtoq, oyijon.
2. Sintagmatik assotsiativ bog‘lanishlar: “Sintagma” yunoncha so‘zdan 

olingan bo‘Iib “birlashgan narsa” degan ma’noni ifodaiaydi. Nutqning mazmun 
va ritro-melodik jihatdan bir butunlikni tashkil etuvchi semantik-sintaktik

1 Хожиев А. Тилшунослик терминларининг изочли лугати. -  Т.: Узбекистон миллий энциклопедияси, 
2002. - Б.74.
1 Искандарова III. Узбек тили лексикасш ш  мазмуний майдон сифатида урпаниш (шахе микромэйдони)
Филология фанлари доктори ... дис. автореферати. — Т.: 1999. - Б. 8.



birligi. Sintagmatik munosabat esa, til birliklarining jarayonida yuz beradigan 
xususiyatlari asosidagi munosabatdir 1 . Ferdinand de Sossyur, assotsiativ 
hog‘lanishlar paradigmatik ravishda bog'langan so'zlar qatori ichida vujudga 
kelishi mumkin, deb hisoblagan. Keyinchalik, “so‘z semantikasi uning 
paradigmatik va sintagmatik bog‘lanishlar majmui bilan belgilanishi” ma’lum 
bo‘ldi. Sintagmatik bog‘lanishlar nutqda amalga oshirilgani kabi paradigmatik 
bog‘lanishiar tilda yuzaga chiqadi. Sintagmatik bog‘lanishlar nutqiy faoliyatning 
sintaktik qonuniyatlarini aks ettiradi. Stimul-so‘z reaksiya-so‘z bilan sintaksik 
munosabatlarga kirishadi va so‘z birikmasi yoki gapning grammatik asosini 
hosil q iladi2. Sintagmatik assotsiatsiyalarni gap boiaklari kategoriyalariga 
ajratish mumkin: ot-sifat: ot-fe’l,

“Uy” stimul-so‘ziga quyidagi sintagmatik assotsiatsiyalar yuz berdi:
Ot - fe’l: uy — dam olish.
Uy -  yashash joyim I ot -  so‘z birikmasi ( fe’l + ot)
Uy - baxtli turmush ot —so‘z birikmasi ( sifat + ot)
“Oila” stimul-so‘zinihg sintagmatik assotsiatsiyasi quyidagi tartibda 

namoyon bo'ldi:
Oila - ovqat pishirishlot -  so‘z birikmasi (ot + fe’l)
Oila - turmush qurishf
Tajriba natijasida respondentlarning javoblarida stimul-so'zlarga 

reaksiya-so'zning ifodalanishida grammatik sinfiga tegishli bo'lgan so‘zlar 
ustun, ya’ni turli ko‘rinishdagi paradigmatik assotsiatsiyalar ustur. boMadi, 
degan xulosa kelib chiqadi. Shuningdek, sintagmatik assotsiatsiyalar, asosan, 
leksik bir!ikSarga nisbatan, so‘z birikmalari bilan ko'proq munosabatga 
kirishganini ham ta’kidlab o ‘tishimiz mumkin.
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3. Кубрякова Е. Номинативный аспект речевой деятельности. - М.: Наука, 
| 986 .
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1 Курсатилган манба. Х.ожиеа А. - S. 84.
г Денисенко В., Чеботарева Е. Современные психолингвистические методы анализа речевой 
коммуникации. -  М. 2008. - С. 99.
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Н.САДИНОВА, ТошДУТАУ

КО Н ТРА С ТН И Н Г С ТИ Л И С ТИ К  К О Н ТЕК С ТИ  ТАВСИФ ИГА ДОИР

Контрастнинг бадиий матнда асосий маълумотни етказиш 
тамойилларидан бири сифатида уз имкониятларини намоёк этишини 
тадкик, этиш тилшунослик илмининг долзарб муаммолари сирасигп 
киради. Тилшуносликка дойр тадкицотларда контраст ходисасиниш 
мохиятини очиш баробарида унинг семантик, стилистик ва ритмик- 
синтактик контраст каби турлари мавжудлиги хам тилга олинади. 
Контрастнинг семантик турини белгилашда тушунчалар оппозициясига, 
одатда, бирга пушила олмайдиган тарзда идрок этилишига асосланилади, 
Бу ходисанинг тилнинг лексик сатхида лугавий бирликлар воситасида акс 
этиши оксюморон деб тушунилади. Стилистик контрастда эса 
контрастнинг услубий вазифаси нуткда образли, метафорик ифодаларни 
хосил килиш усули сифатида хизмат килишида куринади. 1 Ритмик- 
синтактик контрастнинг хосил булиши бевосита матн билан боглик, булиб, 
унда ритм ва синтаксис уртасидаги кучли тукнашув назарда тутилади. 
Контрастнинг бу гурининг х;осил булишида катнашувчи зидлик 
ифодаловчи жуфт компонентлар узига хос структур-семантик белги 
сифатида контрастга структур симметриклик багишлайди2/ У тингловчи 
эътиборини етказилаётган маълумотнинг зиддиятли, покеапар, ходисалар, 
кахрамонлар характер-хусусиятида акс этган карама карши, номувофик 
холатларни акс эттирган маълум кисмига каратади. Контраст матннинг 
семантик ва структур гартибланишини хосил килади, тилнинг ифода 
тасвир воситалари ва тилнинг турли сатхларига оид бирликларни сузловчи 
ёки ёзувчи коммуникатив максади, матн, нуткий вазият кабиларга боглик 
х,олда маълум бир услубий вазифани бажаришга йуналтиради. "Айтиш 
лозимки, лисоний зид маънолилик бадиий нуткда муайян таъсирчанлик, 
ифодалиликнинг юзага келишига кумаклашади, аммо бундай жуфтликлар 
барибир, тилда аввалдан бор булганлиги учун китобхон наздида 
кутилмаган эмас, кутилган воситалардир. Демакки, лисоний зид 
маънолилик ёзувчининг узи бадиий ниятига уйгун холда асар матнида 
яратадиган, яъни контекстуал зид маънолиликка Караганда охорли 
булмайли, таъсирчанлиги, экспрессивлиги хам шунга яраша булади.” 
Контраст ва унинг тил тизимида тутган урни какида фикр юритганЯ 
таъкидлаш жоизки, унинг у3 функционал семантик-стилистик 
имкониятларини намоён килипли бевосита халк миллий дунёкараши, 
эътикоди, маънавий хусусиятлари билан боглик. Маеалан, туркий

1 Стилистический энциклопедический словарь русского языка/ Под ред. М.Н. Кожиной. - М.: Флинта 
Наука, 2003. -С.483.
2 Ахманова О. Словарь лингвистических терминов. - М., 1969. -С. 15.
3 Йулдошев М.Чулпон сузининг сирлари. -Тошкент: Маънавият, 2008. -Б. 19.
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лалкларда илонга нисбатан салбий муносабатда булинади ва у бадиий 
ндабиётда айёрлик, ёмонлик, фирибгарлик каби тушунчаларни узида 
мужассамлаштирган образ сифатида катьийлашган. Дунёиинг хитой, япон, 
корейс каби халкдарида эса у акдлилик, донолик тимсоли сифатида 
у иугланади. Уткир Х,ошимов “Икки эшик ораси” асарида персонажлардан 
(три -  Раънонинг салбий муносабат ифодаси булган илонга ухшатилиши 
на, уз навбатида, унинг фариштага кдршилантирилиши оркали 
мштрастнинг узига хос бадиий куринишини юзага келтирган: Нахотки? 
Шундай кухни, шундай доно Раъно келинойим намотки илон булса? 
Шомурод тогамни урушга кузатаётган куни ошхона деворининг оркасида 
Уксиб-уксиб йиглаганини узим эшитгандим-ку! Эрининг оёгига тиз чукиб 
шп'ижо килганида ошюк, куйлагининг этаги лой булиб кетганини узим 
курган эдим-ку! Ушанда кузимга оппок фариш та булиб куринган Раъно 
мигам шу эмасмиди! Бугун худди уша куйлагини кийиб олиб, Умар 
мкунчи билан... Фариштанинг илонга айланиши шунчалик осон экан-да! 
(УДошимов) Контрастнинг стилистик контекстида контрастнинг таъсири 
гурли сатхларга оид бирликларнинг куп улчовли карама каршилиги 
носитасида берилади. Бунда таккослаш учун асоснинг тизимнинг бошка 
.п.ншарига хам таркалиши натижасида аъзолар Уртасида зиддиятнинг 
ю tara келиши назарда тутилади. Контраст бадиий матнда ёйик характерга 
на ва матн композицион курилишига зиддиятнинг алохида намоён 
оулиши сифатида кириши, шунингдек, матниинг маълум к,исмида лисоний 
носиталар комбинацияси ва стилистик усулларнинг мустацил ходиса, 
нпрсаларнинг белги, хоссалари хусусиятларига кура ухшашлигига кура 
жамланишининг куриниши сифатида акс этади. Чунки бадиий матнларда 
•н ар иштирокчилари уртасидаги узаро келишмовчилик муносабатларини 
кУреатишда муаллиф купинча узаро оппозиция хосил килувчи 
Оирликлардан фойдапанади. “ ... хар кандай нуткий коммуникациянинг 
нпага келиши, вокеланишида уч асосий унсурнинг иштироки 
мажбурийдир, яъни сузловчи (ёзувчи) — ахборот (матн) -  тингловчи 
(Укувчи)” 1 . Хрзирги давр тилшунослигида антонимия ходисасини 
> Узларнинг семантик тузилиши жихатидан тадкик; этишнинг янги боскичи 
майдонга келди. Бунда антонимия ходисаси семасиологик эмас, 
(шомасиологик тахдил этила бошланди, яъни шаклдан маънога эмас, 
маънодан шаклга боряш тамойили кучайди. Натижада антонимия ходисаси 
прагматик сатхнинг хам таджик объектига айланди. 2 Контрастнинг 
стилистик контекста кисмлари орасида узаро зидлик ётади ва мазкур 
шдяият мувофиклашувчи куп погонали мураккаб тузилишга. эга. 
Ьинарлик, яъни иккилик контраст стилистик контекстининг мухим 
гивсифи хисобланади ва унинг лексик, синтактик, стилистик сатхдарида 
иерархик тузилишида кузатилади. Контрастни тилнинг факат маълум

1 И^лдошев М. Бадиий матн лингаояоэтикаси. -Тошкент, Фан. 2008. -Б .30-31
Р а х и м о в  У. Зидяаниш асосидаги пресуппозиция / /  Тил ва адабиёт таълими. 2005, 6-сон. -Б.26.
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сатх,ига тегишли деб чегаралаш хато булади. Унинг чегаралари суз 
бирикмаси, ran, матн доирасида булиши мумкин. Контраст суз бирикмаси 
контекстида узига; хос оксюморонли ва суз бирикмаси типидаги икки 
модел куринишида амал килади. Услубий нуктаи назардан оксюморонлар 
нуткнинг турли куринишларида контраст тузилишига киришда нутк 
иштирокчилари томонидан идрок килинадиган вокелик ходисалариниш 
зидциятли эканлигини таъкидлайди, бадиий матнларда оксюмороилардан 
фойдаланишда уларнинг кутилмаган томовларйни ифодалаш оркали янги 
маънони юзага келтириш назарда тутилади. Контраст турларидан булган 
оксюморон лексик бирликларнинг маънбсига кура зид бирикишини 
ифодалайди ва натижада янги маъноли тушунча хосил булади. 
Оксюмороннинг асосий вазифаси муаллифнинг тасвирланаётган ходисага 
булгак шахсий муносабатини ифодалашдир.1 Оксюморон “Бадиий кучим 
турларидан бири булиб, таркибидаги карама-карши маъноли тушунчалар 
янги бир кутилмаган маънони келтириб чикдради. Оксломорондаги мана 
шу хусусият кучли образлилик касб этади.2 Оксюморон бошка воситалар 
Катори контраст тузилишига киради ва тасвирланаётган ходисага муаллиф 
бахосини акс этгиради. “Тилшунослик терминларининг изохли лугати”да 
оксюморонга шундай изох берилган: Оксюморон (юн. охутороп - фаросат 
билан, лекин бемаъни). Мантик,ан бири иккинчисини инкор етадиган, бир- 
бирига карама-карши булган икки тушунчани (маъноси бир-бирига зид 
икки сузни) узаро кушишдан иборат услубий фигура; бадиий адабиётда 
образлилик, ифодалилик каби максадларда кенг кУлланади: Кезадир 
булутлар бошим устида. J(aeo дым. Батрган суку нот... (Р.Парфи). Гузапим, 
негадир кузингда нам бор? Бу кун кузларингда назик бир гам бор 
(М.Шайхзода)3.

Тадкикотларда стилистик контекстнинг мухим белгилари сифатида 
куйидагилар кайд этилади:

- такрорлар ва контрастлар (лексик-семантик сатхда), шунингдек, 
бир хил булган, маъноси мос ёки аксинча булган антонимик сузларни 
такрорлаш, шунингдек, бир хил ёки аксинча булган карама карши 
бахоловчи сузлар;

- эквивалент позициядаги элементлар эквивалентлиги ва шу билан 
боглик холда узаро таъсир, ёки контекстуал якинлашув (контрастда бу 
бир-биридан узоклашиш булиши мумкин), маъноси ёки коннотация 
характерига кура уларнинг контекстга якинлиги таъсири остидаги сузлар;

турли сатхдардаги транспозиция, сузларнинг ноодатий 
предметларга тааллукли эканлигига кура кУлланиши (семантик сатхда),

1 Кухаренко В. Интерпретация текста. -М,: Просвещение, 1978. -С. 123.
2 ^отамов Н., Сарнмсоков Е. Адабиетшунослик терминларининг русча-узбекча изошли л у г а т  -Тошкент: 
Укитувчи. 1983. -Б.226.
3 Хожиев А. Тилшунослик терминларининг изохли лугати. -Тошкент, Узбекистан миллий 
знциклопедияси. 2002. -Б. 74.

одатдаги богланишнинг бузилиши (лексик сатхда), ноодатий синтактик 
иазифада кулланиши (синтактик сатхда).1

Стилистик контекст бутун матн ёки унинг маълум бир кисмида ягона 
образлар системасини хосил килувчи стилистик усулларни жамлаш 
хусусиятига эга. Унинг доираси тугри синтактик алокалар билан 
чсгарапаимайди, аммо стилистик вазифанинг намоён булиши учун 
йуналтирилган барча алока ва муносабатларни камраб олади. Куринадики, 
стилистик контекст матннинг стилистик вазифаси ва тузилишига боглик.

Юкорида тилга этилган тавсифларнинг купчилигида контраст тадкик 
объекта сифатида тилга кайд этилган. Контраст тушунчаси стилистик усул 
|ушунчасига нисбатан кенг ва шунинг учун уни маълум бир холатни 
кУрсатувчи контекстлар системасига киритиш мумкин. Маълум бир 
холатни курсатиш эса санъатнинг тузилиш тамойили хисобланади ва 
яхлитлигича поэтик тузилмадан ажратиб булмайди. Контраст матндаги 
гакрорланиб турувчи ходисадир.

Г.В.Андрееванинг ёзишича, “контраст стилистик контекстнинг 
асосий куринишларини намоён килади, хусусан,1) контраст матннинг 
семантик ва тузилишига кура тартибини юзага келтиради; 2) иккинчи 
турдаги маълумот пайдо булишини кучайтиради; 3) тилнинг ифода-тасвир 
носиталарини, тил элементларининг турли сатхдардаги услубий 
иазифасини амалга ошириш учун жалб кдлади..” 2 Шундай килиб, 
г илимиздаги зиддият ифодаловчи воситаларнинг узига хос хусусиятларини 
гадкик этиш ва контекст чегаралари ва тил сатхларида тутган урнини 
бслгилашга ёрдам беради.

D.KARIMOVA, ToshDO'TAU

MAQOLLARNING LINGVOKULTUROLOGIK XUSU5IYATI

0 ‘zbek tilshunosligida XX asrning so‘nggi choragida yangi yo'nalish 
sil'atida yuzaga kelgan antroposentrik paradigma insonni til ichida yoki tilni 
inson ichida tahlil etishgayo'naltirilgan sohadir. Antroposentrik tiishunoslikning 
yctakchi yo‘nalishlaridan biri lingvokulturologiya tilshunoslik, 
madaniyatshunoslik, psixolingvistika sohalari hamkorligida yuzaga keigan, 
tilning madaniyat, etrios, milliy mentallik bilan o ‘zoro aloqasi va ta’sirini 
antroposentrik paradigma tamoyillari asosida o‘rganuvchi sohadir. 
N.Mahmudov ta’kidlaganidek, “antroposentrizm tilshunoslar tomonidan faqat til 
tadqiqigagina nisbatlangan tushuncha yoki paradigma emas, antroposentrizm

1 Арнольд И. Лексико-семантическое поле в языке и тематическая сетка текста. // Текст как объект 
комплексного анализа в вузе. -Л ., 1983. -С .3-11.; Банникова И. Контекстные характеристики 
семантически осложненных слов б современном английском языке: Автореф.дис....канд.филол.наук. -  Л., 
1974. -€.29-35.
’ Андреева Г. Языковое выражение контраста и его стилистические функции в художественной прозе (на 
материале английского языка): Авто-реф. дис.. канд. филол. наук: -Л., 1984. -С.30.
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bevosita tilning mohiyatiga daxidor hodisadir. Antroposentrik paradigmada 
inson asosiy o ‘ringa chiqariladi, til esa inson shaxsini tarkib toptiruvchi bosb 
unsur hispblanadi.’Tilshunoslikda e ’tirof etilganidek, antroposentrik paradigma 
qiyosiy-tarixiy va sistem-struktur paradigmalardan keying uchitichi paradigma 
hisoblanadi. Kognitiv tilshunoslik, sotsioiingvistika, etnolingvistika, 
psixolingvistika, neyrolingvistika, pragmatika va iingvokulturologiya 
antroposentrik paradigmaga asoslangan eng muhim sohalar hisobianadi. 
“Lingvokulturologiya” termini esa V.N.Teliya rahbariigidagi Moskva 
frazeoiogik maktabi tomonidan olib borilgan tadqiqotlar bilart bogiiq  ravishda 
paydo bo id i. Lingvokulturologiyaning asosiy ildizi B.fon Gumboldtga borib 
taqaladi. Lingvokulturologiya bugungi kun tilshunosligida ravnaq topib 
rivojlanayotgan yangi sohalardan biridir. Bu sohada ayniqsa V.N.Teliya, 
V.V.Vorobyov, N.I.Tolstoy, Y.D.Apresyan, Y.A.Yakovleva, V.A.Maslova va 
boshqalarr.ing ishlari ahamiyatlidir. Ular o ‘z tadqiqotlarida tilda o ‘z aksini 
topgan va mustahkam o ‘rnashgan xalq madaniyatini namoyon bo‘lishini 
yoritganlar. 0 ‘zbek tilshunosligida esa atoqli tilshunos N.Mahmudov 
ta ’kidlaganidek, “lingvokulturologiya tilni til -  madaniyat — inson” uchligi 
doirasida o ‘rganib, bu fan bugun keng iste’molda bo‘lgan miliiy ong, milliy 
tafakkur, milliy madaniyat, milliy ma’naviyat, milliy mentalitet, milliy xaraktei 
kabi juda ko‘p!ab tushunchalarning asosini til tashkil etishi, tiisiz ularning 
mohiyati barqaror bo‘!a olmasligini ochib berishni asosiy maqsad deb biladi. 
V.Vorobyov lingvokulturologiyani quyidagicha ta’riflaydi:
“ ...Lingvokulturologiya -  bu sintez qiluvchi shakldagi majmuiy ilmiy fan, bu 
fan madaniyat va tilning faoliyatini o‘zaro aloqa va hamkorligida 0‘rganib, bu 
jarayonni til va tildan tashqari madaniy mazmuni birliklarining mukamma! va 
yagona tarkibda tizimli uslublar yordamida va zamonaviy yo‘naiish!ar va 
madaniy me’yorlarga normalar va umumbashariy qadriyatlarga qaratilganini aks 
ettiradi.

Lingvokulturologiyada bugungi kunga kelib bir neeha yo‘nalishlai 
shakllangan b o iib , ularning biri qiyosiy lingvokulturologiyadir. Qiyosiy 
lingvokulturologiyada ikki va undan ortiq til va madaniyatning umumiyligi v;i 
farqi aniqlanadi, har xil lingvokulturalarning (lingvomadaniyatning), lekiu 
o'zaro b o g iiq  etnoslarning namoyon bo iish i o'rganiladi, 
Lingvokulturologiyaning eng asosiy xususiyati u yoki bu hodisani ham 
madaniyat kontekstida ham til kontekstida barobar ravishda kuzatishdan 
iboratdir. Lingvokulturologiyaning asosiy obyekti madaniyat va tilni faoliyal 
jarayonida o ‘zaro bog'lanishi, o 'zaro ta’siri va bu o 'zaro ta’siri sharhini lil 
ma'lumotiari asosida bir butun tizimli yaxlitlik sifatida o ‘rganishdan iboratdir. 
Lingvokulturologiya predmeti sifatida til birliklari, nutq faoliyati elementlari v:i 
insonning nutqiy xulqi ishtirok etadi, buiar madaniyatga tegishli omillar orqali 
aniqlanadi va bu masala o ‘z navbatida til belgilarinmg madaniy semantikasiui 
o ‘z ichiga qamrab oladi.
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0 ‘zbek va sngliz tillaridagi maqollarni qiyoslagan hoida millat tarixi va 
madaniyatining tiida qay darajada voqe bo'lishini tahli! qilishga harakat qiiamiz. 
Maqo! arabcha “so‘z” degan ma’noni bildiradi. U “Otaiar so‘zi” deb ham 
yuritiiadi. Xalqning hayotiy tajribalari asosida yuzaga kelgan, dono fikrlami 
ixcham shaklda ifodalovchi asar maqo! deyiladi. Maqoliar she’riy yoki nasriy 
luzilishga ega bo'ladi. Maqoliarda fikr aniq, xuloas tugal, ifoda lo‘nda boMadi 
va, albatta, ibratli fikr aytilishi talab etiladi. Bu fikr hukm shaklida bo‘ladi. 
Maqoliar insonni odob -  axloqqa o‘rgatadi.Maqoliar ko‘p asrlik hayotiy 
lajribalar, doimiy kundalik kuzatishlar xulosasini tugal fikr tarzida qat’iy 
qutbiylikda ifodalar ekan, ularda har bir so'zning ma’no xilma-xilligi, 
iboralarning turg‘unligi, shakliy barqarorlik ustunlik qiladi. Ammo qoMlanish 
0‘rniga qarab ularning ma’no doirasi doimiy ravishda kengayib boradi. Shuning 
uchun ham maqoldagi har bir so'zga alohida e ’tibor berish kerak. So‘z 
san’atining mahsuli sifatida maqoliar ham badiiyat hodisalaridir. Ularda bir 
so'zning o'nlab ma’no qirralari, badiiy tasvir vositalari, poetik ko‘chimlarinmg 
barcha namunalarini uchratish mumkin: Qo'lqop kiygan mushuk sichqon ovlay 
olmaydi.// A sat in gloves catches no mice. Bu qiyosiy tahlilirnizga ko‘ra har bir 
xalqning urf -  odati, yashash tarsi, mentalitet va til jarayonlarida namoyon 
bo'ladi. Kishi o ‘ta xushmuomala bo‘lgan taqdirda ham, ba’zan istagan narsasiga 
m sha olmasiigi nazarda tutiladi. Ya’ni hayotda ba’zan qattiqqo'llik va 
sobitqadamlik ko‘proq samara beradi. M a’Sumki, ingiiziar o‘ziarining 
xushmuomala bo'lganliklari barobarida o‘ta qattiqqo‘l va sovuqqonliklari bilan 
ham mashhurdirlar.

Madaniyat va tilning faoliyat jarayonida o ‘zaro bog‘lanishi, o ‘zaro ta’siri 
va bu o ‘zaro ta’sir sharhini til ma’lumotiari asosida bir butun tizimli yaxlitlik 
■ ilatida o'rganishdan iborat bo‘lgan bu yo'nalish qiyosiy lingvokulturologiya 
hisoblanadi. Qiyosiy lingvokulturologiyada quyidagi tushunchalar asosiy deb 
(|abul qilinadi: olamning milliy til (lisoniy) manzarasi, iisoniy shaxs, 
lingvokulturtema, fei-atvor 1 ingvokulturtemasi, aksiologik lingvokulturtema, 
madaniyatning asosiy oppozitsiyalari.

0 ‘zbek xalqining madaniy meroslaridan biri bo‘lgan xaiq og‘zaki ijodiga 
iloir manbaiar ayniqsa, maqoliar xalqimiz san’ati va madaniyatini, uning milliy 
lilidagi turli qirralarini o 'zida saqlab avloddan avlodga yetkazib beruvchi vosita 
/anjiridir. Shu sababli ham tilni lingvokulturologik nuqtai nazardan maqoliar 
bilan bog1 lab o ‘rganish maqsadga muofiqdir.

Qahramon faqat yo ‘Ibars vafotidan keyin ко 'rinadi.//A hero only appears 
once (when) the tiger is dead. Ushbu maqo! istehzomuz tarzda qo‘ilanib, yov 
kilgandan keyin paydo bo‘ladigan “vatanparvar” va “botir” larga qarata 
iiytilgan.

Maqoliarda shunday so‘z va iboralar qoMlanganki, ushbu so‘z va iboralar 
nsrlar davomida xalqning milliyligini o ‘ziga singdirgan va hech qanday 
i/ohlarsiz milliy mentalitetni ko'rsatuvchi vosita sifatida ko'rsatiladi.So’z 
san’atining mahsuli sifatida maqoliar ham badiiyat hodisalaridir.Ularda bir
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so’zning o ’nlab ma’no qirralari, badiiy tasvir vositalari, poetik ko’chimlarning 
barcha namunalarini uchratish mumkin. Masalan, qaysi maqol tarkibida 
kelishiga qarab birgina yomon so’zi yomonlikdan tashqari xudbiniik, 
dushmanlik, qo’rqoqlik, nodonlik, ilmsizlik, odobsizlik, manmanlik, noshudlik, 
yolg‘onchilik, sabrsizlik, bevafolik, ochko’zlik va hokazo ma’nolarni ifodalaydi.

Hozrgi vaqtda lingvokulturologiya dunyo, xususan, ms tilshunosligida 
eng rivojlangan sohalardan biri bo lib, bu borada salmoqli tadqiqotlar, bir 
qa.ncha o ‘quv qo ilaam alar yaratilgan. Mazkur sohaga oid ishlarda 
tadqiqotchilarning dam ning lisoniy manzaralari, lingvomadaniy konseptlar, 
pretsedent birliklar, intertekstuallik, lisoniy ong, barqaror birliklarning 
lingvomadaniy xiisusiyatlari kabi masalalarga katta e ’tibor qaratayotganliklarini 
kuzatish mumkin. Bunday tadqiqotlarda tilning barcha sathlari birliklari, 
xususan, so‘z va matnning tamoman yangicha talqini va tahlili ustuvorlik qiladi. 
Bunda lisoniy birliklarning nafaqat til qonuniyatlari, balki jamiyat, i.nson, 
madaniyat, ruhiyat, milliy mentalitit kabi omillar nuqtayi nazaridan ham tadqiq 
etilishi til ilm idayangi g ‘oyalar, yangi ilmiy qarashlar va tamoyillarning yuzaga 
kelishiga sabab boid i.

Xulosa qilib shuni aytishimiz mumkunki, antroposentrik tilshunoslik 
markazida irison turadigan tilshunoslik bo’lib, lingvokulturologiya uning 
tarmoqlaridan biri hisoblanadi va lingvokulturologiya tilni “til-madaniyat-inson” 
uchligi doirasida o ’rganadi. Til va madaniyat munosabati, til tizimidagi milliy 
o ‘ziga xos elementlar boradagi ishlar o‘zbek tilshunosligida keyingi yillardagina 
shakllanmoqda. Lingvokulturologiya masalalariga doir tadqiqotlar, lug‘atlar 
yaratilmoqda.

Foydalaniigan adabiyotlar:
1. Mahhiudov N. Tilning mukammal tadqiqi yo’llarini izlab...// O ’zbek 

tili va adabiyoti. -  Toshkent, 2012. - № 5. -  B. 6.
, ' 2. Телия В. Русская фразеология. Семантический, прагматический и 

лингпокультурологические аспекты. -  Москва: Школа «Языки и 
культура», 1996. -С. 14.

3. Mahmudov N. 0 ‘xshatishlar va milliy obraz // 0 ‘zbek tili va adabiyoti.
- Toshkent, 2012. №1. -B.3-8.

4. Маслова В. Лингвокультурология. -  Москва: Академия, 2004.
5. Воробьев В. О статусе лингвокультурологии // Русский язык, 
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У. ЙИГИТАЛИЕВ, КуконДПИ

ЛИ СО Н И Й  КО Н Ц ЕП Т ТУ Ш У Н ЧА СИ Н И Н Г Ф УНКЦИОНАЛ - 
СЕМ АНТИК ТАХ.ЛИЛИ

Тафаккур, жумладан, тил (лисон) ташки борликни ифодалайди. 
Шундай экан, тил билан борлик узвий алокададир. Тил ва олам муносабати 
(|)алсафадаги марказий муаммолардан биридир, шунинг учун хам бу 
масалага батишланган бир канча асарлар майдонга келди1.

Файласуфлар бу масала юзасидан турлича фикрларни баён 
киладилар. Шу сабабли файласуфларнинг тил ва олам алокасига булган 
муносабатига ёндашув буйича бир канча йуналишлар вужудга келди. 
Уларнинг бир гурух,и тил ва олам алокасига булган муносабатига 
ёндашув масаласида улар узвий алокадор, тил бевосита объектив оламни 
ифодалайди, деган тезисни баён килсалар, бошка файласуфлар тилнинг 
борлик билан булган муносабатини рад этадилар2.

Тилнинг олам билан булган муносабатини эътироф этувчиларнинг 
узи х,ам тил бор л ик,ни бевосита ифодалайдими ёки билвосита ифода 
чгадими, деган масалага турлича жавоб берадилар. Бир гурух файласуфлар 
объектив оламни ифодалашда субъектнинг ролини тан оладилар, 
объектив олам онг (тафаккур) оркали тилда уз ифодасини топишини баён 
киладилар. Бошка йуналишдаги файласуф-тилшунослар эса, тил объектив 
оламни бевосита ифодалашини эътироф этадилар. Улар жодугар, сув 
кариси, дев сингари афсонавий тушунчалар борлиеда йукдигини, аммо 
унинг тилда ифодаланишини, борлик элементлари (ташкш этувчтари- 
У.Й.) билан тил унсурлари уртасида номуофиклик мавжудпигини асос 
киладилар.3

Тил билан олам уртасидаги мукосабат хакида ran кетганда, 
мутахссисларнинг бу муносабатини ёритишдаги икки хил йуналишда 
булган ёндашувларини курсатиб утиш лозим: тил шаклларидан борликка 
ва аксинча, борливдан тил шаклларига. Жумладан, ёш грамматикачилар, 
асосан, “шакдцан маънога” тамойилига асосланадилар Г.Паулнинг “Тил 
тарихи тамойиллари” асарида ёш грамматикачиларнинг бу тамойили 
эркин баён килинади.4

Бугунги кунда фалсафий адабиётларда тил ва борлик муносабатига 
багишланган асарларда борликни тилда онг оркали У3 ифодасини 
топиши эътироф этилади. Шунинг учун хам номлаш жараёни борлик

1 Аверянов А. Методологические проблемы типологии диалектических противоречий // Вопросы 
философии. 1981, №  2, -С. 55-57; Бобосов Е. Диалектика анализа и синтеза в научном познании. - Минск: 
АН БССР, 1963. -С 328-343.
2 Панфилов В. Взаимоотношение языка и мышления, -М.: Наука, 1971. -С . 136; Пауль Г. Принципы 
истории языка. -М.: Изд-во Иностранной литературы, i960. -С .7-9.
* Панфилов В.З. Взаимоотношение языка и мышления. -М.: Наука, 1971. -С . 17.
4 Пауль Г. Принципы истории языка. -М.: Изд-во Иностранной литературы, 1960. -С .75-76.
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элементларининг онгда акс этиши ва бу акс этган, умумлашган образни 
тилда уз ифодасини топиши боскичларини уз ичига олади.

Бизни куршаб турган борлик инсон онгида турли шаклларда акс 
этади (тушунча ва хукм) ва у тил оркали уз ифодасини топади.'

Систем-структур тилшуносликда борлик хдкида муайян ахборот 
ташувчи воситалар белги саналади. Тил белгилар системаси хисобланади, 
унинг белгилар системасидан иборатлиги жуда оз бирликлар воситасида 
чексиз ахборот бериш имкониятига йул очади. Зеро, моддий борликдаги 
нимаики нарса олиб текширилса -  ташкил этувчшарга ажратилса, 
хаммаси моддий оламнинг турли шаклдаги куриниши, булаги 
хисобланади. Бу масалани мазмун ва шакл диалектикаси аспектида тахдил 
килганимизда нарсани -  бутунни ташкил килган элементларнинг, бир 
томондан, узаро богликлигини, уларнинг узаро таъсири ва шу таъсир 
туфайли нарсалардаги узгаришларни, иккинчи томондан, нарсанинг 
тузилишини ташкил килган, нисбатан тугри боглакишлар системасини 
назарда тутган эдик. Аммо моддий нарсанинг мураккаблик-бутунлик 
мохиятини муфассал текширадиган булсак, бу мураккабликнинг ало\ида 
томонлари ва тузилиши уртасидаги муносабатларни очиш зарурияти 
вужудга келади. Бундай муносабатлардан, масалан, нарсани ташкил этувчи 
элементлар билан улар уртасидаги богланишларнинг тургун системасини 
олиш мумкин. Бу муносабатлар диалектикаси “элемент” ва “структура” 
каби фалсафий категорияларида уз аксини топади.

Маълумки, элемент — бу узаро алокада буладиган, бир бугун 
системани ташкил этувчи нарса ва х,одисаларнинг таркибий кисми. 
Структура эса, бутунни (нарсани) ташкил киладиган элементларнинг 
богланиш усули, конуии, бутун гурухидаги муносабатлар системасидир. 
Шуни алохида кайд этиш жоизки, структуранинг таркибий кисмида 
элемент, яъни ташкил этувчи тушунчаси когнитив тилшуносликда концепт 
атамаси билан номланади.

Концепт, хусусан, лисоний концепт бошка лисоний бирлик (ЛБ)лар 
сингари шу тилда сузлашувчилар учун ажралиш, апохгидалик хусусиятига 
эга. Чунончи, “хурмат” лисоний концепти ( киск.-ЛК)ни олиб курайлик. 
“Хурмат” маъноси узининг семантик струтурасида булган алохида 
шахсга нисбатан кулланилган Сиз олмошида хурмат маъносининг 
вокеланиши учун у алохида оуанг билан айтилиши ва махсус цуршовяа 
кулланиши зарур. "Хурмат ” оханги (фонетик-фонологик сатх) ва хурмат 
куршови (синтактик сатх) дан бошка оханг ва куршовида Сиз олмоши 
кесатиш, тахкирлаш, камситиш, хатто хурлаш маъноларига эга булиши 
мумкин. Демак, “хурмат ” маъноси семантик структурасида ифодаланган 
лексеманинг кулланишида хам "хурмат” маъноси билан 
мустахкамланиши, таъкидланиши зарур ва сузловчилар хам фонетик-

1 Панфилов В.З. Взаимоотношение языка и мышления. -М.: Наука, 1971. -С .26-31.
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фонологик, х;ам лексик-семантик сатхдарда вокеланган “х,урмат" 
концептини х,урматсизшк, кесатиш, кугитк ва х.к. концептлардан 
фарклайдилар. Худди шунга ухшаш, ота -отажон, дада-дадажон, дадам- 
<)адажонгинам, ота-щ(благщ, кепмок-ташриф буюрмок, каби лексемалар 
на суз шаклларида сузловчилар хурмат маъноси борлигини бемалол 
фарклайдилар. Шунингдек, директор буюрди ва Директор буюрдилар 
каби синтактик курилмаларида хам "хурмат" маъноси ифодаланган ёки 
ш|)одаланмаганлиги билан фаркданиши равшан куриниб турибди.

Демак , лисоний концепт тилнинг барча сатхларида вокеланганда 
гил жамияти аъзолари томонидан бемалол ажратилади. Бундан хулоса 
к,илиш мумкинки, лисоний концепт системавий тилшуносликда 
нжратиладиган тилнинг курилиш бирликлари -  фонема, морфема, лексема 
на колип (модель, курилма)лар сингари тайёрлик ва шу жамият аъзолари 
)'чун умумийлик белгисига эга. Лисоний концепт (JTK) такрорланувчанлик 
хусусиятига хам эга. Буни “хурмат" маъносининг юкорида куриб утган 
(|юнетик-фонологик, лексик-семантик ва грамматик сатхдарнинг катор 
бирликларида такрорланишида куриш мумкин.

Лисоний концептнинг тил-курнлиш бирликларидан ва хатто бу 
структур бирликларнинг компонент тахдили асосида ажратиладиган 
дифференциал белги, сема, граммема, оппозицион белги ва хоказолардан 
губ фарки шундаки, мазкур курилиш бирликлари ва уларнинг таркибий 
Кисмлари тилнинг алохида сатхлари бирликларига хос булса, JIK эса 
тилнинг барча сатхлари семантик — функиионал томонига хосдир. Мана 
шу биргина хусусияти билан лисоний концепт бошка лисоний 
оирликлардан кескин фарк, к,илиб туради. Бу фаркни кимёдаги молекула ва 
атом орасидаги тафовут билан киёслаш мумкин. Шунинг учун маълум 
даражадаги ишонч ва журъат билан тахмин килиб айта оламизки, JIK 
тилнинг семантик- функционал томони учун моддий борликда Демокрит 
кимёвий атомидек реал ва хакикий ходисадир.

Бир ЛК атрофида бирлашувчи тилнинг турли хил сатх бирликлари 
ва воситаларини шартли равишда лисоний концептуал гурух атамаси билан 
иомлашга журъат этдик. Бу атама тилимизда булган шу ходисани 
(||аиимизда хусусий маъноларга эга булган тутам, гурух ва цуршовдан 
ажратиб туришга хизмат килади, деб уйлаймиз.

Дархакикат, бу ерда-кичик илмий ахборотда илгари сурилган 
фикрлар маълум даражада фараз ва хали куп марта синовдан утмоги, 
амалиёт билан тасдикданиши, тилнинг тилшунослик фани учун табиатдаги 
моддий борликнинг ходисалари билан мустахкамланиши лозим. ЛК 
гушунчаси хам тил табиати билан тасдиклангач , “валентлик” сингари 
лисоний хакикатга айланиши мумкин.

Ф ойдаланилган адабиётлар:
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191



2. Бобосов Е.М. Диалектика анализа и синтеза в научном познании. 
-М и н ск : Изд-во АН БССР, 1963. -С. 328.
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ПРАГМАЛИНГВИСТИКА

М. АБДУРАХМАНОВА, НУУз 

П РА ГМ АЛ ИН ГВИ СТИ КА  И РИТО РИ К А

Антропоцентрическая парадигма (переключение интересов 
исследователя с объектом познания на субъекта, т.е. анализируется 
человек в языке и язык в человеке) -  господствующая в лингвистике с 
конца прошлого столетия, обусловила возникновение целого ряда 
междисциплинарных наук, в число которых входит и прагмалингвистика 
(греч. pragma -  дело, действие; род. п. pragmatos -  дело, действие). 
Прагмалингвистика занимается изучением воздействия речи на человека. 
Прагмалингвистика имеет своим предметом систему прагматических, то 
есть воздействующих средств языка и изучает закономерности их 
функционирования в речи. Результаты исследований в области прагматики 
оказываются весьма полезными для риторики. Так как успех ораторского 
выступления, да и любой речи зависит от того, как высказывания 
соотносятся с ситуацией. Ядром прагмалингвистики является теория 
речевых актов. Речевой акт- это сложное образование, состоящее из трёх 
одномоментных актов: локутивный , иллокутивный и перлокутивный. Эти 
компоненты отражаются в самом высказывании и потому успех речи 
зависит от того, как спланированы содержания и формы высказывания. 
Все эти аспекты имеют существенное значение для риторики и культуры 
речи, так как конкретные рекомендации относительно построения речи 
зависят от типа речевого акта и других его прагматических характеристик. 
Прагмалингвистика, изучающая отношение знаков языка к людям, 
которые ими пользуются, показывает, зачем была сказана данная фраза, 
что должно последовать далее. В прагматике используется разработанная 
Дж. Серлем классификация речевых актов. Каждый тип речевого акта 
предполагает соблюдение некоторых специальных условий коммуникации. 
Изучаемые прагматикой условия и средства соотнесения мира вещей с 
миром слов и в обратном направлений представляют большой интерес для 
риторики и культуры речи, так как каждый говорящий в общении с
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людьми заинтересован в максимально точном описании мира вещей 
словами и верном раскрытии смысла слов собеседника. В 
прагмалингвйстике выделяют следующие единицы общения: речевое 
событие, речевую ситуацию и дискурс. Речевое событие -  это некое 
оконченное целое со своей формой, структурой, границами. Основными 
составляющими речевого события является кому, что, кто, каким 
образом и при каких обстоятельствах будет говорить. Под речевым 
событи- ем понимается конкретный факт речевой активности, 
направленной на создание и понимание текста в целях общения.

Речевая ситуация -  представляющая собой условия, обстановку, в 
которой происходит речевое общение между участниками, включая самих 
участников, которые существенно влияют на речевое событие. Речевая 
ситуация диктует правила ведения разговора и определяет уместность тех 
или иных стилистических средств языка, поэтому правильное понимание 
речевых ситуаций необходимо каждому человеку для того, чтобы его 
высказывания соответствовали нормам культуры речи. 
Дискурсом называют текст в совокупности с экстралингвистическими 
характеристиками акта общения (прагматическими, социокультурными, 
психологическими и др.), т.е. текст, взятый в событийном аспекте, 
различные виды речевой практики, например обычный повседневный 
разговор, интервью, лекция, деловые переговоры и др. Для гармонизации 
общения важно, чтобы собеседники отдавали себе отчет в каждом из своих 
речевых поступков. Если речевые действия собеседников сознательны и 
преднамеренны, то они могут быть рассмотрены с 
позиций коммуникативного кодекса. Основными категориями, формирую­
щими этот кодекс, являются коммуникативная цель и коммуника- тивное 
намерение. Главными принципами ком мук и кати в- ного кодекса являются: 
принцип кооперации Г. Грайса и принцип вежливости Дж. Лича. Принцип 
кооперации Грайс описывает следующим образом: "Твой 
коммуникативный вклад на данном шаге диапога должен быть таким, 
какого требует совместно принятая цель (направление) этого диалога". В 
принцип кооперации входят четыре максимы: максима полноты 
информации; максима качества информации; максима релевантности; 
максима манеры. Максима полноты информации связана с дозировкой 
информации, необходимой для акта общения. Постулаты к этой максиме 
таковы: твое высказывание должно содержать не меньше информации, чем 
требуется; твое высказывание должно содержать не больше информации, 
чем требуется. Разумеется, в реальном речевом общении информации не 
бывает ровно столько, сколько необходимо. Часто люди могут ответить на 
вопрос или неполно, или с упоминанием некоторых дополнительных 
сведений, которых вопрос не предполагал. Суть постулатов состоит в том, 
чтобы говорящий стремился сообщить именно необходимое собеседнику 
количество информации. Максима качества информации конкретизируется
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следующими постулатами: Не говори того, что ты считаешь ложным. Не 
говори того, для чего у тебя нет достаточных оснований. Максима 
релевантности предполагает фактически только один постулат: Не 
отклоняйся от темы. Максима манеры предполагает оценку способа 
передачи информации и связана не с тем, что говорится, а с тем, как 
говорится. Общий постулат этой максимы - выражайся ясно, а частные 
постулаты таковы: избегай непонятных выражений; избегай 
неоднозначности; будь краток; будь организован.

Если принцип кооперации характеризует порядок совместного 
оперирования информацией в структуре коммуникативного акта, то 
принцип вежливости - это принцип взаиморасположения говорящих опять 
же в структуре речевого акта. Дж. Лич, формулируя принцип вежливости, 
предусмотрел следующие максимы: максима такта; максима великодушия; 
максима одобрения; максима скромности; максима согласия; максима 
симпатии. Соблюдение принципа вежливости создает среду позитивного 
взаимодействия, обеспечивает благоприятный фон для реализации 
коммуникативных стратегий. Максима такта рекомендует говорящему 
соблюдать осторожность в отношении речевой стратегии и области 
частных интересов собеседника.

Максима великодушия то есть толерантность..
Максима одобрения - это максима позитивности в оценке других. 

Несовпадение с собеседником в направлении оценки мира очень сильно 
влияет на возможность реализации собственной коммуникативной 
стратегии.

Максима скромности есть максима неприятия похвал в собственный 
адрес. Реалистическая самооценка - одно из условий успешности 
развертывания речевого акта.

Максима согласия - это максима кеоппозиционности. Вместо 
углубления противоречия, возникшего в ходе общения, эта максима 
рекомендует поиск согласия, для того чтобы акт общения получил 
продуктивное завершение.

Максима симпатии рекомендует благожелательность, она 
является условием действия других максим, она также предохраняет 
речевые акты от конфликта.

Культура речи предполагает также принцип равной безопасности, 
суть которого в непричинении психологического ущерба партнеру по 
общению.

К основным факторам, способствующим гармонизации общения, 
можно отнести следующие: признание не на словах, а на деле наличия 
многообразия точек зрения; предоставление возможности высказать 
собственную точку зрения; предоставление равных возможностей в 
получении необходимой информации дня обоснования своей позиции; 
понимание необходимости конструктивного диалога; определение общей
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платформы для дальнейшего сотрудничества; умение слушать 
собеседника. На самом деле, мы живем в обществе, где люди постоянно 
находятся во взаимодействии. Они воздействуют друг на друга с помощью 
языка, добиваясь, таким образом, своих целей. Другой вопрос, каковы эти 
цели и, следовательно, воздействие, которое оказывают люди друг на 
друга. Изучением языкового воздействия на общество занимается 
прагматика языка. Таким образом, участники речевого взаимодействия в 
данном случае интересуют нас больше как люди, выполняющие в данной 
речевой ситуации определенную роль, находящиеся, следовательно, в 
определенных отношениях к речевым партнерам и выполняющие свои 
речевые цели (намерения). Правила успешного речевого поведения были 
высказаны еще и восточными деятелями своего времени: говори то, что 
важно; говори правду; говори ясно... . Античный ритор Аристотель 
ныделяет три основных типа слушателей (адресатов речи) в своей 
«Риторике» -  «просто зритель»; судья, член суда; политик ~ 
государственный муж. Соответственно этим трем главным типам 
слушателей Аристотель выделяет и три рода речей; для каждого из этих 
родов он указывает главную функцию -  «дело». «Просто зрителю, -  как 
отмечает Аристотель, — «который обращает внимание только на дарование 
оратора, предназначен тот тип речей, дело которых хвалить или порицать». 
Это речь эпидейктическая, т.е. торжественная. Она произносится на 
юбилеях учреждений и лиц, на официальных торжествах, даже в 
компаниях друзей за праздничным столом. Второму типу адресата -  судье, 
члену суда, который должен вынести юридическое решение, 
предназначена речь «судебная», «дело» её — «обвинять или оправдывать»
I [олитик -  третий вид адресата по Аристотелю, -  государственный муж; на 
народном собрании он принимает решения. Человек с такой социальной 
ролью нуждается в «совещательной» речи — политической (и сам 
произносит такие речи). «Дело» совещательной речи -  «склонять или 
отклонять», «давать советы» относительно того, какое решение 
предпочесть или отвергнуть ва благо государства и сограждан. Традиции 
античного совещательного красноречия продолжают развиваться в 
современном политическом дискурсе — в речи политиков, государственных 
деятелей, в речи журналистов, в публицистике. Разные социальные роли 
рождают разные намерения. Следует также обратить внимание на то, что 
античный ритор главным элементом речевой ситуации считал слушателя, а 
не оратора. «Целью» оратора Аристотель называет «предмет речи» -  
прекрасное и постыдное; справедливое и несправедливое; полезное и 
предное. Современная прагмалингвистика и риторика считают целью 
говорящего тот результат, который он, сознательно или неосознанно, хочет 
получить от своей речи. Речевые намерения участников общения -  важный 
элемент структуры речевой ситуации. Знание теоретических аспектов 
риторики очень важно в наши дни, так как можно применять его на
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практике. Эти аспекты помогают нам понять основы речевого поведения 
людей в процессе коммуникации, учат анализировать его, контролировать 
собственное речевое поведение и дают понять, как можно сделать его 
более продуктивным и эффективным.
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Д. АШУРОВ, НамДУ 

ГЕН ДЕР М ЕТАФ ОРА М АСАЛАЛАРИГА Д О И Р

Тилшуносликда гендер тил хамда нутк доираларида урганилади. 
Гендер нуткда вербал ва новербал воситалардан фойдаланиш, кжгимоий 
омилларнинг таъсирида узини намоён килса, тилда узига хос лексик 
Катлам, грамматик категориялар, матн тузилишида акс этади.

Гендер тилшунослик шу нук,таи назардан нутк; оханги, урту, 
геминация, маъно кучишлари, паремик бирликлар, морфологик 
курсаткичлар, паралинг- вистик воситаларни тадкик этиб, тилшунослик ва 
маданиятшунос- ликнинг чатишувидан юзага келган лингвокультурология 
сохаси билан муштараклик касб этади. Бугуиги замонавий тадкикотларда 
метафоранинг лингвокуль- турологик жихатларига тухталганда, унинг 
гендер тавсифига хам ургу берилмовда.

Метафора -  миллат маданиятини намоён Э1увчи, узида халкнинг 
миллий дунёкарашини акс этгирувчи энг асосий бирликлардан 
хисобланади. Х,ар бир метафора муайян халк дунёкараши, менгалитети, 
урф-одат ва кадриятлари, умуман олганда, маданияти билан чамбарчас 
боглик ходца юзага келади.

Лингвокультурология сохасида жиддий тадкицотлар ярагган 
В.А.Маслова муайян халкнинг образли тафаккур тарзи уш а хаяк тилида 
кулланувчи ухшатишларда явдол намоён булишини таъкидлайди [1]. 
Маълумки, метафора маъно кучишининг кенг таркалган турларидан бири 
булиб, нарса-ходисалар орасидаги ухшашликка асосланувчи кучим тури 
хисобланади. Хрзирги кунда узбек тилшунослигига “гендер метафора” 
термини кириб келди. Тилшунос олима Д.Худойберганованинг илмий 
тадкикотларида бу термин факат бир жинсга нисбатан кулланувчи 
метафорик маъноли суз ёки бирикма тарзида изохланади [2.12].
О.Воронина маданий метафора сифатидаги гендер тушунчасини 
“эркакларга оидлик” ва “аёлларга оидлик” деб фарклайди [3. 13-106].

Гендер -  инглизча “гендер” -  “зот” сузидан олинган булиб, жинс 
тушунчасини физиологик вокелик усткурмаси булган ижтимоий курилма 
сифатида белгилайди [4.185]. Жинс эркаклар ва аёллар уртасидаги

196



биологик фарк хисобланади. Бирок эркаклар ва аёллар уртасидаги 
биологик фарклардан танщари, кунлаб фарклар, яъни ижтимоий роллар, 
фаолият шаклларининг б^линшии, хатти-харакат ва индивидларнинг 
психологик тавсифларида фаркдар мавжуд. Шунинг учун фанга эркаклар 
ва аёллар уртасидаги биологик габиий фаркдар билан эркаклар ва аёллар 
хатти-харакатини, ижтимоий ва маданий тавсифларини аникрок фарклаш 
учун гендер атамаси киритилган.

Узбек тилида рус, инглиз, немис, араб тилларида булган и каби жинс 
категорияси мавжуд эмас. Шунга карамай, мулокот жараёнида тилимизда 
аёл ва эркак жинси фаркланади. Шундан келиб чикиб, шартли равишда 
метафораларни аёллар га нисбатан кулланувчи метафоралар, эркакларга 
нисбатан кУлланувчи метафоралар тарзида иккига ажратиш уринли. 
Хулоса килиш мумкинки, метафораларни гендер метафора сифатида 
урганиш яхши самара беради. Чунки аел ва эркаклар учун узбек 
тилшунослигида алохида фаркдовчи жинс категорияси мавжуд булмаса-да, 
узбек маданиятида бирининг урнида бирини куллаш кузатилмайди.
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“ДАВЛАТ ТИЛИ ХАКИ ДА”ГИ К О Н У И  ВА У З Б Е К  А Д А Б И Й  
ТИЛИ

М. АБДИЕВ, СамДУ 

М У С ТА К И Л Л И К  ВА ДАВЛАТ ТИ Л И

Миллатнинг дунёда мавжудлигини курсатувчи мухим омиллардая 
бири тил хисобланади. Унда тарих, дин, урф-одат, менталитет сингари 
миллат рухини намоён этувчи белгилар мужассам этилади. Чунхи тил 
нафакат миллатнинг колаверса , давлатнинг рамзи, кузгуси хисобланади. 
Она тили инсоннинг камол топишида, яъни унинг аклий ва рухий холатини 
харакатга келтирувчи, узлигини намоён килувчи тенги йук куч 
хисобланади.

Тил миллатнинг мавжудлик белгиси. Тилни асрамаган миллатнинг 
таркаб кетиши, йуколиши мукаррар, Миллатнинг бошидан утказган 
кечмиши тилида уз ифодасини топади. Миллийлик уз-узини асрамок, 
узини бощкармок, унинг кадр- кимматини узгалар олдида куз-куз 
килмокликдир. Миллий гоя ва тафаккурнинг шаклланиши ва таракдиёти 
миллий тил билан бевосита богликдир. Шу боис хам узини англаш 
миллий тилга хурмат ва садокат оркали амалга оширилади. Шунинг учун 
хам тил миллий кдцриятлар орасида мухим роль уйнайди.

Она тили хар бир халк, хар бир миллат учун бенихоя буюк кадрият, 
бебахо бойлик хамдир. Унинг бехиёс ахамиятини Республикамизнинг 
Биринчи Президента Ислом Каримов “Юксак маънавият — енгилмас куч” 
асарида шундай ёзади. “Маълумки, узликни анпташ, миллий онг ва 
тафаккурнинг ифодаси, авлодлар уртасидаги рухий маънавий богликлик 
тил оркали намоён булади. Жамики эзгу фазилатлар инсон калбига, аввало, 
она алласи, она тилининг бетакрор жозибаси билан сингади. Она тили -- 
миллатнинг рухидир”[ 1., 38].

Тилшунос олимларнинг таъкидлашича, хар йили беш-олтита тил 
йуколиб бормокда. Баъзан матбуотда фалон тилда гаплашувчи сунги 
миллат вакили оламдан утганлиги хакидаги хабарларга хам кузимиз тушиб 
колади. Собик шуролар даврида айрим тилшунослар талкинида Итгифокда 
ягона битта тил яъни рус тили колади, колган тиллар йуколиб кетади, 
деган пуч гояларга асосланган назариялар яратилган эди. Бу фикрларга 
карши догистонлик шоир Расул Хамзатов “ Ока тилим” шеърида “Агар 
жоним узилган булса, она тилим-авар тилида бирор суз эшитсам, менга 
жон киради. Она тилим менинг улган танимга жон багишлайди,” деган 
эди. Шунингдек, Узбекистан Кахрамони шоир Эркин Вохидов хам ’’Она 
тилим улмайди” шеърида унга жавобан шундай фикр билдирганди:
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Эй воиз пастга туш,
Бу ran чикди каердан,
Навоий билан Пушкин,
Туриб келди кабрдан.
Ваъзингни куй биродар,
Сен айтганинг булмайди.
Барча деди баробар:
Она тилим улмайди.[2.,45 ]

Кейинчалик шуро маддохдарининг янглишганлигини в акт хам 
курсатди.

Юртимизда кайта куриш демократия шабадалари эса бошлаган бир 
пайтда давлат тили хакидаги халк истагини амалга оширишни узининг 
мукадцас бурчи деб билган давлатимиз рахбари Ислом Каримов хеч 
иккиланмасдан давлат тили хакидаги конунга имзо чекди. Хал и собик 
Итгифок. “казо”лари хукмрон булган бир пайтда, яъни 1989 йил 
Иоктябрда бундай конунни эълон килдириш учун катта жасорат ва 
мардгшк керак эди, албатта. Биринчи Президентимизнинг бу жараённи 
куркмасдан амалга ошириши мустакилликка куйилган илк кадам эди. 
Республикамиз мустакилликка эришганидан сунг она тилимизнинг давлат 
гили макомини олганлигини жамият аъзолири зиммасига янада мураккаб 
иктисодий, ижтимоий, сиёсий масалапарни хал килиш баробаридадатор 
вазифаларни хам юклади. Узбек тили давлат тили макомининг 
берилишининг узида мужассам этган мазкур конун анчадан бери тилнинг 
ривожланишига тусик булиб келаётган хатти-харакатларнинг барча 
куринишларига зарба бериб ,бу тилга хакконий маънода Давлат тили 
даражасини берди. Демак, асосий максад конунда кайд этилган асосий 
имкониятлардан тула фойдаланиб ,унда белгиланган вазифаларни бекаму 
куст амалга ошириш, хаётга татбик этишдир

Якинда Президентимиз Шавкат Мирзиёевнинг Республика 
Г>айналмилал маданият маркази ташкил этилганлигининг 25 йилилиги 
мунособати билан ташкил этиган тадбирда катнашиши ва нутк, сузлашиши 
на бу борада килинадиган ишлар юзасидан фикр билдириши мухим 
тарихий вокеа булди. Жумладан, З.М. Бобур истирохат богининг 
таъмирланиб, “Дустлик” номи билан аталиши хамда шу богдаги 
мухташам саройнинг улар ихтиёрига берилиши, маданият марказлар 
вакилларининг бир гурухи давлатимизнинг юксак мукофотлари билан 
такдирланиши турли миллат вакилларининг янада жипс ва ахил булиб 
республикамиз равнаки йулида мехнат килишлари учун рухлантириб 
юборди [ 3.,! ].

Айни пайтда мамлакатимизда 130 дан ортик миллат ва элат вакиллари 
истикомат килмокда. 140 дан ортик миллий маданий марказ, 16 та диний 
конвецияга мансуб 2000 дан ортик диний ташкилотлар ишлаб турибди. 
Уларнинг “Давлат тили хакида”ги конуннинг 2-моддасида кайд
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этилганидек “...республика худудида яшовчи миллат ва элатларнинг уз 
она тилини куллашдан иборат конституциявий хукукдарига монелик 
килмаслиги,Давлат тили билан бирга узларига мувофик. тилда иш 
юритиш”ларига шарт шароитлар яратиб берилган [4., 3.]. Крнуннинг 6- 
моддасида таъкидлаганидек, республикамизда таьлим тили эркин 
танланганишига мувофик умумий урта махсус ,касб- хунар таълимида 
таълим-тарбия ишлари еттита тилда олиб борилмокда. Олий таълимда эса 
мутахассислар саккизта тилда тайёрланаётганлигини алохида таъкидлаш 
лозим. Бундай багри кенгликни собик, Иттифок, даврида хаёлга келтириш 
амри мах,ол эди. Кушни республикаларда эса буни аксини куриш мумкин. 
Биздаги бу хамжихатлик, багрикенглик тинч-тотувлик биринчи 
Президентимиз Ислом Каримовнинг окилона сиёсат билан давлатни 
бошкаришда деб тушунмогимиз лозим.

Утган йигирма саккиз йил давомида она тюшмизнииг жамият 
хаётидаги роли ва мавкеини янада ортди, такомиллашди ва мустахкамлана 
борди. Халк; таълим вазирлиги ташаббуси билан хар икки йилда бир 
маротаба узбек тили Доимий анжумани утказилмокда. Ун да мактабгача, 
умумий, урта махсус,касб -хунар ва олий таълим муассасаларида фаолият 
курсатаётган мутахассис, методист ва укитувчилар узбек тилини 
укитишнинг мухим масалалари буйича уз фикр ва мулохазалари билан 
катнашмокд.алар. Бундан ташкари дар  йили олий укув юртларида узбек 
тилшунослигининг долзарб масалалари буйича халкаро ва республика 
микёсида анжуманлар утказилмокда. Бевосита тил адабиётни укитиш 
масалаларига багишланган «Тил ва адабиёт таълими» хамда узбек тили ва 
адабиётига оид тадвдкотларни ёритувчи “Узбек тили ва адабиёти” 
журналлари хам мунгазам нашр этилмокда. Узбек тили ва адабиёти хамда 
уларни укитиш буйича ихтисослаштирилган кенгашлар хам фаолият 
курсатмокда. Айникса, Тошкент шахрида Узбек тили ва адабиёт 
университетининг ташкил этадиши халцимиз хаётида унитилмас вокеа 
булди. Бу она тилимиз равнакига булган эътибор ва эъзоз эканлигини 
алохида кайд этиш лозим булади.

Бирлашган миллатлар ташкилотининг 1999 йил ноябрида ЮНЕСКО 
Бош Ассамблеяси 30- сессиясида Халкаро ока тили она тили кунини кенг 
нишонлашга келишиб олинди.Шундан бери хар йили 21 февраль куни 
дунё микёсида Халкаро она тили куни сифатида кенг нишонланади. 
Бундан максад дунёдаги барча халкдарнинг уз миллий тафаккури, 
маъиавияти, рухияти асосини ташкил килувчи она тилларини мехр- 
мухаббат билан парваришлаш, унинг лугат бойлигини сакдаш сингари 
олий максадларни шакллантиришдан иборатдир. Бу эса уларнинг она 
тилларида таълим олищ, давлат ишларнни юритиш сингариларни амалга 
оширишга кенг йул очиб беради. Чунки тил инсонларнинг маълум 
гурухларига хизмат килиш баробарида миллат ва элатларнинг 
кадриятларини бир-биридан фарклашга хизмат киладиган асосий белги
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хисобланади. Канадада хукумат томонидан кам сонли хинду, эскимос каби 
миллат ва элатларнинг тили ва ёзуви мухофаза етилади. Чунки тиллар 
йуколиши билан давлат ахамиятига эга булган халк маънавияти ва 
маърифатига оид манбалар унутилиши мумкин экан. Уларнинг тилларида 
халкнинг тарихи, ёзуви, урф-одати, маданияти каби жихатлар мужассам 
этилган.

Дарвоке, халкаро гашкилотлар рахнамолиги ва кумагида жахонда куп 
миллатларни рагбатлантириш максадида турли миллат тилларида 
яратилган маданий, тарихий, илмий, маърифий, маънавий меросларни 
авайлаб асраш хар бир миллатнинг уз она тилида таълим олишни асрлар 
давомида шаклланиб сайкалланган тил бойлигини асраб авайлашга булган 
эътибор кун сайин ортиб бормокда.

Республикамизда хам давлат тилининг ривожланиши билан бир 
каторда унда истикомат килувчи бошка миллат ва элатлар хукуклари 
\амда эркинликларини химоя килиш буйича халкаро конун меъёрларини 
руёбга чикаришда шунингдек, халкаро майдонда этник камчиликни 
ташкил этувчилар хукукларини таъминлаш тамойилларини ишлаб чикиш 
жараёнида фаол иштирок зтиб келмокда.

Хуллас, тарихнинг шафкатсиз синовларидан утган она тилимизнинг 
давлат тили сифатида бугунги кунда кадр то пиши ватанимизнинг 
мустакилликни кулга киритиш билан рамзий маънода уйгунлашйб кетади. 
Бу эса республикамиз мустакиллигини кай даражада химоя 
килганимиздек, она тилимизни хам шу даражада авайлашимизга тугри 
келади. Зеро, уни хар хил таъсирлардан саклаш хар биримизнинг мукаддас 
бурчимиз саналади.

Ф ойдаланилган адабиётлар:
1. Каримов И. А. Юксак маънавият -  енгилмас куч. -Тошкент: 

Маънавият, 2008.
2. Вохидов Э. Танланган асарлар. -Тошкент: Гофур Гулом, 1992.
3. Халк сузи газетаси, 2017 йил 28 январь сони
4. Давлат тили хакицаги конун (янги тахрир). -Тошкент: Узбекистан,

1995.

Я ZARIPOV, ToshDO'TAU 

M ILtlY  TIL -  MILLIY QADRIYAT

Har bir millat o‘z mustaqilligini qo'lga kiritgach har jabhada mustaqil 
boiishga, mustaqil ish yuritishga va o‘z hududida yagona til birligiga erishishga 
harakat qiladi. Shu sababli o ‘z ona tiiiga davlat tili maqomini beradi (istisno 
o'rinlar ham mavjud.) hamda nafaqat o‘z Respublikasi hududida balki, xalqaro 
maydonda ham qaysidir darajada ona tilini qo'llanish doyirasini kengaytirishga 
harakat qiiadi. Bizning Respublikamiz ham o‘z mustaqilligini qo'lga kiritgach
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o‘zbek tilini har jihatdan yuksaltirishga e’tibor qaratdi. Shuni aiohida g ‘urur va 
iftixor bilan aytishimiz kerakki birinchi Prezidentimiz Islom Karimov 
tashabbusi bilan Respublikamiz o ‘z mustaqilligiga erishish arafasida birinchi 
b o iib  til erkinligiga erishdi va mustaqillikga erishilgach ona tilimizga boigan 
e ’tibor kuchaygandan-kuchayib bordi, va uni rivojiantirishga qaratilgan ko‘plab 
ishlar amalga oshirildi hamda oshirilmoqda. Biz ushbu kichik tadqiqotimizda 
milliy qadriyatlarimiz, madaniy boyliklarimiz bilan birga ma’naviy 
yuksalishimizda, xalqimizning dunyoqarashi kengayishida muhim ahamiyatga 
ega, ona tilimizning mustaqiilik yillaridagi taraqqiyoti, Respublikamizda olib 
boriigan til siyosati va bu sohada erishiigan yutuqlar hamda ayrirn 
kamchiliklarga e ’tibor qaratgan holda, ona tilimizning taraqqiyoti qay tarzda, 
qay yo'sinda ketayotganligiga to'xtalmoqchimiz. (Uzbekistan Respublikasining 
hozirgi ijtimoiy voqeligi - davlat mustaqilligini ta'minlovehi siyosiy, iqtisodiy, 
ijtimoiy va mafkuraviy jarayoniarni tartibga solinishiga bogiiq . Keng 
miqyosidagi ijtimoiy-siyosiy jarayonlar esa jamiyat xayotini tubdan 
o‘zgartirmoqda. Bu masaia, aw alo , madaniy va ma'rifiy qadriyat va an'analarni 
tiklash milliy o ‘zlikni anglashni yuksaltirish, o ‘zbek tili maqomini o ‘rniga 
qo‘yish hamda uiing jam iyat xayotidagi rolini oshirish, fuqarolik jamiyati va 
huquqiy davlatni shakllantirish jarayonida uni millat va har bir insonning 
manfaatlariga javob bera oladigan darajaga olib chiqishdan iboratdir.

Milliy omilni amalga oshirish, millat saloxiyatining bunyodkorlik 
kuchini yuzaga chiqarish muammolari hozirgi davrda tub iqtisodiy isloxotlarni 
joriy etisb va jamiyatni demokratlashtirishdek muammolardan kam emas. Zero, 
amalda millatning ijodkorlik kuchini ruyobga chiqaribgina yuksak ijtimoiy 
taraqqiyotga erishish mumkinligini amaliyot isbotlamoqda. Bu omi! esa, 
bsvosita milliy muammolar bilan ham bogiiq .

Birinchi Prezidentmiz Islom Karimov 0 ‘zbekiston Respublikasi Oliy 
Majlisi VI sessiyasida ta'kidlaganlaridek, mustaqiilik yilJarida milliy-manaviy 
va madaniy qadriyatlarni tiklaash uchun barcha sharoitlar yaratiidi. Bizning 
jamiyatimizdagi yangilanish va isloxotlar evaziga, inson ma'niaviyati, 
madaniyatining yangi qirralari namoyon bo‘ldi. Endilikda madaniy an'analarni 
tiklash, dunyo sivilizatsiyasiga katta xissa qo‘sbgan buyuk ajdodlarimizning 
ulkan merosiga murojaat qilish kuchaymoqda.

Darxaqiqat, o ‘zbek tili millatimizning asosiy qadriyati va xalqimiz 
madaniyatining zaminidir. Zero, millat xayotini til bilan bog iiq  an'analar, 
ma'naviyat va madaniyatni saqlash va qayta tiklash masaiasi tilga aloxida e’tibor 
qaratilgan taqdirdagina amalga oshishi mumkin.

Vatanimiz ilm-fani oldida turgan asosiy vazifalar yuksak madaniyatimiz 
va miljiy qadriyatlarimizni qayta tiklanishi, yaqin o'tmishdagi kommunikativ 
mafkura asoratlaridan ozod bo iish i, zamonaviy va umuminsoniy qadriyatlar 
bilan boyishiga bogiiq . Shu bilan birga, birinchi Prezidentmiz I.A.Karimov 
ta'kidiaganlaridsk, «ota-bobolarimiz shuxrati soyasiga maxliyo b o iib  yuradigan 
davrlar endi o ‘tdi. Bugun jaxon bizdan o‘z so‘zimizni aytishimizni, o ‘z
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tafakkurimizni namoyon etishimizni talab qiimoqda». Demak, o ‘z so'zimizni 
aytishimizda, o‘z tafakkurimizni namoyon etishimizda o ‘zbek tilining o ‘mi 
beqiyosdir. Chunki til nafaqat odamlarning m ing y illa r davomida shakllangan 
dunyoqarashi va mcntalitetiga asoslangan, balki millatning kelajagini, uniag 
dunyodagi o ‘rnini amiq-ravshan belgilab berishga xizmat qiiadigan, kechagi va 
crtangi kuni o'rtasida o ‘ziga xos muloqot vositasi bo iishga qodir qadriyatdir.

0 ‘zbek tilining davlat tili sifatida to‘laqonii amal qililshi o‘z-o‘zidan yuz 
bermaydi. Siyosiy, xuquqiy, ijtimoiy va mafkuraviy jarayonlar, voqealar, 
tendensiyaiar silsilasida namoyon boiadigan bunday ulkan o ‘zgarish 
inamlakatimizning bugungi xayoti va kelajagi uchun qayg'uradigan keng 
jamoatchiiikning ilg‘or dunyoqarashi va tafakkuriga asoslanishi, demokratik 
qadriyatlarni shakllantirish manfaatlariga bo‘ysindirilishi lozim.

Milliy til nazariyasining tushunchalar moslashuvini yanada chuqurroq 
taxlil etilishi darkor bo‘lgan muammolarda biridir. Zero, hozirgacha milliy til 
jamiyatning ijtimoiy-madaniy rivojlanish omili sifatida nazariy-metodolcgik 
jixatdan yetarlicha taxlil etilgan emas.

Muammoniig yana bir jixati shundaki, o'zbek tilining davlat tili sifatidagi 
rivojlanish tendensiyasi, uning strukturasida yuz berayotgan o‘zgarishiar xali 
o‘z tadqiqini kutmoqda. Biz kelgusidagi tadqiqotlarimizda bu masalaga ham 
to'xtalamiz

Bu masala muamrnoni qatiy tadqiq etish ehtiyojini tug‘diradi. Bugungi 
kunga kelib o‘zbek tili ancha yuksalgan bo‘lsada haligacha uning tadqiqi 
borasida muammolar talaygina. Aytishimiz mumkinki birinchi Prezidentimiz 
lashabbuslari bilan tashkil etilgan, Yurtboshimiz Shavkat Mirziyoyev 
boshchiligida foydalanishga topshirilib, yuksak ishonch bildirilayotgan Alisher 
Navoiy nomidagi Toshkent Davlat 0 ‘zbek tili va Adabiyoti Universitetida 
cndilikda bu boradagi muammolarni hal qilinishi, ona tilimiz tadqiqini yuqori
l)osqichlarga olib chiqish, ko‘tarish masaialarini amalga oshiradi.

Foydalanilgan adabiyotiar:
1. Давлат тили вдидаги  конун (янги тахрир). -Тошкент: 

Узбекистан, 1995.
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АЙРИМ РУСЧА ФАМИЛИЯЛАРНЙНГ УЗБЕК ЛОГИН 
АЛИФБОСИДА БЕРИЛИШИГА ДОИР

М^ьлумки, рус тилида фамилиялар бир канча усулда ясалади. Улар 
орасида ~ов, -ова, +-ев, -ева  кУшимчалари ёрдамида ясаладиган 
фамилиялар асосий Урин эгаллайди: Александров, Иванова, Петров, 

гСидорова, Горбачев, Андреев ва ш.к. Б из узбек Кирилл алифбосида айни 
рус тилидаги шаклда ёзамиз ва талаффуз этамиз. Шу сабабли уларнинг 
имлосида бирор муаммо тугилмайди. Узбек лотин алифбосида эса мазкур 
сузларни ёзишда айрим орфографик муаммолар пайдо булади. Хуш, 
бундай муаммоларнинг асл сабаби нимада ва улар кай тартибда хал 
килиниши лозим?

Иазаримизда, бундай типдаги русча фамилияларни лотинча ёзувга 
бир хилда угириш мумкин эмас. Чунки имлонинг фонетик принципи ва 
транслитерацион ёзув коидаларига мувофик юкорида курсатиб утилган 
сузларни турлича угирйшга тугри келади. Масалан, Иванов, Петров, 
Сидоров, Лазарев типидаги сузларни ёзишда муаммо тугилмайди: Ivanov, 
Petrov, Sidorov.

Андреев, Тюкаев, Улюкаев каби фамилияларни ёзишда эса сузнинг 
узаги ва фамилия ясовчи кушимча - (ев) орасида у (й) харфининг 
кулланишини унутмаслик лозим: Андреев -  Andreyev [андрейев]. Агар 
айни шу Уринда у хар фи тушиб колади ган булса, у холда Andreev 
шаклидаги ёзув ва [андреэв] тарзидаш  талаффуз юзага келади, чунки Ее 
харфи узбек лотин алифбосида факат [э] тарзида Укилади. Имло хатоси 
билан ёзилган хар бир суз эса кундалик сузлашувга, охир-окибатда, нутк 
маданиятига салбий таъсир курсатади.

Шу уринда айни бир сузнинг инглиз тилида ва узбек лотин 
алифбосида ёзилишидаги узига хосликларни х,ам курсатиб утиш лозим. 
Масалан, Андреев фамилияси узбекча имлода Andreyev шаклида ёзилса, 
инглиз тилида эса Andreev куринишига эга булади. Бундай холатни 
Узбекистон Республикаси фукаросига бериладиган фукаролик паспортида 
аник кУришимиз мумкин. Демак, биз Андреев типидаги сузларни ёзишда 
узбек лотин алифбосининг узига хос хусусиятларини хисобга олишимиз 
хамда унга катьий риоя килишимиз зарур.

-ев билан ясалган русча фамилиялар орасида Журавлев, Кисшее каби 
сузлар хам бор. Аслида, улар рус тилида кдндай ёзилса, узбекчада хам 
айнан уша тахлитда такрорланади. Лекин уларнинг талаффузи ва ёзилиши 
бир хил эмас. Масалан, Журавлев деб ёзилган сузни биз [журавлйов] 
тарзида айтамиз. Бу эса бундай типдаги сузларни узбек лотин алифбосига 
Угиришда маълум бир орфографик муаммони келтириб чикаради. Чунки 
мазкур фамилия компьютер дастурлари оркали угириладиган булса, у



ч,олда Juravlev шакли, яъни (журавлэв) тарзидаги талаффуз юзага келади. 
Л гарда фонетик принципга тулик амал кдлинса, Juravlov шаклида хам 
' .ишимиз мумкик булади. Лекин бу холатда х;ам Журавлев фамилияси 
лотинча имлода узининг аел шаклига эга булади, деб булмайди. Чунки 
бундай талаффуз хам узбеклар нуткига хос эмас. Аслида, Журавлевни биз 
|журавлйов] тарзида айтамиз. Шундан келиб чиккан холда уни лотинча 
имлода Juravlyov шаклида ёзиш максадга мувофик куринади. Чунки айни 
шу шаклдагина [журавлйов] деб айтилади хамда асл манба - рус тилидаги 
Журавлевга мос келади.

Русча фамилиялар орасида Васильев типидаги сузлар хам бор. 
Гашки шаклига Караганда Васильев ва Журавлев орасида тавофут йукдек 
куринади, яъни хар иккаласида хам -ев  иштирок этган. Бирок кундадик 
йулокотдан маълум буладики, уларнинг талаффузи бир-биридан кескин 
фаркданади.: Журавлев [журавлйов], Васильев (василйев). Куринадики, 
Васильев орфограммасида юмшатиш (ь) белгиси фонологик вазифа 
(шжаряпти, яъни узидан олдинги товуш [л] бироз юмшокрок, тил учида 
| ль] тарзида айтилишини курсатиб турибди. Демак, айни шу холат имлода 
х.исобга олиниши лозим булади. Агар талаффуздаги мана шу нозик нукта 
\исобга олинадиган булса, ушбу суз Узбек лотин алифбосида Vasilyev 
куринишига эга булади. Айни мана шундай ёндашув (василйев) тарзидаги 
гапаффузни юзага келтиради хамда асл манба -  Васильев билан 
якинлаштиради.

Куриниб турибдики, русча фамилияларни узбек лотин алифбосида 
беришда хар бир лисоний холатни хисобга олиш зарур булади. Айни шу 
фикрни Горбачев, Лигачев, Хрушчев, Сичев типидаги сузларга нисбатан 
х,ам айтиш мумкин. Негаки, асоси [ч] товуши билан тугайдиган сузлар 
имлоси янада узгача ёндашувни такозо этади. Масалан, Горбачев 
(фамилияси рус тилида ва узбек кирилл алифбосида бир хилда ёзилиб, бир 
хилда талаффуз килинади. Лекин унинг лотинча имломиздаги шакли анча 
мунозарали, чунки Горбачев узбек лотин алифбосида уч хил ёзилиши 
мумкин: Gorbachev, Gorbachyov, Gorbachov. Хуш, уларнинг кдйси бирини 
1угри ёзилган орфограмма деб хисоблаш мумкин? Бизнингча, тугри 
шаклни аникдаш учун, аввало, уларнинг узбек адабий тилидаги 
талаффузини Урганиб чикиш зарур. Агар уша шаклларни транскрипцияда 
курсатадиган булсак, куйидаги манзара намоён булади: Gorbachev 
[горбачэв], Gorbachyov ‘[горбачйов], Gorbachov [горбачов(ф)]. Маълум 
буладики, учинчи вариант: Gorbachov [горбачов(ф)] узбеклар нутк,ига мос 
келади хамда асл манба -  рус тилидаги талаффузни хам туликрок акс 
тгиради. Шундай экан, Горбачев, Лигачев, Хрушчев, Сичев каби 
фамилияларни Gorbachov, Ligachov, Xrushchov, Sichov шаклида ёзиш 
узини тулик окдайди.
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Юкорида келтирилган фикрларни аникрок; аникрок акс эттириш 
макрадида -е в  билан ясалгаи русча фамилияларнинг лотинча имлода тугри 
акс этгирилишини куйидаги жадвалда курсатиш мумкин.

Русча 
фамилияларнин 

г узбек кирил 
алифбосидаги 

шакли

Узбек лотин алифбосида юзага 
келадиган шакллар (транскрипцияси 

билан)

Тавеия 
этиладиган 

ш акл 
(транскрипцияс 

и билан)
1 2 3

Андреев Andreev
[андреэв]

Andreyev
Гандрейев]

Andreyiv
[андрейив]

Andreyev
[андрейев]

Тюкаев Tukaev
[тукаэв]

Tukayev
[тукайев]

Tyukaev
[тйукаев]

Tukayev
[тукайев]

Улюкаев Ulukaev
[улукаэв]

Ulukayev
[улукайев]

Ulyukaev
[улйукаэв]

Ulukayev
[улукайев]

Журавлев Juravlev
[журавлэв
]

Juravlyev
[журавлйев
]

Juravlyov
[журавлйов
1

Juravlyov
[журавлйов]

Кисилев Kisilev
[кисилэв]

Kisilyov
[кисилйов]

Kisilov
[кисилов]

Kisilyov
[кисилйов|

Васильев Vasilev
[василэв]

Vasilov
[василов]

Vasilyev
[василйев!

Vasilyev
|василйев]

Г орбачев Gorbachev
[горбачзв]

Gorbachyov
[горбачйов]

Gorbachov
[горбачов]

G orbachov
[горбачов]

Лигачев Ligachev
[лигачэв]

Ligachyov
[лигачйов]

Ligachov
[лигачов]

Ligachov
[лигачов]

Хрушчев Xrushchev
Гхруц.чзв]

Xrushchyov
[хрушчйов]

Xrushchov
Гхрушчов]

Xrushchov
[хрушчов]

Сичев Sichev
[сичэв]

Sichyov
[сичйов]

Sichov
[сичов]

Sichov [сичов]

Юкоридагилардан маълум буладики, айрим русча фамилияларни 
узбек лотин алифбосида беришда маълум бир орфографик муаммолар 
юзага келади. Уларни х,ал этишда кирилча алифбодаги шакллар тупик; асос 
була олмайди. Бундай орфограммаларнинг хар бирига алохида ёндашув 
зарур булади. Бунда уларнинг талаффузини урганиб, узбек лотин 
алифбосининг имкониятларини тугри англаган холда онгли аралашув 
зарур булади. Негаки, узбек лотин алифбосининг график имкониятлари 
хар кандай сузни акс эттириш имконига эга. Биз турли даражадаги диплом 
ва сертификатларни беришда, мухим давлат хужжатларини тулдиришда, 
фукароларнинг исми, ота исми ва фамилиясини тугри ёзишда имло 
хатоларига йул куйишга хакимиз йук. Айни пайтда бир исм-фамилиянинг 
Узбек лотин алифбоси ва инглиз тилида узига хос тарзда ёзилишини хам 
унутмаслигимиз лозим.
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N. RASULEVA, Shanghai universiteti

0 ‘ZBEK TILI VA ADABIYOTI XITOYLIK 
ADABIYOTSHUNOSLAR NIGOHIDA

Har bir xalqning benazir ma’naviy boyliklaridan biri, shubhasiz, uning 
ona tilidir. Zotan, til odamlarni millat sifatida birlashtiradi, ya’ni xalqning 
o'zligini namoyon qiladi. Shuning uchun ham insoniyat madaniy hayotining 
shakilanishi va taraqqiyotini tilsiz tasaw ur etib bo‘lmaydi. Har qanday odam 
o‘z Vatanini ona tili orqali taniydi, dunyoni ham, o‘zini ham shu ulug‘ kuch 
vositasida anglaydi. 0 ‘zbekiston mustaqillikka erishish ostonasida 0 ‘zbekiston 
Respublikasining birinchi Prezidenti Islom Karimov tashabbusi va 
rahnamoiigida davlat tiliga huquqiy maqom berish masalasi kun tartibiga 
qo‘yildi va 1989 yil 21 oktabr kuni « 0 ‘zbekiston Respublikasining Davlat tili 
to‘g ‘risida»gi alohida qonuni qabul qilindi. 1 Har yili 21 oktabr yurtimizda 
o'zbek tiliga davlat tili maqomi beriigan kun sifatida keng nishonlanadi. 
Qonunga asosan eng muhim qadriyatlardan biri hisoblangan til qonun darajasida 
liuquqiy asosga ega bo'ldi. Bu qonun bilan o ‘zbek millatining ma’naviyatini, 
ruhiyatini, qadrini ko‘rsatadigan muhim omil, ya’ni tilning maqomi huquqiy 
mustahkamlandi. Mazkur huquqiy asos orqali yangi shakllanayotgan davlatning, 
liukumatning, uning yangi rahbarining elga, yurtga nisbatan e’tibori, ehtiromi 
namoyon etildi. 0 ‘zbek tili -  0 ‘zbekiston Respublikasi aholisining mutiaq 
ko'pchiligi bo‘imish o ‘zbek xaiqining ona tilidir. U 0 ‘zbekiston birligi va 
yaxlitligi, jamiyat jipsligining muhim omili hisoblanadi. O 'zbek xaiqining, 
uning milliy madaniyati va o ‘ziga xosligini ifoda etuvchi vosita bo‘lmish o'zbek 
tilining har tomonlama rivojlanishini ta’minlash, mazkur tilning davlat tili 
maqomidek salohiyatini izchil va to ’liq ro’yobga chiqarish muhim vazifadir.

1992 yil 7 dekabrda qabul qilingan 0 ‘zbekiston Respublikasi 
Konstitutsiyasida o'zbek tilining maqomi huquqiy jihatdan aniq belgilab berildi. 
Natijada o‘zbek tili mustaqil 0 ‘zbekistonimizning bayrog‘i, gerbi, madhiyasi, 
konstitutsiyasi qatorida turadigan muqaddas timsollaridan biriga aylandi2.

Bu yillar davomida tilimiz taraqqiyoti va ravnaqi borasida salmoqii 
yutuqlarga erishildi. Ijtimoiy-siyosiy, madaniy, ilmiy doirada o‘zbek tilining 
mavqei ortdi, tiklandi, qo‘lianish doirasi kengaydi. Mustaqiilik yillarida 
mamlakatimizda o'zbek adabiy tilini rivojlantirish masalalariga alohida e ’tibor 
qaratilmoqda. Buning natijasida o ‘zbek tili davlat tili, davlat ramzi, milliy 
madaniyat va ma’naviyatni ifodalovchi hamda ularni kelajak avlodga 
yetkazuvchi muhim muloqot vositasi darajasiga ko'tarildi. 0 ‘zbek tilining 
xalqaro miqyosdagi nufuzi oshib, faol muloqot vositasiga aylanib bormoqda. 
Turli darajadagi rasmiy uchrashuvlar, muzokaralarda tilimiz keng 
qo'llaniiayotgani, xorijdagi ko‘plab universitetlar, ilmiy muassasalarda o‘zbek

1 O 'zbekiston Respublikasi Konstitutsiyasi. -Toshkent, 2015.
? “Huquq va Burch” jurnali. -Toshkent. 2016.
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tili markazlari tashkii etilib, uiarda ona tiiimizni o ‘rgan:shga qiziquvchiiar safi 
tobora ortib bormoqda.1

Zamonamiz shiddat bilan rivojlanayotgan ana shu davrda xorijiy tillarni 
o'rganib, chet eliarga chiqib va xorijiy yurtlarda o ‘sha yerning ona tiiisida 
so‘zlashish imkoniyatiga ega bo‘layotgan o'zbek yoshlari taiaygina. Vatanimiz 
mustaqil ikka erishganidan so‘ng xorijiy tiliarni o 'rganishga bo‘lgan e’tibor juda 
kuchaydi. Hozirgi kunda O ‘zbekiston nomidan xorijiy davlatiarda ta’lim olib, 
Vatan nomini dunyoga taratayotgan yoshlarimiz bilan har qancha faxrlansak 
arziydi. Xususan hozirda yurtimizdagi o ‘rta ta ’lim maktablari, kollej va iitseylar 
hamda oliy o ‘quv yurtlarining barchasida xorijiy tillar asosiy fan sifatida o ‘qitib 
kelinmoqda. Chet tillar qatoriga nafaqat ingliz, fransuz yoki 'ooshqa romano- 
german oilasiga mansub bo lgan  tillar balki sharq tillari bo'lmish xitoy, koreys, 
yapon, arab, turk tillari ham o'qitilib, aynan ana shu tillar bo'yicha maxsus 
tilshunos mutaxassislar tayyorlab kelinmoqda.

Mamlakatimizda yoshlarimiz tomonidan xorijiy tillarni o'zlashtirishga 
xoxish va intilish qay darajada yuqori b o isa  aynan chet mamlakatlari yoshlarida 
ham o‘zbek tili va adabiyotini o'rganishga bo igan  qiziqish kun sayin ortib 
borayotgani quvonarli holdir. Buning misolini aynan Xitoy Xalq Respublikasi 
misolida ko'rishimiz mumkin. 0 ‘zbekiston va Xitoy Xalq Respublikasi 
munosabatlari 0 ‘zbekiston hududi Buyuk Ipak yo‘lining chorrahasi bo'lganligi 
tufayli ikki davlat o‘rtasidagi munosabatlar bir necha ming yillik tarixga ega. 
1991 yili Xitoy Xalq Respublikasi 0 ‘zbekiston mustaqilligini tan olgach, 1992 
yil 2-yanvar kuni diplomatik munosabatlar o'rnatilgan. Shundan so‘ng 
mamlakatlarimiz o ‘rtasida har sohada teng huquqli aloqalar o'rnatila boshlandi. 
Xususan ikki mamlakat o 'rtasida madaniyat, fan, texnilca va ta’lim sohasida ham 
hamkorlik rivojla.nmoqda. 1996 yilda Pekinda 0 ‘zbekiston Respublikasi Fanlar 
akademiyasi bilan XXR Fanlar akademiyasi o ‘rtasida o ‘zaro hamkorlik 
to'g'risicia, 2000 yili Toshkentda 0 ‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi 
bilan . XXR. Ijtimoiy FA o ‘rtasida bitim imzolandi. 1997 yilda 0 ‘zbekston 
Respublikasining birinchi Prezidenti I.A.Karimovning “0 ‘zbekiston XXI asr 
bo‘sag‘asida: xavfsizlikka tahdid, barqarorlik shartlari va taraqqiyot kafolatlari” 
asari xitoy tiliga tarjima qilinib chop etiidi. 2004 yili iyunda O ‘zbekiston Oliy va 
o ‘rta maxsus ta’lim vazirligi bilan Xitoy ta ’iim vazirligi o‘rtasida Toshkentda 
xitoy tilini o ‘rganish bo'yicha Konfutsiy nomidagi institutni tashkii etish 
to‘g ‘risida bitim imzolandi.2

O 'zaro istiqbolli hamkorligimiz natijasi o 'laroq, shuni mamnuniyat bilan 
aytishimiz mumkinki, 2015 yili Shanghai Xalqaro tadqiqotlar universitetida 
o'zbek tili kafedrasi ochilgan. 3Aynan mazkur kafedrada tilshunos mutaxassislar 
xususan, Mustaqil davlatlar hamdo'stligi hamda Markaziy Osiyo mamlakatlarini 
tadqiq qiluvchi tadqiqotchilar, ilmiy xodimlarga o ‘zbek tili darslari o ‘qitib

1 www.ziyouz.com
2 www.ziyouz.com
3 www.bookis.cn
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kelinmoqda. Tilimizning o 'ziga xos xususiyatlaridan saboq oiayotgan xitoylik 
mutaxassislarning o ‘zbek tiliga hamda o'zbek mumtoz adabiyotiga bo'lgan 
qiziqishlari yuqori darajada. Aynan o'zbek tili kafedrasi tomonidan o'zbek 
adabiyotining na’munalari, o'zbek adabiyotining vakiiiari hayoilari va ijodlari 
ham o'rganilib kelinmoqda. Ular tomonidan yozilgan asarlarni xitoy tiliga 
larjima qilish ishlari olib borilmoqda.

Shanghai Universiteti 1922 yilda tashkii qilingan bo'lib, hozirda 
Xitoydagi eng yaxshi 40 ta universitetdan, Osiyoda esa 100 ta eng nufuzli 
oiiygohlardan biri hisobianadi. Hozirgi kunda mazkur dargohda 16 ta akademik, 
617 ta professor, 1082 ta katta ilmiy xodim faoliyat yaritnioqda hamda 40 
iningga yaqin talaba tahsii olmoqda.

Xitoyning ana shunday nufuzli oliy o 'quv yurtlaridan birida 2013 yilda 
Shanghai Hamkorlik Tashkiioti jamoatchilik diplomatiyasi ilmiy tadqiqot 
instituti tashkii qilingan. Ushbu ilmiy tadqiqot intituti bazasida hozirgi kunda 
“O'zbekiston tadqiqotlari hamda ta’lim almashinuvi markazi” faoliyat 
yuritmoqda. Aynan ana shu markaz tomonida o'zbek tiliga katta e’tibor 
qaratilmoqda. Markaz tomonidan Shanghai Universiteti hamda Shanghai Milliy 
muzeyida O'zbekiston tarixi, o'zbek tili hamda adabiyoti to‘g‘risida bir qancha 
i jodiy uchrashuvlar, konferensiyalar muntazam tashkii etilib kelinmoqda.

, 0 ‘zbek xaiqining ulug‘ mutafakkiri Alisher Navoiy jahon adabiyoti, 
madaniyatiga, insonlar baxt-saodati, xalq farovoniigi, mamlakat obodonligi 
uchun ulkan hissa qo'shgan buyuk shaxsdir. Bu yil bobomizning 576 yillik 
tavallud ayyomlarini nishonlamoqdamiz. Shu munosabat bilan Shanghai 
Universiteti huzuridagi 0 ‘zbeki.ston tadqiqotlari va ta’lim almashinuvi markazi 
tomonidan tez orada Shanghai Universiteti hududida Alisher Navoiy bobomiz 
liaykailarini o'rnatish ishlari qizg'in tus olgan. Yaqin orada universitet hududida 
o'zbek adabiyotining buyuk namoyondasi Alisher Navoiy siymosi o‘z aksini 
lopadi. Bu esa albatta nafaqat o'zbek adabiyoti vakiiiari uchun balki har bir 
o'zbek fuqarosi uchun faxr tuyg'usini baxshida etadi. Ana shunday e ’tirofning 
o‘zi o ‘zbek tilimiz va o‘zbek adabiyotimiz xorijiy mamlakatlar tomonidan 
allaqachon yuqori baholanayotgani hamda o ‘zbek tilimiz mavqeyi butun 
jahonda qadr topayotganligidan dalolat beradi.

FoydaJamilgan adabiyotlar:
I 0 ‘zbekiston Respublikasi Konstitutsiyasi. -Toshkent, 2015.

“Huquq va Burch” jurnali. -Toshkent, 2016.
' www.ziyouz.com 
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ТИЛ ТАЪЛИМ ИДА АНЪАНАВИЙ У С У Л  ВА 
ЗАМОНАВИЙ ПЕДТЕХНОЛОГИЯЛАР

Р.РАСУЛОП

П РО Ф ЕС С О Р РАВШ АН РАСУЛОВ М ЕТОДИ 
(чалгитиш  ёки хуш ёрликни аниклаш  ва ош ириш )

Кадрлар тайёрлаш миллий дастурида таьлим-тарбия жараёнини янги, 
замонавий педагогик технологиялар билан таъминлаш мухим 
вазифалардан бири сифатида алохида кайд этилади. Шундай экан, янги - 
замонавий педагогик технологияларни билиш, урганиш, янада таргиб 
килиш ва уларни таълим жараёнида кенг куллаш хозирда долзарб жараён 
эканлиги шак-шубхасиздир. Демак, замон талабларига мос, мукаммал 
кадрлар тайёрлашда -  таълим беришда замонавий педагогик 
технологияларнинг, укитишнинг турлича методлари ахамияти катгадир.

Айтиш лозимки, билим беришда кандай педагогик технологиялардан, 
кандай методлардан фойдапанмайлик, уларни даре жараёнида 
кулламайлик, максад битта — талабадарниниг билимини, назарий ва амалий 
савиясини кенгайтириш, чукурлаштириш, уларни мустакил фикр 
юритишга, назарияни амалиёт билан асосли боглашга, фактларни чукур 
тахлил килиш ва улардан илмий хулосалар чикаришга, ижодкор булишга 
ургатишдир.

Биз тавсия килаётган “Чалгитиш ёки хушёрликни аниклаш ва 
ошириш” методининг мохия ги, ахамияти, вазифаси, узига хос жихатларп 
нимада? деган саволнинг тугилиши табиийдир.

Мазкур метод биз томонимиздан йиллар давомида маъруза жараёнида 
кулланиб келинмокда.

Биз дарсда утиладиган муайян мавзуни, даставвал, бир неча йирик 
кисмларга булиб, хар бир кием хакида алохида фикр юритамиз, 
тушунтирамиз, маълумот берамиз. Масалан, “Система ва структура” 
мавзусини утишда уни куйдаги турт киемга буламиз:

1. Система хакида.
2. Структура хакида.
3. Система ва структуранинг богликлиги х.акида.
4. Тилда система ва струкура ёки тил систем -  структур тузилиш 

сифатида.
Демак, маърузада, даставвал, система ва структура фалсафий категория 

сифатида атрофлича урганилади, сунгра тилга система ва структура 
жихатидан ёндашилади. Тилнинг система эканлиги мисоллар асосида 
мукаммал тушунтирилади.
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Маъруза огзаки куринишда олиб борилади, яъни маъруза мавзусининг 
муайян кисми тушунтирилади. Бунда талабаларнинг ушбу лисоний ходиса 
хдкидаги билими х;ам аникдаб борилади. Бундан максад талабанинг муайян 
,\одиса х,акидаги тушунчаси етарлими, айтилганларни тушундими унда 
муайян маълумот хосил булдими ёки йукми кабиларни аниклашдир. 
Лйтмокчимизки, талабаларда муайян ходиса хакида муайян билим, 
тушунча хосил булганлиги аниклангандан — бунга ишонч хосил булгандан 
с.унг ушбу ходиса хакидаги маълумот талабаларда доимий сакданиши учун 
дафтарга ёздирилади, яъни огзаки жараёндан ёзма жараёнга утилади. 
Дникроги, маърузачи огзаки берган маълумотини киска ва аник ёздиради. 
Дна шу уринда талабалар томонидан ёзиш жараёни мантикди, тушунган 
холда амалга ошираётганлигини аниклаш максад ида Талабаларда акустик 
кабул килинган назарий билим ёзиш жараёнида -  огзаки тушунтиришдан 
фаркди холда -  нотугри, тугрисида зид холда ёздирилади. Масалан, 
структурага берилган таъриф системанинг таърифи ёки, аксинча, 
системага берилган таъриф структуранинг таърифи сифатида кайд 
п илади. К,иёсланг: структура -  кисмлардан иборат бутунлик. Система эса 
структуранинг элементлари, кисмларидир ва б.

Ушбу жараёнда, даставвал, талабаларнинг 90-95%и маърузачининг 
ёздираёттан нотугри маълумотини тугри деб кабул хилади ва кандай 
ийтилган булса, нимани эшитса шуни ёзади, ёзилаётган фикрнинг 
мантигига эътибор бермайди. Демак, бунда мантикий кабул килиш эмас, 
балки механик, автоматик кабул килиш жараёни кечади.

Маърузачи талаба томонидан ёзиб олинган нотугри маълумотни 
талабага укитади ва тушунтириб беришларини сурайди. Шунда ёзма 
маълумотнинг огзаки берилган маълумотга зидлиги маълум булади. Бахе, 
мунозарадан сунг талаба ёзилган фикрнинг нотугри, яъни аслига -  огзаки 
тушунтирилганига зид эканлигини, мувофик, эмаслигини тан олади.

Гап шундаки, талаба эшитаётган фикрни дафтарига ёзишда 
эътиборсизлик билан “ишлайди”. Унинг огзаки айтилганда тугри тушунган 
х,одисани нотугри ёзаётгани хаёлига хам келмайди. Бунда айрим санокди 
талабалардагина иккиланиш юзага келса-да, улар хам бунга жиддий 
эътибор бермайди. Демак, фикрни дафтарга тушириш жараёни талабга 
жавоб бермайди. Огзаки билан ёзма нутк уртасида диалектик богаикдик, 
изчиллик, узвийлик йу колади.

Бизнинг максад -  талаба фикрини дафтарга ёзишда хам диккат- 
эьтибор билан, масъулият билан тушунган холда фаоллик кУрсатса. Ана 
шунда талабанинг огзаки тугри олган билими яна хам мустахкамланади, 
чукурлашади. Талаба ёзиш жараёнида миясини эгаллаган булар-булмас 
хаёллардан, фикрлардан кутилади. Огзаки билан ёзма жараён уртасида 
богликдик, изчиллик юзага келади, максадга эришилади.

Демак, юкоридаги фикрлардан маълум булдики, маъруза жараёнида 
талаба айтилган фикрни дафтарга кайд килаётганида маърузачи томонидан
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онгли равишда чалгитиш “алдаш” амалга оширилиши мумкин. Шу оркали 
талабанинг муайян фикрни ёзишда канчалик хушёрлик билан, тушунган 
Холда “йшлаётгани” аникданади. Аста-секин маърузадан маърузага 
талабанинг маълумотни ёзиш жараёнидаги хушёрлиги ортиб боради. У 
огзаки фикрни дафтарга ёзишда уйлаб, диккат-эътибор билан иш куради. 
Анйкроги, талабада фиклаб ёзиш куникмаси шаклланади. Бунда:

1. Талаба ёзиш жараёнида маърузачининг нутцига танкидий 
му носабатда булади.

2. Талаба муайян ходиса ад и д аги  огзаки кабул килинган фикрни ёзиш 
жараёнида уни айнан кайд этишга харакат килади.

3. Талабамёзиш жараёнида маърузачи томонидан айтилган нотугри 
фикрни четлаб утиб узи мустакил холда тугри ёзишга огзаки 
тушунганига мослашга киришади. У фикрлайди, “ижод килади”.

4. Талаба ёзиш жараёнида маърузачи нуткининг тугри ёки 
нотугрилигики билиш учун, чалгитиш жараёни борми ёки йукми 
эканлигини аниклаш учун маърузачи фикрини -  нуткини диккат 
билан эшитишга ва аник тушунишга харакат килади.

5. Талаба чалгитиш жараёни кечаётганини сезса, хушёрлик билан 
маърузачи фикрига карши фикр билдиришга бахс-мунозара 
юритишга киришади.

6. Талаба ёзиш жараёнида фикрлашга, уйлашга, тафаккурини тулик 
ишга солишга ургатилади.

Хуллас, максад битта, талаба хам огзаки, хам ёзма тарзда билим олйши, 
мавзу хакидаги маълумотни хотирасига мустахкам жойлаштириши, 
маърузачи томонидан лисоний ходисалар юзасидан бериладиган 
фикрларга танкидий муносабатда булиши, даре жараёнига эътибор билан, 
масъулият билан караши лозим

В. RAHMONOV, N. QURBONAZAROVA, TerDU

ZAMONAVIY ONA TILI TA’LIM I MAQSADI

Har bir davrda ta’lim rivoji va laraqqiyotiga hamohang ravishda ta’lim 
mazmuni va maqsadi ham o‘zgarib boradi. Bu esa jam iyat rivoji, taiabi va 
uning ijtimoiy buyurtmasi bilan bog'liqdir. Xususan, ona tili ta’lim maqsadining 
tarixiy laraqqiyotiga e ’tibor qaratadigan bo'lsak, jam iyat zaruriyatiga qarab 
ta ’lim maqsadi turli davrlarda turlicha bo'Iganligiga guvoh bo‘lamiz. Masalan, 
V-1X asrlarda ona tili (turkiy til) ta’lim maqsadi xat- savodli turkona tabiatli 
shaxsni tarbiyalash bo‘Isa, 1X-XIX asrlar (eski maktabiar) da xat-savodli, 
itoatkor shaxsni shakllantirish, XX asr boshlarida (jadid maktablari) esa 
zamonaviy ilmiy biiimlar bilan tanishgan, milliy tuyg‘u!arga ega xat-savodli faol 
shaxsni shakllantirish bosh maqsad bo'lgan.

Sobiq ittifoq davri ona tili ta’limi ham jamiyat ehtiyoji va ona tili o‘qitish 
oldidagi talab va vazifalardan kelib chiqqan holda o ‘z oldiga turli maqsadlar 
(|o‘ygan. Chunonchi, 1925-1970 yillar orasida ta ’lim maqsadi adabiy meyorlarni 
singdirish, milliy adabiy tilni ommalashtirish, rasmiy yozma va og‘zaki nutqda 
sheva nutqidan foydalanishni cheklash bo'lgan. 1970 -1990 yillarda esa milliy 
adabiy tilda yozma va og‘zaki nutqni rivojlantirish, o'quvchilarning ijtimoiy- 
(’iimanitar hamda tabiiy o ‘quv predmetlar bo'yicha savodxonligini oshirish ona 
lili ta’limi oldidagi asosiy maqsad bo'lgan.

Mamlakatimizning milliy istiqlolga erishishi, boshqa solialarda bo’lgani 
kabi, ta’lim jarayonida ham tub isiohatlar davrini boshlab berdi. Ta’lim tizimini, 
shu jumladan, ona tili ta’limi tizmini davlat va jamiyatning o’zgaruvchan 
rhtiyojlari talablariga muvofiqiashtirish isiohatlar ko’lamida boy yo’nalishni 
lashkil etdi.

Ona tili ta’limining bosh maqsadi belgilandi va ushbu maqsaddan kelib 
chiqib, ona tili ta’limining mazmunini yangilash ishlari olib borildi. 
Yangilangan ta’iim mazmuni o’zbek tilini o’qitish tizimining yangi vazifalarini 
belgilab berdi. Bu vazifalarning asosiysi -  maktabni bitirib chiqqan yoshlar 
ijtimoiy, iqtisodiy va madaniy hayotning rang -  barang jabhalarida muloqot va 
inunosabatning barcha turlarida o’zbek tilidan samarali foydalana olish 
iinkoniyatiga ega bo’lishlariga erishish.

Ta’limniiig yangi tehnologiyasi samarasi o’qitish maqsadiari o’quvchilar 
liarakatida ifodalanadigan va aniq ko’rinadigan, o ’lchanadigan natijalar bilan 
lielgilanadi. Shunga ko’ra, ona tili ta’limi maqsadini belgiiashda o’quvchilarda 
mustaqil ijodiy fikrlsh orqali ularning nutqiy malakasini oshirishga bosh omil 
sifatida qaraladi. Ona tili ta’limining bosh maqsadi yoshlarni ijodiy fikrlash, 
o’z fikrini erkin va ta’sirSi qilib yozma hamda og’zaki shaklda ifodalash, 
o’zbek tili qonun -  qoidaHarini ongli o ’zlashtirishga o ’rgatish, shuningdek 
ularning fikr doirasini kengaytirish, shu bilan birga, vatanimizga, milliy 
un’anaiarimizga, boy ma’naviyatimizga mehr -  muhabbat ruhida 
tarbiyalashdan iboratdir.

Ona tili ta’limi usuli, mazmuni, vositalari, o ’quv materiali va topshiriqlar 
tizimi ham, darslik va dasturlarning yangi avlodi mazmun -  mundarijasi ham 
bevosita ta’lim maqsadi bilan uyg’uniashtirildi.

Ona tili ta ’limining yangi pedagogik tehnologiyasi aniq maqsadlarga 
erishishga yo’naltirilgani ijilan ta ’limning shu paytgacha amalda bo’lgan 
ko’rinishlaridan farq qiladi.

Bu texnologiyaning amaliy qiymati qo’yilgan maqsadga erishish vaqti 
qisqaligi bilan xarakterianadi.

Shu fikrlarda kelib chiqqan holda, ona tili ta’limi maqsadi pedagogik 
lehnologiyaning umumiy tuzilishiga mutanosib holda quyidagi omillarga bog’liq 
degan xulosaga kelish mumkin:

ona tili ta’limiga qo’yilgan umumiy maqsad -  ijodiy tafakkur 
sohibini tarbiyalash;
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umumiy maqsad o ’quvchilarda ijodiy fikrlash, ijodiy fikr mahsulini 
nutq sharoitiga mos ravishda og’zaki, yozma shakliarda to ’g ’ri, ravon ifodalash 
ko’nikrnaiarini shakllantirish va rivojlantirish;

ona tili ta’iimining bosh maqsadini har bir dars mavzusi 
mohiyatidan kelib chiqqan holda oydinlashtirish, ya’ni o ’quvchi tiishunoslikning 
muayyan bir bo’Hmiga oid ti! hodisasining mohiyatini, angiab yetis hi, bu 
hodisalarni o ’z nutqida og’zaki va yozma tarzda voqealantirishi, mazkur 
hodisalardan nutq jarayonida to’g ’ri, o ’rinli foydalana oiishi orqaii nutq 
malakasini shakllantirish va rivojlantirish;

o ’qitishda ongii verbal, kognitiv, pragmatik ta ’lim usuiidan keng
foydalanish.

Demak ona tili ta ’limining yangi texnologiyasi ta ’lim maqsadini 
belgilashdan to shu maqsadga erishganiik natijasi darajasini baholashgacha 
bo’lgan murakkab jarayonni o’z ichiga oladi. Pedagogik tehnologiyaga oid 
adabiyotlarda ко’ rsatilishicha, ayrim xorijiy davlatlarda o ’quvchi va o ’qituvchi 
uchun maqsadlarni alohida -  alohida belgilash odat tusiga kirgan. Bunda 
maqsadlar o’qituvchining faoliyati orqali qo’yiladi (o’rgatish, tushuntirish, 
ko’rsatish, aytib berish va h.k.) o ’quvchining harakatiarida ifodalanadigan 
natijalar esa ta’lim vazifaiari deyiladi. Bu vazifalarni o ’lchash, aniqlash, 
o ‘qitishni qayta mezonini bilish kerak, ya’ni ta’lim maqsadi shunday qo’yilishi 
kerakki, unga erishganiik haqida aniq xuiosa chiqarish mumkin bo’lsin.

Pedagogik texnologiya o ’qitishni o ’quvchilar harakati orqali amalgii 
oshirishni ko’zda tutar ekan, ona tili ta’limi maqsadi ham o ’quvchini dais 
subekti darajasiga ko’tarishdan iborat bo‘ladi.

Adabiyotlarda ta ’kidlanishicha, aniq maqsadlarni ishiab chiqish murakkali 
masaladir. Shuning uchun bunda bir guruh oiimlar o ’qituvchilar va 
usliibchilarning o ’zaro hamkorligidagi faoliyati talab etiladi. Mana shu 
e’tirofdan kelib chiqqan holda aytish mumkinki, o ’quvchining har bir dars 
qurilmasidagi faoliyati ona tili ta’limi umumiy maqsadining niavzular, sinflar 
kesimida yanada aniqlashishi va oydinlashuvida muhim omil bo’lib xizmat 
qiladi.

Zamonaviy ona tili ta’limi oldida turgan asosiy maqsadlardan yana bin 
dars jarayonida o’quvchilarni faollashtirish orqali ularga bilirn olish yo’llarini 
o ’rgatish va o’qitishdan iboratdir. Ta’lim jarayoniga ilg’or pedagogik 
tehnologiya elementlari singib bormoqda. O ’qitishning interfaol usuliaridaii 
foydalanish bo’yicha ma’lum tajribaga ega bo’lindi (ommalashtirish bo'yicha 
hal qilinishi zarur bo'lgan ishlar mavjud).

Ona tili darslarida ta’limning interfaol usullaridan foydalanish 
o’quvchilarda mantiqiy fikrlash ko’nikmalarini tarkib toptiradi, yakka tartibda. 
juftlikda va guruhlarda ishlashga o ’rgatadi, ko’pchilik oldida o ’z fikrini bayou 
etish, o ’z nuqtayi nazarini asoslash malakalarini hosil qiladi.

Bugungi kunda informatsion texnologiyalarning imkoniyatlaridan keng va 
samarali foydalanish barcha sohalarda tobora salmoqli o ’rin egallamoqda,
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Jamiyatning faol sohalaridan biri ta’lim sohasini ham kompyuter 
tcxnoiogiyalarsiz tasaw ur qilish qiyin. Ayniqsa, dars jarayonini sifat jihatdan 
yangi bosqichga ko'tardi. Birinchidan, internet axborot makonidan o ‘qituvchi 
o'tilishi kerak bo'lgan mavzu yuzasidan xilma-xil ma’lumotlar oladi va dars 
jarayonida ulardan samarali foydalanadi. Ikkinchidan, dars jarayonida, 
multimedia vositalari, proyektor qurilmasi yordamida mavzuni elektron slaydlar 
hamda turli videoroliklar orqali namoyish etadi. Bu yangi usulda bilimlarni 
o'zlashtirish o'quvchilarda qiziqish uyg'otadi. M a’lumotlarni fleshka va boshqa 
lashuvchi qurilmalar orqali ko'chirib o ‘qish imkonini beradi. Ushbu jarayon 
ta’lim maqsadiga erishishda muhim vositalardan sanaladi. Undan tashqari 
kompyuter orqali darsda tabaqalashtirib ta ’lim berish imkoniyati katta. 
lumladan, o ’quvchilarni eng faol (eng qobiliyatli), faol (qobiliyatli), sust (qoloq) 
loifalarga ajratib, har bir toifa o ’quvchilar uchun kompyuterga alohida topshiriq 
kiritish mumkin. Kompyuterda o ’quvchining savol -  topshiriqlarga javob berish 
vaqti ham ko’rsatiladi. Vaqt savollarning og’ir -  yengilligiga qarab belgilanadi. 
Masalan, ona tili darslarida o ’quvchilaming yozma nutqini o’stirish, fikrini turli 
usullarda bayon qila olishga o ’rgatish maqsadida kompyuter orqali turli 
topshiriqlar berish mumkin:

Kompyuterda muammoli vaziyat yaratish imkoniyatlari ham kattadir. 
Hunday usullar xilma -  xil bo’lib, ulardan yangi mavzuni tushuntirishda, 
mavzuni mustahkamiash va yakunlashda ham foydalanish mumkin. Shuningdek, 
uutqqa oid misoliami tahlil qilish, tilning turli jihatlari bo’yicha tushuncha hosil 
i|ilish, mavzularni bir -  biriga taqqoslash, til sohalari bo’yicha qo’shimcha 
ma’lumotlar kiritish va olishda ham kompyuter o ’quvchiga samarali yordam 
beradi.

Kompyuterda o ’quvchilarni qiziqtiradigan rebus, krossvord tarzidagi 
o’yinlar tashkii etish, berilgan so’zlardagi harflar o’rnini almashtirish yo’li bilan 
boshqa so’zlar hosil qilish mumkin. Bunda barcha topshiriqlar o’quvchini so’z 
i/.lash va topgan so’zlarining eng maqbulini tanlab uni nutqda qo’llashga 
o ’rgatish lozim.

Biz maqolamiz boshida ona tili ta’lim maqsadi turli davrlarda turiicha 
ho'lganiga guvoh bo'ldi. Va har gal keyingi davr maqsadi oldingi davr 
maqsadiga qaraganda undan yuksakroq maqsad qoyganiga guvoh boMdik. 
lumiyatda davom etayotgan ulkan o'zgarishlar, ilm-fanda erishilayotgan 
yutuqlar, ta’lim taraqqiyoti kelajakda ham ona tili ta ’limi oldiga yangi-yangi 
maqsad va vazifalarni qo‘yib boradi.
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' ' Ч Е Т  ТИ Л И  У К И ТИ Ш  AM АЛ И ЁТИ  ДА ИННОВАЦИОИ 
ТЕХ Н О ЛО ГИ ЯЛ А Р

Сунгги йилларда таълим тизимига кириб келган педагогик 
тушунчалар, инновациялар, интерфаол методлар ва улар билан боглик. янги 
тушунчаларни таълим берувчи ва таълим олувчи томонидан тушуниб, 
узлаштирнб олиниши уларни амалиётда кулпанилиш самарадорлигини 
оширади.

“Интерфаол метод” атамаси инглиз тилидаги “interactive” сузидан 
олинган булиб, у талабаларнинг ички фаоллигини ошириш ва билимларни 
фаол узлаштиришни такозо этади, “Педагогик технология” тушунчаси эса 
таълим- тарбия жараёнига технологик ёндашув асосида кириб келди. 
Аслида, “технология” сузи техникавий тараккиёт туфайли юзага келган, У 
юнонча “texnos” сузидан олинган булиб, “санъат”, “мархамат" 
маъноларини англатади, “logos” сузи эса фан, таълимот маъноларини 
билдиради.

Аслида “технология тушунчаси" таълим соуасига ишлаб чицаришдап 
кириб келган булиб, у  олдиндан пухта лойщалаштириш ва шу асосда, 
маълум кетма-кетликда ма^сулогп ишлаб чицариш бтан боглик, 
операцияларни бажариш орцали кафолатланган натижага эриишшни 
так,озо этади.

Хозирда педагогик ва методик адабиётларда кенг кулланилаётгаи 
“педагогик технология” тушунчаси кенг камровли булиб, у тарбиявий 
жараён ва таълим жараёни билан боглик масалаларни уз ичига олади. 
Ш унинг учун хам педагогик технолошяга берилган таърифда турлича 
карашларни куришимиз мумкин. В.П.Беспальконинг фикрича, педагогик 
технология укитувчининг махоратига боглик булгак холда педагогик 
муваффакиятни кафолатлай оладиган Укувчи шахсини шакллантириш 
жараёнининг лойихасидир.

М.В.Кларин фикрича, олдинга куйилган максадцан келиб чиккан 
холда укув жараёнини лойихалашшришдир. В.М.Монахов эса педагогик 
технология - бу олдиндан режалаштирилган натижага олиб борувчи 
тизимли ёндашув деган фикрни билдиради. И.Я.Лернернинг фикрига кура, 
педагогик технология укувчилар харакатларида акс этган укитиш 
натижалари оркали англаб олинадиган максадни ифодалайди.

Узбекистонлик педагог олимлар хам бу борада уз фикрларини 
билдиришган. Таникли педагог олим Б.Л.Фарберман педагогик 
технологияни танлаш жараёнидаги янгича ёндашув деб хисоблаган холда 
унга “ижтимоий мухандислик онги" ифодаси сифатида карайди.

Н.Саидахмедов ва А.Очиловлар педагогик технологияни укитувчи 
(тарбиячи)нинг укитиш ва тарбия воситалари ёрдамида "шахсда олдиндан

У. ТУХТАМАТОВА, АДУ
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Ахборот
технологиялари

Педагогик Дидактик
технология технология

Таълим -  
тарбия 

жараёни

Тарбия
технологияси

Укитиш
технологияси

Таълим максадига 
эришишнинг 

кафолатланганлиги

Таълимдаги
инновацион
технология

Техник
технологий

белгшанган сифатларни шаклланпшршгС' жараёни сифатида тал кин 
киладилар. Ушбу юкорида кайд этилган олимларнинг фикрларини урганиб 
тазугал килиш асосида яна бир узбек олими Б.Зиёмухаммедов педагогик 
технологияни жамият эхтиёжидан келиб чиккан холда “шахстнг 
сифатяарини” аник максад асосида шакллантирадиган ва укув жараёнини 
мажмуи сифатида технологиялашган таълимий тадбир деб карайди.

Юкоридаги педагогик технологияга берилган тарифлардан куриниб 
!урибдики, муаллифларнинг айримлари олдиндан пухта 
лойихалаштирилган ва кафолатланган натижани берувчи тарбиявий 
жараёнга, яъни шахсда белгиланган сифатларни шакллантиришга купрок 
эътибор каратадилар (В.П.Беспалъко, Н.Саидахмедов, А.Очилов, 
Б.Зиёмухаммедов), бошка бирлари эса уни мухандислик онги ифодаси 
(Б.Фарберман), ёки таълим жараёнида кафолатланган натижага олиб 
борувчи тизимли ёндашув билан купрок боглик сифатига этибор 
каратадилар. Япониялик олим Т.Сакомато таърифида эса буларнинг 
барчасини бирлаштирувчи ва педагогик жараённи бир мажмуга 
келтиришга йуналтирилган технологик жараён эканлиги таъкидланади. 
Ушбу мулохазалардан келиб чиккан холда, технологик жараён билан 
боглик технология турларининг куйидаги таснифини келтириш мумкин.

Технологик
жараён
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Ушбу таснифда келтирилган технология турларининг хар бири узига 
хос конуниятлар ва функцияларга эга булганлиги учун хам биз купрок 
таълим технологияси хакида фикр юритишни макрадга мувофик топган 
холда технологиянинг бошка турлари хакида кисхача маълумот бериш 
билан чекландик,

Хулоса килиб айтганда, хозирги кунда кенг кулланилаётган 
“педагогик технологиялар” аслида игахсни шакллантарувчи, укинг 
характери, кобшшяти, кизикишлари билан боглик сифатларни 
ривожлантирувчи технологияни ва шу билан бир кдторда Укитиш, билим 
бериш, ургатишга йуналтирилган технологияларни, яъни бошкача килиб 
айтганда педагогик ва дидактик технологияларни уз ичига олган холда 
кулланилиши максадга мувофик. Шунингдек, таълимдаги технологии 
жараёнга хос сифатларни келтириб утиш хам жоиз. Буларга 
куйидагиларни киритиш мумкин: аввалдап пухта лойи^алаштириш, 
мотивация х,осил крлиш, тизимли ёндашув ва кафолатланган 
натижа.

Ф ойдяланилган адабиётлар:
1. Азизхужаева Н.Н. Педагогик технология ва педагогик махорат. - Т.: 

ТДПУ, 2003. —Б. 174.
2. Фарберман Б.Л. Илгор педагогик технологиялар. - Т.: Фан, 2000. -Б . 

130.
3. Кларин М.В. Инновационные модели учебного процесса в 

современной зарубежной педагогике. - М., 1994.
4. Алимов Ш.С. Замонавий инновацион технологиялар. - Андижон,

2011 .

С. ХАШИМОВА, ТашГИВ

О С О Б ЕН Н О С Т И  ПРЕПОДАВАНИЯ У ЗБЕК С К О ГО  ЯЗЫ КА 
КАК И Н О С ТРА Н Н О ГО  В КИТАЕ

Любой иностранный преподаватель, работающий с китайскими 
студентами, отмечает многочисленные «несовпадения» в подходах к 
процессу обучения у себя на родине и у китайцев. Применительно к 
ситуации «китайские студенты в Узбекистане» говорят о ломке 
«национального учебного стереотипа». Такая же «ломка» происходит и у 
иностранного специалиста, преподающего иностранный язык в Китае, так 
как именно он должен «подстраиваться» под коллег, студентов, чужую 
учебную систему.

Первое, что поражает иностранного преподавателя в китайском вузе,
— система строгого разграничения форм контроля в зависимости от уровня 
испытаний. Нацеленность китайских студентов на экзамен объясняется 
просто — от результата любого экзамена зависит их будущее:
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трудоустройство, получение диплома (в случае госэкзаменов), получение 
стипендии (в случае обычных экзаменов и зачётов). Как известно, а КНР 
нысшее образование частично платное даже в государственных вузах 
(оплачиваются некоторые спецкурсы и проживание в общежитии). Однако 
ряд социально незащищённых категорий населения (дети из неполных 
семей, дети учителей и др.) получают государственную стипендию, 
компенсирующую расходы семьи на образование ребёнка Стипендия 
ныплачивается при условии, что студент сдал в сессию все экзамены не 
ниже чем на 70 баллов. Студенты, получающие государственные 
стипендии, наиболее мотивированы и очень ответственно относятся к 
учёбе вообще и к экзаменам в частности.

Госэкзамены по иностранному языку сдаются китайскими студентами 
дважды: 1) в конце второго курса -  по четвёртому уровню владения 
иностранным языком; 2) в середине четвёртого курса -  по восьмому 
(высшему) уровню владения иностранным языком.

Студенты, не сумевшие сдать экзамен четвёртого уровня на втором 
курсе, имеют шанс пересдать этот экзамен на третьем и четвёртом курсах; 
м случае неудачи и в эти два раза выпускник вуза получит не диплом 
государственного образца, а лишь справку вуза (и диплом, и справка 
вручаются всем выпускникам, успешно сдавшим экзамен четвёртого 
уровня). Таким образом, как и другие госэкзамены, экзамен четвёртого 
уровня (соотносимого в системе ТРКИ с I сертификационным уровнем) 
является квалификационным испытанием для получения диплома.

Результаты теста восьмого уровня влияют на результат 
собеседования при поступлении выпускников вузов на работу: по итогам 
тестирования определяется «всекитайский» рейтинг выпускников этого 
года, и тот, кто набрал большее количество баллов, имеет больше шансов 
(>ыть принятым на вакантную должность. Нередки случаи, когда 
работодатели отказывают выпускникам в приёме на работу по причине 
отсутствия документа о сдаче теста восьмого уровня. Дело в том, что 
любому человеку только раз в жизни предоставляется возможность сдать 
ткзамен по этому уровню (в отличие от теста четвёртого уровня, который 
можно сдавать неограниченное количество раз). Кто же те счастливые 
обладатели документа о сдаче теста восьмого уровня? Это 60 % всех 
сдававших экзамен, набравшие из всех участников тестирования 
наибольшее количество баллов. Экзамен проводится одновременно (в один 
день) в конце марта во всех вузах КНР. Результаты тестирования из вузов 
(«с мест») сообщаются в министерство («в центр»), и «центр» определяет 
количество баллов, достаточное для того, чтобы войти в число 60 % 
лучших. Установленный на текущий год минимум баллов спускается в 
нузы («на места»). Ежегодно новым оказывается не только минимум 
баллов; каждый год обновляются все тестовые материалы. Благодаря тому 
что тесты предыдущих лет регулярно публикуются, учащиеся имеют
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возможность самостоятельно готовиться к тестированию. Необходимость 
самостоятельной подготовки к тестовому итоговому контролю осознаёт 
каждый четверокурсник, так как результат теста восьмого уровня 
определяет конкурентоспособность выпускника китайского вуза на 
отечественном рынке труда.

Безусловно, эти два госэкзамена-теста стоят на высшей ступени 
иерархии всех испытаний. В китайском вузе всё подчинено задаче 
подготовки к этим экзаменам; и учебные планы, и расписание занятий, и 
формы работы на уроке {в том числе типы учебных заданий), и 
устремления студентов и преподавателей. Четырёхгодичное обучение 
китайских бакалавров фактически превращено в трёхгодичное, так как 
последний (четвёртый) год обучения полностью посвящён подготовке к 
сдаче экзаменов, в том числе и вступительных. Дело в том, что 
вступительные экзамены в магистратуру в китайских вузах проводятся во 
второй декаде января (после зимней сессии, перед китайским Новым 
годом). Весь первый семестр (он заканчивается в декабре, так как зачёты 
проводятся до европейского Нового года) немногочисленные желающие 
поступить в магистратуру усиленно готовятся к вступительным экзаменам 
по экзаменационным материалам прошлых лет. Как правило, процесс 
самостоятельной подготовки абитуриентов к поступлению идёт 
параллельно с процессом обучения не желающих никуда поступать 
однокурсников, причём в одной аудитории (студенты университета 
Миньзу не имеют возможности пропускать занятия, так как посещаемость 
в этом вузе контролируется с помощью видеокамер, установленных п 
каждой аудитории). В первом же семестре, в ноябре, для всех 
четверокурсников китайских вузов, желающих поступить по окончании 
учёбы на работу в государственные учреждения (на государственные 
предприятия, на вакантные должности в министерства и управления 
всекитайского уровня), проводится так называемый «экзамен для 
государственных служащих». Число студентов, принимающих участие в 
этом экзамене, как правило, намного превышает количество вакансий, 
Пикантность ситуации состоит в том, что шанс попасть на госслужбу 
предоставляется китайцам только раз в жизни -  в момент обучения на 
четвёртом курсе; впоследствии (по окончании университета) никто т  
выпускников не имеет права подавать документы на работу н 
госучреждения без успешной сдачи этого экзамена на четвёртом курсе, 
Поэтому многие четверокурсники пытаются не упустить свой шанс и 
готовятся именно к этому экзамену', а не к вступительным экзаменам и 
магистратуру.

Итак, в первом семестре четверокурсники чётко делятся на четыре 
группы: 1) поступающие в магистратуру, 2) поступающие на госслужбу, 3) 
ищущие или уже нашедшие работу, 4) «свободные слушатели». Из-за того 
что цели обучения и учебные приоритеты у студентов-четверокурсникоп
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существенно разнятся, преподаватели испытывают некоторые затруднения 
при составлении плана-конспекта конкретного урока, так как стараются 
учесть потребности каждого присутствующего на занятии (а их несколько 
больше, чем в языковой группе российского вуза -  от 14 до 26 человек).

Что касается узбекского языка, то в этом случае для студентов- 
китайцев он преподаётся в качестве второго иностранного языка и 
итоговая экзаменационная система затрагивает данный предмет только в 
конце соответсвующего семестра, когда учащийся должен сдать экзамен 
по соответствующему аспекту узбекского языка (фонетика, грамматика, 
чтение, аудирование узбексого языка).

Внутривузовские экзамены и зачёты по узбекскому языку 
представляют собой мини-тестирование по всем видам речевой 
деятельности (мини -  потому, что преподаватель должен принять зачёт за 
два академических часа у всех студентов). В университете Миньзу 
действует правило: экзаменационные материалы должны содержать не 
менее шести заданий, причём не менее половины этих заданий должны 
быть в тестовой форме. В китайской образовательной системе принята 
100-балльная (точнее 100%-ная) шкала оценки. Необходимо отметить, что 
в КНР одним из решений Министерства образования запрещено 
минусовать из 100 баллов штрафные баллы за ошибки; оценка должна 
склады ваться из баллов, полученных за выполнение каждого задания. 
Например, при оценивании выполнения задания «Вставьте слова в 
текст /  в предложения» за каждое правильно вставленное слово учащийся 
получает один балл, а если слово выбрано правильно, но в нём допущена 
ошибка, -  0,5 балла. Если в тексте пропущено 20 слов, то максимальное 
количество баллов за задание -  20; преподаватель суммирует все 
заработанные студентом баллы, в результате чего получается общий балл 
за задание. Как показывает практика, получить оценку более 95 баллов при 
такой системе оценивания трудно, почти невозможно. Поэтому оценки 
95 баллов и более вызывают у китайских преподавателей «размышления» 
над механизмом их получения (а не нарушено ли министерское правило?).

Каждый преподаватель самостоятельно разрабатывает критерии 
оценки и контрольные материалы к экзаменам по своим предметам, при 
этом учебная часть следит за тем, чтобы в новых экзаменационных 
материалах было не болёе 30 % заданий предыдущих лет. С этим связано 
второе обстоятельство, шокирующее иностранного преподавателя в 
китайском вузе, -  удельный вес контроля в системе обучения.

Необходимо отметить, что контрольные занятия строго 
дифференцированы: при выставлении итоговой оценки по предмету за 
семестр преподаватель суммирует 3 результата: за 
посещение / «отношение к предмету» (10% ), за промежуточный экзамен 
(30 %), за итоговый экзамен (60 %). Такая форма обучения кажется 
иностранному эксперту вариантом заочного обучения. Это общее
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впечатление подкрепляется активным внедрением в учебный процесс 
системы дистанционного обучения типа MOGDLE: экзаменационные 
ведомости оформляются только в электронном виде на китайском языке, 
результаты экзаменов студенты узнают на сайте вуза.

В этих условиях «полузаочного обучения» возрастает роль 
самостоятельной работы студентов во внеучебное время, при этом задачей 
преподавателя становится максимально эффективная организация этой 
работы. Не менее важно сделать и само занятие не просто интересным, но 
И; продуктивным, представив внутри каждого урока все формы заданий, 
включённых в экзаменационные материалы. Безусловно, восприятие 
сложного и не очень понятного материала облегчат, с одной стороны, 
технические средства, с помощью которых можно визуализировал, 
некоторые объекты, а с другой стороны -  стабильная структура каждого 
занятия.

Итак, «сознательно-практический» мегод, давно известный м 
иностранной методике преподавания, получает в условиях китайского вуза 
новую интерпретацию. Что означает «сознательно-практический»? Во- 
первых, студент должен понимать, чему и для чего его учат. Просто 
«интересный» материал отнимает драгоценное время у тех, кто должен 
через полгода-год выйти на работу по специальности (как правило, это 
работа переводчика в турфирмах, сырьевых компаниях и госучреждениях, 
в гостиничном бизнесе). Прагматический подход студентов к учёбе вполне 
оправдан: в магистратуру-«аспирантуру» разных вузов будет зачислено не 
более пяти человек (из 25 студентов курса), причём сдавать вступительные 
экзамены в магистратуру будут 10-12 человек. Поэтому и 
третьекурсников, и четверокурсников в основном интересуют реалии 
сегодняшнего дня, вопросы практические, факты, а не объяснения - 
причины и аргументы.

Во-вторых, отобранный и систематизированный преподавателем 
материал должен быть представлен в удобной для усвоения форме: 
наглядно (картинки с подписями, таблицы), кратко, в сопоставлении с 
китайскими реалиями. Безусловно, превращать все учебные курсы в один - 
«Иностранный язык в картинках» -  было бы неправильно, но готовить к 
каждому уроку наборы (предметов, раздаточных материалов, фото- и 
видеоматериалов) необходимо, так как техническое оснащение -  одно из 
главных требований к уроку в китайском вузе.

В-третьих, несмотря на то что китайские группы студентов по 
численности значительно превосходят языковые группы в отечественных 
вузах, личностно-ориентированное обучение отличает иностранных 
преподавателей и здесь. Индивидуальный подход проявляется прежде 
всего в том, что разным студентам в соответствии с их целями обучения, 
интересами, уровнем предлагаются разные задания. Вместе с тем на уроке 
все учащиеся должны выполнять одинаковые задания в одинаковом
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объёме. Следовательно, материал, отрабатываемый во время занятий, 
должен быть посилен и доступен для каждого, т. е. рассчитан на слабого 
студента. Активное включение в учебный процесс всех студентов -  
непременное условие успешности работы преподавателя. Таким образом, 
общеметодические принципы -  такие, как системность, межпредметная 
координация, практическая направленность — приобретают в условиях 
китайского вуза особое звучание. На наш взгляд, именно практическая 
направленность определяет содержание обучения, поэтому преподаватель 
должен чётко осознавать приоритетом своей педагогической деятельности 
формирование у студентов навыков, необходимых в их будущей работе. 
Какими же навыками должен обладать выпускник китайского вуза? Для 
себя мы сформулировали их следующим образом: 1) соблюдать правила 
поведения и нормы этикета в основных ситуациях общения (в учебной, 
профессиональной, деловой, бытовой сферах);

2) быстро и чётко отвечать на поставленные вопросы; 3) 
самостоятельно находить / выделять в тексте (печатном, медийном, 
аудиовизуальном, аудитивном) интересующую информацию; 4) адекватно 
интерпретировать полученные сведения; 5) чётко следовать инструкциям 
при выполнении заданий; выполнять задания в установленные сроки.

Отбор учебного материала, формы работы на уроке, типология 
заданий -  всё должно быть подчинено задаче формирования этих 
коммуникативных навыков. Итак, парадигма знаний в образовании 
сменилась (или сменяется) коммуникативной, и в китайской 
образовательной системе эта смена, а точнее -  её необходимость, 
очевиднее, чем в отечественной , что обусловлено большей конкуренцией 
выпускников па китайском рынке труда.
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КИЧИК ЁШДАГИ ХОРИЖИЙ ТИЛ УРГАНУВЧИЛАРДА 
МОТИВАЦИЯ Х.ОСИЛ ЩМИШ КУНИКМАЛАРИНИ 

РИВОЖЛАНТИРИШ ХУСУСИДА

Бугунги кунда хорижий тилларни, хусусан инглиз тилини урганишга 
булган кизикиш, мамлакатимиз ёшлари уртасида кундан-кунга кучайиб 
бормокда. Хукуматимиз томонидан бу масалага ута жиддий эътибор 
берилаётгани хам бежиз эмас. Замонавий жамиятни кенг камровли халкаро 
алокаларсиз тасаввур килиб булмайди. Шундай экан, уз она тилидан 
ташкари чет тилларни хам билиш -  бу нафакат инсоннинг маданий 
ривожланиш белгиси, балки, унинг хаётни турли со талари да 
муваффакиятли фаолият юритишидаги мухим шартлардан бири хамдир. 
Айни вактда, мамлакатимизда чет тилларни ургатиш мактабгача ёш 
давридан бошлаб йулга куйилган ва бу жараён узининг самарали 
натижаларини бермокда. Куп сонли мутахассисларнинг фикрича, 
мактабгача ёш даври боланинг иккинчи тилни Ургаиишида кулай вакт 
хисобланар экан, чунки, бу даврда бола миясининг ривожланиши жуда 
интенсив холатда юз беради. Х,ар томоелама таълим-тарбия бериш 
баробарида, чет тилини х,ам ургатиш бола нуткининг янада 
такомиллашувига, хотирасининг юкори даражада усишига, ихтиёрий 
диккатининг ортишига сабаб булади. Болага чет тили ургатилар экан, 
биринчи навбагда куйидаги масалаларга эътиборимизни каратмогимич 
лозим: 1. Менинг болаларим (яъни тил урганувчилар) кимлар? 2, 
Уларнинг тил урганишдаги талаблари нимапардан иборат? 2. Улар нимани 
ёктиришади-ю, нимани ёк,тиришмайди? 3. Улар кандай кобилият ва 
хиссиётларга эга? 4. Улар тил урганишда нимага мухтожлик сезадилар? 
Ушбу муаммоларни ечими турли хилдаги психологик тестлар утказиш 
оркали аниклаштирилади. Масалан: Укувчиларимизни тил урганишдаги 
нимага мухтожликларини аникдаш учун куйидаги психологик уйиннп 
таклиф этамиз. Укитувчи бу жараён учун турли хил рангли расмлар, 
уйинчокдар, ракамлар, фигуралар, мева ва сабзавотлар туплами кабиларин 
тайёрлаб куйиши лозим булади. Уйин LIKE- DISLIKE Ё^АДИ-ЁК^МАЙДЙ 
деб номланади. Гурух кичик кичик гурухчаларга булинади. 
Иштирокчилардан узларига ёкадиган ва ёкмайдиганлари предметларни 
танлаб туплаш буюрилади. Болалар танлаган буюм ва расмларга караС) 
укитувчи дарсни ташкиллаштиради. Болага асл буюм ёки нарсалар 
(мевалар, сабзавотлар, фшуралар кабилар) ни кУл билан ушлаб кУриб 
ургатилса, тезрок ёд олинишига кумаклашган буламиз.

Мактабгача ёш давридаги болалар томошабоп нарсаларнп 
ёктирадилар. Уларга чет тилда тинглаб-тушуниш ва гапириш каби нутк 
фаолияти турлари ургатилар экан, машгулот давомида болаларни узига

Г. ИСРОИЛЖОН К,ИЗ И, А. РУЗИЕВ, АДУ
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жалб киладиган буюм, рангли расмлар, жозибали уйинчокдардан 
(|юйдаланиш лозим. Тил ургатиш жараёнида машгулот мавзуларини 
гаксимлаш х,ам алохида ахамиятга эга. Озик-овкатлар, ранглар, сонлар, 
хайвонлар, оила ва тана кисмлари мавзулари асосий уринда ту ради. 
Ургакилган суз ва ибораларни мунтазам равишда такрорлаб, кайтариш 
уларни зсда саклаб к,олиш имкониятини беради. Мактабгача ёш давридаги 
болаларга чет тил ургатилар экан, албатга уларни ёш хусусиятлари 
)Ътиборга олинади. Бундан келиб чикиб, тарбиячи-муаллим турли методик 
усулларни танлайди. Машгулотлар сайр, жисмоний машк му си ка ва жонли 
уйин тарзида олиб борилиши мумкин. Уйин укитишнинг биринчи йили 
80% маштулотни, сунгра 50% ни ташкил цилиши мумкин. харакатли ва 
содда уйинлар, дидактик уйинлардан кенг фойдаланилади. 
Шунингдек, хозирги ривожланган техника асри даврида компьютер 
технологияларидан хам фойдаланиш яхши натижа беради. Яна энг мухими 
liy жараёнда хар бир боладаги психик жараёнлар: хотира, идрок тафаккур, 
кабиларни ва боланинг иродавий жабхалари: хиссиёт, ирода, темперамент, 
характер, кобилиятларини хисобга олган холда индивидуал ёндашилса, 
уйлайманки, хар бир тил ургатувчи уз олдига хуйган максадига эришади.

"Мен бунга кизикмайман"- купчилигимизга таниш булган бу ибора 
таълим жараёнида кизикишнинг урни нечоглик катта ахамият каеб 
этишини исботловчи энг содца мисолдир. Лекин нима сабабдан 
кизикишнинг роли бу даражада ахамиятли ёхуд, кандай кнлиб узимизда 
бирор соха ёки фанга булган гдизикишни уйготишимиз мумкин?

Укув жараёнига кизикиш, бир неча оми.плар билан биргагина 
муваффакиятли таълим натижасига олиб келиши мумкин. Бунда энг аввало 
"Хрхиш" ва "Имконият" хамоханглиги хал килувчи бирликдир. Укув 
жараёни мотивацияси шу кунгача булган тажрибалар ва аввалги 
ривожланиш шартлари билан бевосита богликдир, чунки юцоридагилар 
Урганувчи шахснинг кизикиш и ва нуктаи назарининг шаклланишига 
таъсир курсатади. Бундан ташкари урганувчи жойлашган мухит ва албатта 
Урганилиши лозим булган материал мотивация жараёнига таъсир килувчи 
омиллардан хисобланади, Педагогик - психолошк мотивация 
| адкикотларида укув жараёни мотивациясининг турт тури алохида 
таъкидланади: Интризинг (ички) мотивация; Экстризинг (таищи) 
мотивация; Ютукрар мотивацияси; К,изициш. Бу муаммолар хусусида 
маълумотга эга булгандан сунг биз кейинги боск,ичга кадам куямиз: яъни 
боланинг тил урганишга булган хохишини таркиб топтириш. 
9 китувчининг умумий маданияти, унинг укув материалини болалар онгига 
кизикарли тарзда етказа олиш махорати, машгулотнинг яхши ташкил 
нилгашшги ва укув жараёнига нисбатан ижобий муносабати - болаларда 
инглиз тилини урганишга кизикиш уйготишда катта таъсир курсатади. 
Коладаги кобилият, ижодкорлик сифатлари шу кадар купки, уларни 
рпвожлантириш тил ургатувчининг энг асосий вазифаси хисобланади. Тил
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ургатиш жараёнида боланинг диккатини йукотмаслик учун укитувчи 
маинулот вактида фаолиятни тез-тез узгартириб туриши керак, чунки бир 
нарсага узок; фурсат давомида каратилган дик;кат, айникса, болаларда уз- 
Узидан йуколиб кетади, Бу эса укитувчи назоратини хам кийинлаштиради. 
Шунинг учун, фаолият хар 3-5 дакикада узгартирилиши лозим. Болаларга 
янги сузлар шеър ёдлаш, кушик айтиш, сухбат, турли харакатлар бажариш, 
уйинлар ургатиш оркали Ургатилади. Таълим жараёнида болалар билан 
узвий мулокот зарур. У нафакат даре воситалари ёрдамида, балки, илик 
назар, ёкимли табасеум, жалб килувчи талалффуз ёрдамида хам амалга 
ощирилиши лозим. Болаларни хайрон колишга ва хайратланишга мажбур 
килган билимлар энг мустахкам билимлар хисобланади. Уйинлй тарзда 
хотирани мустахкамлаш хам фойдали усуллардан бири хисобланади. 
Масалан: “My Grandmother's Trunk" “Бувимнинг сандиги” деб номланувчи 
уйинни мисол тарикасида келтирсак, уйин болани буюмларни инглюча ёд 
олишига ва уйиида ютиб чикиш шижоатини ривожлантиришга хамда 
сузларни тугри талаффуз килишга ургатади. Болалар айлана тарзида 
туришади, уйинни бошловчи “I packed шу grandmother’s trunk with a book” 
“Мен бувимнинг сандигига китобни жойлайман” деб айтади, иккинчи 
уйинчи хам “I packed шу grandmother’s trunk with a book and a pen” “Men 
бувимнинг сандигига китоб, ручкани жойлайман” дейди, учинчи уйинчи “I 
packed my grandmother’s trunk with a book, a pen and a pencil”. “Men 
бувимнинг сандигига китоб, ручка, каламни жойлайман” деб буюмлар 
тартибини бузмасдан санашлари талаб килинади. Ёддан чикарилган, суз, 
яъни буюм номини айтолмаган уйинчи уйиндан четлатилади, давра 
айланаверади, суз хам купаяверади. Бу уйин сузларни такрорлаш, ёдлаш, 
унутмасликка ургатиши билан характерланади. Болани тезкор карор 
чикаришга, нуткини равон булишига ва топкирликка чорлайди. 
Шунингдек, тил урганувчиларни машгулотга кизиктириш учун улар 
Уртасида турли мусобакалар хам утказилади, Бундай тадбирлар болаларда 
эпчиллик, мустакиллик уз-узини назорат килиш, мантикий фикрлаш 
кобилиятлари, шахслараро муносабатларни ривожлантиради. Мусобакалар 
натижасида бир гурухнинг голиб булиши ёки юткззиши, бошка холатда 
иккала команда хам тенг булиши мумкин. Бу жараёнда биринчи холат тил 
ургатувчидан кучли эътибор талаб килади. Укитувчи голиб гурухни 
мактаган холда иккинчи гурухни хам шундай рагбатлантириши керакки, 
бу билан болаларда хафа булиш, уз ишидан коникмаслик стресс 
холатларини олдини олади.

Албатта, хаётда кимдир бирор бир сохага кизйкиб, бошкаси1а 
умуман кизикмаслиги ёки мактабда бир фанни бошкаларига нисбатан 
пухтарок узлаштириши хаммамизга маълум. Бунинг сабаблари эса таълим 
олувчининг урганилиши лозим булган материалга кандай мотивация билан 
ёндашишидадир. Интризинг ва экстризинг мотивация турларида маълум 
бир киска вактдаги мотивация хакида боради. Айтайлик, берилган
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маълумот укувчига кизик туюлди ва уни урганиш унга хузур бахш 
этмокда. Бунда укувчи хеч кандай ташки максадни кузламайди, шунинг 
учун, бу мотивация тури интризинг мотивация дейилади. Агар укувчи 
бирор ташки максадни кузлаб материални узлаштирса, (масалан, яхши 
бахо олиш учун) бундай мотивацияни экстризинг мотивация дейилади. 
Ютуклар мотивацияси эса узокрок муддатли мотивация хисобланади. 
Бунда Укувчи узлаштириши натижасида келиб чивддиган окибатни кузлаб 
Укийди. Айтайлик, абитуриент олий укув юртига киришни максад килиб 
укийди. Интризинг мотивациядан фаркди равишда мотивациянинг бу 
гурида биринчи навбатда эришилиши кузланган максад ётади. К,изикиш 
кайси маълумотларнинг кенгрок ва батафсилрок урганилиши зарурлигини 
бслгилаб беради ва бунинг окибатида урганилувчи материаллар бош 
максад сифатида биринчи Уринга чикади, чунки Урганилувчи маълумотлар 
кизикишнинг келиб чикишига масъулдир. Яъни, кизикиш материални 
Урганишдан одцингина эмас, балки материални Урганиш жараёнида хам 
келиб чикиши мумкин. Бирор билимни эгаллашда аввало уз олдингизга 
аник максад куйиш ва бу максадларни узок ва киска муддатли максадлар 
тизимига бирлаштиришдир. Киска муддатли, муаммоларсиз эришилиши 
мумкин булган, реал максадлар пировардида сизни узок муддатли асосий 
максадингизга эриштирсин. Киска муддатли максадларингизни куйидаги 
саволлар оркали аннклаиггиринг ва тапабга жавоб бермайдиганларини 
максадлар тизимингиздан учириб ташлаб урнини тулдирувчиларига 
алмаштиринг. Максад аник ва вакти белгиланганми? Эришса буладиганми 
ё хаёлий орзуми? Киска муддатли максадим мени я куний мак.садимга 
якинлаштирадими? Х,ак,икатан хам шу максадга эришмокчиманми? Нима 
учун шу максадга эришмокчиман? Кандай кутилмаган муаммо ва тусикдар 
юзага келиши мумкин? Бир максаддан иккинчисига кандай утаман?

Узингизни максадга эришиш даражангизни текшириб боринг 
;и1батта, бу киска муддатли максадларга хам тегишлидир. Агар 
максадларингазни т^три куйган булсангиз эришган ютукларингизни
ч асодиф деб билманг, чунки сиз хакикий тизим асосида ишлаяпсиз ва бу 
тизим белгиланган вакт ораликларида уз самарасини бериб боради. 
Узингизга ёкимсиз хисоблган топширикни иккита ёкимли хисоблаган 
юпширигангиз орасига жойлаштиринг. Бошка кишиларнинг узида 
мотивацияни шакллантириши учун олиб бораётган ишларини кузатиб 
боринг. Урганилиб булинган ва энди урганилувчи материаллар орасида 
(югликликлар урнатинг. Урганипган маълумотларингизни амалда куллаш 
усулларини кидиринг. Бошкалар билан мунозарада булинг, доимо карама- 
карши ва инкор килувчи карашлар кидирувида булинг. Салбий 
матижаларга ургу берманг. Ижобий натижани илгари суринг. Х,ар бир 
нарсадан узингизга наф изланг, хаттоки, энг кичик билимдан хам улкан 
мафлар мавжуд.

227



Юкорида келтирилган асосий мотивация талаблари кенг камровда 
х,ар бири агюх,ида-алох,ида тахдил килиниб, урганилиши ва илмий па 
амалий хулосалар килинишини такозо этади. Болани эрта ёшдан хорижий 
тилларда сузлашга ургатиш укитувчига купрок масъулият юклайди. Кичин 
ёш даш  тил урганувчилар таъсирчан ва зийрак булганликлари учун 
Укитувчйдан болани купрок; рагбатлантириш ва кизикишига доимо эътибор 
бериши лозимлигини, даре услубини хамиша хар хилликда 
режалаштиришини, даре жараёнида турли хил чекинишлар (танаффузлар) 
килинишини талаб этади.

D. YO'LDOSHEVA, BuxDll

ONA TILI DARSIDA ILG'OR PEDTEXNOLOGIYALARDAN 
FOYDALANISH ISTIQBOLI

O 'rta umumta’limda ona tili ta’limi jarayonida o'quvchining so 'z boyligini 
oshirish, so'zlarning ma’no nozikiiklari, farq va o'xshashlikiarini his qilish vn 
anglab yetish, bexato talaffuz qilish va yozish, so'zlarni bog'iab gap, gaplardan 
esa matnlar tuza olish, birikmalardagi ma’noviy va grammatik, matnlardaffl 
mantiqiy xatoliklarni topish va tuzatish, bir fikrni turli vositalar bilan ifodalash 
uzilgan fikrning davomini tiklash kabi qator mantiqiy operasiyalami bajarish, 
nutq vazivatini to 'g 'r i bah о lash va til imkoniyatlaridan unga mos ravishda 
foydalanish ko'nikmalarini shakllantirish va malakasini o'stirish, o'quvchiga 
mana shu vazifalar uchun zarur bo'lgan muhim fonetik, ieksik va grammatik 
qoidalarnigina berish, fikrni ifodalash va anglashning turli mexanizm va 
usullarini, ularni turli nutq sharoitiga mos ravishda qo'ilash yo’llarini tavsiya 
etish, bunga asoslangan mashq va topshiriqlar tizimini ishlab chiqish, voizlik 
mashg'ulotlariga e ’tibor ustuvor vazifa sanalib, uncha chuqurlashtiriimagan 
lingvistik bilimlar ana shu vazifalar “soyasi”da bo'lm og'i, o'quvchining aqliy 
faoliyati zinhor lingvistik qoidalar va til qurilishiga doir bilimlar bilan band qi!il> 
qo'yilmasligi kerak. [1;3] Demak, ona tili mashg'ulotlarida «Axborot 
banklari»dan foydalanishga katta ehtiyoj seziladi va shu o'rinda muammolar 
ham ko'zga tashianadi. Buiar quyidagilar:

Birinchidan, ona tilidan davlat ta’lim standartlari asosidagi o 'quv dastiiridu 
belgilangan bilimlami to 'la  egaliash ko'nikma, malakalarini hosil qilisli 
o'quvchi tomonidan-kuzatish, izlanish-o'ylash, alohidalikni sharhlasli, 
qiyoslash, umumiylikni aniqlash, farqlarni topish, tasnif qilish, aloqadorlikni 
aniqlash, qo'ilash rabi o 'n  xil uzviy ketma-ketlikdagi faoliyatni bajarishni talab 
etadi. Aksariyat hollarda ona tili mashg'ulotlarida shu o 'n  turdagi faoliyatninj1, 
faqattil qurilishini o'rganishga tatbiq qiiinayotganligi achinarli holdir.

Ikkinchidan, ona tili darslikiarida til qurilishiga doir atamalaming dars 
mavzusi sifatida berilishi, har bir darslik[2]da 200dan ortiq qoida va «Bilib 
oling», «Esda tuting»larning o 'zi ham ona tili darslarining tilni emas,
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lilshunoslik asoslarini o'rgatishga yo'naltirilganligini ko'rsatadi. Dars 
jarayonida faqat darsliklardan foydalanish esa, tabiiyki, ijodiy tafakkur sohibini 
emas, biiimdon shaxsni tarbiyaiashga xizmat qiladi. Demak, o'qituvchi dars 
jarayonida dastur-u darsliklarda berilgan mavzuiarga hamohang, ammo uiarni 
takrorlamaydigan, ona tili ta’limining bosh maqsadini voqelantirishga xizmat 
qiiadigan o'quvtopshiriqlari tizimidan foydalanmog'i zarur.

Uchinchidan, ona tiii darslari jarayonida dastur-u darsliklarda berilgan 
mavzuiarga hamohang, ammo uiarni takrorlamaydigan, ona tili ta’limining bosh 
maqsadi(jamiyatga ijodiy tafakkur sohibini yetkazib berish)ni voqelantirishga 
xizmat qiiadigan o'quv topshiriqlari tizimidan foydalanish esa yetarli darajadagi 
«Axborot banki»ni talab etadi. Agar hozirgi dunyo elektronlashgan, 
kompyuter)ashganligini nazarda tutsak, maktabiarda o'quvchilar foydalanishi 
uchun ajratilgan yuzlab kompyuterlar (ko'pchilik maktabiarda, afsuski, 
kompyuter xonalaridan faqat informatika darslaridagina foydaianilmoqda) 
xotirasiga maktab o'quvchilariga mo'ljallangan qomuslar, lug'atlar (O'zMU 
professori B.Mengliyev boshchiligida QarDU professor-o'qituvchilari 
tomonidan maktab o'quvchilari uchun mo'ljallangan o'ndan ortiq o'quv 
lug'atlari 2006-2007-yillarda tayyorlanib, amaliyotga tatbiq etilgan), turli 
ma’ 1 umоtnоmalar to '!a kiritilgan bo'lishi, dars jarayonida qo'llanilayotgan iig'or 
Icxnologiyalar, rivojlangan mamlakatlarning ta’iim tizimida bo'lgani kabi, ana 
shu «Axborot banklari»dan foydalanishni taqozo etishi zarur. Masalan, 5-sinfda 
«Shakldosh so'zlar» mavzusi o'tiladi. Darslik[2]da o'quvchi uchun deyarli 
ma’lum bo'lgan (uch, son, tut, olma, o 't kabi) shakldosh so'zlar berilgan. 
O'qituvchi tomonidan o’quvchiga dars jarayonida taqdim etilayotgan 
darslikdagiga monand, ammo darslikdagi mashqiarni aynan takrorlamaydigan 
o'quv topshiriqlari tarkibida o'quvchi uchun iigaridan ma’lum bo'lmagan 
shakldoshlar (chunonchi, shayton I [arabcha diniy so'z] ot-afsonaiarga ko'ra, 
olloh tomonidan la’natlangan maxluq, iblis. -shay ton  II [arabcha so'z] o t-  
sathning tekisligini o'Ichashda ishlatiladigan asbob. -  shayton III [arabcha so'z] 
sifat— ustomon, sho'xchan, quv.) kiritiladi. (Bu tabiiy hoi.) Xo'sh, o'quvchi 
berilganlar (shayton Ining ma’nosini deyarli biladi, ammo shayton II va 
shayton III)ning lug'aviy ma’nosini qayerdan izlaydi? Albatta, iug'atdan. 
Ammo biz yuqorida aytib o'tgan maktab o'quv lug'atlari keng 
ommalashtirilmagan, to’g 'rirog’i, respublikamiz miqyosida har bir o’quvchining 
qo'liga yetib borgani yo'q. Agar yetib borgan taqdirda ham o 'quv topshiriqlari 
yechimini kitobdan axtarish o'quvchining ancha vaqtini oladi. (O'quvchilarning 
lil sezgirligi hamrna vaqt ham biz kutgan darajada bo'lavermasligini hisobga 
olsak, sinf o'quvchilari butun boshli dars jarayonida bitta yoki ikkita o'quv 
lopshirig'ini bajarishga ulguradilar, xolos.) Bu esa ona tili mashg'ulotlari uchun 
belgilangan DTSlariga deyarli mos kelmaydi. Hozirgi tezkor zamonda o'quvchi 
bu kabi topshiriqlami kompyuterga maxsus dastur asosida kiritilgan o'quv 
lug'atlari (maktab o 'quv lug'atlari internet tizimida mavjud)dan foydaianib bir 
necha soniyalardayoq bajara olish ko'nikma va malakalariga ega bo'lishi zarur.
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Buning uchun o'quvchi kompyuterda muayyan funksiyalami bajarishni bilisli 
zarur.

To'rtinchidan, o 'rta  umumta’lirn maktablari o’qituvchilari, jumladan, onu 
tiii o 'quv predmeti o'qituvchiiari mutlaqo kompyuter texnoiogiyalaridau 
foydalanishmayapti, degan fikrdan ancha yiroqdamiz. Uiar kompyutei 
texnologiyalaridan foydalanishyapti. Ammo qay darajada? Odatdn, 
o'qituvchilarimiz mavzuga oid qoidalarni, rasmli topshiriqlarni, mashqiarni, 
o 'quv topshiriqlari shartini slaydiarda aks ettirib, videoproektor orqali monitorga 
chiqarishadi. Bola rasm asosida matn tuzishi, mashqni bajarishi (masalaii, 
nuqtalar o 'm ini to'ldirishi, gap bo'laklarini o 'z  o 'rniga qo'yib gap tuzishi, gap 
tarkibidagi so'zlarni ma’nodoshlari bilan aimashtirishi va h.), o'quv 
topshiriqiarida belgilangan muammoni hal etishi mumkin. Keying! slaydlardu 
berilgan topshiriqlafning yechimi aks etyapti va o'quvchi o 'z-o 'zini tekshiryapti 
Xo'sh, bu usul qanday samara beradi? An’anaviy darsliklarda, odatda, mavzu, 
mavzuga oid nazariy m a’lumot, mashqlar, mashqiarni bajarish namunasi 
berilardi. Biz yuqorida aytib o'tganlarimiz shu darsiiklarning har bir dars 
mashg'uloti uchun mo’ljallangan, takomillashgan alohida ko'rinishi emasmi? 
Uning qaysi jihati o'quvchida ijodiy tafakkurni shakllantiradi va rivojlantiradi?!

Axborot asrida yashayapmiz. Bu davr bolalariga maktab o'qituychisi ibtido 
holatda dars o 'ta  olmasligi har qadamda seziiyapti. Ona tili mashg'ulotlaii 
davomida slaydda 4-5ta rasm-u o 'quv topshirig'ining shartini ko'rsatisli 
kompyuter texnologiyalaridan shunchaki shakl sifatida foydalanish, xolos. Bu 
ona tili ta’iimi maqsadida belgilangan samarani berishi dushvor. Dernak, 
o'quvchi kompyuter texnologiyalaridan zarur ma’lumotni o 'zi izlab topishi, uni 
tahlil etishi va qo'llay olishi zarur. (O 'rta um um taiim  maktablarining (ayniqsii, 
qishloq sharoitida) «qulf osilgan» kompyuter xonalaridagi o'quv-texnik jihozlai 
ona tili darslarida ilg’or pedagogik texnologiyalarni qo'ilash uchun vosilit 
vazifasini bajarishi shart.)

Beshinchidan, ona tili ta ’limi maqsadi mazmunni, mazmun esa ta’lim 
usulini, ta’lim usuli ilg 'or pedagogik texnologiyani, ilg'or pedagogik 
texnologiya esa axborot bankini taqozo etmoqda [1]. (Qarang: quyidagi chizma.)

Л

Pedagogik texnologiya jarayonida qo llamlacflTgan vosTfalai

4
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Demak, XXI -  axborot asrida ona tili ta ’limi oldida turgan asosiy vazifa 
ona tili darslarida o'quvchilar foydalanishi uchun -  ilg'or mamlakatlar ta’lim 
vositalari sirasida bo'lganidek-ijodiy tafakkur aslahaxonasi — axborot banklarini 
mzish va undan keng foydalanishni yo'Iga qo'yishdir. «Ta’lim to'g'risida»gi 
Qonun qabul qilinib, ijodiy tafakkur sohibini yetishtirish davlat dasturi va 
;iyosati darajasiga ko'tarilganligiga ancha vaqt o'tganligiga qaramay, olim va 
muallimlarimizning axborot banklarini tuzish va ommalashtirish yo'nalishida 
liamon sustkashlik qilishayotganliklarini oqlash qiyin. Boy va rang-barang 
axborot marnbalarisiz ona tili ta’limi uchun mo'ljallangan kognitiv-pragmatik 
ta’lim usuli mohiyatan yaroqsiz bo'lib qoladi [1;3].

Ona tiii mashg'ulotlarida foydalaniladigan ilg 'or pedagogik 
lexnologiyalarning har bir qirrasi ona tili ta ’limining bosh maqsadi ro'yobiga 
xizmat qilganaagina ahamiyatlidir. Ona tili mashg'ulotlarida foydalaniladigan 
ilg'or pedagogik texnologiyaiar axborot banklari bo'lishini va ulardan optima! 
loydalanishni taqozo etayotganligini aytib o’tdik. Demak, o'qituvchilarmiz 
kimningdir bu ishni uddalab berishini kutishlari mutlaqo to 'g 'ri emas. Har bir 
o'qituvchi, ona tili ta’limi bilan aloqador har bir mutasaddi ona tilidan o'quvchi 
uchun zarur axborot banklari tizimini boyitishga o 'z  ulushini qo'shmog'i zarur. 
V aholanki, ona tiii mashg'ulotlarida pedagogik texnologiyalardan 
foydalanishning istiqboli ham shu zarurat bilan bog'liq.
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ДИАЛЕКТОЛОГИЯ ВА АДАБИЙ ТИЛ МЕЪЁРЛАРИ

Т. ЭНАЗАРОВ, УзМУ, 
А. ЕСЕМУРАТОВ, УзР ФА 

^орацалпоц ижтимоий фаипар илмий-тадцщот институти

ДИАЛЕКТ АЛ ФРАЗЕОЛОГИЗМ! АР ЛУГАТИ ТУГРИСИДА

Бугунги кунда жуда куп лугатлар тайёрланди ва нашр этилди. Бирок 
диалектал лугатлар тузиш хамда нашр этиш масаласи халигача маълум 
меъёрга тушгани йук. Бу эса халк тили сузлигини, яъни халкимизниш 
рухи, маънавияти, маърифати ва шуурини саклаш масаласи анча бахсли 
булиб колаётганини англатади. Албатга, олимлар бу мавзуни асослаб 
маколалар билан чикишлар килишгани хам маълумдир Куп изланувчи 
тадкикотчилар айни кунгача хам диалектал лугатлар устида иш олиб 
боришаётганини, тайёрланган баъзи лугатлар кичик хажмда нашр 
этилганини хам эътироф этишимиз лозим2. Шунинг учун хам шеваларнинг 
тупланган материаллари асосида “Диалектал фразеологизмлар лугати”ни 
яратиш масаласига тухталиб, керакли уринларда шепаларимизга хос 
ибораларки алифбо тартибида бериб боришни эътиборга олган холда ушбу 
сохада кузатишлар олиб боришни амалга оширяпмиз. Албатга, бундай 
лугат' халк ва халк маданиятию маърифатига тегишли хусусиятларни узида 
жамлаб, ифодалагани учун хам катга масъулият талаб килади, аммо 
шундай деб 5?ттириш хам ноуринлигини эътиборга олган холда мана 
шундай лугат устида иш бошланди. Шу уринда куйидаги фикрга эътибор 
К и л с а к, ф о йда да н холи эмас. “Узбек шева, диалектларида мавжуд булган, 
адабий тилда учрамайдиган учраса хам ма‘нода фаркданадиган 
фразеологик иборалар, бирикмалар бир бутун, яхлит холдагина бирор 
маънони, одатда, кушимча кучма маънони англатадики, уларни ДЛда кай 
тарзда бермок керак? К,озок, бошкирд, коракалпок тили шеваларига узи 
реестр суз сифатида берилган. Татар, ёкут шеваларига оид лугатларда эса 
улар бир бутун холда берилмай, одатда, ундаги биринчи суз тарикасида 
берилгандан кейин фразеологик иборанинг узи кайд этилган. Демак, ушбу 
лугатларда курсатилганидек, шевалардагидек фразеологик диалектал 
ибораларни ДЛда икки хил куриншда бериш мумкин: 1) йипсю  бэйламок, 
(ККДР-узб.) кутариб куймок; 2)йип: йипсиз башамоц”.

‘Носиров Ш. Шевалар лугати - долзарб масала // У ТА, -Т.: Фан, 1991. -Б. 58-60.
2 Нафасов Т. К,ашкадарё узбек шевалари лугати. -Тошкент: Нааруз, 2012; Туйчибосв Б., Ширинов С., 
Кашкирли 1̂ . Туганмас бойликлар булоги. -Тош кент: "УкитуБчи. 1991. -Б . 196; 'Гуйчибоев Б., Хасанов 1>. 
Узбек диалектологияси. -Тошкент, Абдулла Кдцирий номидаги халк мероси нашриёти, 2004; Туйчибоси 
Б., К^ашкирли К. Зомин сузлиги. -Тошкент, 2008. -Б . 222.
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Ортик,ча кайтариклар булмаслиги, тежамкорлкк булишини назарда 
гутиб, уларни бир бутун, яхлит холда ДЛга киртиган маъкул. ... узбек 
шева, диалектлардаги соф лексик, лексик-семантик, этнографик, лексик- 
фонетак (шунингдек, фонематик), лексик-дириватсион суз, терминларни ва 
(фразеологик диалектал ибораларни ДЛларда1, имкони борича, тула акс 
эттирмок лозим.

Лугатлар тузиш кийин, лекин савобли иш. Лексикология сохасида 
килинган ишлар баъзан унутилиши мумкин, бирок лексикография буйича 
бажарилган ишлар - тузилган яхши лугатлар хеч качон унутилмайди. 
Шунга кура, ДЛ тузувчилари олдида турган энг мухим вазифа 
шеваларимиздаги мавжуд диалектал сузларни халкимиз суз бойлигини 
Узига хос хазинаси булган ДЛларда кайд этиб, келгуси авлодлар учун 
еакдаб колишдан иборат”2. Куйида шундай лугат учун тайёрланган баъзи 
материалларни кайд этиб, фикримизни асослашга харакат киламиз:

Oziminan ozi giripOr (Camarqand) - Узиминан узи гириптор // узи 
билан узи овора.

It pbshsk bolrrOq (Camarqand)- Ит пишак булмок // узаро 
уришмок.Узаро жанжаллашмок-

Guruchi suv kotarmaydbgdn (Yakkabog1) - Гуручи сув кутармайди 
(танкидга чидамайди).

Avzbi quvushmaslbiq (Zomin)- овзи кувушмаслик. Ёлгонлиги сабабли 
гапнинг ковушмаслиги. Айымцалдынг авзы цувушмаганыдан бър баласъ 
барлыгын бълъбъдъм - Ойимхолнинг гапи ковушмаганидан бир балоси 
борлигини билгандим.

Qzshbng Ьъгтъ deb, kozbga qaramaslbk (Sahrisabz) -  1.Уялмок. 2. 
Юзига карай олмаслик.

Ttdamnbng hbzb ЬэШ, goshi Иэгэт (Sahrisabz, Yakkabog‘J -
1 .Ваъдасининг устида чикмок.2.Мард булмок.

Qurtbmga qbitta яЭи З/яЗ q (Sahrisabz) -  К,ирктийинга китта нон 
олмок. 1.Хасислик. 2Ишбилармонлик. З.Жуда оддий нонни олмок-

Текъп mrsdgd Omcbn tdshbydb (Sahrisabz) - Текин нарсага том дан 
ташлайди.
Dxm^qqa Quva / /  Мэккэ Ьъг qadam (Camarqand) - Ахмокка Кува // Макка 
бир кадам.

СИ эр Omening mbldrf'tuddbngmb (Camarqand) - Чап томонинг билан 
туддингми?

Тиуэ goshti yem:q / /  devol mbngan (Sahrisabz) - Туя гушти емок // 
девол минган.

Devil ushhtip ketti (Sahrisabz) - Девол ушлатип кетти (алдаб кепи).

1 Бу маколада куйидаги кискартмалар кулланшщи: ДЛ -  дилектал лугат, казс очилиб шахар номшшнг 
(Sahrisabz) тарзда берилиши фразеологизм кайси туман шеваларидан йигиб олинганлигини курсатади.
2 Ahmad Ishayev. Узбек диалектал лексикографияси. -Тошкент: Фан, 1990. -Б .32-34.
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ty lg 'i Ortmadi // otmadi (Yakkabog1) - Оёги тортмади // боргиси 
келмади.
Pldachbnb ды:ъпь plda keganda рэхтъ kiraynvbsh (Sahrisabz, Yakkabog1) - 
Подачини К.ИЗИНИ пода кеганда пахми кираймиш.
Тъ1ъ Ьъг qarbch (Camarqand, Sahrisabz) — 1 .Тили бир карич (катта 
гапирадиган).

2. Махмадана, безбет.
Ozbgd Прръ kes^lmagan, bbr^vga uvra kesaymbsh (Kitob, Sahrisabz) - Узига 
туппи кесолмаган, бировга увра кесаймиш (кулидан хеч иш келмайдиган).

drqasi tutti (Camarqand) - Аркаси тутти (жахли чикди).
Ichiga shz/ъ еккэп (Camarqand, Sahrisabz) - Ичига шоли эккан.
0 ‘thb  kettb- (Sahrisabz, Camarqand) - Утлаб кетти // бошка мавзуга 

отиб кетди.
.Jag ‘ьпъ yegan (Sahrisabz. Kitob) - Жагини еган // куп гапирадиган.

Ooshig'bnb aytib qllm lq (Kitob, Sahrisabz) - Кушигини айтиб колмок 
// чарчаб колмок.

BirOvdb tahoratiga rOntez одъуаь (Camarqand, Sahrisabz) - Бировди 
тахоратига номоз укийди(К,аш.).

Текъп boss, тъх yut (Camarqand, Sahrisabz) - Текин буса, мих ют.
dxmoqqa Quva Ьъг Osh (Yakkabog*, Camarqand) - Ахмовда Кува бир 

тош (Кукон ш.)
Adzbi-тигпы joq (Zomin) - овзи-мурни жок,. Огир-босик аёл тавсифи. 

Кэлики бэчаранынг авзыи-мурны жок -  Келини бечора жуда огьир-босик.
Chakagb Ichiq (Sahrisabz) — йиглоки бола

Lalbga s j I / ъ  (Camarqand, Sahrisabz) - Лалига солли (ноз к,илди).
ShayOnga dars beradi (Yakkabog4) - Ш айтонга даре беради (хийлакор 

одам).
Kozb kokardb (Camarqand, Sahrisabz) - Кузи кукарди (токати ток 

булди).
S alimni sorasang, SaMapqanddan topacan - Салимни сурасанг, 

Самаркавддан топсан.
Bozorni qidirsawg Bozordaw topasan - Бозорни кидирсанг Бозордан 

топасан.
asaKang ketadimill // asakang ketarmil\ - Асаканг кетадими?! // 

Асаканг кетарми?! (Охирги учта фразеологизмда хатто, гопонимлар х.ам 
ишлатилганки, улар айтилаётган маънони таъкидлаб кучайтиришга хизмат 
килган). Демак, щеваларнинг фразеологик лугатини тузиш учун уларни 
гурухдаб йигиш ва изохлаб бориш шарт.

Булардан куринадики, шеваларимиздаги фразеологизмларни турли 
Узбек шеваларининг доирасида урганиб, уларни йигиш билан “Диалектал 
фразеологизмлар лугати”нинг мукаммал куринишини ва хатто, укувчилар
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учун алохида, филолог талабалар учун махсус талаб(меъёр)лар билан 
тайёрланган худди шундай лугатларни нашр этиш мумкин булади.

У. ИБРАГИМОВА, Нукус ДНИ

КОРАКАЛПОГИСТОН УЗБЕК ШЕВАЛАРИДА АЙРИМ ФЕЪЛ 
ЯСОВЧИ АФФИКСЛАРНИНГ СИНОНИМИК ХУСУСИЯТЛАРИ

Маълумки, хар кандай сузнинг аффиксация усули билан ясалишини 
тадкик этганда, аффиксларнинг кандай узакка кУшилаётганлиги нуктаи 
назардан караш, яъни суз асоси (узак) ва аффикслардаги семантик 
мосликка эътибор бериш та коз о этилади. Бу хол бир аффикснинг х,ам суз 
ясовчи, хам форма ясовчи деб караш имконини беради. Феъллар билан 
боглик булган аффиксларнинг синонимик муносабатини белгилашда, 
аввапо, уларнинг суз ясовчими ёки форма ясовчими эканлигини аникдаб 
олиш мукаррар.Чунки феъл ясовчиларнинг айримлари феъл даражалари, 
айримлари феъл майллари, айримлари феъл формалари ясайди ёки 
феълнинг миадор характеристикасини ифодалайди. Бундан ташкари, узбек 
тилида феъллар, асосан, отлар, сифатлар, равишлар, ундов сузлардан, 
айрим холларда сон ва олмошлардан ясалади.Лекин феъл деб каралган 
сузлардан янги феъллар ясаб булмайди, балки харакатнинг такрорланиши, 
узгариши ёки давомлшшги ифодаланади [2:11:12]. Шу билан бирга 
Коракалпогистондаги узбек шеваларида(бундан кейин КУШ) хам купгина 
феъллар аслида ясама булиб, тил тараккиёти давомида таркибий кисмларга 
ажратилмайдиган булиб колган. Бундай феълларни хозирги кунда узак ва 
аффиксга ажратиш мумкин эмас. Хамда аффиксни алохида олиб,бошка 
аффикслар билан синонимик муносабатда була олади деб караш 
ноурикдир.Феъллар билан боглик булган аффиксларнинг синонимик 
муносабатини белгилашда, феъл булмаган сузлардан феъл ясовчи 
аффиксларни ясовчилар сифатида караш жоиздир.

-Ла\-лэ\-лэ аффикси кушда хам серунум аффикс саналади. Узбек 
тилшунослигида ~ла аффиксининг келиб чикиши, маъно хусусиятлари, 
кандай сузларга кушила олиши ва хакозалар хакида анчагина ишлар 
мавжуд [1:247-248;3:39;5:68] булишига карамай шеваларда айрим 
маънолари билан маълум бир аффиксларга синоним булса, айрим 
маънолари билан бошка аффиксларга синоним булиб келиши 
урганилмаган.

КУШ да -ла\-лэ\-лэ аффикси шу - л а  аффиксининг узидан келиб 
чиккан, унинг фонетик варианта хисобланган - т а  аффиксига синоним 
булиб келади. Аммо хозирги кунда улар уртасида синонимик муносабат 
мавжуд деб айтиш кийин. Масалан, ныцпа-ныцта сузлари аслида(хозир 
хам айрим холлардагина) айнан бир маънони англатса хам,кейинчалик 
икки хил маъно англатадиган булиб колган. Ныцла сузи бирор нарсани
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бирор нарсага итариб зим жойлаш, тулдириш маъносини англатса, папка вэ 
китапларыцды ныхла, джувэрини цанарга ньирга — тулдирж тулгунча сол, 
ньщта сузи бирор киши ёки нарсани туртиш, кисиш, зичлаш, роса 
тулдириш, таъкидлаш, махкамлаш маъноларини англатади: Джапактыц 
карнына бир йэки мэртэ цыцта (бир-икки тушур); капка гунджараны 
ныцтап ск.-нык^ап са: (зичлаб жойлаштир). Кущца ньщла сузи 
харакатнинг давомййлигини ифодаловчи ньщта сузига зичлаб 
жойлаштириш,poqa тулдириш маънолари билан узаро синоним булиб 
келган:Лекин биринчисида харакат бир марта, кейингисида куп марта, 
давомли х.олатда булган.

К,УШда —ла\-лэ\-лэ аффикси воц сузига кушилиб келиб, худди шу 
сузга кушилиб келувчи, феъл ясовчи -зр (нгар) аффиксига синоним булиб 
келади\воцла:воцгар:воцар. Мазкур суз воцла шаклида ишлатилганда 
фирор нарсани ycfiira о'лиш, кутариб олиш, бошкариш, созлаш, ёрокди 
Хрлга клтириш маъноларини англатади. Воцар шаклида кулланганда 
бошцирмок,; ноцгар эса, тескари томонга караб турган нарсани узи томонга 
каратмок;! >унр хбйатига келтирмок, каратмок, созламок маъноларини 
ифодалайди. Худди шу созлаш,унг холатига келтириш маънолари билан 
во;/ла,,сузи таркибидаги —ла аффикси билан синоним булиб кела олади: 
Эмэт уйин впЦлап алыпты: воцгарып алыпты уйини созлаб олибди. Унгла 
сузи узбек адабий тилида китобий услубга хос суз сифатида фаол 
ишлатилса, унгар.унар сузи шеваларда кенг кулланади. “Узбек тилининг 
изохли лугати”да унгвармоц сузининг иккинчи маъноси айнан унгламак, 
сузига мос келиши кайд килинган (УзТИЛ.11,605).

-Ла (лэ, -лэ) аффикси бек (берк) сузига кУшилиб келганда, худди шу 
сузга кушилиб келувчи, шу суз таркибида ясовчи сифатида каралган ~(и)т 
аффиксига синоним булиб келади: су еды н сагасын бэклэхувдьщ сагасын 
бэкит сувнинг (арик) сагасини ёп- Аслида берк сузи таркибидаги р 
ундощининг талаффузда тушиб колиши натижасида бэк шакли ва унга -  
ля  хамда ~(и)т аффикси кушилиб, беклэ.бэкит шакллар и хосил булган. - 
И т аффикси эса,тарихан «эт-» кумакчи феълига алокадор саналади. [4:391. 
К,УШда бэкпэ сузи ёп- ва бирор нарса билан махкамлаш маъносида; бэкит 
сузи ёп, туе, яшир каби маъноларни ифодалайди.

-Ла аффикси айрим сифатларга кушилганда -й (-ай ) аффиксига 
синоним булиб келиши мумкин: улцалла:улцайт каттапаштирмок, 
йириклаштирмок. Бу, айникса, юкоридаги сузларга феълминг орттирма 
даража курсаткичи —т,-тир формантларини кушганда яккол кузга 
гашланади: улкаллат:улк,айтыр:улкайт каби.

-Лаш  (-лэш \-лэш ) аффикси бир сузига кУшилиб келади ва худди шу 
сузга кушилиб келувчи, ясовчи ~ик аффиксига синоним булиб кела олади: 
бирик:бирлаш;бириктир:бирлэштир. К,УШда бириктир ва бирлаштир; 
бирик ва бирлаш сузлари узаро маъно жихатдан фаркданади. Масалан,-ик 
аффикси купрок шеваларда икки нарсанинг учини бирлаштириш, икки ёки
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куп кишини узаро бирлаштириш маъносини билдиради. -Лаш  аффикси 
куп нарсани бирлаштириш, туплаш, йигиш маъноларини англатади..-Ик ва 
-лаш аффиксларининг К,УШда бошка маънолари х.ам куп булиб, факат, 
чарсаларни, кишиларни бир-бирига кушиш, бирлаштирмок маънолари 
билангина синоним булиб кела олади. КуШ да бирик сузи туртга маънога 
:>га булиб,6ирлаш сузи икки маънога эгадир.

-Лаш  аффикси -л а н  аффикси билан синоним булиб келади. Бу ходиса 
факат сифат ёки равишларга кушилганда содир булади: 
тэтиклэн:тэтиклэш; тэзлэш:тэзлэн. К,УШда -л а н  (-лэн\-лэн) аффикси 
баъзан - й  (-ай) аффиксига синоним булиб келади: 
кучэй:кучлэн,сусай:суслан (суст); пэсэй:пэслэн (паст) ва х-

-Лан (-лэн\-лэн) аффикси ~син,-ы\-и аффиксларига синонимик 
муносабатда булиши мумкин: эжэбсин:эжэблэн;тынчы:тынчлан. 
сЪсэбсинмэк феъли маънони бироз кучсиз ифода этади. Тынчыды ва 
шынчланды сузларининг хар иккиси хам куп маъноли булиб, тынчы 
сузининг уч маъноси,тынчпан сузининг икки маъноси К,УШда кайд 
килинди. Тынчы сузи узининг учинчи маъносида у тынчлан феъли 
англатган маъноларни ифодалайди. Тынчлан бирмунча маънони бУрттириб 
курсатади.

К,УШда - л а  (-лэ\-лэ) аффикси сен ва сиз олмошлари билан кушилиб 
келиб янги маъноли феъл ясайди. Бу олмошларга кушилганда, шахе билан 
Узакда ифодаланган олмош оркали муносабат килиш маъносини англатади. 
Узининг худди шу маъноси билан -си р а  аффиксининг худди шу 
маъносига синоним булиб келади: сэнлэ.сэчсирэ;сизлэ:сизсирэ. К,УШда 
х,ам -сира аффиксининг маънолари куп. Масалан: щнсыра, сувсыра 
сузларида узакдан англашилган маънони исташ; хавпсирэ, 
иатсыра.джатсыра ётсира сузларида шундай деб кабул килиш [5:98] 
олмошларга кушилганда юкоридаги маънони, мэнмэнсирэ'мэнмэнсип сыра 
адам танымыйды сузида эса, яна бошка маъноларни англатади. Мазкур 
аффикс узининг бошка маънолари билан —ла аффиксига синоним булиб 
кела олмайди. Айрим холларда -си р а  аффикси —са аффиксига синоним 
булади '.сувсыра: сувса чанкамок, шунингдек, цызылсыра: цызылсын 
гуштсирамок сузларида -с ы н  аффиксига синоним булиб келади: йаздыц 
ыссысында адам дым тэз сувсыйды:сувсырыйды. К,УШда ёнма-ён келган 
й ундошининг таъсирида а унлиси ы \и унлиси билан алмашиниши 
меъёрий хол саналади. Кулимсирэ сузида -си р а  аффикси -л з  аффиксига 
синоним булиб келиши мумкин: кулимсирзп свйлэткулимлэп свйлэп 
дым ичи баврыца кирип кэтэди Крракалпок тилида хам мазкур холат 
кузатилади.Узбек адабий тилида сенсирамок; ва сгиламоц, сизламоц ва 
сизсирамок, сузлари фаол ишлатилади. Бу сузлар айнан бир маънони 
ифодалайди. “Узбек тилининг изохли лугати”да факат сенсирамок, шакли 
кайд килинган, лекин сизламоц :сизсирамок, шакли эътибордан четда
К.ОЛГЭН.
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КуШ да феъл ясовчи бошка аффикслар хам узаро синоним булпо 
келиш хусусиятига эгадир. Масалан, феъл ясовчи -ы - и  аффикси кам 
равишига кушилиб келганда, худци шу сузга кушилиб келувчи, ясовчи -all 
аффиксига синоним булиб келади ва нарса-буюмнинг узакдан англаши.ппш 
холатга киришини билдиради: кэми:кэмэй; арчадагы пул кэмэйип 
капты:кэмип капты. ~Ай аффикси шу маънода зор зур сузига кушилиб 
келиб,-ьщ,-ик аффиксига синоним булиб кела олади:зорьщ:зорай;йараоы 
зорайып кэтти. йарасы зорыгып кэтти; цозы:крзт бу сузнинг узаги цоч 
(куз) б^либ, унга орттирма даража курсаткичи кушилган, иккинчи холатда 
эса, -F a  аффикси кушилган, бу хам орттирма даража курсаткичи булиб, 
айрим холатларда —гат  шаклида ишлатилади.

Хулоса шуки, К,УШда купгина феъл ясовчи аффикслар узаро 
синонимик муносабатда була олади. Мазкур ходиса аффиксларнинг кандай 
узакка кушилаётганликлари, кандай маънода кУлланаётганликлари билан 
бевосита богликдир. Шунингдек, синонимик муносабатга киришаётган 
аффиксларнинг хаммаси хам куп маъноли аффикслардир. Аффиксларнинг 
ана шу хусусияти хам улар уртасидаги синонимик муносабатни 
таъминловчи асосий воситадир.
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Ю. ИБРАГИМОВ, Нукус ДНИ 

ДИАЛЕКТАЛ ФРАЗЕОЛОГИЗМЛАР

Маълумки, фразеологизмлар семантик ходиса булиб, унинг «бошка 
тил ходисаларидан фаркини шу томони белгилайди» [6:1970:74]. 
Тилшуносликда фразеологик маъно бирикманинг лексик-семантик 
маъноларнинг яхлитлиги [3:1947:14], таркибий кисмларга ажралмаслиги 
[2:1978:17], суз-компонентида хусусий маъноларининг йуколиши 
[4:1970:74], бирикмадан англашилган яхлит, устама кучма маънолар 
[8:1992:96] нуктаи назардан талкин килинади. Аксарият тилшунослар 
фразеологик маънонинг бирикмадан англашилган яхлит, устама маъно 
эканлигини эътироф этадилар. Демак, диадектал фразеологизмларнинг 
мазмун плани лугавий ва грамматик маънолар йигиндисидан иборат булиб, 
сузларнинг мазмун планига мос келади.
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Иккала тил бирлигининг грамматик маънолари эгалик, келишик, 
шахс-сон, нисбат, замон каби грамматик категориялар асосида 
шаклланишига кура ухшашлиги эътироф этилса-да, лугавий маънолар 
табиатига кура бир-биридан фаркданади. Диалектал фразеологик 
маънонинг шаклланиши хам, фразеологик таркиби хам жуда мураккаб 
жараёндир. Одатда «фраземанинг мазмун планида фразеологик маъно ва 
услубий маъно» [8:1992:98-106] фаркданади. Лугавий маъно фразеологик 
бирлик ифодалайдиган тушунча, номланувчи нарса-предмет, жараённи 
билдирувчи маъно хисобланиб, сигнификатив ва денотатив жихатларни 
камраб олади. Услубий маъно эса муносабатни ифодаловчи маънодир. 
Чунки фразеологизмларнинг асосий вазифаси уларнинг экспреесивлиги ва 
коннотативлигида куринади, Демак, коннотатив (услубий) маъно 
фраземанинг мазмун планида алохида урин тутади. Лекин мавжуд барча 
диалектал фразелогизмлар коннотатив маъноларга эга булмайди. Масалан, 
кулач Наймах;, маъкул дапмац, умид цылмац, давуш бэрмэк, давуш 
чыцармац, эл цоймац, эл чекмэк, \ол цоШиац, цол чекмэк кабилар факат 
лугавий маънога эга булиб, номинатив вазифа бажаради. Аммо аксарият 
диалектал фразеологизмлар хам айни услубийликни юзага келтириш 
эхтиёжи асосида яратилганлиги учун коннотатив маъно компонентига эга. 
Чунки предмет, вок;еа-%одисаларнинг экспрессивлик хусустти 
фразеологизмларда воце булади, бу хусусияти уларнинг номинативлик 
характерини инкор этмайди [5:1986:161]. Коннотатив маъно 
«таркибида эмоционаллик, экспрессивлик, бщо-муносабат, услубий 
буёцдорлик, [2:1973:105] образлилик каби компонентлар мавжуд. Агар 
диалектал фразеологизмларнинг муайян образлар ёки образли тасаввурлар 
асосида юзага келишини хисобга олсак, образлилик фразеологизмларнинг 
нисбатан баркарор кисми саналади.

Диалектал фразеологизмларнинг номинативлик маъносидан ташкари, 
эмоционаллик, экспрессивлик, бахо-муносабат каби маъно 
элементларининг омухталиги факатгина предметга хос булган мантикий 
маънони ифодалаб колмайди, шу билан бирга мантикий маънога 
эмоционал муносабатини хам ифодалайди. Масалан, «ввтэкэсин йаран», 
«йыланыц йагын йалагаи», «уджына чыцан» каби диалектал 
фразеологизмлари катта хаётий тажрибалиликни, мугомбирликни 
англатиши билан бйрга кишиларга нисбатан салбий эмоционал 
муносабатини хам билдиради. Шу боис, бу каби диалектал 
фразеологизмларни нейтрал вазиятда ишлатиб булмайди. Чунончи, «дили 
бир царыч», «дили бир кулач», «тили кулач-кулач» ибораси гапдан шахе 
характерини ифодалаши билан бирга, шу шахсга булган у-ra салбий 
муносабатни хам билдиради.

Аслида лугавий ва коннотатив маънолар нофразеологик 
бирикмаларни кучириш асосида юзага келади. Образлилик эса, факатгина 
коннотатив маънонинг кисми булмасдан, лугавий маънонинг хам доимий,
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ажралмас кисмидир. Лугавий маъно хам, коннотатив маъно хам 
образлилик асосига курилади. Щ унга кура, уларнинг тил (нутк) ф а к т  
сифатида пайдо булиши хамда мотивловчи асосини аниклаш заруратй 
тугилади.

Мотивловчи асос диалектал фразеологизмни тил фагги сифатида 
шакллантирадиган мантикий асос хисоблатди. Мантикий асосниш 
фразеологизмларга хос булган оттенкалари булмайди. Бундай асос у ёки 
бу предмет нарсаларни шундайлигича ифодалайди. Мантилий асос (сум, 
суз бирикмаси, ran) фразеологизмга нисбатан асос булади. Масалан, 
«уддапамоц» лексемаси «сузининг устинэн чыцмщ'вэдэсинян 
чыцмац:вэдэсиндэ турмац», «уддасидан чицмоц» фразеологизми учун 
мантикий (мотивловчи) асосдир. «айацына баш цоймац: айацына 
йыцылмац: айацына баш урмац» эркин богланмани кучириш асосида 
«ялинмоц», «ятормоц», «кечирим су рамок», »авфэтмоц» маъноли 
фразеологик маъно юзага келади. Бунда эркин богланма фразеологизм 
учун мотивловчи асос хисобланади.

Худди узбек адабий тилидагидек, диалектал фразеологизмлар хам 
деривация ёрдамида мотивловчи асос тил факти сифатида шаклланади: I) 
сузларнинг мантикий асоси; 2) эркин богланмалар ва гаплар; 3) умумтил 
фразеологизмлари; 4) узга тил материаллари. Улар тил материаллари 
деривацияси лексик-семантик кайта шаклланиш асосида юзага чикади, 
Демак, фразелогизмга хос булган маъно кучириш семантик кайта 
шаклланиш асосида юзага келади.

Диалектал фразеологизмлар хам тилнинг ажралмас кисми сифатида 
лексик тизимга нисбатан борлик ёки вокеа-ходисаии узига хос йусинда 
идрок килиш усулларига эга. Булар: а) тил бирлиги бирор ёки вокеа- 
ходисани уз белгиси сифатида номлаш учун хизмат килади, у тугрида 
тасаввур тугдиради. Бунда тил бирлиги, яъни унинг белгилари суз ёки суз 
бирикмасига хос булган белгиларни номлайди. Масалан, «бел байпамац», 
«даш атмац», «агзы гуймэк» каби бирикмалар эркин богланма тарзида 
узига хос белгиларни ифода этади. Фразеологик маъно ифода этишда эса, 
эркин богланмаларнинг компонентлари узларининг асли маъноларини 
йукотади ва бошка тасаввурларни ифода кила бошлайди. Бунда 
бирикмакинг ифода плани билан мазмун плани мувофик келмайди; б) тил 
бирлиги у ёки бу ходиса, нарса-предметни узаро ухшашлик тизимининг 
асосида билвосита атайди; в) тил бирлиги у ёки бу ходиса, нарса- 
предметларни узаро алокадорлик тизими асосида билвосита номлайди.

«Лексик маъно маълум товушлар тизими билан вокелик орасидаги 
богланишдан келиб чикади» [8:1992:61] десак, фразеологик маъно кандай 
юзага чикади деган масала кундаланг булади. Сузнинг маъноси хам улар 
ташкил этган тил элементлари хисобига воке булади. Аммо лексик маъно 
морфемаларнинг бирдигидан келиб чикади. Шунга кура, лексик маъно 
фразеологик маънодан фарк килади. Чунки сузларда асосий семантик
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иазифани узак морфема бажаради. Аффиксал морфемалар эса узак 
морфеманинг мазмунига к^шимча маъно беради. Шунинг учун 
морфемалар сузларнинг семантик тизимда фразеологик компонентларга 
нисбатан мувофикдаштирилган булади. Узак морфемалар маънонинг 
хосил булиши учун асосий мезондир. Узак морфеманинг маъноси сузга 
турлича аффикслар кушилганда хам йуколмайди. Масалан, ишчи «иш» 
Узак морфемадан, мехнаткаш «мецнат», олмазор «олма» Узак морфемадан 
Усиб чикканлиги маълум. Фразеологизмларни ташкил этган комтгонентлар 
эса узак морфемалардек баркарор булмайди. Масалан, «дарыСын хам 
уормщ» фразеологизмида «дары» (тарик) семантик таянч компонент 
сифатида эътироф этилса-да, у узак морфемадек вазифани бажара 
олмайди, яъни фразеологизмларпа хос маънони тулик. шакллантира 
олмайди. Кенг маънода фразеологик маъно грамматик ва семантик 
жихатдан шаклланган эркин богланмаларни ёки гапларни кучириш нули 
билан Шаклланади.

Тилшуносликда бу жараён фразеологик транспозиция 
[5:1986:161;7:1987:5-13] деб аталади. Диалектал фразеологик транспозиция 
жараёнида эркин богланма ёки гапнинг семантик ва грамматик 
узгаришлари мажозий холда юз бериши мумкин. Масалан, «айацын дирэб 
амац», «даванын дирэб амац», «табанын тирэп турып ачац» бирикмаси 
нуткда уни ташкил этган сузлар маъноларининг йигиндиси сифатида 
ифодаланадиган «цаттиц жисмга оёгини тираб турмоц», шунингдек, «уз 
фикрининг амалга ошишини цайсарлик билан тапаб цилмоц» (УТФЛ) каби 
маъноларга эга. Бир хил шаклга эга булган бир суз бирикмаси икки матнда 
икки хил маънони ифодалаб келаётир. Бундан фразеологик маъно эркин 
богланмани кучириш асосида «унинг таркибидаги сузлардан 
англашиладиган маъноларнинг оддий (арифметик) йигиндиси булмай, 
умумлашма, устама маъно, шу билан бирга кучма маъно сифатида 
гавдаланадиган» [8:1992:78] маъно эканлиги аён булади.

«Дузацына илинтирмэк», «мурнынан йип увтирмэк», «тузагына 
тушурмэк», «мойнынан арцанмэн тацмац», «цулгынан сырга увтирмэк», 
«йумырта (тухум) басмах,», «шаппат (чапак) цацы б цамац» каби 
бирикмалар урни билан эркин богланма тарзида хам, фразеологик маъно 
шаклланганда хам уларнинг дастлабки шакли сакданади, бирок маъноси 
узгаради.

Тилшуносликда транспозициянинг икки куриниши фаркланади: 
бирламчи транспозиция, иккиламчи транспозиция. Бирламчи 
транспозиция эркин богланма ёки гапнинг фразеологизмга айланиш 
жараёнидир. Эркин богланма фразеологизм маъносининг мантикий асоси 
булиб хизмат килади. Иккиламчи транспозиция эса шаклланган 
фразеологизмларни турли туман узгаришлар асосида янги маъноли ва янги 
шаклли фразеологизларни юзага келтиришдир. Бирламчи транспозиция 
диалектал фразеологик шаклланиш тизимида энг махсулдор хисобланади.
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Аксарият фразеологизмлар айни шу жараён асосида шаклланади: «ди:иш 
увтмийди», «йузинз айац цоймац», ябэтинэ чиркэв бомац»,»бэтинэ чиц 
самац», «агзына дацан самац», «дацан чийнэмэк»,»тукригин джутмац» 
«мом ди.шламак», «авзына цоргашыт цуймац», »унин увчирмэк», 
«давышына сув цуймац» ва шу каби фразеологизмлар шулар жумласигн 
киради.

Барча диалектал фразеологизмларнинг хам асосини эркин богланм» 
ёки ran ташкил этади дейиш шартлидир. Шундай диалектам 
фразеологизмлар хам мавжудки, уларни эркин богланма тарзида 
булмайди. Масалан, «ти:ш пишди» бмрикмасини факат фразеологик 
маънода идрок килиш мумкин. Шунингдек, «йурэги арцасына дартыч 
гетди», «нэзэрдгн цачмац», «сычан паи миц тэцгэ волды» каби 
бирикмалар факат кучма маънода ишлатилади.

Хуллас, диалектал фразеологизмларнинг семантик шаклланишида cy t 
ва суз бирикмалари ёки гапларни узига хос булмаган маънода кулпат, 
эмоционаллик, эксприссивлик, образлилик, маъно к^чиши, маъно 
торайиши, метафора, метанимия, синекдоха, гипербола, литота, маънониш 
заифлашуви, синонимик ривожланиши каби омиллар мухим ахамият Kadi 
этади.

Ф ойдаланилган адабиётлар:
1. Арнольд И.В. Стилистика современного английского языка. -Л., 1973. 
С. 105.
2. Виноградов В.В. Основные понятия русской фразеологии как 
лингвистической дисциплины. -М.-Л., 1947.
3. Жуков В.П. Семантика фразеологических оборотов. -М., 1978. -С. 14.
4. Кунин А.В. Курсы фразеологии современного английского языка. -М., 
1986. -С. 161.
5. Рахматуллаев Ш. Нуткимиз курки. -Тошкент, 1970. -Б . 43.
6. Соколова Г.Г. Фразообразование во французском языке. -М., 1987. -С. 5 
13.
7. Турсунов У., Мухторов Ж., Рахматуллаев Ш. Хозирги узбек адабий 
тили. -Б . 61.

М. XOLMURADO VA, ToshDOTAU

"Q U TA DG ‘U B IL IG " ASARIDAGI AYRIM  ANTROPONIM LAR
TAVSIFI

Yusuf Xos Hojibning "Qutadg‘u bilig" asarida keitirilgan antroponimlar, 
asosan, hukmdorlarning nomlari bilan bogiiq .

Zahhok - peshdodiylar sulolasining beshinchi hukmdori. Uning saltanali 
ming yil davom etgan emish. [2,277] "Qutadg‘u bilig'1 da quyidagicha bayl 
keltiriladi:
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Sokiiflug neliik boldi zahhak otun
Neltik ogdi buldi faridun qutun “Tuban Zahhok ne ttffayli tahqirga loyiq bo'Idi, 
Baxtli Faridun qariday qilib madhga sazovor bo‘ldi” (238-bayt) [5,97]. Baytdagi 
jumlalarning m a’nosini tushunish uchun. yuqorida nomlari zikr etilgan 
hukmdorlarning tarixi bilan tanish bo'lish talab etiladi.

Alisher Navoiyning "Tarixi muiuki ajam" asarida bu haqda quyidagicha 
keltirilgan: "Zahhok binni Marodis chun Jamshid qatlidin so‘ng Pors taxtin oldi, 
zulmu sitam og‘oz qildi. ...Ammo Zahhok saltanati va zulmi uzoqg‘a tortti, 
andoqkim el aning zulmidin ojiz bo‘ldilarkim, aning iki egnidin andoq maraz 
paydo bo'iub erdikim, og‘rig‘ig‘a odamizod mag‘zidin o ‘zga hech nima taskin 
bermas erdi. Ba’zi muarrixlar aning iki egnidin yilonlar chiqib, g‘izolari kishi 
mag‘zi yerdi ham debdurlar” [3,143].

FaW</M/i-Peshdodiylar sulolasiga mansub oltinchi hukmdorning nomi. 
“Faridun yaxshi axloqliq, olim va odil podshoh erdi. Olam ahlin adolat bila 
xushhol qilib, Zahhok javridin topqon zahmlarig'a adl bila malham qo'ydi. 
..Va Faridunning podshohlig'i besh yuz yil erdi. Va Muso alayhis-salom va 

Qorun aning zamonida erdilar.” [3,144]
Yusuf Xos Hojibning yuqoridagi ikki hukmdorni tazod san’ati orqali 

akslantirganining ma’nosini Alisher Navoiyning “Tarixi mu Iki ajam” asarini 
o'qish orqali anglashimiz mumkin.

Afrosiyob - qadimgi hukmdorlardan biri. Tojiklar uni Afrosiyob deb 
ataganlar. Movarounnahrga hukmronlik qilgan. Qadimiy Samarqand 
(Afrosiyob) uning poytaxti bo'lgan.
Tajiklar ayur am Afrasiyab
Bu Afrasiyab tutti ellar talap “Tojiklar uni Afrosiyob deb ataydilar, Bu 
Afrosiyob ellarni o ‘z tasarrufiga olib tutdi. (280-bayt) [5,81]

Alisher Navoiy “Tarixi muiuki ajam” asarida har bir hukmdorning 
hukmronlik qilgan yillarini ko‘rsatib berishga harakat qilgan. Jumladan, 
Afrosiyob haqida shunday fikrlar mavjud: “Oni ba’zi debdurlarkim, Pushang 
binni Tur binni Faridun o‘g ‘lidur. Va ba’zi aning nisbatin Kayumarsg‘a 
yetkurabdurlar. Ammo burung‘i durustroqdur. Afrosiyob podshohlig‘i o ‘n iki 
yil erdi” [3,145-146].

Iskandar Zulqarnayn-Aleksandr Makedonskiyning laqabi (eramizdan 
aw algi IV asr):
(Jam ol togardan batarqa iagi
Yiirip el tulugh bu dunya begi “Qani u (kun) chiqardan (kun) qadar, 
Kezib,ellarni olgan bu dunyo yaxshisi [ya’ni Zulqarnayn]” (4610-bayt) [5,703] 
Nushiravon -Sosoniylar tabaqasiga mansub shoh.
“Qutadg‘u bilig” da bu haqda shunday deyiladi:
Muijar biitmasa kor bu Nu$in ravan
Uqu$ kozi birla yarutti cahan “Bunga ishonmasang, Nushiravonni ko‘r, 
Zakovat ko‘zi bilan jahonni yoritgan”(286-bayt) [5,103]
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“Qutadg'u bilig” asarida keltirilgan bu baytdan No'shiravonaing aqlii va 
dono hukmdor bo‘igani«i ko‘ramiz. Alisher Navoiyning “Tarixi muluki ajam '1 
asaridagi; m a’lumotdan esa bu hukmdor haqida to‘!aqonli ma’lurnot olishimi/, 
mumkin:

No'shinravon chun saltanat taxtin musharraf qildi va xilofat tojin sarafroz 
etti. Ardasher Bobokon qoida va rusumin ihyo qildi va aning vasiyatlarin 
mutolaa qilib, ul dastur bila amal qilurga murtakib bo‘ldi. Ammo adolat va 
shafqat qonunin andin dag‘i ortturdi. Adi jo ‘yboridin mulk bog‘inda farog‘at 
ashjori shodob bo ldi va insof tarbiyatidin amniyat ashjoridin farog‘at gullari 
ochildi ya osoyish mevalari yetildi.

Namrud - afsonaviy zolim shoh. Uning farmoni bilan Ibrohini 
payg‘ambar o ‘tga tashlangan. [3,295]
Qam ol otun it bu dilnya bolup

Yasil kokka sondi qara quj miinup “Qani (u) tuban it,bu dunyoni qo‘lga olib, 
Qora qush minib yashil ko‘kka (qo‘I) cho‘zgan (kishi) [ya’ni Namrud]”(4607- 
bayt) [5,703]

Alisher Navoiyning “Tarixi anbiyo va hukamo” asarida bu haqda 
quyidagicha fikr keltirilgan: “Bu Namrud tarix ahlining ittifoqi bila to'rl 
kishikim olamda saltanat qildilar, biri uldur. Bu to‘rt kishidin ikisi 
payg‘ambardurlar. Biri Zulqarnayn, biri Sulaymon a. s. V ayana ikisi kofirdurlar 
-  biri Namrud, biri Buxtunnasr. Va ba’zi bulardin o'zgani ham debdurlar” 
[1,84]

Xulosa qilib aytganda, Yusuf Xos Hojibning “Qutadg‘u bilig” asarida 
keltirilgan antroponimlarni chuqur o ‘rganish tilimiz va tariximiz rivojiga katta 
hissa qo‘shadi.

Foydalanilgan adabiyotlar:
1. Алишер Навоий. Тарихи анбиё ва хукамо (мукаммал асарлар туплами: 
XVI жилд). -Тошкент: Фан, 2000.
2. Алишер Навоий асарлари тилининг изохли лугати ( 4-tom ). —Г: Фан, 
1985.
3. Алишер Навоий. Тарихи мулуки ажам (мукаммал асарлар туплами: XVI 
жилд). -Тошкент: Фан, 2000.
4. Yusuf Xos Hojib. Qutadg'u bilig. I,II,III,IV,V jildlar. -Toshkent: Jahon print, 
2011 .
5. Юсуф Хос Хожиб. Кутадгу билиг. -Т., 1972.
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MATH ТИЛШУНОСЛИГИ

Б. БАХРИДДИНОВА, Тош ДУТАУ, 
И.БАЗАРОВА, 78-мактаб уцитувчиси

УЗБЕК ТИЛИДА МУАЛЛИФ ПУНКТУАЦИЯСИ

Кейинги йилларда мамлакатимиз ижтимоий-сиёсий, иктисодий, 
маданий хаётида руй берган узгаришлар давлатнинг рамзий белгиларидан 
бири, алока-арапашувнинг мухим воситаси, ижтимоий-рухий х,одиса 
булган тил ва унинг таджики билан шугулланувчи тилшунослик 
тараккиётида хам янги даврни бошлаб берди. Мустакил давлатнинг расмий 
тили сифатида она тилимизнинг меъёрийлигига талаб янада ортди.

Тилнинг грамматик курилиши шу тилда реаллашган нутк парчаси 
асосида талкин килинади. Бундай пайтда шу давр тили намунаси булган 
бирор ёзувчи асаридан асос келтирилади. Пунктуация меъёрлари хам хар 
бир тилнинг синтактик курилиши тадкики жараёнида ишланиб, аниклашиб 
боради. Пунктуациянинг умумий коидалари барча тиллар учун деярли бир 
хил. Аммо, тиллар келиб чикиши, ривожланиш конуниятлари, синтактик 
курилиши билан бир-биридан фаркданади. Утган аср бошларида ижод 
килган миллатимиз зиёлилари -  шоирлар, ёзувчилар, олимлар, 
журналистлар -  мавжуд умумий пунктуацион меъёрларга таяниб узбек 
пунктуациясини шакллантиришга сабабчи булдилар. Пунктуация буйича 
олиб борилган тадкикотлар уларнинг асарлари асосида ишлаб чикилди. 
Аммо хар доим хам, яъни пунктуация меъёрлари белгилаб булингандан 
сунг хам ёзувчиларнинг тиниш белгиларидан уз услубига кура 
фойдаланишига таяниб турли-туман коидалар яративермайди.

«Муаллиф пунктуацияси» атамаси икки маънода кулланади: 1. 
Муаллиф кУлёзмасида муаллиф томонидан белгиланган ка гьий меъёрларга 
асосланган ва асосланмаган холда ишлатилган барча белгиларга нисбатан;
2. Мавжуд меъёрларга буйсунмаган, коидалардан четлашган холатда 
кулланган тиниш белгилари, яъни муаллифнинг услуби билан боглик 
ишлатилган белгиларга нисбатан. Тилшунослигимизда бундай ходиса 
махсус Урганилмаганлиги боис, якинга кадар узига хос тарзда ишлатилган 
тиниш белгиларига “услуб талаби билан” тарзида изох бериб кетиларди.

Тиниш белгиларини индивидуал куллаш -  муаллиф 
пунктуациясининг юзага кепишига к\'йидагилар сабаб булган:

Бириичидан, ёзувчи ижод килган даврда пунктуация меъёрлари 
катьий белгиланмаган, ишлаб чикилмаган булиши мумкин. XX аср 
бошларида, узбек пунктуацияси хали тула шаклланмаган бир даврда, 
яратилган асарларда тиниш белгиларини куллашда ёзувчилар 
индивидуаллиги билан боглик коидалардан чекиниш холлари учрайди.

245



Бирок, шуни айтиб утиш керакки, шу давр махсули булган муаллифлари 
бошка-боыща булган асарларда тиниш белгиларининг ишлатилишида 
мавжуд умумий пунктуацион (купгина тиллар учун умумий булган) 
меъёрларга амал килишда хам, узбек тили курилишидан келиб чикиб 
хусусий пунктуацион конуниятларни шакллантиришда хам бир хиллик 
кузатилади. Айникса, А.К^ххор, Ойбек, Р.Гулом асарларида тиниш 
белгиларини куллашда катъий ёндашиш сезилади. Шу сабабли, тиниш 
белгиларининг кУлланишини коидалаштираётганда хатто хозирги кунда 
Хам мазкур адиблар асарларига мурожаат килиш холлари кузатилади. 
Аникрога, пунктуация тарихининг дастлабки боекичларида муаллиф 
услуби пунктуация меёрларини белгилашда асос булиб хизмат килган ва 
умумий коидалардан чекиниш булган холл ар га нисбатангина индивидуал 
услуб сифатида каралган: Масалан, вергул ва тиренинг урин алмашиши: 
К,обип бобо, яланг бош, япанг оёц, яктакчан огш эшиги ёнида туриб, даг- 
даг титрайди... (А.К,аххор); Саккиз-тущизда бутун-бутун асарларни 
гшмий, фалсафий, шеърий -  завща берилиб мутолаа этган. (Ойбек) Ёки: 
Дадам шу атрофдан — цишлоцнинг чицаверишидан — дукон цидирди. 
(АДаххор); Шу куни кечкурун, даладан цайтишда, цори Сиддицжонга 
у,амрок, булиб цолди. (А.К,аххор)

Бугунги кунда хам матнларда баъзан вергул билан тиренинг урип 
алмашиши кузатилади ва бу холатга нисбатан тиниш белгилари 
синонимияси деб карал ади. Демак, муаллиф пунктуацияси келиб 
чикишининг асосий сабаби пунктуация коидалари аник; ишлаб чикилмагап 
даврга бориб такалади.

И ккинчидан, пунктуацияда умумий меъёрлар билан бир каторда 
муайян матндаги холатга асосланган услубий меъёрлар хам мавжуд. Ушбу 
меъёрга кура ишлатилган белгилар услубий фаркданадиган — илмий, 
расмий, публицистик, бадиий матнларда муаллиф максадини аник ва лунда 
баён к,илишнинг асосий воситаларидан бири вазифасини бажаради. 
Масалан, реклама, эълон, шиор ва чакирикларда тире, икки нукта, вергул, 
ундов белгиларининг меъёрий ва меъёрдан ташкари ишлатшшши, факат 
шоир ва ёзувчилар эмас, илмий асарларда маълум бир тадкикотчи ёки 
олимнинг тиниш белгиларини куллашда мавжуд коидалардан кескин 
узокдашмаган холатда уз услубини яратишга уриниши хам муаллиф 
пунктуациясининг юзага келишига сабаб булади.

Учинчидан, бадиий адабиётдаги узгаришлар, онг окими, рухият 
тасвирининг етакчи уринга кутарилиши, ижодкорнинг барча коидалар, 
колиплардан узини холи хис этишга уриниши хам хатто таникди адиблар 
ижодида тиниш белгиларини, муаллиф услуби деб изохдаш мумкин 
булмаган тарзда куллашга сабаб булмокда.

Таъбир жоиз булса-да, айтиш керакки, муаллиф пункту ациясинин i' 
келиб чикишига кайсидир маънода, назаримизда, кейинги давр
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ижодкорларининг ё тиниш белгиларини к,уллаш коидаларидан 
бехабарлиги, ёки унга амал килмаслиги хам сабаб булмокда.

Пунктуация тарихийлик нуктаи назаридан узгарувчан булиб, хар бир 
даврда тиниш белгиларининг вазифаларида, кулланиш шартларида 
Узгаришлар булиши мумкин. Бу узгаришларнинг юзага келиши ва 
оммалашишида хам шу давр ижодкорлари, олимлар, ёзувчилар асосий 
ролни уйнайди. Бундай конун-коидадан четлашиш пункту ациянинг 
ривожланишидаги замонавий умумий гояларни акс эттиради ва асга- 
секинлик билан коидаларни Узгартириш ёки аниклаштириш учун замин 
яратади.

Сузлашув нуткида сузловчининг турли кутилмаган рухий, 
эмоционал-экспрессив холатларини курсатиш учун куп нукта, тире каби 
тиниш белгиларидан огзаки нутк талаффузи билан боглик уринсиз 
фойдаланиш муаллиф услубини белгиламайди. Чунки бу муаллиф 
ихтиёрига боглик эмас. Муаллиф пунктуациясининг катъий белгиланган 
пунктуациядан фарки, у ёзувчининг ва маълум матннинг услуби билан 
чукуррок богланган булади, Масалан, зидлов богловчисидан олдин вергул 
урнида тиренинг ишлатилиши: Булок, шу ерда — аммо щпигача бир томчи 
сувдан дарак йуц. (Ш.Р.); баъзан нукта ёки нуктали вергулнинг урнига 
вергулнинг ишлатилиши: Кунглига галати бир гурур уйгонди, узининг 
мискинлигидан, манави цора балчища беланиб ётганидан, сувни кучукка 
ухшаб шалоппатиб ичаётганида.ч шодланди, совуц томчиларнинг чанцок, 
вужуди буйлаб бир маромда таралаётганига кулоц солди. (М.М.Дуст); 
кучирма гапли кушма гапларда айрим тиниш белгиларининг тежалиши: 
Унинг кур цалби: “Эй Худо, сенга нима ёмонлик цилувдимки, менга бу 
офатларни юборяпсан ", деб хйтоб циларди. (Т.Малик) муаллиф ихтиёри 
билан содир булади.

Тиредан индивидуал фойдаланиш, айникса, киска, лунда ну ткни 
муаллифларда сезилади. Дейлик, То гай Мурот услуб ида тиренинг 
фаоллигини ошириш нутк воситалаларини “иктисод килиш” билан боглик: 
Сизга ёлгон, менга чин. Манави бармоцларим билан санаб айтаман: 
овозларнинг ичида чолникиям бор — бир! Ёшникиям бор — икки! 
Момоникиям бор —уч! К,изникиям бор — турт! Чацалоцникиям бор -  беш! 
Ху-уш, бешта булдими? (Т.М.)

Кейинги давр ёзувчилари услубида жахон адабиёти таъсирида тиниш 
белгиларидан бутунлай воз кечишни хам махсус услубий кУлланиш 
сифатида куриш мумкин:

ким уйлаб тотан экан бу сузни 
идишга ухшаш бир суз 
нимани жойласанг жойлашаверар 
бемор иштах,асидай
Нозик эмас сузнинг т аьбиу цадар (Фахриёр)
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Ёзувда тиниш белгиларининг уРинли ишлатилиши нафакат ёзун 
эгасининг, балки миллатнинг савиясини, ёзув маданиятини курсатиб 
туради. Хулоса сифатида айтиш мумкинки, муаллиф пунктуацияси 
муаллифга мавжуд хар кандай конуниятлардан четга чикиш имконини 
бериш -  пунктуацион тизимни бузиш эмас, балки бадиий ифода!iи 
яратишда кушимча воситалардан фойдаланиш имконини бериш демакдир,

Т. KENJAYEV, QarshiDU 

MATN YARATISH -  IJODIY-AM ALIY ISHLARNING OLIY SHAKLI

0 ‘zbek adabiy tilining qay darajada me’yorlashtirilishi va unga amal 
qilinishi, til egalarining uning boy imkoniyatlaridan to 'g 'ri, ravon va samarli 
foydalana oiishi umummilliy o ‘zbek madaniyatining taraqqiyot darajasini 
belgilovchi omillardan hisoblanadi. Negaki til miliatning eng muhim tavsiliy 
belgilaridan biri, hisoblanadi. Uning butun mohiyati “Davlat tili haqida”gi 
Qonunning muqaddimasida “Til — miliatning ulkan boyligi va bebaho mulki" 
deganjum la bilan umumlashtiriladi.

Tafakkur til orqali aks etadi. Abdulla Avloniy «Har bir miliatning dunyodii 
borlig'ini ko'rsatadurgan oyinai hayoti til va adabiyotidur. Milliy tilni 
yo‘qotmak miliatning ruhini yo'qotmakdur», -  deya ta ’kidlaydi. Biz yashali 
turgan o 'ta  shiddatli va keskin bir davrda milliy tilni asrab qolish, keyingi 
avlodlarga yanada sayqallangan, serjilo holda yetkazish har qachongidan ham 
muhim. 0 ‘zbekiston mustaqil davlat sifatida jahonga yuz tutgan ilk kunlardan 
boshlab milliy tilga bo'lgan e ’tibor yanada ortdi. Istiqioldan so‘ng maktab va 
oliy ta iim  oldiga intellektual salohiyati keng, ongi yetuk, ijodiy tafakkur 
sohiblarini yetishtirib berish talabi, ona tili ta’limi oldiga esa “o'quvchi shaxsim 
fikrlashga, o ‘zgalar fikrini anglashga va shu fikr mahsulini og‘zaki hamda 
yozma shaklda savodli bayon qila olishga, ya’ni kommunikativ savodxonlikni 
rivojlantirishga o'rgatish” ( 1), -  ijtimoiy buyutmasi qo‘yildi.

Barkamol avlod tarbiyasida ona tili darslarining roli muhim. Shu bois joriy 
maktab ona tili darsliklari o ’quvchilarda ijodiy, erkin fikrlash, fikr mahsulini 
nutq sharoitiga mos ravishda og’zaki va yozma shakllarda to ’g’ri, qisqa va aniq, 
sodda va obrazli ushib jihatidan ravon ifodalash ko’nikmalarini shakllantirish va 
rivojlantinshga xizmat qilishga moslashtirilgan. Unda ijodiy-amaliy ishlarning 
asosiy qismini nutq o’stirishga qaratilgan topshiriqlar tashkii etadi. Har bir 
mavzu, dars so'ngida o’quvchining ijodiy izlanishi, fikrini erkin bayon eta 
olishiga imkon beruvchi matn yaratishga qaratilgan topshiriqlar ilova qilinadi. 
Dars jarayonida turli mavzularda matn tuzib boriiishi natijasida grammatik 
topshiriqlar bajarilishi bilan birga o ’quvchilar milliy tafakkurining 
shakllariishida ham muhim hissa qo'shib boriladi. Bunday matnlami tuzishni 
o ’quvchilarga uy vazifasi sifatida yuklash katta samara beradi. O 'quvchi darsda 
o'qituvchi ko‘magidan foydalansa, uyda mustaqil matn yaratish jarayonida turli
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yordamchi vositalar -  axborot banklari, lug'atlar, to‘plamlarga ehtiyoj sezadi. 
Zamonaviy pedagogik amaiiyotda o'quvchi faqat darslikka bogianib qolmaydi. 
Darslik faqat o ‘qilayotgan mavzuni o'zlashtirish algoritmini berish uchun 
xizmat qiladi. Yangi avlod darsliklariga ana shunday yordamchilardan biri bu -  
matnlar to'plamidir.

Matn yaratish -  ijodiy-amaliy ishlarning oliy shakli. Chunki matnda 
o’quvchilaming til hodisalarini bilishi, ulardan nutq sharotidan kelib chiqib 
o'rinli foydaiana olish qobiliyati bilan birga ijodiy fikrlashiga imkon beriladi. 
“O'quvchining ona tili ta’limi jarayonida egallagan ko'nikma va malakalari u 
yaratgan matnda aks etadi” (2). Ona tili darslarida matndan, asosan, ikki 
vazifada — tilning turli sathlari fonetika, leksika, morfologiya, sintaksisga doir 
bilimlami o'zlashtirishda amaliy ishlarni bajarish va o'quvchining ijodiy 
fikrlashi, o 'z  fikrini yozma shaklda to 'g 'ri bayon eta olish ko'nikmasini 
o'stirish vositasi sifatida keng foydalaniladi. Birinchi holatda tavsiya etilgan 
tayyor matn ustida ishlansa, ikkinchi holatda mustaqil matn yaratish ko'zda 
tutiladi.

Matnning o'quvchilarni mustaqil ta ’lim olishga qiziqtirish va ijodkorlikka 
undash vazifasini bajarish imkoniyati faqat bugungi kunda oydinlashdi deb ayta 
olmaymiz. Ijodkor o'qituvchilar o 'z  pedagogik faoliyati jarayonida darslik va 
uslubiy qo’llanmalarda berilgan mashq va topshiriqlardan ustalik bilan 
o'quvchini tashqariga olib chiqib, mustaqil fikrlashiga imkon yaratish 
maqsadida tabiatni asrash, uning betakrorligini his etish, vatan, ona tilini sevish, 
atrofdagilarni hurmat qilish, insonni e ’zozlash kabi mavzularda mustaqil matn 
yaratish topshiriqlarini berish usuiidan mustaqil holda allaqachonlar foydaianib 
kelishganligi tajribalardan ma’lum.

Matn yaratish asosida shaxsning davlat va xalqiga e ’tiqodi, ma’naviy- 
insoniy hislatlari, vatanparvarlik, mehnatsevarlik kabi boshqa ijobiy 
hislatlarning faol shakllanishiga ko'mak berish maqsadi yotadi. Darslik har yili 
yangilanmaydi. Shu sababli undagi ayrim matnlar bir-ikki yilda ijtimoiy, 
siyosiy, ma’naviy jihatdan eskirishi, dolzarblik darajasi kuchsizlanishi mumkin. 
Tajribali ona tili o’qituvchisi dars jarayonida mustaqil holda mos matnlar tanlab, 
ulardan o’z faoliyatida foydalanadi; o ’rni bilan o ’quvchilarning o ’zlaridan ijodiy 
matn yaratishni talab etadi.

Bugungi kunda yosh avlodni yuksak saviyada tayyorlasnni ta’miniash 
uchun o'quv adabiyotlarining milliy zamonaviy avlodini yaratish va nashr etish 
davlat ahamiyatiga ega bo igan  masalaga aylandi. “Sifatli o'quv adabiyoti 
nafaqat o'rganuvchilarning qiziqishini oshiradi balki yetarlicha tayyorgarlikka 
ega bo'lmagan o'qituvchilarning kamchiliklarini ham bartaraf qiladi. 
Boshqacha aytganda hatto ta’lim oluvchiiarni sifatli darslik bilan o'qitayotgan 
oddiy o'qituvchi ham yaxshi o'qituvchiga aylanishi mumkin. Ya’ni, yaxshi 
o 'qish ham, samarali o'zlashtirish ham o'quv adabiyoti bilan chambarchas 
bog'liqdir. O 'quv adabiyotlari respublikada olib borilayotgan ijtimoiy-siyosiy, 
demokratik o'zgarishlar, iqtisodiyotni erkinlashtirish va modernizatsiyalash
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hamda ijtimoiy, siyosiy, iqtisodiy, ma’naviy, huquqiy va boshqa sohalardagi 
islohotiarning ustivor masalalari qamrab olinishi lozim” (3).

Ayni paytda tilshunoslikning matn lingvistikasi tarmog'ining jadal 
rivojlanib borayotganiigining asosiy sabablaridan biri ham tilshunoslik fani va 
ona tili ta iim i oldiga davlat tomonidan qo'yilayotgan ijtimoiy buyurtma bilan 
bog‘liq. Uzluksiz ta’lim bo'g 'inlarida bugungi kunda matn nazariyasiga doir 
m a’lumotlarning ham kiritib boriiishi (“Matn -  eng yirik sintaktik birlik” (4), 
“Matn turlari” (5) fikrimizni dalillaydi.

Darslik uchun tanlangan matnlar va mustaqil matn yaratish uchun berilgan 
mavzuiar intellektuai insonparvarlik g ‘oyalarini aks ettirish, insonning tabiat va 
ijtimoiy hayotda o‘ta mas’uliyatliligini anglatish, vatanparvarlik va milliy g ‘urur 
hissini shakllantirish, mustaqil va ijodiy fikrlashga yo‘naltirish, ma’naviy- 
axloqiy sifatlarni takomillishtirish, ta ’lim va tarbiya uzviyligini ta’minlash, 
o'quvchining ijodiy qobiliyatini rivojlantirishga qaratilgan bo‘lmog‘i lozim.

0 ‘quvchi tomonidan yaratilayotgan ijodiy matn quyidagi talabiarni 
qoniqtira olishi lozim:

® mavzu mohiyatini to ia  aks ettirishi;
• qurilish jihatidan maqsadga mos boiish i -  boshlanma (kirish), asosiy 

qism, tugallanma (xulosa) kabi qismlardan tashkii topishi;
® matn bayonida izchillik, ketma-ketlikka amal qilinishi;
• funksional jihatdan tugallangan bo‘lishi;
*> tilning badiiy tasvir imkoniyatlaridan o'rinli foydalanilishi;
• o ’zida turli uslub ko’rinishlarini aks ettirishi;
» o'qigan kishiga estetik zavq berish xususiyatiga ega bo’lishi;
« mantiqlilik, soddalik, tushunarlilik, me’yoriylik kabi qonuniyatlarga amal 

qilinishi va h.k.
Jahoo pedagogik tajribasini kuzatganimizda ham til ta ’limida matn yaratish 

ijodiy-amaliy ishlarning oliy shakli ekanining guvohi bo'Iamiz. Birgina ingliz 
tilini o ‘rgatish uchun xizmat qiluvchi deyarli hammamizning qo‘limizda mavjud 
bo'lgan turli-tuman qo'llanmalarga nazar tashlasak, olib boriladigan asosiy 
mashg'ulotlar matn ustida bajarilishini kuzatamiz.

Yuqoridagilar tilshunoslik fani va ona tili ta ’limi oldiga uzluksiz ta ’lim 
bo'g'inlari, ayniqsa, zamonaviy pedagogik texnologiyalarga asoslangan maktab 
ona tili darsliklarining har bir sinfi uchun darslikka yordamchi vosita sifatida 
namunaviy matnlar bankini yaratish talabini qo'ymoqda. Yaratilayotgan matnlar 
to'plami o'quvchini tayyor matnlarni ko'chirib olishga emas, balki mustaqil 
matn yaratish ko'nikmasini shakllantirishga xizmat qiladi; mustaqil ijod 
qilishida namuna vazifasini o'taydi.

Foydalanilgan adabiyotlar:
1. Umumiy o 'rta  ta’limning davlat ta’lim standard. // T a’lim taraqqiyoti. 1-

maxsus son. Toshkent, 1999. -B . 47.
2. Yuqoridagi asar,-Б 49.
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3. Oliy va o ‘rta maxsus, kasb-hunar ta’iimi tizimi uchun o'quv adabiyotlarining 
yangi avlodini yaratish konsepsiyasi. 0 0 ‘MTVning 278-sonli buyrug'i.

4. Hozirgi o ‘zbek adabiy tili. A.Nurmonov, N.Mahmudov va boshq. Darslik. -  
Toshkent: ILM-ZIYO, 2010.-B . 154.

5. Ona tili va adabiyot. A.Rafiyev va boshq. Akademik litsey va kasb-hunar 
kollejlari uchun darslik. -Toshkent: Sharq, 2013. -B. 93.

Х.ЗИКР УЛЛА ЕВА, KKPHT

ОСНОВНЫЕ ПРИЗНАКИ НАУЧНО-ТЕХНИЧЕСКИХ 
ТЕКСТОВ

Известно, что в последнее время уделяется большое значение 
развитию науки и техники Республики Узбекистана. Ученые и 
специалисты выходят на мировую арену посредством своих разработок, 
научных статей, участия в международных конференциях, семинарах и 
форумах. В этой связи, необходимо изучать научно-технический текст с 
точки зрения лингвистики и переводоведения, так как каждый ученый и 
специалист сталкивается с этим направлением в процессе своей научной 
деятельности.

Научно-технический текст является средством коммуникации в 
области науки и техники. Каждый читатель современного общества, а 
также исследователь непосредственно сталкивается с текстами данного 
направления, который существует как в устной, так и в письменной 
формах. В связи с этим, каждый интеллигентный человек должен владеть 
нормами научно-технического текста, который является важнейшей 
составной частью культуры устной и письменной речи.

Научно-технический текст ставит перед собой конкретные задачи и 
вопросы, связанные с определенным направлением в области науки и 
техники. Наиболее характерными чертами являются синтаксическая 
организация предложений и выбор лексики. Лексика научно-технического 
текста подчиняется одной основной задаче: адекватно донести до читателя 
описываемое явление в многообразии признаков, характеризующих это 
явление. Лексика, которая применяется при выражении мысли в научно- 
техническом тексте-? имеет одно, обычно ведущее, предметно-логическое 
значение. Вообще, наиболее характерным для данного направления 
является использование слов в основных предметно-логических значениях. 
В этом направлении слова редко используются в переносных и других 
контекстуальных значениях.

Образность не свойственна научно-техническому тексту. В 
узбекском научно-техническом тексте редко встречаются метафоры, 
метонимии, гиперболы, сравнения и другие средства создания образности. 
Однако, в английских научно-технических текстах можно обнаружить

251



образные выражения. Но, нельзя сказать, что образные выражения совсем 
не содержатся в узбекских текстах. В отличие от стиля деловых 
документов, где образность исключается как явление, нарушающее стиль, 
и в отличие от стиля художественной речи, в котором образность 
становится наиболее характерным признаком, в научно-технических 
текстах образность —  необязательное вспомогательное средство. 
Образность в научно-техническом тексте зависит от индивидуальной 
манеры изложения автора. Следует отметить, что посредством образности 
усиливается аргументированная логическая мысль.

Научно-технические тексты за последние десятилетия широко 
изучались Я.И. Рецкером, И.Р. Гальпериным, А.Л.Пумпянским, В.Н. 
Комиссаровым, Л.И. Борисовой, Н.М. Разинкиной. В связи с этим, 
лингвисты, изучавшие научно-технический текст называют его по-разному 
исходя из своих изысканий.

Н.М. Разинкина определяет данное направление стилем научной 
прозы. По ее мнению сфера общения, связанная с научной коммуникацией, 
может определяться с нескольких точек зрения: во-первых, она может 
характеризоваться экстралингвистически -  как область общения людей, 
которая существует наряду с другими (художественная, деловая и 
прочее) сферами общения и находится с ними в органической связи. 
Подобная постановка вопроса неизбежно связана с философскими 
проблемами, касающимися анализа видов общественного сознания вообще 
и науки как явления общественного в частности'.

Как было отмечено выше, по сравнению с языком художественной 
литературы, которая давно изучается с точки зрения лингвистики, 
научно-технический текст только за последнее время получил широкое 
призвание. Он непосредственно воздействует на многие стили языка, 
начиная от художественного до делового стиля. Данное явление связано с 
интеллекту апизацией стилей языков, т.е. авторы стремятся 
максимально точно выражать свои мнения. Проникновение черт, 
типичных для научного стиля, в общенародное литературное 
употребление ускоряется благодаря развитию образования, 
распространению средств массовой коммуникации, а также через 
научно-популярную литературу, журналы и газеты.2

Выдающийся ученый в области лингвистики Комиссаров В.Н. 
установил, что характерными особенностями научно-технического текста 
являются информативность (содержательность), логичность (строгая 
последовательность, четкая связь между основной идеей и деталями), 
точность и объективность и вытекающие из этих особенностей ясность и 
понятность. Отдельные тексты, принадлежащие к данному стилю, могут

1 Разинщ нз Н М. Развитие языка английской научной литературы. -М., 1978. -  С. 10.
2 Ярцева В.Н. Международная роль языка науки. Доклад на VII Международном социологическом 
конгрессе в Варне. “М., 1970. -С. 15.
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обладать указанными чертами в большей или меньшей степени. Однако у 
всех таких текстов обнаруживается преимущественное использование 
языковых средств, которые способствуют удовлетворению потребностей 
данной сферы общения.1

По мнению A.JI. Пумпянского все эти приведённые выше 
характеристики присущи естественным и точным наукам (а также их 
прикладным областям), т.е. математике, астрономии, медицине, 
электронике, электротехнике, авиации, земледелию, лесоводству, горному 
делу, оборонной промышленности, строительной промышленности, 
транспортной промышленности, химической промышленности, 
технологии механизмов и т.д.

Однако, науки, как экономика, социология, история и право, в эту 
классификацию не включаются из-за присущей им специфики, 
сближающей их с другими гуманитарными дисциплинами. Иногда в 
пределах данной классификации встречаются работы, написанные на 
высоком художественном уровне.

Также, основной функцией научно-технического текста является 
сообщение. Он обладает информативной функцией и содержит в себе 
точные определения и конкретизирующие предложения. Эффективность 
текстов достигается посредством делением текстов на главы, параграфы, 
абзацы, где наиболее важные аспекты выделяются шрифтом, 
подчеркиванием, буквами или цифрами. Также для придания важности 
предложениям, употребляются вводные слова, фразы для конкретизации. 
Кроме этого, специфической чертой научно-технических текстов является 
то, что в них содержатся схемы, таблицы, диаграммы. Наглядность 
изложения также достигается иллюстративным словесным и 
изобразительным материалом, который способствует более полному 
пониманию содержанию публикации.2

Наряду с изучением научно-технического текста с точки зрения 
лингвистики, также необходимо исследовать перевод научно-технических 
текстов. Надо признать, что исследования в области научно- 
технического перевода направлены на достижение адекватных переводов, 
что способствует решению многих прикладных заданий и ускорению 
обменом информацией в сфере новейших достижений науки и техники 
среди специалистов и Мученых определенных отраслей разных стран. 
Перевод текста с соблюдением стилевых признаков научно-технического 
характера является также одной из важнейших проблем, которые 
вытекают в процессе перевода.

Представленные аргументы указывают на то, что, во-первых научно- 
технический текст отличается тем, что в нем преследуется цель наиболее 
точного, логичного, однозначного выражения мысли, во-вторых,

1 Комиссаров В.Н. Теория перевода. Высшая школа. -М., 1990. -С . 123.
2 Судовцев В.А. Научно-техническая информация и перевод. -М., 1989. -С . 21-22.
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мышления в области науки и техники должны формироваться в строгой 
последовательности, в третьих, так как данное направление нацелено на 
групповую аудиторию, научно-технический текст должен быть понятным 
и конкретным, в-четвертых, мысль должна иметь аргументированный 
характер и доказана теоретическими или практическими изысканиями.
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Н.Мусулманова, 1\арши ДУ, 
Ш.Мусурманова, УДЖ'ГУ

ТАЪЛИМ ЖАРАЁНИДА УК>КЧИ ВА ТАЛАБАЛАРДА ВЕРБАЛ 
МУЛОКОТ МАЛАКАСИНИ ШАКЛЛАНТИРИШ

Огзаки нутк -  коммуникация (мулокот)нинг энг куп оммалашган 
шакли булиб колмокда. Сизни тушунишлари учун фак;ат яхши дикцияга 
эга булишнинг узи камлик килади. Сиз нима демок,чи эканлигингизни 
узингиз яхши тушунишингиз зарур. Бундан ташкари шундай сузларни 
танлашингиз керакки, сизнинг фикрингиз аник ва тушунарли булиши 
лозим. Агар инсон катта аудитория олдида нутк сузлаши керак булса, у узи 
учун маъруза матнини шакллантради. Лекин кундалик турмушда огзаки 
нутк оддийликни талаб килади ва бу х,олат инсонларда хавотир, 
ишончсизлик, баъзан эса куркув пайдо килади. Огзаки нутк устида 
ишлашни лугат бойлигини кенгайтиришдан бошлаш мумкин. Мартин 
Иден Д.Лондонни эсланг. У ёзувчи булишга карор килиб, хар куни 
белгиланган мивдорда янги сузларни урганишни бошлаган. Бу унга ёрдам 
берди. Х,озир, одатда хорижий тилларни урганиш учун янги сузлар 
Урганилади. Аммо лугат бойлигини нафакат суз бойлиги кам булган 
инсонлар, балки кимнинг касби (ёзувчи, нотик, таржимон, сиёсатчи ва х..к.) 
буни такозо килса, улар х.ам кенгайтириб боришлари керак. Агар сиз айнан 
нима демокчилигингизни билсангиз ва сизнинг лугат бойлигингиз 
етарлича бой булса, сиз уз фикрингизни аник айта оласиз ва бу билан юз 
бериши мумкин булган англашилмовчиликларга бархам беришингиз 
мумкин. Ва, аксинча, фикрида хам, сузларида хдм чалкашлик (сумбур)
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булган инсонлар хар доим панд ейишдан хавотирланишади. Купкнча 
одамлар билим даражасини куз-куз килмаслик ва такаббур куринмаслик 
максадида узларининг бой лугатлар клан фойдаланишга уялишади ёки 
ийманишади.

Тингловчилар дикхатини ушлаб туриш кобилияти жуда мухим 
хисобланади. Агар сиз маъруза килаётганда бирор-бир тинглОвчининг 
кузига тик к,араб туриб гапирсангиз, жавоб эътибори албатга 
кафолатланади. Аксинча, агар сиз уз фикрларингизни бир охангда, 
зерикарли тарзда аввалдан тайёрланган матнга тикилиб баён этсангиз, куп 
утмай аудитория сизни тингламаётганлигини англайсиз. Нигох билан 
алока муносабат яна шуниси билан хам самаралики, маърузачига 
тингловчиларнинг таъсирланишини хам бахолаш имконини беради. Икки 
киши иштирокидаги шахсий мулокот, яъни коммуникация энг самарали 
хисобланади. Сайловчилар билан шахсан сузлашиш номзоднинг сайлов 
компаниясида самарали имконияти катта булиши сиёсатда аллакачонлар 
маълум.

Сиз танлаган шахе билан мулокотингиз самарали булиши учун нима 
килиш керак? Психологларнииг аникдашича, мулокот учун очик саволлар 
купрок имконият беради.Ёпик саволларга жавоб беришда (“Сизга ишингиз 
ёкадими?”) одцийгина “ха” ёки “йук” билан чегараланиш мумкин. Очик 
саволлар эса (“Сизга ишингизда нима купрок ёкади?”) очик жавобларни 
талаб килади. Инсонлар ёзма нуткни огзаки нуткка нисбатан кам 
ишлатишади. Аммо электрон почтанинг хаётимизга кириб келиши билан 
ёзма мулокотнинг ахамияти жуда ошди. Иш берувчилар буш иш 
уринларига танлаб олинаётган номзодларнинг уз фикрларини когозда баён 
этиш саводхошшгига катта эътибор беришмокда. Агар ишга 
кираётганингизда сизга анкета тулдиришни илтимос килишеа, бу иш 
берувчи сизнинг саводхонлигингизни гекшириб курмокчи эканлигини 
билдиради.

Хар кандай ёзма маълумот ёки хабар огзаки маълумот ёки хабардан 
бир карра афзаллиги шубхасиздир. У ни ёзаётган вактда уйлаб ёзиш 
имконияти булиб, уз фикрларингизни тартибга келгириб олиш ва зарурат 
тугилганда кайта кучириш имкониятига эга буласиз. Аммо ёзма 
мулокотнинг иккита нуксони (айби, камчилиги) борлигини хам эътироф 
этиш керак. Биринчидан, ёзма хабарда сиз уз хис-туйгуларингизни 
интонация ва турли хатти-харакат(жест)лар оркали ифода эта олмайсиз. 
Иккинчидан эса, сиз хабарингизни укиётган одам билан оний (бир 
лахзали) алокадан махрум буласиз. Биринчи нуксонга бархам бериш учун 
сиз уз хабарингизга эмоционал буёк беришингизнинг узи кифоя. Бу борада 
сизга огзаки мулокотда булгани каби суз бойлиги яхши ёрдам беради. 
Иккинчи муаммо эса сиз мурожаат килаётган шахенинг маълумот 
даражаси, кизикиши ва суз бойлиги маълум булса, осон хал булади. Киска, 
оддий тил билан ёзилган хабар, одатда, осон тушунарли булади.
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Денотат деб суз ёки, бошкдча айтганда суз аникдовчисининг 
предметлик маъносига айтилади. Масалан, изохли лугатда “дарахт” 
тушунчаси усимлик сифатида тушунилади ёки “социолингвистика” 
тушунчаси “ижтимоий тилшунослик” деб тушунилади ва бу тушунчалар 
мазкур сузларнинг денотата хисобланади. Лекин, бундан ташкдри, 
келтирилган мисоллар эмоционал буёкка хам эга, яъни узида узига хос 
маънога эга булиб, уларни лугавий таъриф билан тулик очиб бериб 
булмайди. Сузнинг денотата» ва конататив маъносини очиб беришда сиз 
айрим муаммоларга дуч келишингиз мумкин. Айрим сузлар бир канча 
маъноларга эга булса, айримлари нутк жараёнида янги маънолар касб 
этади. Аксар холларда сузнинг маъносини факат контекст оркали кандай 
маъно билдирганини билиш мумкин булади. Масалан, сизга: “Менда зУр 
дорилар бор”-дейишса, сиз нокулай ахволда колмаслигингиз учун 
сузловчининг кандай дори хакида гапираётганини билишингиз керак. Агар 
бу гапки айтган одам зиёли, маълум бир касбнинг эгаси (шифокор, 
аптекачи, лаборант...) булса, унда у кандайдир дардни даволовчи дори 
(медикамент, мапхам) хакида гапираётган булади ва сизнинг дардингизга 
дармон булувчи дориларини тавсия килмокчи. Аммо сузловчининг 
кузлари бежо, галати харакатлар килувчи ва тушунарсиз гапирувчи булса, 
унда бу сузнинг бошка маънолари хакида уйлаб куришга тугри келади.

Иш берувчиларга сузларнинг денотатив ва коннотатив маънолари 
Уртасидаги фарк яхши маълум. Шунчаки бирорта лавозим ёки вазифанинг 
номини узгартирибгина уни уз мазмунини саклаб колсада, янада 
обрулирок, жозибалирок килиб курсатиш мумкин. Тасаввур килинг, сиз 
уйингизнииг озодалигига жавоб берувчи: супуриб тозалаш, таомлар 
тайёрлаш, ошхона ишлари, кир ювиш, дазмоллаш каба ишларни бажарувчи 
шахсни ишга олмокчисиз. Сиз матбуотга “фаррош” ёки “хизматкор” керак 
деб ёки “кенг доирадаги мажбуриятларни бажарувчи техник ходим” керак 
деб эълон беришингиз мумкин. Маълумки, иккинчи ном анча иш 
имкониятларига эга булган ишчига юкорирок ижтимоий статус беради ва 
унинг мехнатини янада обруйини оширади. Бошкача айтганда “техник 
ходим” ижобий коннотатав маънога эга булади хамда ёкимлирок. 
эшитияади. Уйлаб куринг, “котиб, котиба, секретарь” каби сузларнинг 
урнига “референт-котиба”, “иш юритувчи”, “директор ёрдамчиси” каби 
ёкимли ва охангдор номлардан фойдалансак, атрофдаги одамларнинг 
муносабати котибалик мехнатига нисбатан канчалик узгаради.

Сузларнинг коннотатив маъносига факат иш берувчиларгина катта 
эътибор ажратишмайди. Реклама бизнеси билан шугулланувчилар учун 
дам коннотация жуда мухимдир. Саводли реклама учун кучли эмоционал 
жарангдор сузлардан фойдаланиш зарур. Позитив ва негатив, салбий ва 
ижобий таъсирларни утказиш максадида реклама берувчи турли жарангдор 
сузлар билан фикрни аник ва лунда килиб ифодалай олиши керак. 
Масалан, “кир”, “бактерия”, “дог”, “занг”, “огрик”, “чарчок” каби хар куни
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эшитадиган сузлар бизда салбий, яъни негатив туйгуларни уйготади. 
Реклама берувчи эса бу кайфиятнинг аксини ифодалаш ва уни кутариш 
максадида “тозалаш”, “енгиллаштириш”, “тинчлантириш”, “бир маъромга 
тушириш” каби иборалар билан кучли позитив ёки ижобий маънодаги 
сузлардан фойдаланади.

Узлуксиз таълим жараёнида укувчи ва талабаларнинг огзаки нуткини 
шакллантириш учун она тили хамда чет тили дарсларида уларни купрок 
гапиртириш, фикрини теран ва равон ифодалаш, сузларни тугри талаффуз 
килиш, артикуляция, пунктуация коидаларига доимий амал килиш, 
тилнинг софлигини талаб килиш даркор. Она тили ва адабиёт дарсларида 
укувчиларнинг ёзма ва огзаки саводхонлиги укитувчи томонидан каттик 
назорат килиниши шарт. Чунки бошка хеч бир фан (айрим ижтимоий, 
табиий ва аник; фанлар назарда тутилгак) бундай имкониятга эга эмас.

Ухитувчининг суз бойлиги, вербал ва новербал коммукикациядан 
фойдаланиш махорати, айникса, чет тили дарсларида сузларни талаффуз 
килиши хар бир укувчи ва талабага намуна булиши керак.

Хозирги кунда ёшларнинг китоб укимаслиги, хусуан, бадиий 
асарларни укимаслиги хакида куп гапирилаяпти. Укитувчи томонидан 
берилган хар бир топширик, албатга, назорат остида булса, укилган хар 
бир китобнинг мазмуни, укилгандан сунг асардан чикарилган хулоса, 
асарга булган муносабат хакида сураб турилса, балким китобга булган 
мехр хам ортиши мумкин. Инглиз тили дарсларида бадиий асарлардан 
парчаларни она тилига таржима килиш ва огзаки ёки ёзма холда баён этиш 
талаб этилганда хам укувчи ва талабалрнинг хам огзаки (вербал), хам ёзма 
саводхонлиги ошиши аник.

Таълим жараёнида Узаро огзаки мулокот килишда йул куйиладиган 
хато ва камчиликлар укитувчилар томонидан назорат килиниши, керак 
булса, тугирланиши ёки танбех бериши хам катта ахамиятга моликдир.
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A.AHMEDOV, ToshDO'TAU

Q T-K Q SMAKCH1LARNING LISONIY-NUTQIY XUSUSIYATLARI

Ko‘makchiiar o‘zbek tili gap qurilishida muhim rol o‘ynovchi murakkab 
leksik-grammatik vositalar bo‘lib, ularning lisoniy imkoriiyatlari va nutqiy 
xususiyatiarini chuqurroq o ‘rganish bugungi kunda tilshunoslikning muhim 
vazifalaridan hisoblanadi.
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Qo‘makchilaming boshqa bir so‘z turkumidan o ‘tishi, lisoniylashuvi uzoq 
muddatning mahsuli bo‘Sib, har qaysi tilning o ‘zining qonun-qoidasiga 
asoslanadi. Ko'makchiga o ‘tayotgan so'zlar o'zlaridagi konkret ma’no anglatish 
xususiyatini yo‘qotib, umumiy ma’no anglatishga o‘tadi. Ot-ko‘makchilar 
lisoniy birlik sifatida o ‘ziga xos grammatik belgilarga ega. Ot-ko‘makchilarda 
ham kategorial ma’no, ham o ‘ziga xos xususiyatga ega bo igan  leksik ma’no 
mavjud. U predmet yoki predmet nomini anglatmaydi, ammo boshqa bir 
mustaqil so‘zga birikib kelib, ikki tomonlama sintaktik munosabatni yuzaga 
keltiradi, ya’ni tobe bo‘lakka birikib, o ‘sha tobe boiakning hokim boiakka 
tobelanish munosabatini ta’minlash bilan bog‘iiq kategorial ma’no ifodalaydi. 
Ot-ko‘makchining ko‘makchidan farqi ular turlangan holda o ‘zlaridan oldin 
keladigan ot bilan qaratqich-qaralmish aloqasiga kirishib, shu ot bilan birlikda 
boshqariladi. Ko'makchi morfologik jihatdan o ‘zgarmaydi, ko‘makchi otlar esa 
egalik va ayrim kelishik shakli olib turlanadi, aniqrog‘i, o ‘zining otlik tabiatini 
namoyon etadi: osti, usti, labi, etagi, ustida kabi. Gapda so'zlarning turli 
sintaktik munosabatini ko‘rsatadi. Ba’zilari ko‘chma m a’noda ham qoilanadi: 
Ish boshiga qo'ymoq; qo‘l ostida ishlamoq; dasturxon ustida gaplashmoq kabi.

Ot-ko‘makchining leksik ma’nosi o ‘zi birikib kelayotgan mustaqil ma’noli 
so‘zning leksik ma’nosiga bog‘liq. Ot-ko‘makchilarning otdan farqi mustaqil 
leksik ma’noning kuchsizlanganidagina emas, balki undagi leksik ma’no 
qandaydir o ‘ziga xos xususiyatga ega bo‘lib, ular mustaqil ma’noli so'zlarga 
birikkandagina paydo boiishidadir. Masalan, maqsad, sabab otlari maqsadida, 
sababli morfologik shakllarida ko‘makchi kategoriyasiga o ‘tib, sof 
ko‘makchilardek grammatik xususiyatga ega bo‘lib, maqsad, sabab ma’noiarini 
ifodalaydi: Bu shaharga o ‘qish maqsadida kelgan edim. Taniganim va bilganim 
sababli unga alohida hurmat bildirdim. Ayrim koinakchilar ham mustaqil 
ma’noli so'zlarga birikib, sabab, maqsad ma’noiarini bildiradilar. Bunday sabab, 
maqsad ma’nosi o ‘sha ko‘makchining leksik ma’nosi hisoblanadi: U ko‘p 
o‘qigani uchun ko‘p biladi (sabab). Siz bilan suhbatlashish uchun keldim 
(maqsad) va b.

Qt-ko‘makchilarda grammatik ma’no nihoyatda ustun bo iib , uning leksik 
ma’nosini aniqlash, sezish qiyin bo igan i uchun ayrim adabiyotlarda 
ko‘makchilarda leksik ma’no boim aydi degan fikr hukmron. Bunday nazariy 
kamchiliklarga ega bo igan  fikrning paydo bo iish iga asosiy sabab 
ko‘makchilarning xuddi kelishik qo'shimchalaridek xususiyatlarga ega boiishi, 
ya’ni tobe boiakning hokim boiakka bo ig an  grammatik munosabatining 
yaratilishida qoilanishidir. Ammo kelishik qo'shimchalari bilan ko'makchilarni 
mantiqan bitta tushuncha deb boim aydi.

Ot-ko‘makchining asosiy nutqiy xususiyatlaridan biri ularning sinonimlik 
xususiyati bo iib , har qaysi ko'makchining o ‘ziga xos uslubiy xoslanishga 
egaligidir. Masalan, tog‘ning etagi, tog'ning tagi, tog‘ning pasti va hq. Bulardan 
etak ko‘makchisi o ‘zbek adabiy tiliga xos bo iib , qolganlari so‘zlashuvda 
kuzatiladi.
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Ot-ko‘makchilar nihoyatda serqirra mohiyatga ega bo‘iib, uiarni turli 
jahatlariga ko‘ra tasnif qilish mumkin. Masalan, leksik ma’noni qisman saqlashi 
va butunlay yo‘qotishi mumkin bo igan  ot-ko‘makchilar, yoki qaysi so 'z  asosida 
kelib chiqishiga ko‘ra tomon otidan paydo bo igan  ko'makchilar, bo'y otidan 
paydo bo igan  ko'makchilar, soya otidan kelib chiqqan ko‘makchilar, qator 
otidan lcelib chiqqan ko'makchilar va hk.

Har qanday til o'zining ichki qonuniyati asosida rivojlanadi. Jumladan, 
tildagi leksik qatlamlar asosida neologizm vujudga kelganidek, arxaik so‘zlar 
iste’moldan chiqa boshlaydi. Shuningdek, tilda yangi ko‘makchilarning paydo 
boiish i u tiining leksik boyligining rivojlanishida, grammatik qurilishining 
takomiilashishida katta ahamiyatga ega boiadi. Shunday ekan, ko‘makchilar 
nutqimizda grammatik kategoriya sifatida alohida o ‘rin tutadi. 0 ‘zbek tilida ot- 
ko‘makchilarning yaratilishi nutq jarayoni, takomili bilan bogiiq  bo iib , jonli 
so‘ziashuv, adabiy til jarayonining uzluksiz uzviy bogianishiga tayanadi. 
Davrlarning o'tishi insonning tafakkur qobiliyatining rivojlanishini 
ta ’minlaganidek, tilda ham rivojlanish, o'zgarishni yaratadi. Natijada tilning 
tarixan rivojlanish jarayonida ot-ko‘makchi!arning rivojlanib, takomillashib 
borishi seziladi.

0 ‘zbek tilida ot-ko‘makchilarning leksik tarkibi xilma-xil. Tilimizda 
ishlatiiadigan ko‘makchilar kelib chiqishiga ko‘ra, asosan, umumturkiy, arab, 
fors-tojik tillariga mansub, Turkiy tillardagi ko'makchilarning hammast yagona 
bitta turkiy tilgagina taalluqli boimaganidek, ayrim ko‘makchilar ko‘pchilik 
turkiy tillarga xos bo isa , ba’zi ko‘makchilar alohida turkiy tiliardagina 
uchraydi. Sababi turkiy tillar agglyutinativ tillar sirasiga kirgani va turkiy 
xalqlar qadimdan o ‘zaro munosabatda boiganidan turkiy tillar ko‘makchi!arida 
mushtaraklik hosil bo iad i. Ammo har qaysi turkiy til o‘zining ichki 
qonuniyatiga ko‘ra rivojlangani uchun har qaysi turkiy tilga xos ko'makchilar 
yaratiiadi. Ayrim ot-ko‘makchilar faqat shevalarda kuzatiladi.

Turkiy tillarga xos ot-ko‘makchilar: tomon, bo‘yi, qatorida, aro, yuz, 
og iz , orqa, yuzasidan, old, ust, tag va b.

Arab tiliga xos ot-ko‘makchilar: huzurida, niyatida, sababli, boisdan, 
sifatda, sifatig‘a, suratda, asnoda, maqsadida, asosida, atrofida va b.

Fors-tojik tiliga xos ot-ko‘makchilar: soyasida, ko‘yi, ravishda.
Xulosa sifatida aytish mumkinki, ot-ko‘makchilar murakkab tabiatli lisoniy 

vositalar bo iib , o'zbek tili gap qurilishida muhim vosita bo iib  xizmat qiladi. 
Ot-ko‘makchiiarning lisoniy imkonivatlarining nutqiy voqelanishida lisoniy va 
nolisoniy omillar hamkorligini o'rganish muhim ahamiyatga ega.
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